


CORPVS
MEDICORVM  GRAECORVM

SVPPLEMENTVM  ORIENTALE
EDIDIT

ACADEMIA BEROLINENSIS ET BRANDENBVRGENSIS

V 3

GALENI

IN HIPPOCRATIS EPIDEMIARVM LIBRVM VI

COMMENTARIORVM I–VIII

VERSIONEM ARABICAM

EDIDIT, IN LINGVAM ANGLICAM VERTIT

UWE VAGELPOHL

VOL. II: COMMENTARIA IV–VI

DE GRUYTER
AKADEMIE FORSCHUNG

BEROLINI IN AEDIBVS WALTER DE GRUYTER MMXXII





GALEN

COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ EPIDEMICS BOOK VI  

PARTS I–VIII

EDITION OF THE ARABIC VERSION 

AND ENGLISH TRANSLATION

BY

UWE VAGELPOHL

VOLUME II: PARTS IV–VI

DE GRUYTER
AKADEMIE FORSCHUNG

WALTER DE GRUYTER, BERLIN 2022



Dieser Band wurde im Rahmen der gemeinsamen Forschungsförderung von Bund  
und Ländern im Akademienprogramm mit Mitteln des Bundesministeriums für Bildung  

und Forschung und der Senatsverwaltung für Wissenschaft, Gesundheit, Pflege und  
Gleichstellung des Landes Berlin gefördert.

ISBN 978-3-11-077318-7
E-ISBN (PDF) 978-3-11-077498-6

ISSN 0589-8072
DOI https://doi.org/10.1515/9783110774986

This work is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 
International License. For details go to http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/.

Library of Congress Control Number: 2022944251

Bibliographic information published by the Deutsche Nationalbibliothek
The Deutsche Nationalbibliothek lists this publication in the Deutsche Nationalbibliografie;  

detailed bibliographic data are available on the internet at http://dnb.dnb.de.

© 2022 the author(s), published by Walter de Gruyter GmbH, Berlin/Boston
The book is published open access at www.degruyter.com.

Printing and binding: Beltz Grafische Betriebe GmbH, Bad Langensalza

www.degruyter.com



TABLE OF CONTENTS

Volume 2

Part IV 𝟻𝟾𝟾....................................................................................................................................

Part V 𝟽𝟻𝟶......................................................................................................................................

Part VI 𝟿𝟸𝟾....................................................................................................................................





شرح جالينوس

للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى افٕيذيميا

المقالة الرابعة والخامسة والسادسة

GALEN

COMMENTARY ON T HE SIXT H BOOK OF HIPPOCRATES' EPIDEMICS

PART IV–V I



CONSPECTUS SIGLORUM ET COMPENDIORUM

A = codex Ayasofya 3642; s. XIV

A2 = eiusdem codicis corrector

S = Scorialensis Arab. 805; a. 1210

S2 = eiusdem codicis corrector arabus

Slat. = eiusdem codicis annotator latinus

Colv. = eiusdem codicis annotator, David Colvillus

Gr. = Galeni In Hippocratis Epidemiarum VI editio 

Wenkebach, Berolini a. 1956

Hipp. Gr. = Hippocratis Epidemiarum VI editio Manetti 

et Roselli, Florentiae a. 1982

Buqrāṭ, Aḫlāṭ = Hippocratis De humoribus versionis Arabicae 

editio Overwien, Berolini a. 2014

Buqrāṭ, Ahwiyah = Hippocratis Hippocratis De aere aquis locis 

versionis Arabicae editio Mattock et Lyons, 

Cantabrigiae a. 1969

Buqrāṭ, Fuṣūl = Hippocratis Aphorismorum versionis Arabi-

cae editio Tytler, Calcuttae a. 1832

Buqrāṭ, Qāṭīṭriyūn = Hippocratis De officina medici versionis Ara-

bicae editio Lyons, Cantabrigiae a. 1968

Buqrāṭ, Tadbīr = Hippocratis De diaeta acutorum versionis Ara-

bicae editio Lyons, Cantabrigiae a. 1966

Buqrāṭ, Taqdimah = Hippocratis Prognosticorum versionis Arabi-

cae editio Klamroth, a. 1886

Ǧālīnūs, TIfīḏīmiyā II = Galeni In Hippocratis Epidemiarum librum II 

versionis Arabicae editio Vagelpohl, Berolini 

2016

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ = Masāʾil al-maqālah al-sādisah min tafsīr 
Ǧālīnūs ... min maqālāt ifīḏimiyā li-Abuqrāṭ 
codex Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r–144r

Isḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā = Isḥāq ibn ʿImrān, Maqālah fī l-mālanḫūliyā 

editio Omrani, Tunis a. 2010



Conspectus siglorum

Kaskarī, Kunnāš = al-Kunnāš fī l-ṭibb li-Yaʿqūb al-Kaskarī editio-

nes Sezgin, Francofurti ad Moenum a. 1985, et 

Šīrī, Beryti a. 1994

b. Maymūn, Fuṣūl = K. al-fuṣūl fī l-ṭibb li-Mūsā ibn ʿUbayd Allāh 
ibn Maymūn editio Bos, Provo, Utah a. 

2004–2017

b. Muṭrān, Bustān = Bustān al-aṭibbāʾ wa-rawḍat al-alibbāʾ taṣnīf 
Abū Naṣr Asʿad ibn Ilyās ibn Muṭrān editio 

Muḥaqqiq, Tehran a. 1988

Rāzī, Bāh = al-Nisāʾ: ṯalāṯ maḫṭūṭāt nādirah fī l-ǧins editio 

ʿAbd al-ʿAzīz et ʿAbd al-Ḥamīd, Cahirae a. 1999

Rāzī, Ḥāwī = K. al-ḥāwī fī l-ṭibb li-Abī Bakr Muḥammad ibn 
Zakarīyāʾ al-Rāzī editio, Ḥaydarābād a. 

1955–1970

b. Riḍwān, Fawāʾid = Taʿālīq ʿAlī ibn Riḍwān li-fawāʾid min kitāb 
Ibīḏīmiyā li-Abuqrāṭ tafsīr Ǧālīnūs codex Can-

tabrigiensis Dd. 12. 1, fol. 127v–197r

Ruhāwī, Adab = Adab al-ṭabīb taʾlīf al-Ruhāwī editio Sezgin, 

Francofurti ad Moenum a. 1985

Tīfāšī, Ruǧūʿ = Ruǧūʿ al-šayḫ ilā ṣibāh fī l-qūwa ʿalā l-bāh 
li-Aḥmad ibn Yūsuf al-Tīfāšī editio ʿAbd 

al-Qawī, Damascus a. 2001



شرح جالينوس

للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى افٕيذيميا

المقالة الرابعة

189المقالة الرابعة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كــتاب ابٔقــراط المسمّــى 

افٕيذيميا. 5

قال ابٔقراط: التي تحــدث عنــد الاذٓان نحــو البحــران فــلا تتقيّــح فــذاك اذٕا خــلا 
حدثت العودة وتكون العودة على قياس حدوث العودات فيعود فيتورمّ ويلبث كــلبث 
عودات الحمّى على دور مثل دورها وفي هؤلاء يتوقعّ حدوث الخراج في المفاصل.

قال جالينوس: انّٕ  من عادة ابٔقــراط عنــد ذكــر الاؤرام «الــتي تحــدث» للمرضــى 
«عند الاذٓان» <انٔ> يذكرها مرةّ بلفظ تامّ  ومرةّ بلفظ ناقص كما ذكرها في هــذا  10

الموضع. فإنّ  اللفظ التامّ  انٕمّا كان يكون لــو قال علــى هــذا الــمثال: «الاؤرام الــتي 
تحدث عند الاذٓان للمرضى» كما قال في المقالة الاؤلى من كــتاب افٕيــذيميا فــي 
اؤّل ذكره للحال الاؤلى من حالات الهواء حين قال: «وحدث لكثير من الناس اؤرام 

 Hipp. De hum. 20: CMG I 3,1, p. 176,15–19 = V 502,5–9 L: v. Buqrāṭ, Aḫlāṭ [الــتي – المفاصــل  8–6

 Hipp. Epid. I 1: I 180,14–16 Kw. = II 600,2–4 L.: CMG V [وحدث – يسيرة  590,2–13        24–260,22

10,1, p. 30,5–7 Wenkebach: cf. CMG Suppl. Or. V 1, p. 136,16–18 (lemma I 11)

4  ante المقالــة add. بسِْــم اللَّــهِ  الــرَّحمنِ  الــرَّحِيم صــلى اللَّــه علــي الٓــه وســلَّم تسْلِٮــمًا S        6  التي S: الدى A        

ante الــتي in marg. add. الاورام cum صح nota S2        الاذٓان S: الادں A        فذاك S: ڡدلك A        7  وتكون 
 nota in صح in textu et cum خروج :A حدوث        S عود :A عودات  A        8 وتتورم :S فيتورمّ        A: om. S العودة

marg. corr. S        10  ٔان addidi
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COMMENTARY ON T HE SIXT H BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS

PART IV

The fourth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of the work of H i p -

p o c r a t e s  called Epidemics.5

IV 1 Hippocrates said [IV 1: p. 78,7–80,3 Manetti – Roselli = V 306,2–6 L.]: 

( S w e l l i n g s )  t h a t  d e v e l o p  b y  t h e  e a r s  a r o u n d  t h e  ( t i m e  o f  a )  c r i s i s  

a n d  d o  n o t  s u p p u r a t e :  w h e n  t h i s  b e c o m e s  e m p t y,  a  r e l a p s e  t a k e s  

p l a c e ,  a n d  t h e  r e l a p s e  fo l l o w s  t h e  p a t t e r n  o f  r e l a p s e s .  I t  s w e l l s  u p  

a g a i n  a n d  p e r s i s t s  l i k e  r e l a p s e s  o f  fe v e r s  i n  a  s i m i l a r  c y c l e .  Th e s e  10

p e o p l e  a r e  e x p e c t e d  t o  h a v e  a n  a b s c e s s i o n  i n  t h e  j o i n t s .

Galen said: W hen he mentions swellings “that develop” to patients “by the ears”, 

H i p p o c r a t e s  normally refers to them with a complete phrase and sometimes with 

an incomplete one, as he did on this occasion. The phrase would have been complete 

if he had said the following: “Swellings that develop by the ears of patients”, as he did 15

in the first book of the Epidemics at the beginning of his account of the first condi-

tion of the air when he said: “Many people developed swellings by the ears, some on 
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عند الاذٓان منــها مــن جانب واحــد ومنــها مــن الجانبيــن وكان اكٔــثر مــن حــدث بــه 
190ذلك∣ليست به حمّى ويذهب ويجيء ومنهم من كان يسخن سخونة يسيرة». وقد 

اعٔلمتك انٔهّ كما سمّاها في ذلك القول «اؤراماً » كذلك قد يسمّيــها كثــيراً  «تــربلّاً » 
فقد بيّناّ انٔهّ يسمّي جميع الاؤرام بهذا الاسم وليس يخصّ  به كما فعل من اتٔى بعده 
الاؤرام الرخوة التي ليس معها الٔم وفي اكٔثر الامٔر ائضاً  لا يكــون معــها تلــهّب. وقــد  5

حفظنا عنه ائضاً  انٔهّ يسمّي جميع التلهّب «فلغمونــي» وانٕ كان مــن غــير ورم وامّٔا 
من اتٔى بعده فإنهّ خصّ  بهذا الاسم ائضاً  الــورم الــذي يكــون معــه التــهاب ومدافعــة 

لليد وضربان مؤلم.
 فابٔقراط يقول في هذا القول انٕهّ اذٕا «حدث» في مرض من الامٔراض فــي وقت 
ــه  ــح» — يعــني بقول ــبل انٔ «تتقيّ ــد الاذٔنيــن فخــلت» مــن ق «البحــران» اؤرام «عن 10

«فخلت» ضمرت حتىّ لا يرى لها اثٔر — فينبغي انٔ «تتوقعّ» لمن يحدث به ذلك 
«عودة» من مرضه. وقد علمتم <انّٔ> من عادته كثيراً  في استعمال هــذه اللفظــة 
اعٔني قوله «خلا» انٔهّ يستعملها على كلّ  ما يضمر على ائّ  وجه كان ضموره مــن 
قبل الموضع الذي يصير اخٔلى ممّا كانت. فيقول انّٕ  «عودة» المرض تحدث لمن 
حدثت بــه اؤرام «عنــد الاذٔنيــن فلــم تتقيّــح». وربـّـما عاودت تــلك الاؤرام ائضاً  مــن  15

الراسٔ فإنيّ لست ازٔعم انّٔ  ذلك يكون دائماً  [فـ]ـحدثت اؤ تزيدّت وانقضت «على 
قياس العــودات» ويعــني بــذلك علــى مثالــها «وفــي ادٔوار» باعٔيانــها مــن الائاّم. قال: 
«ويتوقعّ» لاصٔحاب هذه الحال ائضاً  «حدوث خراجات في المفاصل» فقد قــلت 
مراراً  كثيرة انّٕ  هذا قد يعرض في الاؤرام التي تطاول وتزمن. وقد شرحت هذا القــول 
ائضاً  في المقالة الثالثة من تفسيري لكتاب ابٔقراط في الاخٔلاط لانٔهّ ملحق في اخٓر  20

ذلك الكتاب.

non hab. Gr., add. indic. Wenkebach ومنهم – يسيرة  2 (189,16sq., n. ad loc.)        5  الذي [ليس S: correxi        

.S: πάλιν ὑποστρέφειν Gr جاورت [عاودت  addidi        15 انّٔ   S: correxi        12 ڡٮٯـــراط [  9 (190,17): 

conieci        16 ف ـ seclusi
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one side and some on both. Most who suffered from them did not have fever and 

moved around,1 some warmed up slightly”.2 I have told you that just as in this passage 

he called them “swellings”, he often calls them “oedema”, and we have explained that 

he uses this term for all swellings and not, as those who came after him did, specifically 

for soft swellings that are painless and in most cases also without burning heat. We 5

have also recalled that he calls all (cases of ) burning heat “phlegmony”, even if there is 

no swelling, while those who came after him used this term also for a swelling that was 

burning hot, resistant to the touch and throbbed painfully.

H i p p o c r a t e s  says in this passage that when during a disease at the time of the 

“crisis” swellings “develop by the ears and become empty” because they “suppurate” 10

— by saying “they become empty” he means that they shrink until they disappear —, 

people who experience this should be “expected” to have a “relapse” of their disease. 

You know that when he uses this expression, namely “it becomes empty”, he normal-

ly often uses it for everything that shrinks, whatever form the shrinking takes, with 

reference to a spot that becomes emptier than it was (before). He says that the “re-15

lapse” of the disease happens to people who develop swellings “by the ears and they 

do not suppurate”. Sometimes these swellings also recur from the start — I do not 

claim that this is always the case — and develop, or they grow and subside “following 

the pattern of relapses”, by which he means in the same manner and in the same “cy-

cles” of days. He said: people in this condition “are expected to have abscessions in the 20

joints”. I have said many times that this occurs in swellings that persist and persevere. I 

have explained this passage also in the second book of my Commentary on H i p -

p o c r a t e s ’ book On Humours3 because it is part of the final section of that book.

1 lit. “they went and came”, i.e. they were not bedridden

2 The end of the sentence (“some warmed up slightly”, p. 591,2) is missing in Greek.

3 see p. 569, n. 4 above
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ولمّا كان ابٔقراط قد قدّم فقال: «الــتي تحــدث عنــد الاذٓان» ثــمّ  اتٔبــع ذلك بانٔ 
قال: «فــذاك اذٕا خــلا» دعا ذلك فيــما احٔسب ديسقوريــدوس الٕــى انٔ زاد فــكتب 
«فمنذ ذلك اذٕا خلا» وزعم انٔهّ ينبغي انٔ يفهــم عنــه مــن قولــه «ذاك» «الــوقت» اؤ 
يفهم عنه من قوله «منذ ذاك» «بعد ذاك». وانٔا اقٔول انٕهّ انٕ كان لاحٔد بالجملة انٔ 
يغيّر النسخ القديمة فقد كان يمكنه انٔ يجعل مكان «فذاك» «فإنهّا» ويستريح من  5

العناء.
وكما غيرّ ديسقوريدوس هذه اللفظة كذلك غيرّ قوم آخرون قوله «وتكون العودة» 
فكتبوا مكان «تكون» «تنقضي العودة على قياس بحران العودات». فارٔادوا انٔ يكون 
تاؤيل هذا القول على هذه السبيل انّٔ  الاؤرام التي تحدث عند الاذٓان ثمّ  تبقى فــلا 
تتقيّح اذٕا جاءت العودة فإنهّ يعرض عند انقضاء تلك العودة بالبحران انٔ تعود تــلك  10

المواضع فترم.

ــى  ــه المنســوب الٕ ــذي بال ــول ال ــثل الب ــن الابٔيــض م ــول الثخي ــراط: الب 191∣قال ابٔق

انٔطيجانس في العلل التي تكون مــع الإعــياء قــد يجــيء فــي اليــوم الــرابع فيكــون بــه 
التخلصّ من الخراج فإذا انفجر مــع ذلك دم غــزير مــن المنخــرين كان ذلك احٔــرى 

جدّاً  بانٔ يكون. 15

قال جالينــوس: انٕ كانت النسخــة الصحيحــة هــي الــتي نجــد فيــها مكتــوباً  
«المنسوب الٕى انٔطيجانس» فهمنا عنه امّٕا عبده <و>امّٕا قرابتــه وامّٕا صــديقه وانٕ 

 Hipp. De hum 20: CMG I 3,1, p. 176,19–21 = V 502,9–12 L.: v. Buqrāṭ, Aḫlaṭ [البــولI – يكــون  15–12

37,5–9 = CMG I 3,1, p. 260,24–262,2

  S: conieci        7–11 ٮعدك [بعد ذاك  S: correxi        4 ذلكِ [ذاك  S: scripsi        3 ديسقُورٮدوس [ديسقوريدوس  2

        S: scripsi ديسٯوربــدوس [ديسقوريــدوس  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (190,29)        7 وكــما – فــترم

  A        15 ڡاں :S فإذا        S مع :A منA        14  I ڡى :S مع        A: scripsi اںطںحانس :S اںطحاںس [انٔطيجانس  13

addidi و        sine punctis S: scripsi [انٔطيجانس  A        17 اں :S بانٔ
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Since H i p p o c r a t e s  first said “those that develop by the ears” and then added 

“when this becomes empty”, it seems to me that this prompted D i o s c o r i d e s  to 

add “and from then on when it becomes empty” and claim that the word “this” needs 

to be understood to mean “the time”, or the words “from then on” need to be under-

stood to mean “after this”. I say that if someone were at all permitted to change the 5

old readings, he could write “they” instead of “this” and be done with it.

Just as D i o s c o r i d e s  changed this phrase, others changed the words “a relapse 

takes place” and wrote instead of “takes place” “a relapse following the pattern of a 

crisis of relapses comes to an end”. They wanted to interpret this passage in the follow-

ing way: when swellings that develop by the ears and then remain without suppura-10

tion relapse, then these areas swell up again when this relapse concludes with a crisis.1

IV 2 Hippocrates said [IV 2: p. 80,4–7 Manetti – Roselli = V 306,7–10 L.]: I n  i l l -

n e s s e s  t h a t  a r e  a c c o m p a n i e d  b y  e x h a u s t i o n  t h i c k  w h i t e  u r i n e  l i k e  

t h a t  p a s s e d  b y  ( t h e  m a n )  w h o  b e l o n g e d  t o  A n t i g e n e s 2  m a y  c o m e  

o n  t h e  fo u r t h  d a y  a n d  w a r d  o f f  a n  a b s c e s s i o n .  W h e n  i n  a d d i t i o n  15

c o p i o u s  a m o u n t s  o f  b l o o d  b u r s t  f r o m  t h e  n o s t r i l s ,  t h i s  i s  v e r y  

l i k e l y  t o  h a p p e n .

Galen said: If the correct reading is the one in which we find written “(the man) 

who belonged to A n t i g e n e s ”, we understand it to mean either his servant, a rela-

1 The Greek text lacks the final paragraph starting with “Just as Dioscorides” (p. 593,7–11).

2 transliterated in the lemma and comments as anṭīǧānis
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كانت التي نجد فيها «المنسوبة الٕى انٔطيجانس» فهــمنا عنــه امّٔتــه اؤ امراتٔــه اؤ مــن 
هي منه بسبب من اسٔباب القرابة. وقد استعفيت من ذكر الاختلاف بين النسخ اذٕ 

كان المعنى فيها معنى واحداً.
وقد ينبغي في هــذا الموضــع ائضاً  انٔ اذٔكــر بهــذا للحاجــة الٕيــه فــي ما يستانٔــف 
ويذكر ائضاً  انٔهّ ليس يعني بالحمّيات التي تكون «مع الإعياء» لا محالة الحــمّيات  5

التي تكون قد تقدّمتها حركــة كثــيرة كان حــدوثها عنــها لاكنـّـه يعــني بــذلك جميــع 
الحمّيات التي تكون معها جنس «الإعياء». فقد قال ابٔقــراط فــي كــتاب الفصــول: 
«انّٕ  الإعياء اذٕا كان من تلقاء نفسه ينذر بمرض». وفي هذا القول احٔرى انٔ يظنّ  
انٔهّ انٕمّا عنى من به هذا الجنس من «الإعياء» واكٔثر ما يكون هذا الإعياء من كثرة 
اخٔلاط رديئة غليظة ولذلك اذٕا استفرغت «بالبول» سكن المرض. واحٔرى انٔ يكون  10

انقضاء المرض احٔرز واؤثق اذٕا كان ابتداء الاستفراغ في يوم بحران فامّٔا من لم يصبه 
بحران من اصٔحاب هذه العلل لا «ببــول» ولا «بــرعاف» فإنّ  مــن شــانٔ عللهــم انٔ 

تؤول الٕى فضل يندفع الٕى بعض الاعٔضاء حتىّ يغيض فيه.

قال ابٔقراط: صاحب وجع المفاصل صار المعى منه في الجانب الائمن فــكان 
اهٔدأ  فلمّا عولج من ذلك حتىّ برأ  تزيدّ به الٔمه. 15

192∣قال جالينوس: انّٕ  هذا الكلام ائضاً  قد يوجد مكتوباً  على نسختين يدلاّن على 

معنيين مختلفين. واحٕدى النسختين اقٔدم وفيها «انٔطارن» على انّٔ  في هذه اللفظة 

        .Hipp. Aphor. II 5: p. 386,8 Magdelaine = IV 470,16 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 10,10sq [انّٕ  – بمـــرض  8

9sq.  واكٔــــــــثر – المــــــــرض] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168r12sq.        

14sq.  صــاحب – الٔمــه] Hipp. De hum. 20: CMG I 3,1, p. 176,21–178,2 = V 502,12sq. L.: v. Buqrāṭ, 

Aḫlāṭ 262,2sq.

1  post نجد scr. et del. فى S        انٔطيجانس] sine punctis S: scripsi        اهلهُ  [امّٔته S, cum صح nota in marg. 

corr. S2        14  المعى A: المعْنَى S        15  به S: منه A        17  اںطارن [انٔطارن S: scripsi
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tion or a friend, and if it was the one in which we find “(the woman) who belonged to 

A n t i g e n e s ”,1 we understand it to mean his mother, wife or another woman who 

was with him because they are related. But since they have the same meaning, I ask to 

be exempt from discussing the difference between the readings.

I also should mention the following here because it is required also for (the issue) 5

he deals with and mentions next: there is no doubt that by fevers that occur “with 

exhaustion” he does not mean fevers that were preceded and caused by plenty of 

physical exercise but all fevers that are accompanied by a type of “exhaustion”. H i p -

p o c r a t e s  said in the Aphorisms: “W hen exhaustion occurs spontaneously, it 

announces a disease”. In this passage it is more appropriate to assume that he only 10

referred to people who experience this type of “exhaustion”, and this exhaustion is in 

most cases brought on by a large amount of bad thick humours. Therefore, when they 

are excreted “with the urine”, the disease subsides. The end of the disease is more likely 

to be conclusive and reliable when the excretion starts on a critical day. In people with 

these illnesses who do not have a crisis “with urine” or nosebleeds their diseases usual-15

ly turn into waste that is pushed into some body part so that it pours into it.

IV 3 Hippocrates said [IV 3: p. 82,1sq. Manetti – Roselli = V 306,11sq. L.]: Th e  

m a n  w i t h  j o i n t  p a i n :  h i s  i n t e s t i n e  w a s  o n  t h e  r i g h t  s i d e  a n d  i t  

d i e d  d o w n .  W h e n  h e  w a s  t r e a t e d  fo r  i t  s o  t h a t  h e  r e c o v e r e d ,  h i s  

p a i n  i n t e n s i f i e d .20

Galen said: This text is again extant in two readings that indicate two different 

meanings. The first one is older and has “enteron”,2 given that in this word the letter 

1 In the first instance, the phrase refers to a male, in the second to a female.

2 transliterated as anṭārun
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حرف «النون» يتلو حرف «الالٔف» ومعناها اذٕا كانت كــذلك فــي لسان اليــونانييّن 
«المعى». وامّٔا النسخة الاخٔرى فيحدث بعد تلك وليس يتلو فيها في تلك اللفظــة 
«النون» «للالٔف» واذٕا كانت كذلك فإنهّا تدلّ  في لسان اليونانييّن على «الاخٓر». 
والذين كتبوا هذه اللفظة على هذا انٕمّا ارٔادوا انٔهّ عنى بهذه اللفظــة اعٔــني «اطٔارو» 
الاؤرام التي عند الاذٔن فزعموا انٔهّ ارٔاد «بالاخٓر» ائّ  الورم الذي في احٔد الشقّين وهو  5

الائمن. وامّٔا الذين يكتبون مكان «اطٔارو» «انٔطارو» فإنهّم يريدون حدوث وجع في 
المعى اؤ انحدار المعى الٕى الصفن حتىّ يحدث عنه القرو وهو القيلة.

وقد زعم بعض الناس انٔهّ انٕمّا افٔرد اسم «المعى» ولم يكثره فيقول «الامٔعاء» لانٔهّ 
ارٔاد انٔ يدلّ  به على المعى المسمّى «قولن» وهو الــذي يسمّــى وجعــه «القــولنج». 
وزعم بعضهم انٔهّ انٕمّا ارٔاد المعى المعروف «بالاعٔور» وهذا المعى اسٔرع الامٔعاء الٕى  10

انٔ يزلق فينحدر الٕى الصفن من قبل انٔهّ مطلق مخلــىً . فامّٔا قــولهم انّٕ  هــذا المعــى 
وحده بين الامٔعاء مطلق مخلىً  على انّٔ  سائر الامٔعاء كلهّا مسدودة متصّلة بجدول 
الاغٔشية والعروق المتصّلة بالامٔــعاء الــذي يسمّيــه اليــونانييّن «ماســنطارين» فهــم فيــه 
صادقون. وامّٔا قولهم انّٕ  سبب هذا المعى انٕ انحدر الٕى الصفن هدأ  بذلك «وجع 

صاحب علةّ المفاصل فلمّا عولج وبرأ » عاودته علتّه فقول يحتاج الٕى عرّاف. 15

واقٔرب القولين الٕى انٔ يقبل ويقنع به قول من قال انّٕ  هذا القول انٕمّا قــيل فيمــن 
اصٔابه وجع في المعى المعروف «بقــولن» وهــو الوجــع المعــروف «بالقــولنج». فقــد 
كان يجب انٔ تخفّ  عنه اؤجاع المفاصل عند حدوث وجــع القــولنج مــن وجهيــن 
احٔدهما الوجه الذي اشٔار الٕيه ابٔقراط حين قال: «اذٕا كان وجعان معاً  ليس هما في 

10sq.   ًمخلى – Iالمعى] cf. b. Muṭrān, Bustān 132,7–10        19–598,1  Iاذٕا – الاخٓر] Hipp. Aphor. II 46: 

p. 397,1sq. Magdelaine = IV 482,15sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 17,8sq.

.non hab. Gr وهــو الائمــن  .S: correxi        5sq اطارق [اطٔارو  S: correxi        4 المعــنى [المعــى  2 (192,5); cf. 

Garofalo, p. 249        6  اطارق [اطٔارو S: correxi        اںطارق [انٔــطارو S: correxi        13  اليونانيِں [اليونانييّن S: 

correxi        مَاسطرين [ماسنطارين S: correxi        14  الما [المعى S: correxi        15  اعراٯ [عرّاف S: correxi
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“n” follows the letter “e”. When (written) this way, it means “intestine” in Greek. The 

other reading is more recent and according to it the “n” does not follow the “e” in this 

word. W hen (written) this way, it denotes “the other” in Greek.1 Those who wrote 

this word in this way thought that with this word, namely “heterou”,2 he meant the 

swellings by the ear, and they claimed that by the “other” he meant any swelling that 5

is on one side, that is, the right.3 Those who write “enteron”4 instead of “heteron”5 

mean the occurrence of pain in the intestine or the descent of the intestine to the scro-

tum so that it causes a rupture, that is, a hernia.

Some people claimed that he used the singular “intestine” rather than the plural 

“intestines” because he (specifically) wanted to point to the intestine called “colon”,6 10

the pain of which is called “colic”. Others claimed that he meant the intestine known 

as the “blind (gut)”, the intestine that is most susceptible to coming loose and 

descending to the scrotum because it is free and empty. They are correct to say that 

this is the only intestine that is free and empty while all other intestines are held in 

place and tied to the layer of membranes and blood vessels connected to the intestines 15

that the G r e e k s  call “mesenterion”.7 But their claim that when this intestine 

descends to the scrotum, it soothes “the pain of someone with joint disease and when 

he was treated and recovered”, his illness relapsed, requires a diviner.8

The more plausible and acceptable of the two statements is that of the people who 

said that this passage referred to patients with pain in the intestine known as “colon”,9 20

which is the pain known as “colic”. There are two ways in which their joint pains nec-

essarily improve when colic pain occurs. The first is the way H i p p o c r a t e s  pointed 

out by saying: “W hen there are two pains at the same time which are not in the same 

1 i.e. ἕτερον (“other”) instead of ἔντερον (“intestine”)

2 transliterated as aṭārū
3 The Greek text lacks “that is, the right”, perhaps an explanatory addition by the translator.

4 transliterated as anṭārū
5 transliterated as aṭārū
6 transliterated as qūlun
7 transliterated as māsanṭāriyun
8 i.e. only someone with supernatural abilities could make this kind of claim

9 transliterated as qūlun
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موضع واحد فإنّ  اقٔــواهما يخفــي الاخٓــر». والوجــه الاخٓــر انّٔ  الاخٔــلاط الــتي كانت 
تجري الٕى المفاصل فتحدث فيها الاؤجاع انتقلت الٕى ذلك المعــى فاحٔــدثت فيــه 

الوجع.
وقد زعم قوم من المفسّرين انّٔ  هــذا الــرجل الــذي ذكــر انٔـّـه كان بــه «وجــع فــي 
مفصل» <كان به وجع في مفصل> الوركين وهو الوجع المسمّى «النسا» ولذلك  5

لمّا انٕ انحدر المعى الاعٔور خفّ  عنه وجعه لانّٔ  الورك استراحت من مزاحمة ذلك 
المعى لها واثٕقاله ايٕاّها. وتسميــة صــاحب وجــع الــنسا «صــاحب وجــع المفاصــل» 

فخالف لما جرت عليه عادة اليونانيّين.
وهذه الاقٔاويل كلهّا الٕى هذا الموضع قد نجدها مكتوبة فــي كــتاب ابٔقــراط فــي 
الاخٔلاط في اخٓره وانٔا منذ الانٓ مقبل علــى الاقٔاويل الــتي نجــدها خاصّــة فــي هــذه  10

المقالة وحدها.

193∣قال ابٔقراط: الجارية التي كان يقال لــها اغٔاســيس ما دامت بكــراً  كان نفســها 

متواتراً  فلمّا زوّجت فولدت عــرض لــها فــي وقت نفاســها وبــها طــرف مــن الــوهن انٔ 
شالت ثقلاً  ثقيلاً  فخيلّ الٕيها على المكان انّٔ  شــيئاً  يقــرقع فــي مقــدّم صــدرها فلــمّا 
كان من غد اصٔابها ربو ووجع في وركها اليمنى. وزعموا انٔهّ كان وجع وركــها مــتى  15

هاج فإنّ  الربو عند ذلك كان يصيبها ومتى ســكن وجــع الــورك فإنـّـه كان ســيسكن 
عنها الربو. وتقيّاتٔ بزاقاً  زبدياًّ  في اؤلّ علتّها يضرب الٕى الحمرة وكان اذٕا سكن يشبه 
القيء الرقيق الذي هو من جنس المرار وكان الٔمها خاصّة يشتدّ  متى كانت تتــعب 

يدها.

5  IIكان – مــــفصل] ἔνιοι δὲ τῶν ἐξηγητῶν τὸν <ἀρθριτικὸν> τοῦτον “ἰσχιαδικὸν” εἶναί φασι 

Gr. (192,19sq.): addidi        7  Iصلعب [صاحب S: correxi        12  اعاسيس [اغٔاسيس S: اغاسلوس A: scripsi        

 خاصّة  A        18 ٮسكں :S سيسكن        S بان :A فإنّ   A        16 الاٮمں :S اليمنى  A        15 وولدت :S فولدت  13
S ںدںهُا :A يدها  S        19 كان :A كانت        A يشتد خاصه :S يشتدّ 
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spot, the stronger one conceals the other”. The other way is that the humours that 

have flowed to the joints and made them hurt were transferred to this intestine and 

caused pain there.

Some commentators claimed that this man who had, as he said, “joint pain”, had 

pain in the hips, namely the pain known as “sciatica”, and his pain therefore lessened 5

when the blind gut descended because the hip was relieved of the pressure and the 

weight this intestine put on it. But calling a person with sciatica “a person with joint 

pain” is at variance with the usage of the G r e e k s .

We find all these passages up to this point written at the end of H i p p o c r a t e s ’ 

book On Humours. Now I shall proceed to passages that we only find in the present 10

book.

IV 4 Hippocrates said [IV 4: p. 82,3–84,7 Manetti – Roselli = V 306,13–308,4 L.]: 

Th e  s e r v a n t  g i r l  w h o  w a s  c a l l e d  A g a s i a s 1  b r e a t h e d  i n  qu i c k  s u c c e s -

s i o n  w h i l e  s h e  w a s  a  v i r g i n .  H a v i n g  m a r r i e d  a n d  g i v e n  b i r t h ,  i t  

h a p p e n e d  t h a t  i n  t h e  p e r i o d  o f  d e l i v e r y  w h e n  s h e  w a s  s o m e w h a t  15

fe e b l e  s h e  l i f t e d  a  h e a v y  b u r d e n  a n d  i t  i m m e d i a t e l y  s e e m e d  t o  h e r  

a s  i f  t h e r e  w a s  a  r a t t l i n g  n o i s e  a t  t h e  f r o n t  o f  h e r  c h e s t .  O n  t h e  

n e x t  d a y  s h e  s u f fe r e d  f r o m  a s t h m a  a n d  p a i n  i n  h e r  r i g h t  h i p .  Th e y  

c l a i m e d  t h a t  w h e n  t h e  h i p  p a i n  f l a r e d  u p ,  s h e  h a d  a s t h m a  a t  t h e  

s a m e  t i m e  a n d  w h e n  t h e  h i p  p a i n  s u b s i d e d ,  t h e  a s t h m a  w o u l d  20

s u b s i d e .  At  t h e  b e g i n n i n g  o f  h e r  i l l n e s s  s h e  vo m i t e d  r e d d i s h  

fo a m y  s a l i v a .  W h e n  i t  s e t t l e d ,  i t  r e s e m b l e d  t h i n  vo m i t  o f  a  b i l i o u s  

k i n d .  H e r  p a i n  i n t e n s i f i e d  e s p e c i a l l y  w h e n  s h e  w o r k e d  h a r d  w i t h  

h e r  h a n d .

1 transliterated as aġāsīs
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قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يعني «بالنفس المتواتر» النفس الــذي تقصــر فيــه مــدّة 
الفترة التي تكون بين استنشاق الهواء واخٕراجه من الفم والمنخــرين. واذٕا تزيـّـد هــذا 
ــو» اؤ «نفــس  ــداً  شــديداً  يسمّــى ذلك الــعارض «رب الصنــف مــن ســوء التنفّــس تزيّ
الانتصاب» اذٕا جرت عــن غــير حمّــى امّٕا عــن اخٔــلاط غليظــة لزجــة تســدّ  مــجاري 

امّٕا عن خَراج يحدث في الرئة من الخَراجات التي لا تنضج. النفس و 5

وقد كان بهذه الجارية قبل انٔ يحدث بها ما حدث «طرف» من سوء التنفّــس 
«فلمّا انٔ ولدت» تزيدّ «الوهن». ولو كان ابٔقراط لــم يــذكر اؤّلاً  انٔـّـه كان بــها ســوء 
تنفّس وقال: «انٕهّا حدث بها في وقت نفاسها وهن» لقد كان الاقٔــرب والاؤلــى انٔ 
يفهم عنه انٔهّا وجدت في بدنها كلهّ حسّاً  شبيهاً  بحسّ  الإعياء. فلمّا كان قد تقدّم 
فقال: «انّٕ  نفسها كان متواتراً » فبالواجب انٔ يفهم عنه انّٔ  «الوهن» انٕمّا عرض لها  10

في صدرها الٕاّ انّٔ  ذلك «الوهن» كان يسيراً. وذلك انّٔ  معناه في قوله «طــرف مــن 
الوهن» <انٔهّ> عرض لها عارض آخر زاد فيه وقوّاه وهو انٔهّا «شالت» بيدها «ثقلاً  
ثقيلاً » فاحٔسّت «على المكان بشــيء يقــرقع فــي مقــدّم صــدرها» ويشبــه انٔ يكــون 
كان ذلك للانفجار الذي كان في صدرها. «فلمّا كان من غد» سرى ذلك الخلط 
الذي كان محتقناً  في الخَراج الٕى قصبة الرئة فعرض من ذلك انّٔ  رداءة النفس تواتر  15

ولا انٔ يكون النفس «متواتراً » مطلقاً  لاكن يكون النفس الذي يسمّى «الربو». فلمّا 
قذفت ذلك الخلط «بالبزاق» قليلاً  قليلاً  سكن عن تلك المراةٔ البتةّ ما كان بها من 

سوء التنفّس.
194∣والٕى هذا الموضع ليس في هذا القول موضع لبس ولا مطالبة لاكنّ  جميع ما 

حدث قد كان حدوثــه علــى الطــريق الــواجب. لاكــنّ  موضــع اللبــس والمطالبــة هــو  20

 فاحٔسّت –  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168r13–17        13sq [واذٕا – تنضج  5–2
cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168r17–168v2 [صدرها

S: conieci اولان [ولا انٔ  addidi        16 انٔهّ  12
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Galen said: By “breathing in short succession” H i p p o c r a t e s  means breathing in 

which the length of the pause between the inhalation and exhalation of air from 

mouth and nostrils is short. When this type of bad breathing gets much worse, this 

symptom is called “asthma” or, when it takes place without fever, “breathing in an 

upright position”, either because thick, viscous humours block the respiratory pas-5

sages or a tumour that does not become concocted develops in the lungs.

Before she went through this, this servant girl experienced “some” breathing prob-

lems and “after giving birth the feebleness” increased. Had H i p p o c r a t e s  not men-

tioned at the beginning that she had breathing troubles and said “in the period of 

delivery she was feeble”, it would have been most probable and appropriate to under-10

stand that she experienced in her whole body a sensation that resembles that of 

exhaustion, but since he previously said “she breathed in quick succession”, it must be 

understood that the “feebleness” only affected her chest, although this “feebleness” 

was slight. For by saying “somewhat feeble” he means that something else happened 

to her that increased and intensified it, and that was that she “lifted a heavy burden” 15

with her hand and “immediately” felt that “there was a rattling noise at the front of 

her chest”, and this seems to have happened because of a rupture that had occurred in 

her chest. “On the next day” this humour that had been blocked up in the tumour 

spread to the windpipe and this caused the bad breathing to become intermittent, and 

the breathing was not just “in quick succession” but it was the breathing called “asth-20

ma”. When she gradually cast off this humour with the “saliva”, the breathing prob-

lems this woman had subsided completely.

Up to this point there is no uncertainty or open question in this passage but every-

thing that occurred did so by necessity. W hat is uncertain and open, however, is the 

reason why the “hip pain” intensified and abated when the illness of the chest flared 25
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السبب الذي له كان «وجع الورك» يشتــدّ  ويسكــن بهيــجان علـّـة الصــدر وســكونها 
وليس بين الورك وبين الصدر مشاركة كما بين اعٔضاء التوليد وبين الصدر. فاقٔول انٕهّ 
خليق انٔ يكون كان الورك منها ضعيفاً  فكان يحــدث فيــه الوجــع فــي وقت هيــجان 
علةّ الصدر بانحدار فضل من الاخٔلاط الٕيه. وذلك انٔاّ قد نجد المشاركة في الالٔم 
ليس تحدث دائماً  للاعٔضاء التي في ما بينها وبين المواضع العليلة مشاركة طبيعيّــة  5

من قبل انٔهّ ربمّا سبقت اعٔضاء اخٔر ضعيفة فقبلت الفضل من الاخٔلاط المؤذية.
وقد وصف من حال ما نفث مــن «الــبزاق» ما دلّ  علــى طبيعــة تــلك الاخٔــلاط 
وذلك انّٔ  النفث «الزبديّ » يدلّ  على انّٔ  الخلط بلغميّ  والنفث الذي «يضرب الٕى 
الحمرة» يدلّ  على انّٔ  الغالب الدم. وانّٕ  النفث الاصٔفر يدلّ  على المرةّ التي تسمّى 
«صفراء» «وحمراء» وكذلك النفث الاسٔود يدلّ  على المرةّ السوداء. وقد قلت مراراً   10

كثيرة انٕهّ اذٕا ذكر اسم «المرار» مطلقاً  فإنـّـه يعــني بــه المــرةّ الــتي تسمّــى «صــفراء» 
«وحمراء» وامّٔا سائر الاصٔناف الاخٔر من المرار فإنهّ اذٕا ذكرها الٔحق مع ذكرها اللون 
الذي هي به. وذلك انٔهّ قد يتقيّأ  من المرار ما هو بلون الزنجار وبلون السمر وما هو 

باللون القانئ وما هو اسٔود وما هو اغٔبر يضرب الٕى الدكنة.
وامّٔا ما لحقه في آخر هذا القول من انّٔ  «الٔم» هذه المــراةٔ كان «يشتــدّ  خاصّــة  15

عند عملها بيدها» فإنمّا قاله لينبهّ به على البــحث عــن هــذه المشاركــة فــي الالٔــم. 
وسمعتموني في قول غير هذا انّٔ  اعٔلــى الصــدر اذٕا حــدثت فيــه علـّـة عنــد الموضــع 
الاؤلّ والثاني من الفرج الذي بين الاضٔلاع قد يجب انٔ يشرك الصدر واليدين في 
علتّه اذٕ كان العصب <…> من تينك الفرجتين من الفرج الــتي بيــن الاضٔــلاع. 
ولعلهّ ائضاً  انٔ يكون قد كان انهتك شيء من الجانب «الائمن» مــن الصــدر عنــد  20

ــة فــي «الــورك» المــحاذي لــه وهــو  «شــيل الثــقل» ولــذلك كان ائضاً  حــدوث العلّ
«الائمن». وانٕ كان الصدر انٕمّا يشارك «اليد» في الٔمها بسبب العلةّ التي حدثت 

19  post العصب lac. fere 2 verb. rel. S: ἔρχεσθαι – ἀφικνουμένων Gr. (194,20sq.)
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up and abated even though there is no association between the hips and chest as there 

is between the reproductive organs and the chest. I say that her hips were probably 

weak and hurt at the time the chest illness flared up because humoral waste flowed 

down to them. For we find that an association in pain does not always affect body 

parts with a natural association linking them to the morbid areas because sometimes 5

other body parts had previously grown weak and absorbed the harmful humoral 

waste.

His description of the state of the expectorated “saliva” pointed to the nature of 

these humours: “foamy” expectorate indicates that the humour is phlegmy, “reddish” 

expectorate that it predominantly (consists of ) blood. Yellow expectorate indicates 10

the bile called “yellow” or “red”; equally, black expectorate indicates black bile. I have 

said many times that when he just says “bile”, he means the bile called “yellow” or 

“red”, but when he mentions other types of bile he adds their colour. For people may 

vomit bile that is verdigris-coloured or brown or deep (red) or black or dust-coloured 

and darkish.15

The purpose of (the section) he added at the end of this passage, namely that this 

woman’s “pain intensified especially when she worked with her hand”, is to encour-

age the study of this association in pain. You have heard me (say) in another book that 

when there is an illness in the upper chest around the area of the first and second 

intercostal space, the chest and hands are necessarily associated in illness since the 20

nerves <that arrive at the hands proceed>1 from these two intercostal spaces. Perhaps 

something on the “right” side of the chest was injured when she “lifted a burden” and 

therefore the illness in the “hip” occurred on the same side, namely the “right”. When 

the chest is associated with the hand in pain as a result of an illness that affected the 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek
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في العصب عند «شيل» المراةٔ «للثقل» فواجب انٔ تكــون العلـّـة انٕـّـما حــدثت مــن 
الصدر في تلك المواضع خاصّة التي ينبت منها العصب الجائي الٕى اليد.

195∣قال ابٔقراط: لهذه انٔ تحتمي من الثــوم ولحــوم الخنازيــر ولحــوم الضانٔ الحوليّــة 

ولحوم البقر ومن اشٔياء ممّا تفعل من الصياح والاحتلاط.

قال جالينوس: انٕهّ قد يوجد هذا القول مكتوباً  ائضاً  على نســخ مختلفــة. وذلك  5

انّٔ  بعضهم يكتب افتتاحه على هذه حتىّ يكون الكلام على هذه النسخة: «علــى 
هذه انٔ تحتمي من الثوم ولحوم الخنازير ولحوم الضانٔ والبقر» وبعضهم يكتب هــذا 
القول على ما كتبناه فيجعل مكان «على هذه» «لهذه» ومنهم من يحذف «هذه» 
البتةّ ويجعل افتتاح القول «انٔ تحتمي». وجميعهم يقولون انٕهّ ينبغــي انٔ يفهــم عنــه 
انّٔ  المتوليّ لعلاج المراةٔ راىٔ انٔ يشير عليها بانٔ «تحتمــي» مــمّا عــدّده اؤ راىٔ انّٔ   10

ذلك اصٔلح لها اؤ غير ذلك ممّا اشٔبهه. ولذلك لا ينبغي انٔ نعني باختلاف النسخ 
لاكن يطلق لمن شاء انٔ يكتب كيف شاء اذٕ كان المعــنى واحــداً  مشتــقّاً  لجميــع 

هذه النسخ باقياً  على حاله لا يتغيرّ بتغيرّها.
ولهذا السبب بعينه فإنيّ وانٕ كــنت اســتعفيت مــن ذكــر اختــلاف النســخ رائت 
ذكره في هذا القول على طريق التمثيل كيما اذٕا الٔغيت ذكره في الاقٔاويل التي بعــد  15

هذا جعلت غرضي فيها المعــنى الــذي يقصــد الٕيــه فيــما يستــدلّ  عليــه مــن النســخ 
المختلفة. فإنهّ متى كان باقياً  على حالــه اطٔلقتــم لمــن شــاء انٔ يــكتب كيــف شــاء 
واخترتم لانٔفسكم التي قد اتفّق عليها القدماء من المفسّــرين. ومــن ذلك ائضاً  انّٔ  
في آخر هذا القول قد يكتب بعضهم «الاحتلاط» وبعضهم «الاستشاطة» والمعنى 

الذي يدلّ  عليه هذان الاسمان معنى واحد بعينه وهو حدّة الغضب. 20

S: correxi الاسْتِشاط [الاستشاطة  A        19 مٮل :S من  S: om. A        4 الحوليةّ        A النوم :S الثوم  3
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nerves, then this illness was bound to occur when this woman “lifted a burden” espe-

cially in that area of the chest where the nerves that go to the hands originate.

IV 5 Hippocrates said [IV 4: p. 84,7–9 Manetti – Roselli = V 308,4–6 L.]: S h e  

s h o u l d  s t a y  a w a y  f r o m  g a r l i c ,  p o r k ,  m u t t o n ,  b e e f  a n d ,  i n  h e r  

a c t i v i t i e s ,  f r o m  s h o u t i n g  a n d  p a s s i o n .5

Galen said: This passage is also extant in various readings. Some write its beginning 

such that the text takes the following form: “it is for her to stay away from garlic, 

pork, mutton and beef”, others write it as we have done and have “she should” 

instead of “it is for her”. Some omit “she” altogether and write at the beginning of the 

passage “to stay away”. They all say that it should be understood to mean that the per-10

son responsible for treating this woman thought that it would be good to tell her to 

“stay away” from what he listed or he thought that this was better for her or another 

such thing. We therefore do not need to be concerned about the variant readings and 

leave it to people to write it whichever way they want since the meaning derived from 

these readings is the same and remains unchanged when (the reading) changes.15

For the same reason I think that even though I exempt myself from discussing the 

variant readings, it is appropriate to discuss them in this passage as a representative 

example so that, (even) if I do not discuss them in the next passages, I aim for the 

meaning he wanted (to express) according to the information derived from the variant 

readings. W hen it stays the same, let people write it as they want but pick for your-20

selves the one the ancient commentators agreed on. For example, at the end of this 

passage some write “passion”, others “rage”, but the meaning these two terms denote 

is the same, namely intense anger.
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وانٔا تارك المشاحّة بالالٔفاظ ومقبل على المعاني التي يستفاد منها وهي انٔهّ ينبغي 
لهذه المراةٔ التي تقدّم ذكرها ولكلّ  مــن حالــها حالــها انٔ «تحتمــي مــن اكٔل لحــوم 
الخنازير ولحوم البقر ولحوم الضانٔ ومن اكٔل الثوم» فامّٔا من اكٔل تلك اللحمان فإنهّا 
ــة يعســر انهضامــها وامّٔا مــن الثــوم فإنّــه حــريّف. ويتوقّــون ائضاً  «الصــياح  لحــوم قويّ
والاحتلاط» امّٔا «الصياح» فلانٔهّ ليس ما يزيد في تصدّع العروق الــتي قــد ســبقت  5

196فتصدّعت لاكنهّ∣قد يصدع العروق التي لم تسبق فتصدّع وامّٔا «الاحتلاط» فلانٔهّ 

يضرّ  بالمواضع العليلة من الٓات التنفّس من انٔهّ يحدث فيها تمــدّد وحــرارة ونفخــة. 
والامٔر بيّن في انّٔ  ابٔقراط انٕمّا ذكر هذه الاشٔياء التي عدّدها على طريق التمثيل وانٔهّ 
ينبغي انٔ تتــجنبّ كلّ  طــعام يعســر انهضامــه وكلّ  ما كانت فيــه حــدّة وكلّ  ما كان 
يتولـّـد منــه خلــط رديء وتتــجنبّ مــع ذلك كلّ  ما كان يحــدث فــي الٓات التنفّــس  10

تمدّداً  عنيفاً .

قال ابٔقراط: الرجل الذي كانت به العلةّ التي تسعــى فــي راسٔــه الــذي كان ذارهّ 
اؤّلاً  الشبّ  المحرق قد كان به خراج في موضــع اخٓــر ولــعلّ  ذلك كان لانّٔ  عظــماً  
كان مــزمعاً  بالانقــلاع والسقــوط. فسقــط فــي يــوم الستيّــن مــن فــوق الاذٔن وكانت 

جراحته فوق نحو قلةّ الراسٔ. 15

قال جالينوس: انّٕ  كثيراً  من هذه الاقٔاويل التي اثٔبت على هذه السبيل خليق انٔ 
يكون المثبت لها قد ينتفع بها على طريق له وامّٔا نحــن معشــر القارئيــن لــها فليــس 
نكاد ننتفع بها منفعة بيّنة. وذلك انٔهّ لمّا اقتصّ  قصّة قرحة عرضت لإنسان في راسٔه 
من القروح التي تسعى فقال انٕهّ كان انتفع «اؤّلاً  بالشبّ  المحرق» الٕاّ انٔهّ «كان به 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v2–5 [وانٔهّ – عنيفاً   11–8

 ut ,الشٮد :A الشبّ   A: scripsi        13 ٮوافقه :S دَارة [ذارهّ        A التي :S الذيS: conieci        12  I والذي [التي  5

vid., S        13sq.  لانّٔ  – كان A: om. S        14   ًمزمعا A: مرصعًا, ut vid., S        الاذٔن S: الاذںںن A        15  جراحته 

S: حراجه A
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I shall leave behind the excessive concern with words and turn to the meanings 

that can be taken from them, namely that the aforementioned woman and everyone 

in her situation should “stay away from eating pork, beef and mutton and from eat-

ing garlic”: from eating these meats because they are tough and hard to digest and 

from garlic because it is burning. They also (should) guard against “shouting and pas-5

sion”: “shouting” since it not only creates more cracks in the blood vessels that had 

been ruptured before but ruptures blood vessels that did not have cracks before, and 

“passion” because it harms the morbid areas of the respiratory organs by making 

them tense, hot and inflated. It is clear that H i p p o c r a t e s  mentioned the things he 

listed as examples and that it is necessary to steer clear of all foods that are difficult to 10

digest, anything sharp and anything that produces a bad humour, and in addition 

anything that causes violent tension in the respiratory organs.

IV 6 Hippocrates said [IV 5: p. 84,10–86,2 Manetti – Roselli = V 308,7–10 L.]: 

Th e  m a n  w h o  h a d  a n  i l l n e s s  t h a t  s p r e a d  o n  h i s  h e a d  w h i c h  h e  f i r s t  

s p r i n k l e d  w i t h  b u r n i n g  a l u m  h a d  a n  a b s c e s s i o n  e l s e w h e r e .  P e r -15

h a p s  t h i s  h a p p e n e d  b e c a u s e  a  b o n e  w a s  a b o u t  t o  c o l l a p s e  a n d  

c o m e  o f f .  I t  c a m e  o f f  o n  t h e  s i x t i e t h  d a y  a b o v e  t h e  e a r .  H i s  

w o u n d  w a s  a b o v e  a r o u n d  t h e  c r o w n  o f  t h e  h e a d .

Galen said: Many of these observations which he recorded in this way were proba-

bly useful in one way or another for the person who took them down. We who read 20

them on the other hand get hardly any obvious benefit from them. For after reporting 

the case of a spreading lesion that occurred on a person’s head, he said that he benefit-

ted “first” from “burning alum”. “He had”, however, “an abscession elsewhere”, 



608 Galen, Commentary on the sixth book

في موضع آخر خراج» وهو الموضع الــذي «ســقط منــه العظــم» باخٔــرة. وقــد تبيّــن 
ائضاً  موضع العلةّ من الراسٔ ائّ  موضع كان الٕاّ انّٔ  هذا الامٔر ليس من الامٔور الــتي 

انٕمّا اقتصّ  ما كان فقط. تحدث في الفرط ولم يشر في ذلك ائضاً  بمشورة و

قال ابٔقراط: اعٔفاجه شبيهة باعٔفاج الكلب الّٕا انٔهّا اعٔظــم وهــي معلقّــة بجــداول 
من عروق واغٔشيــة تتوسّــط الاعٔــفاج وتــلك معلقّــة باعٔصاب تاتٔــي مــن الصــلب مــن  5

تحت المعدة.

قال جالينوس: انٕهّ من البيّن انّٔ  هذا القول ائضاً  انٕمّا اثٔبته ابٔقراط ليجعلــه تــذكرة 
لنفسه وهو باب من علوم التشريح. وذلك انّٔ  «اعٔفاج الإنسان شبيهة» في طبيعتها 
197«باعٔفاج الكلب»∣وذكر ائضاً  انٔهّا «اعٔظــم» وانٔـّـها «معلقّــة بالجــداول مــن العــروق 

والاغٔشية المتوسّطة للاعٔفاج» كانٔهّ قال «المتوسّــطة للامٔــعاء». والمتوسّــطة للامٔــعاء  10

اسم اعٔمّ  «والمتوسّطة للاعٔفاج» اسم اخٔــصّ  ولــه فــي لسان اليــونانييّن اســم يخصّــه 
والاسم الذي استعمله ابٔقراط في هذا وهــو «ماســوقولن». وامّٔا الجــدول الــذي يلــي 
المعى المعروف «بالصائــم» والــذي يلــي ســائر الامٔــعاء الــدقاق فليــس لــه فــي لسان 
اليونانيّين اسم يخصّه كما للجدول الذي يلي الامٔــعاء الغــلاظ. وذلك انٔـّـه لــم يــقل 
احٔد من اليونانييّن «ماسونستيون» ويعني بهذا الاسم الجــدول الــذي يتوسّــط المعــى  15

الصائم ولا غير ذلك ممّا اشٔبهه من الاشٔياء.
وهذه الجداول التي تلي الامٔعاء الدقاق والتي تلي الامٔعاء الغلاظ متصّلة الّٕا انٔهّ 
لا توجد لها على حال احٔواز تخصّها وتفرق بينها خاصّة العروق التي فيــها. وذلك 
انٔهّ ينقسم عرق كبير على حدته في جداول الامٔعاء الدقاق وعــرق اخٓــر علــى حدتــه 

 …ـعاج الانسان وٮي الامعا [اعٔفاج – الكلب  .A        8sq القلب :S الصلب  S        5 بحد اول :A بجــداول  4
 :S ماسوفولن [ماسوقولن  non hab. Gr.        12 وله – ماسوقولن  .in marg. scr. Colv.        11sq شبيهه … الكلب

scripsi        14  اليونانيں [اليونانيّين S: correxi        15  ماسوںسںسون [ماسونستيون S: correxi
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namely the spot where in the end “the bone came off”. It also becomes clear where on 

the head the illness is located. But this is not something that occurs all the time,1 and 

he also did not give any advice but merely reported what happened.

IV 7 Hippocrates said [IV 6: p. 86,3–5 Manetti – Roselli = V 308,11sq. L.]: H i s  

c o l o n s  r e s e m b l e  t h o s e  o f  a  d o g  b u t  a r e  l a r g e r  a n d  s u s p e n d e d  f r o m  5

m e s e n t e r i e s  fo r m e d  b y  b l o o d  v e s s e l s  a n d  m e m b r a n e s  t h a t  a r e  i n  

t h e  m i d d l e  o f  t h e  c o l o n s .  Th e s e  a r e  s u s p e n d e d  f r o m  n e r v e s  t h a t  

p r o c e e d  f r o m  t h e  s p i n e  u n d e r n e a t h  t h e  s t o m a c h .

Galen said: It is clear that H i p p o c r a t e s  also recorded this passage as a note for 

himself, and it belongs to the field of anatomy. For the “colons of a person resemble” 10

in their nature “those of a dog”, and he also mentioned that they are “larger” and 

“suspended from mesenteries formed by the blood vessels and membranes that are in 

the middle of the colons” as if he had said “in the middle of the intestines”. “In the 

middle of the intestines” is a more general expression and “in the middle of the 

colons” a more specific one for which there is a specific term in Greek, and the term 15

H i p p o c r a t e s  used is “mesocolon”.2 There is on the other hand no specific term in 

Greek for the mesentery that surrounds the intestine known as “fasting”3 and that 

surrounds the rest of the small intestines, as there is for the mesentery that surrounds 

the large intestine. For no Greek person says “mesonestium”4 and means by this word 

the mesentery that is in between the jejunum nor any other such things.20

The mesenteries that surround the small and large intestines are connected but 

they definitely do not have their own margins. Rather, their own boundaries are 

marked by the blood vessels inside them. For only a single large blood vessel branches 

out in the mesentery of the small intestines and another one in the mesentery of the 

1 The Greek text has “but this occurrence seemed rare to him” (ἀλλ’ αὐτῷ σπάνιον τὸ πρᾶγμα 

<ἐδόκει>; CMG V 10,2,2, p. 196,19 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 249sq.

2 The Greek text lacks the terminological explanation starting with “for which” (p. 609,15sq.), which 

was in all likelihood added by the translator; the final word was transliterated as māsūqūlun.

3 i.e. the intestinum jejunum

4 transliterated as māsūnistiyūn
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في جدول الامٔعاء الغلاظ التي تعرف «بالاعٔفاج» وينقسم مع كلّ  واحد من هذين 
العرقين اللذين ليسا بضاربين عرق اخٓر ضارب.

وامّٔا معلاق «الجدول المتوسّط للاعٔفاج» فإنهّ كلهّ واحد متصّل كما قلت يترقىّ 
الٕى كلّ  واحد من فــقار القطــن وموضــعه دون الحــجاب «مــن وراء المعــدة». وهــذا 
المعلاق كلهّ من اشٔبه شيء بالعصب على انٔهّ فــي جوهــره انٕـّـما هــو رباط لانّٔ  كلّ   5

جسم ينبت من العظام عديم للدم بمنزلة العصب قد يسمّيــه «رباطاً ». لاكــن لــمّا 
كانت هــذه الاجٔسام كــما قــلت شــبيهة بالــعصب قــد يسمّيــها كثــير مــن الاطٔــباّء 
«العصب المعقّب» ليفرقوا بينها وبين العصب المحركّ بإرادة. وقد يسمّي <في> 

هذا القول ائضاً  الرباط باسم «العصب» مشابهة له.

قال ابٔقراط: المساعدات للمرضى. 10

198∣قال جالينوس: انٕمّا نبــحث فــي هــذا القــول بــحثاً  تامّاً  عــن الامٔــور الــتي ينبغــي 

للطبيب انٔ «يساعد المرضى» فيها وعن الامٔور التي لا ينبغي انٔ «يساعدهم» فيها 
ثمّ  نقتصر على ذلك ونكتفي به فلا يحتاج الٕى ذكــره علــى الكــمال فــي غــير هــذا 
الكتاب كما من عادتنا انٔ نفعل في سائر الامٔور كلهّا. فإناّ نذكر جميع ما يــحتاج 
الٕيه من علم كلّ  واحد منها على التمام في موضع واحد فلا يــحتاج فــي غــير هــذا  15

الكتاب الٕى وصف جميع امٔره لاكن نقتصر على جملته متى احتجنا الٕى ذكرها.
وقد قال ابٔقراط في كتاب الفصول ائضاً  باباً  مــن هــذا الفــنّ  حيــن قال: «انّٕ  ما 
كان من الشراب والطعام اخٔسّ  قليلاً  الٕاّ انٔهّ الٔذّ  فقد ينبغي انٔ يــختاره علــى ما هــو 

 Hipp. Aphor. II 38: p. 395,4sq. Magdelaine = IV 480,17sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl [انّٕ  – اكٔــره  612,1–17

16,5–7

5sq.   ًان كل حِسم ينبت من العظام عديم … العصب يسمى رباطًا [كلّ  – رباطا cum ظ nota in marg. scr. 

Colv.        8  ـــي .ἐν τῇδε τῇ ῥήσει Gr [ف (197,19sq.): addidi        10  post للمرضـــى hab. οἷον – δεῖ 

Gr. S: correxi الدي [التي  11        (24–197,22)
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large intestines called “colons”, and with each of these two blood vessels, which are 

not pulsating, another, pulsating blood vessel branches out.

The connective fibre of the “mesentery in between the colons”, which is, as I have 

said, single and continuous, ascends to each of the lumbar vertebrae and is located 

underneath the diaphragm “behind the stomach”. This entire connective fibre is very 5

similar to a nerve but in its substance it is a ligament because every structure that origi-

nates from the bones and is bloodless like a nerve is called “ligament”. But since these 

structures are, as I have said, similar to nerves, many physicians call them “connective 

nerves” to distinguish them from voluntary motor nerves. He also uses this term for 

the ligament in this passage because they are similar.10

IV 8a Hippocrates said [IV 7: p. 86,6 Manetti – Roselli = V 308,13 L.]: K i n d -

n e s s e s  t o  p a t i e n t s . 1

Galen said: Only in this passage do we comprehensively investigate the circum-

stances under which a physician should “show kindness to a patient” and those under 

which he should not. From then on we shall only mention this briefly and leave it at 15

that, and there is no need to discuss it in full in other books. This is our usual proce-

dure with regard to all other matters: we mention all one needs to know about each 

(matter) in full in one place and then do not need to describe it all in other books but 

only give an outline when we need to discuss it.

In the Aphorisms H i p p o c r a t e s  also said something on this subject when he 20

declared: “Drink and food that is slightly inferior but more pleasant should be pre-

ferred to that which is better but more unpleasant”. I have explained in my commen-

1 The lemma is much shorter in the Arabic translation than in the Greek. In Greek the lemma is first 

quoted in full and sections of the lemma are then quoted again as part of Galen’s comments. The 

translator read these partial quotations in the comments as individual lemmata.
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منها افٔضل الٕاّ انٔهّ اكٔره». وقد بيّنت في تفســيري لهــذا القــول انّٔ  ابٔقــراط منــه فيــما 
يتخيلّ من ظاهر الامٔر كانٔهّ يقصد «لمساعدة المرضى» على شيء ممّا فيه لذّتهم 
وليس يقصد لذلك بالحقيقة. وذلك انّٔ  ما يتناوله المرضــى مــن طعامــه ومــن شــرابه 
فيكون التذاذه ازٔيد وانٕ كان ممّا هو في طبيعتــه اخٔــسّ  فإنـّـه يكــون اســتمراؤه افٔضل 

واجٔود ومن انٔفع الاشٔياء للمريض انٔ يستمرئ الطعام الذي يتناوله. 5

وامّٔا في هذا القول الذي قصدنا لشرحه فإنّ  ابٔقراط ذكره جنساً  آخر ممّا يقصد 
فيه الطبيب «لمساعدة المريض» على ما له فيه لــذّة مــن غــير انٔ يجــني عليــه مــن 
علتّه مثل ما يفعل الطبيب اذٕا اذٔن للمريض في دخول الحمّام من قبل الوقت الذي 
ينبغي اؤ في انٔ يتناول الشراب قبل وقته اؤ بعض الفواكه اؤ في شرب الماء الــبارد. 
فإنهّ ربمّا كان الوقت الذي ينتفــع فيــه اســتعمال كلّ  واحــد مــن هــذه الاشٔــياء الــتي  10

ذكــرت مــن غــد ذلك اليــوم الــذي تنــدقّ  نفــس المــريض فيــه الٕيــه فيضطــرّ  المــريض 
الطبيب انٔ ياذٔن له في استعمال شيء من هذه الاشٔياء قبل وقته بيوم واحد. وكثيراً  
ما ياذٔن قوم من الاطٔباّء للمرضى في اشٔــباه هــذه الاشٔــياء ويستاهٔلــونهم فيــها اتـّـباعاً  
منهم لشهواتهم وهم يقصدون بــذلك لــفضل المــجازاة علــى ذلك الّٕا انّٔ  فــعل هــذا 
ممّن فعله ليس يجري مجرى صناعة الطبّ. وامّٔا ما قاله ابٔقراط في كتاب الفصول  15

وما يعدّده في هذا القول والإذن فيه للمرضى ممّا قد ينتفعون به ولا يقصد لــه مــن 
الاطٔباّء الٕاّ افٔاضلهم.

والدرك في ما يصفه في ما يتلو من قوله هذا ممّا يشــير بانٔ يؤاتــي فيــه الــطبيب 
للمرضى وما يساعدهم عليه فيــه لدقـّـة فهــو الاســتدعاء مــن المرضــى للــطبيب وقلـّـة 
الخلافة عليه. فإنّ  المرضى اذٕا نظروا الٕى الطبيب بعين محبةّ وهشاشة كانوا احٔــرى  20

.non hab. Gr الشــراب  9 (198,16); cf. Garofalo, p. 250        13sq.  يصاعد المريض [ويستاهٔلونهم – ذلك … 
 :S يتلوا [يتلو        nota add. S2 ظ om. S, supra lin. cum ماin marg. scr. Colv.        18  II على شهوته … ٮجزا

correxi        20–614,1  الذي ينظر للطبيب بمحبه … يطيعه [المرضى – يطيعوه … in marg. scr. Colv.
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tary on this passage1 that H i p p o c r a t e s ’ aim, as the literal (meaning) suggests, seems 

to be to “show kindness to patients” with things they find pleasant, but this is not in 

fact his aim. For when patients consume foods and drinks that are more pleasant, even 

though they are by nature inferior, their digestion is superior and better, and the most 

beneficial thing for a patient is that he digests the food he eats.5

In the passage we want to explain H i p p o c r a t e s  mentioned another way in 

which a physician seeks to “show kindness to the patient” with something he finds 

pleasant without doing harm with respect to his illness, as for example (the harm) 

physicians do when they allow a patient to take a bath before the required time or to 

have a drink, eat fruit or drink cold water before the right time. The time when using 10

each of the things I mentioned is beneficial may be the day after the patient’s resolve 

wears thin and the patient urges the physician to allow him to have one of them a day 

before the right time. Often certain physicians allow patients (to do) such things and 

humour them by letting them follow their desires with the aim of collecting a larger 

fee, but by doing so a person does not follow (sound) medical practice. What H i p -15

p o c r a t e s  said in the Aphorisms on the other hand, what he listed in this passage and 

obliging patients are beneficial, but only the best physicians aim for it.

The purpose of his following observations, in which he advises the physician how 

to indulge and show kindness to patients, is for the physician to earn the patient’s 

compliance and to minimise his resistance. W hen patients regard the physician with 20

1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. II 38: XVII B 537,6–14 K.
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انٔ يطيعــوه. ومــن هــذا الطــريق صــار الامّٔ  والابٔ يقــدران علــى انٔ يجــلبا ولــدهما اذٕا 
تعذّرت شهوته حتىّ يحمل على نفسه ويعسرها على تناول الطعام ما لا يقدر عليــه 
منه احٔد غيرهما وكذلك يقدر الولد انٔ يتاتٔىّ لامّٔه وابٔيه حتىّ يقبلا منه وكذلك الاخٔ 
لاخٔيه والصديق لصديقه. وامّٔا من يراه الناس بعين البــغضاء والاســتثقال فإنـّـه وانٕ∣

اشٔار عليهم بما ينتفعون به لم تدعهم انٔفسهم التحولّ عنه. 5199

وقد ذكر ابٔقراط انّٔ  ممّا قد ينتفع به في استدعاء الطاعــة مــن المرضــى التقدمــة 
بالإنذار وبالجملة ما يدعو المريض الٕى انٔ يعجب بالطبيب. ومــن هــذا الطــريق قــد 
نرى في بلدنا هذا وهو برغامس قوماً  يرزقون الشفاء من الله بشيء يؤمرون به فنجدهم 
الٕى قبول ما يؤمرون به اسٔرع وانٕ كان شاقاًّ  عسراً  حتىّ انّٔ  بعضهــم امٔــر بالٔاّ يشــرب 
شيئاً  من الادٔوية خمسة عشر يوماً  فيصبر على ذلك ولو كان امٔــره بــذلك احٔــد مــن  10

الاطٔباّء من كان منهــم ولــو عظــم قــدره بالــذي يطيعــه. وذلك انّٔ  المــريض اذٕا ركــن 
وصحّ  عنده انّٔ  عظيــم الانتــفاع واقــع بــه لا محالــة انٕ هــو اطٔاع ميّلــه ذلك تمييــلاً  

عظيماً  الٕى انٔ ينتهي الٕى كلّ  ما يؤمر به.
وامّٔا ما ذكره ابٔقراط فــي هــذا القــول الــذي قصــدنا لشرحــه فهــو خارج مــن هــذا 
الباب وانٔا واصف الحال التي في كلّ  واحد من هــذه الاشٔــياء بعــد انٔ اضٔــع حــرفاً   15

حرفاً  ممّا قاله ابٔقراط واشٔرحه.

قال ابٔقراط: مثل اتخّاذ الشراب والطعام بنظافة.

6sq.  ممّا – بالطبيب] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v5–7

 .in marg … ان الحبوب للطِفل كاب او ام او … او صاحب او قريب فانهم ٮجعلوه [صار – لصديقه  4–1

scr. Colv.        7  يدعوا [يــدعو S: correxi        8  برعامس [برغامس S: scripsi        17  الشراب والطعام S: الطعام 
A: correxi ٮٮصاٮه :S وبنظافة [بنظافة        A والشراب
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affection and cheerfulness, they are more likely to obey him. In this way a mother and 

father rather than anyone else are able to persuade their child when it has no appetite, 

win him over and urge him to eat something, and in the same way a child is able to 

make his mother and father give in to him or a brother his brother or a friend his 

friend. People do not on the other hand let someone they regard with hatred and 5

annoyance change their minds even if he tells them something that is good for them.

H i p p o c r a t e s  mentioned that one thing that helps gaining patients’ compliance 

is prediction and generally everything that fills a patient with admiration for the 

physician.1 For example, in our country, P e r g a m u m ,2 we encounter people whose 

recovery is bestowed by God through something they are told (to do),3 and we find 10

them more prepared to go along with what they are told even if it is onerous and diffi-

cult — some are told not to take any medications for fifteen days and they bear this 

calmly — but if a physician had told him (to do) this, who among them would have 

obeyed him, even if he were a most eminent (physician)? For when a patient has trust 

and is convinced that he will definitely benefit greatly when he obeys, he will be very 15

inclined to do everything he is told.

What H i p p o c r a t e s  discussed in the passage we are explaining goes beyond this 

subject. I shall describe the condition in each of these things after quoting word by 

word and explaining what H i p p o c r a t e s  said.

IV 8b Hippocrates said [IV 7: p. 86,6–88,1 Manetti – Roselli = V 308,13sq. L.]: 20

S u c h  a s  p r e p a r i n g  d r i n k  a n d  fo o d  c l e a n l y.

1 cf. Hipp. Progn. 1,1: p. 1,1–2,2 Jouanna = II 110,2–7 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 204,2–7 (cf. Anastassiou 

and Irmer, p. 464)

2 transliterated here and elsewhere as barġāmus
3 i.e. the therapeutic advice they followed was divinely inspired
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قال جالينوس: انّٕ  الطبيب كثيراً  ما «يتخّذ» للمــريض «مــن الاشٔــربة والاطٔعمــة» 
يعمله بين يديه فابٔقراط يامٔر انٔ يكــون اتـّـخاذه لــذلك «بنظافــة». وذلك يكــون اؤّلاً  
متى لم يكن في الاؤاني التي يقدّم الٕيه فيها «الطعام والشراب» شيء من الوضر ثمّ  
بعد ذلك الٔاّ يكون في شيء ممّا يكون به الخدمة وسخ. فإنهّ ربمّا كان الإناء الذي 
يحوي الطعام والشراب الذي يقدّم فيه نقياًّ  «نظيفاً » وكان الإناء الحاوي للماء البارد  5

والــحارّ  الــذي مــع الــخادم وســخاً  وكــذلك ربـّـما كان شــيء مــن ســائر الاؤانــي الــتي 
يتخّذها المريض غــير نظيــف. ومــع ذلك ائضاً  فإنّ  الــطبيب نفســه ينبغــي انٔ يكــون 
نظيفاً  بل هو اؤلى كلّ  شيء انٔ يكون يــداه فــي غايــة النظافــة ووجهــه وشــعر لحيتــه 

وراسٔه وبعد ذلك سائر اعٔضاء بدنه ويكون ثيابه مع ذلك نقيةّ نظيفة.

قال ابٔقراط: وما ينظر الٕيه. 10

قال جالينوس: يقول انٕهّ ينبغي انٔ يكون ما يراه المريض ائضاً  ممّا يهشّ  له ويلتذّ  
200رؤيته. وقد يرى المريض من يخدمه ومن يعوده وما في البيت الذي فيه يمرض∣فلا 

ينبغي انٔ يكون شيء من ذلك ممّا يكره المريض رؤيته وانٔ يحضره من خدمته ابٔداً  
احٔبّهم الٕيه وانٔ يطيل الــلبث عنــده مــن عــوّاده اصٔــدقهم لــه واقٔــربهم الٕــى قلبــه. وامّٔا 
امّٕا الٔاّ يــراهم طــويلاً .  غــيرهم فالتــدبير فيهــم احٔــد امٔــرين امّٕا الٔاّ يــدخلوا الٕيــه البتّــة و 15

وجميع هذه الاشٔياء اذٕا بحث عنها الطبيب قدر انٔ يحكمها ويدبرّها على ما ينبغي.
ومنها اشٔــياء يقــدر انٔ يعلمــها مــن غــير بــحث وتفتيــش. مــن ذلك انٔـّـه ربـّـما عاد 
الطبيب المريض اؤ كان في شيء من علاجه يدخل الٕيه عبد من عبيده فاعٔلمه انّٔ  

1sq.  انّٕ  – بنظافة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v8sq.        7–9  فإنّ  – نظيفة] 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v10–12        11–14  ينبغي – الٕيه] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v13sq.        13–15   ًــويلا ــره – طــ  cf. Ruhāwī, Adab [يحضــ

125,15–17

2  post بنظافة hab. καὶ – καθαρείως Gr. (199,14–16)
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Galen said: Physicians often “prepare” for the patient “drink and food” they make 

in his presence. H i p p o c r a t e s  advises that it be prepared “cleanly”.1 This is the case 

first of all when the bowls in which (the patient) is offered “food and drink” do not 

contain any dirt; then, after that, when none of the other implements used to serve 

him are filthy. Sometimes the bowl that contains the food and drink offered to him is 5

spotless and “clean” but the container for cold or hot water that the attendant holds is 

dirty. Equally, sometimes one of the other containers the patient handles are unclean. 

In addition, the physician himself must be clean, and more than anything his hands 

(must be) extremely clean, (then) his face, beard and hair and after that all other parts 

of his body. His clothes (must) also be spotless and clean.10

IV 8c Hippocrates said [IV 7: p. 88,1 Manetti – Roselli = V 308,14 L.]: A n d  w h a t  

h e  s e e s .

Galen said: He says that what the patient sees should also be something that cheers 

him up and is pleasant for him to look at. The patient sees the people who attend him, 

those who visit him and what is in the house in which he is laid up. None of these 15

should be unpleasant for the patient to look at, the servants who attend to him 

should always be the ones he likes best and the visitors who are his best friends and 

closest to his heart should stay with him long. Others should be dealt with in one of 

two ways: they either do not drop by at all or they do not see him for long. The physi-

cian is able to decide and deal with all these things as required if he studies them.20

There are other things he can do without study and research. For example, when a 

physician visits a patient or performs some treatment, one of his slaves may enter and 

tell him that someone has arrived and wants to see him, and it sometimes becomes 

1 After “cleanly” (καθαρῶς) the translator left out Galen’s brief reference to an alternative, almost 

identical reading of this term with the same meaning (CMG V 10,2,2, p. 199,14–16 Wenkebach).
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فلاناً  قد حضر وهو يريد عيادته فربمّا ظهر للطبيب انٔهّ قد هــشّ  لــذكر مــن ذكــر لــه 
وربمّا اشتدّ  بكرهه لذكر من ذكر لــه والاســتثقال لمكانــه ويتبيّــن للــطبيب انّٔ  دخــول 
ذلك الرجل الٕى المريض ممّا يتاذّٔى به انٔهّ عنده ممّن لا تخلص لــه المحبّــة لاكنـّـه 
انٕمّا يدافعه ويكاسره. وينبغي عند ذلك للطبيب اذٕا دخل على المريض من لا يسرّ  
برؤيتــه يتــلبثّ قليــلاً  ثــمّ  يتقــدّم بانٔـّـه ينبغــي للمــريض انٔ يهــدأ  ويخــرج قولــه مخــرجاً   5

يستحقّ  معه انٔ يقبل فيتقدّم بهذا السبب فــي خــروج جميــع مــن يحضــر بــه ممّــن 
عنده. فإنهّ وانٕ خرج في العاجل الصــديق مــع غــير الصــديق فإنّ  الصــديق قادراً  انٔ 

يعود فيدخل الٕى المريض بعد قليل.
وما يراه المريض من اشٔباه هذه الاشٔياء قد يحدث له في نفسه وذهنه حالاً  من 
اللذّة اؤ من الاذٔى لا في نفس حاسّته لاكن في فكره. ومن الاشٔياء التي ترى اشٔياء  10

اخٔر لذيذة في نفس حسّ  البصر كما قد نجد اشٔياء لذيذة ممّا يشمّ  ويذاق ويلمس. 
وليس التذاذ الناس بالشــيء الواحــد بعينــه مــن تــلك الاشٔــياء بالســواء وذلك انّٔ  كلّ  
واحد من الناس يلتذّ  اؤ ينكره من الالٔوان والاشٔــكال وزهــر النــبات واصٔــناف الثــياب 
والصناعات والصور ما لا تلتذّ  رؤيته اؤ يكرهها غيره. فقــد ينبغــي للــطبيب انٔ يسالٔ 
اهٔل بيت المريض عن الاشٔياء التي كان يلتذّها فيامٔر بإدخالها الٕى البيت الذي فيه  15

المريض.

قال ابٔقراط: وانٔ يكون ما يلمسه لينّاً.

قال جالينوس: انّٕ  هذه الاشٔياء انٕمّا هي لذيذة عند حسّ  اللمس فقط كــما انّٔ  
انٔواع الزهر وانٔواع النبات وسائر ما تقدّم ذكره انٕمّا يلتذّ  حسّ  البصــر بــه فقــط. وقــد 
ينبغي انٔ نضيف الٕى ما ذكر ما هــو مــن حــسّ  ما ذكــره لاكنـّـه الٔغــى ذكــره لبيانــه.  20

وذلك انٔهّ ذكر حسّ  اعٔني حسّ  البصر وحسّ  اللمس وحسّ  المذاق وحــسّ  السمــع 

.hab. καὶ ποικίλα Gr النبات S: scripsi        19  post يكاشره [ويكاسره  S: correxi        4 الذِي [الٕى  3 (200,28)
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obvious to the physician that when the person’s name is mentioned (the patient) 

cheers up, sometimes that he strongly dislikes him and is annoyed by his presence. It is 

clear for the physician that when this man visits the patient, the latter is troubled by 

having someone around whose affection is not sincere but who repels him and makes 

him angry.1 In this situation the physician should, when someone who he is not hap-5

py to see calls on the patient, wait a little and then announce that the patient needs to 

rest, express his announcement in a way that does not brook dissent and then propose 

that for this reason everyone who is with the patient leave. Even though the friend 

quickly leaves together with the rest, he can visit the patient again after a short while.

When the patient sees such things, they can put him psychologically and mentally 10

in a pleasant or an unpleasant state not just with regard to his sense (of sight) but also 

his thought. Among visible things there are others that are pleasant to the sense of 

sight itself, just as we encounter pleasant things that are perceived by smell, taste and 

touch. People do not derive equal pleasure from the same thing because each person is 

pleased or displeased by colours, shapes, blossoms, kinds of clothing, crafts and pic-15

tures that other people are not pleased or displeased to see. A physician needs to ask 

the members of the patient’s household about the things that please him and ask 

them to be brought into the house the patient resides in.

IV 8d Hippocrates said [IV 7: p. 88,1 Manetti – Roselli = V 308,14 L.]: A n d  t h a t  

a ny t h i n g  h e  t o u c h e s  i s  s o f t .20

Galen said: These things are only pleasant to the touch the same way kinds of blos-

soms, plants and the other things mentioned above are only pleasant to the sense of 

sight. We need to add to what he said which of the senses he referred to, but he did 

not do so because it is obvious. For he mentioned sense perception, that is, the sense 

1 The Greek text has “who pretends (to like him)” (προσποιουμένου; CMG V 10,2,2, p. 200,11sq. 

Wenkebach).



620 Galen, Commentary on the sixth book

ولخّص في حسّ  السمع خاصّة كما لخّصت في حسّ  البصر بين الاشٔياء التي انٕمّا 
201يلذّه هذا الحسّ ∣فقط مثل الاصٔوات اللذيذة وبين الاشٔياء التي تغمّ  باستماعها مثل 

الاخٔبار المكروهة <…> اؤ تلذّذ سامعها. وقد يعلم هذا عوامّ  الناس فضــلاً  عــن 
غيرهم انٔهّ لا ينبغي انٔ يقال للمريض شيء ممّا يكرهه ســماعه وذلك انٔـّـه ينبغــي انٔ 
يخبر عن جميع ما له بما في استماعه لذّة وسرور وانٔ يضاف الٕيه مع ذلك بالتزيدّ  5

عنده.
وقد عاد في القول الذي بعد هذا وزاد بعــض ما يظــنّ  لانٔـّـه تــرك ذكــره فــي هــذا 

القول:

قال ابٔقراط: اخٔر.

قال جالينوس: انّٕ  هذا انٕمّا هو رسم لضروب «اخٔر» من المساعدة هو على انٔ  10

يذكرها في ما بعد. وذلك انٔهّ لمّا تقــدّم فــقال: «المساعــدات للمرضــى» ثــمّ  اتٔبــع 
ذلك بانٔ قال: «مثل اتخّاذ الطعام والشــراب بنظافــة» ثــمّ  ذكــر بعــد هــذا «ما ينظــر 
الٕيه» ثمّ  ذكر بعد ذلك «الاشٔياء اللذيذة عند اللمس» فضمن انٔ يذكر مع ما ذكر 
من تلك المساعدات مساعدات «اخٔر» هي واردة عليك فيما بعد. وقد اسٔقط قوم 

هذا الرسم اعٔني قوله «اخٔر» من نسختهم البتةّ. 15

قال ابٔقراط: ما لا يضرّ  مضرةّ فادحة ويسهل تلافيه مثل شرب الماء البارد حيث 
ينبغي.

قال جالينوس: انٕهّ قد ينبغي انٔ ينيل في بعض الاحٔوال من الاشٔياء الضارةّ ما لا 
«تعظم مضرتّه» لمن يشتهيه شهوة شديدة وليس يؤمن انٕ لم ينله انٔ يبغض الطبيب 

3  post المكروهــة hab. τοὐναντίον – τέρπει Gr. (201,2): lac. conieci        15  post ّالبتة hab. τινὲς – ἄλλα 

Gr. (201,15sq.)        17  ante ينبغي add. لا, ut vid., A
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of sight, touch, taste, hearing, and as I did for the sense of sight, he distinguished for 

the sense of hearing in particular between things that are pleasant for this sense alone 

such as pleasant sounds and things that are distressing to hear such as bad news, <as 

opposed to other (news) that delight>1 or please the person who hears them. Ordi-

nary people, let alone others, know this: patients should not be told something they 5

do not like to hear. For they should be told about everything they are pleased and 

happy to hear, and in addition one (should) add embellishments of one’s own.

Some people repeated and added in the next passage something they think he left 

out in this passage:

IV 8e Hippocrates said [IV 7: p. 88,1 Manetti – Roselli = V 308,14 L.]: O t h e r  10

( t h i n g s ) .

Galen said: This is a heading for the “other” kinds of kindnesses he is about to 

mention next. For since he had previously said: “Kindnesses to patients”, then added 

“such as serving drink and food cleanly” and after that mentioned “whatever he sees” 

and then, after that, referred to “things that are pleasant to touch”, he promised to 15

discuss next in addition to the kindnesses he mentioned “other” kindnesses you 

receive. Some people have completely omitted this heading, that is, “other (things)”, 

from their version.2

IV 8f Hippocrates said [IV 7: p. 88,1sq. Manetti – Roselli = V 308,14sq. L.]: 

Th i n g s  t h a t  d o  n o  s e r i o u s  h a r m  a n d  a r e  e a s y  t o  r e m e d y  s u c h  a s  20

d r i n k i n g  c o l d  w a t e r  w h e r e  n e c e s s a r y.

Galen said: Under certain circumstances (the physician) needs to administer some-

thing harmful that does not do “serious harm” to the person who urgently desires it 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 Galen went on to report another variant reading of “other”, which only differed in the grammatical 

gender (CMG V 10,2,2, p. 201,15sq. Wenkebach); the translator may have left it out intentionally 

since it is difficult to convey in Arabic.
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ولا يقبل منه ويعصيه شيئاً  ممّا يامٔره به. فقد يجب ضرورة انٔ يؤذن لمن كانت هذه 
حاله في بعــض الاشٔــياء الــتي يشتهيــها انٕ لــم يكــن ما يــخاف منــها مــن «المضــرةّ 
عظيماً » بعد انٔ يتقدّم الطبيب فينذر بذلك الشيء انٔهّ سيضرّ  المريض وانٔهّ انٕمّا ياذٔن 
فيه توخّياً  منه لإتباع موافقة المريض وانٔهّ يريد منه في ما يستانٔف مكان ذلك الطاعة 

له في سائر ما يامٔره به. 5

202فإنيّ اعٔرف قوماً  لمّا اذٔن لهم∣في شيء ممّا اشتهوه صــاروا الٕــى الطاعــة والٕــى 

المساعدة في كلّ  ما يؤمرون به. وعلى هذا الوجه قد اذٔنت فــي شــرب الــماء الــبارد 
لكثير من المرضى في الامٔراض الذي كان يحتاج فيــها بعــد يــوم واحــد الٕــى شــرب 
الماء البارد فجعلت مساعدتي للمريض في هذا الباب فقط انٔهّ لــم انٔتظــر بــه افٔضل 
الاؤقات لشرب الماء البارد. وكذلك اعٔلم انٔيّ قد فعلت في الإذن لــدخول الحــمّام  10

وشرب الشراب وجميع اشٔباه ذلك فإن كان لا يحتاج الٕيه في المرضــى الٕــى شــيء 
من هذه الاشٔياء ولا بعد يوم واحد فليس ينبغــي انٔ يساعــد المــريض ويــؤذن لــه فــي 
الشيء الذي يهواه. وذلك انّٔ  الضرر اليسير قد يمكن انٔ يتلافى بطاعة المريض فيما 
بعد وامّٔا المضرةّ العظيمة التي تبلغ من عظمها انٔ يشرف المريض منها علــى غايــة 

المكروه اؤ يطول بسببها مرضه فليس يمكن انٔ يستقال ويتلافى. 15

وقد يكتب هذا الكلام الذي نحن في شرحه على نسخ اخٔر واحدة منــها علــى 
هذا المثال: «لاكن لا ينبغي انٔ يركب ما فيه مضرةّ فادحة مثل شرب الــماء الــبارد 
حيث ينبغي» وقد يعرف هذه النسخة قدماء المفسّرين بل يعرفون غيرها. وقد نجد 
نسخة اخٔرى في كتب اخٔر على هذا المثال: «ما لا يضرّ  مضرةّ فادحة الٕاّ انٔ يكون 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [يجب – المــريض  3–1 I 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v9 et in marg.        1–3  

ــماً   الضــرر –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v9sq.        13–15 [يــجب – عظي
.cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v in marg [ويتلافى

nota in marg. add. S2 صح om. S, cum قد  10
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and there is a risk that when he does not administer it, (the patient) becomes hostile to 

the physician, does not submit to him and resists anything he prescribes for him. 

Hence someone in this situation must be allowed (to have) some of the things he 

desires unless the “harm” expected to result from them is “serious” after the physician 

has warned the patient in advance that this thing will harm him, that he only allows it 5

because he wants to earn the patient’s goodwill and that in the future he wants him to 

follow his other prescriptions instead.

I know people who, when they were allowed something they desired, became 

compliant with and supportive of everything they were told, and in this manner I 

have allowed many patients to drink cold water during diseases in which drinking 10

cold water was required a day later and I bestowed a kindness on the patient in this 

respect only, (namely) that I did not wait for the best moment for them to drink cold 

water. I know that I have done the same by allowing (the patient) to take a bath, 

drink wine and all such things. W hen on the other hand none of these things are 

required for patients, not even after a day, one should not show kindness to the 15

patient and allow him something he desires. For small harm can be remedied by a 

patient’s compliance later on whereas harm that is so substantial that the patient is on 

the verge of (suffering) something extremely unpleasant because of it or it results in 

the persistence of his disease cannot be offset and remedied.

The text we are explaining is written in other ways. One reading is as follows: “but 20

one should not engage in something that causes serious harm such as drinking cold 

water where necessary”. The ancient commentators know this reading but they (also) 

know others. In other books we encounter another reading that is as follows: “Some-

thing that does not do serious harm unless it is easy to remedy such as drinking cold 
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ممّا يسهل تلافيه مثل شرب الماء البارد حيث يكون كــذلك» ويعــني «بــما يســهل 
تلافيه» ما قد تعفو مضرتّه ويصلحها يسير العلاج.

قال ابٔقراط: اخٔر.

قال جالينوس: انّٕ  هذا ائضاً  انٕمّا هو رسم متقدّم لما يتلوه. وقد ينبغي انٔ تتذكّر 
ما قلته في الرسم الاؤلّ فإنكّ لا تحتاج مع ذلك الٕى شرح مستانٔف. 5

قال ابٔقراط: الدخول الكلام الشكل اللباس الموافق للمــريض الــقصاص الاظٔــفار 
الرائحة.

203∣قال جالينوس: امّٔا جلّ  ما قيل في هذا القول فالامٔر فيه بيّن انٔهّ انٕمّا قصــد بــه 

للطبيب لاكنهّ لمّا كان قد الٔحــق فيــما بيــن ما عــدّد «الموافــق للمــريض» قــد وقــع 
بسبب ذلك فيه لبس ومطالبــة. ولــذلك قــد حــذف ذلك قــوم البتّــة ووهّمــوا انٔـّـه لــم  10

يجدوه البتةّ مكتوباً  لاكناّ قد نجد القدماء من المفسّرين يعــرفون هــذا الكــلام علــى 
هذه النسخة. ولعلنّا سنقدر فيه على تاؤيل مقنع اذٕا نحن بحثنا فيه عن كلّ  واحــد 

ممّا قيل فيه على حدته.
ونذكر اؤّلاً  «دخول» الاطٔباّء الٕى المريض كيف يتوخّى فيه موافقته. فاقٔول انّٕ  من 
الناس من يتاذّٔى بكثرة غشيان من يغشاه منهم ومنهم من يشتدّ  بذلك سروره. وانّٕ   15

من الاطٔباّء من يبلغ من جهله انٔ يدخل على المريض وهو نائــم ويخفــق مــع ذلك 
برجليه اؤ يرفع صوته حتىّ ربمّا انتبه المريض فضجر على الطبيب وشكا منه انٔهّ قد 
ضرهّ مضرةّ عظيمة. فقد ينبغي انٔ يتقدّم الطبيب فيتفقّد هــذه الاشٔــياء كلـّـها وينظــر 

Empirikerschule, fr. 357: p. 245,9–13 Deichgräber [امّٔا – النسخة  12–8

 [ووهّموا  bis scr. S        10 فيما  S: ὄνυχες Gr. (202,24)        9 للاطڡار :A الاظٔفار  S: correxi        6 تعفوا [تعفو  2

S: correxi وهمّوا
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water when it is like this”. By “something that is easy to remedy” he means something 

the harmful consequences of which are eliminated and remedied by simple treat-

ments.

IV 9 Hippocrates said [IV 7: nota ad p. 88,3 Manetti – Roselli: non hab. L.]: O t h -

e r  ( t h i n g s ) .5

Galen said: This is also a heading that precedes the following. You should recall 

what I have said about the first heading. You do not need any further explanation 

beyond this.

IV 10 Hippocrates said [IV 7: p. 88,3sq. Manetti – Roselli = V 308,15sq. L.]: E n -

t r a n c e ,  c o nv e r s a t i o n ,  p o s t u r e ,  a t t i r e  a p p r o p r i a t e  fo r  t h e  p a t i e n t ,  10

h a i r c u t ,  n a i l s ,  s m e l l .

Galen said: For most of (the items) mentioned in this passage, it is obvious that he 

meant them for the physician, but since he added “appropriate for the patient” in 

between (the items) he listed, (the passage) is ambiguous and open to question. Some 

people therefore deleted this entire (passage) and pretended that they did not find it 15

written at all, but we find that the ancient commentators know this passage in this 

reading. Perhaps we will be able to give a convincing interpretation when we investi-

gate one by one everything that was said.

We discuss first how the physician’s “entrance” at the patient’s is meant to earn his 

goodwill. I say that some people are annoyed when their visitors call on them 20

frequently, some are very happy about it. Some physicians are so ignorant that they 

enter the patient’s room when he is asleep and in addition stomp around and raise 

their voice so that the patient sometimes wakes up, is angry with the physician and 
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فيها ويقدّرها كيما لا ينقص عن المقدار الذي من عيادته المريض ودخوله الٕيه ولا 
يزيد عليه ولا يعوده في الوقت الذي لا ينبغي فيه عيادته ولا يستعمل في دخوله الٕيه 
التعجرف والتقدّم حتىّ يسمع صوت قدميه اؤ يرفع صوته حتىّ يستكدّ  ذلك منه اؤ 
يستعمل من المشية اؤ من اللمح اؤ من غير ذلك مــمّا اشٔــبهه مــمّا يسمــج. فهــذا 

معناه في ذكره «للدخول». 5

وامّٔا ذكره «للكلام» فلانٔهّ ائضاً  من اعٔظم الامٔور مــن الاطٔــباّء عنــد المرضــى اذٕا 
كان على ما ينبغي اؤ على خــلاف ما ينبغــي. فإنّ  مــن الاطٔــباّء مــن هــو فــي غايــة 
الخــرق حتّــى تكــون حالهــم كالــذي وصــف زوقســس انّٔ  بقخــس وصــفه مــن حال 
قلليانقــس تلميــذ ايٕــروفيلس فــي ما اثٔــبت مــن ذكــور اقٔاصــيص ايٕــروفيلس واهٔل بيتــه. 
وذلك انٔهّ ذكر انّٔ  قلليانقس هذا دخل الٕى مريض فشــكا الٕيــه المــريض حالــه فــقال:  10

«انٕيّ امٔوت» فانٔشده في جواب قوله هذا البيت: <…> ودخل الٕى مــريض اخٓــر 
فقال له مثل ذلك القول فقال له مجيباً  له: «فإنهّ قد مات فطرقلس وقد كان خــيراً  

منك بكثير».
204∣ومن اهٔل دهرنا من الاطٔباّء من هو وانٕ كان الٔين عريكة من قلليانقس لاكنهّم 

قــد يستعملــون علــى حال فيــما بينهــم مــن المرضــى الفظاظــة حتـّـى يبغضــوهم  15

<و>منهم قوم يستعملون ضدّ  هــذا الطــريق حتـّـى يتشهّــوا بالعبــد واســتعملوا الملــق 

 .Empirikerschule, fr. 357: p. 245,14–23 Deichgräber    Callianacti t. Cn.1: p. 479 v [فإنّ  – بكثير  13–7

Staden    Bacchii t. Ba.78: p. 500 v. Staden        12sq.  فإنهّ – بكثير] Hom. Il. XXI (Φ) 107

 :sine punctis S [زوقسس  S        8 مِن الاطباّ .scr. et del معناه ut vid., S: correxi        5  post ,يسبــح [يسمــج  4

scripsi        بقخس] sine punctis S: scripsi        9  قلليانقس] sine punctis S: scripsi        Iاٮروقيلس [ايٕروفيلس S: 

scripsi        IIاٮروقيلس [ايٕروفيلس S: scripsi        10  ٯللٮاںٯطس [قلليانقس S: correxi        11  post البيت hab. εἰ – 

ἐγείνατο Gr. (203,24): lac. conieci        المريض [مريض S: correxi        12  فطرقلس] sine punctis S: scripsi        

addidi و  sine punctis S: scripsi        16 [قلليانقس  14
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complains that he is doing him great harm. A physician should investigate, examine 

and assess all these things in advance so that he does not go back to the patient and 

visit him too rarely or too often or that he does not return at the wrong time, enter in 

a presumptuous and brash manner so that his footsteps are audible,1 raise his voice in 

a tiresome manner, walk and look around or engage in other such unseemly (behav-5

iours). This is what he means by saying “entrance”.

He mentioned “conversation” because it is also one of the most important issues 

when a physician is with patients whether it proceeds as required or not. Some physi-

cians are so exceedingly clumsy that their situation resembles what, according to 

Z e u x i s , B a c c h i u s 2 described about H e r o p h i l u s ’ student C a l l i a n a x 3 in the 10

accounts of the stories he recorded of H e r o p h i l u s  and his kin. For he mentioned 

that this C a l l i a n a x  visited a patient and the latter complained to him about his con-

dition and said: “I am dying!” In response (C a l l i a n a x ) recited this verse: <“Unless 

Leto, blessed with fair children, gave birth to you”.>4 He visited another patient who 

said the same to him and he said in response: “P a t r o c l u s 5 died and he was much 15

better than you!”6

Among contemporary physicians there are people who, although of a more gentle 

disposition, are still so impolite in their dealings with patients that the latter come to 

hate them, while others behave in the opposite manner, that is, they display the eager-

ness of a slave, use flattery and are despised as a result. Just as <the physician> should 20

1 The Greek text has “with a lot of noise” (μετὰ ψόφων πολλῶν; CMG V 10,2,2, p. 203,15 Wenke-

bach); cf. Garofalo, p. 250.

2 transliterated as baqḫis
3 transliterated here and elsewhere as qaliyānaqs
4 scribal lacuna, filled in from the Greek

5 transliterated as faṭruqlus
6 cf. the translation of these anecdotes and verses by von Staden, Interpreting ‘Hippocrates’, p. 31
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فيستخفّ  بهم لهذا السبب. وكما لا ينبغي انٔ <…> يصير نفســه عنــده بــحال 
يستخفّ  معها لاكن يحفظ مع الرقةّ الشفقة والتواضع والتخلقّ والوقار. فإنـّـه انٕ لــم 
يجلّ  في عين المريض حتىّ يراه كانٔهّ ملك ويعجب به لم يسلس قياده لــه ولــو لــم 
يلــزم نفســه طاعتــه فالاجٔــود انٔ لا يستعــمل مــن الملــق ما يستــدعي بــه ولا يظهــر 
للمريض منه من الخشونة والفظاظة والخرق مثل ما كان يظهر قلليانقس. وذلك انٕمّا  5

يكون اذٕا حفظ الطبيب دائماً  في لمحه وفي «كلامه» وفي «شكل» بدنه كلّ  الوقار 
وحدّ  المريض على الطاعة له والانقياد لما يريد انٔ يفعله به.

وفي هذا الباب «كلام» كثير يجري هذا المجــرى وامٔــثلّ ذلك ببعــض ما يجــوز 
حتىّ تفهمــه. فاقٔــول انّٕ  الــطبيب قادر علــى انٔ يفتنــخ كلامــه اؤ لا بمقدّمــة مقنعــة 
يقدّمها عند المريض ثمّ  يتبع ذلك بانٔ يقتصّ  عليه ما وصفه ابٔقراط في هذا الــباب  10

اؤّلاً  في كتاب الفصول حتىّ قال: «وقد ينبغي لك انٔ لا تقتصر على توخّي فعل ما 
ينبغي دون انٔ يكون ما يفعله المريض ومن يحضره كذلك والاشٔياء التي من خارج» 
ثمّ  قال في المقالة الاؤلى من كتاب افٕيذيميا حيــن قال: «انّٕ  قــوام الصناعــة لثلاثــة 
اشٔياء المرض والمريض والطبيب. <والطبيب خادم الطبيعة> <وينبغي للمريض انٔ 

2sq.  يحفـــــــظ – المـــــــريض] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v16sq.        

10sq.  يقتصّ  – قال] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 168v17–169r1        11sq.  – وقد 
 .Hipp. Aphor. I 1: p. 375,4–6 Magdelaine = IV 458,4–6 L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 1,5–7    v. b [خارج

Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169r1–3        13–630,1  Iانّٕ  – الطبيب] Hipp. Epid. I 5: I 

190,3–6 Kw. = II 636,1–4 L.: CMG V 10,1, p. 76,25–28 Wenkebach: v. CMG Suppl. Or. V 1, p. 

270,4sq. (lemma II 54)        13sq.  Iانّٕ  – والطبيب] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 

169r4        14–630,1  Iوينبغي – الطبيب] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169r5

1  post ٔان hab. μίσους – οὐδε Gr. (204,4sq.): lac. conieci        2sq.   ّفإنّــه – يــجل S: ــوُا  .b وتحتهــد ان يَجْلُ

Riḍwān, Fawāʾid        5  ٯللٮاٮس [قلليانقــس S: correxi        14  الطبيعة – IIوالطبيب] <ὁ ἰητρὸς> – τέχνης 

Gr. (204,20): addidi; cf. Garofalo, p. 250        14–630,1  Iــطبيب  sec. b. Riḍwān, Fawāʾid وينبغـــي – الـ

addidi
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not put himself in a position that <he earns the patient’s hatred, he should not>1 

invite the latter’s contempt, but in addition to being friendly he should maintain his 

compassion, modesty, empathy and authority. Unless he is so exalted in the eye of the 

patient that he looks up to him as to a king2 and admires him, (the patient) will not 

be compliant, and if he does not show obedience, it is best neither to resort to flattery 5

to appeal to him nor make a display of the same kind of coarseness, impoliteness and 

clumsiness to patients C a l l i a n a x  did. This requires that the physician at all times 

maintain his full authority in his glance, “conversation” and “posture” of his body 

and compel the patient to obey him and be compliant with what he wants him to do.

With respect to this point, there is much “conversation” that works like this. I am 10

going to illustrate this with something that may help you understand it. I say that a 

physician can render his conversation ineffective or not by a winning introduction 

with the patient which he then follows by telling him what H i p p o c r a t e s  related 

on this matter first in his Aphorisms when he noted: “You should not focus on what 

needs to be done without the patient and his attendants also doing it, as well as exter-15

nal factors”, then (what) he said in the first book of the Epidemics when he observed: 

“The art rests on three things: the disease, the patient and the physician. The physician 

is the servant of the nature, and the patient should fight the disease together with the 

physician”. <Since there are three (things), the physician, the disease and the 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 The Greek text has “like a god” (ὥσπερ θεόν; CMG V 10,2,2, p. 204,7 Wenkebach).
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يقاوم المرض مع الطبيب>». <…> فإنّ  المريض انٕ ترك الطبيب وحــده يــقاوم 
المرض اؤ مال مــع المــرض وقاوم الــطبيب عــرض مــن ذلك انٔ يهــزم الــطبيب حتـّـى 
يغلب المرض. فإن ترك المريض الميل مع المرض على الطبيب ومال على المــرض 
فإنّ  الرجاء للغلبة قويّ  اذٕ كان قد يقاوم المــرض الواحــد انٕسانان كــما انّٔ  ضــدّ  هــذا 
يوجد بالعكس حتىّ لا يكون مع ذلك الرجاء البتـّـة∣اعٔــني مــتى كان المــريض قــد  5205

مال مع المرض وضادّ  الطبيب فإنّ  الطبيب عند ذلك اذٕا بقي وحده غلبه الاثنان.
وقــد يكتفــي بهــذا الــمثال مــن يقــدر انٔ يفهــم انٔـّـه قــد يمكــن الــطبيب انٔ يقــول 
للمريض اقٔاويل كثيرة تجري هذا المجــرى. وليــس ينبغــي انٔ يقتصــر علــى انٔ يكــون 
المعنى في «الكلام» الذي يكلمّ بــه الاطٔــباّء المرضــى يجــري هــذا المجــرى حتـّـى 
ــم بــه هــذا «الكــلام» فــي عظمــه وشــدّته  يكــون ائضاً  مقــدار الصــوت الــذي يتكلّ 10

ومخارجــه مشاكلــة لهــذا المعــنى. وانٕ كان مــع ذلك ائضاً  الــرجل الــذي يخاطبــه 
الطبيب ادٔيباً  فقد ينبغي للطبيب انٔ يحذر في كلامه اللحن والخــطاء وســوء الــعبارة 

فإنهّ كثيراً  ما يستخفّ  المرضى [و]الاطٔباّء بهذا السبب.
ثمّ  ذكر ابٔقراط بعد هذا «الشكل» وقد ينبغي انٔ يكون «شكل» البدن كلهّ من 
الطبيب عند دخوله المريض وجلوسه الٕيه شكلاً  معتدلاً  فلا يكون شكلاً  يدلّ  علــى  15

ضعة وحمول حتىّ يستخفّ  به المريض ولا شكل يدلّ  على استرخاء اؤ على بذخ 
وصلف حتىّ يستثقله المــريض. فإنّ  مــن الاطٔــباّء مــن يــنصب قامتــه ويتــعارض عنــد 
دخوله المرضى وجلوسه الٕيهم وبعضهم يظهر منه عند المريض بفتح وتكسّــر ومنهــم 
من يدخل الٕى المريض وهو منحنٍ  متواضع. فقد ينبغــي للــطبيب انٔ يحــذر جميــع 
هذه الاصٔناف من الاشٔكال المفرطة ويلتمــس الشــكل المتوسّــط فــي ما بينــها. فإن  20

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [ينبغي – المريض  17–14 I 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169r5–8

1  post Iالطبيب hab. καί – κάμνοντος Gr. (204,21sq.): lac. conieci; cf. Garofalo, p. 250        8  كثرة [كثيرة 

S: correxi        13  و seclusi
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patient,>1 when the patient abandons the physician (and lets him) fight the disease 

alone or sides with the disease and resists the physician, it results in the physician’s 

defeat so that the disease wins. W hen the patient stops siding with the disease against 

the physician and turns against the disease, there is great hope that (they) win since a 

single disease stands against two people, just as conversely the opposite is the case so 5

that there is no hope at all, that is, when the patient sides with the disease and opposes 

the physician: in this case the two win against the latter if he remains alone.2

This example is sufficient for people who are able understand that the physician 

may tell the patient3 many such things. He should not just (take care) that the import 

of the “conversation” the physician has with the patient follows this model but also 10

that the loudness, the volume and the pronunciation he employs when “conversing” 

with him accord with this import. When in addition the man the physician addresses 

is also educated, he should avoid grammatical mistakes, lapses and incorrect expres-

sions in his speech. Patients often despise physicians because of this.

Then, after this, H i p p o c r a t e s  mentioned “posture”. The overall posture of the 15

physician when he enters the patient’s (room) and sits down should be balanced and 

neither one that indicates such inferiority and meekness that the patient despises him 

nor such indifference, pride and arrogance that it annoys the patient. Some physicians 

raise themselves up and spread out when they enter the patient’s (room) and sit down, 

others put on airs and graces when with the patient, others stoop and abase them-20

selves when they visit a patient. A physician should avoid all these kinds of extreme 

postures and seek an intermediate one. When in some cases it seems to the physician 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 cf. Gal. In Hipp. Epid. I comm. II 54: CMG V 10,1, p. 76,29–77,6 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, 

p. 270,6–13

3 The Greek text has “may happen to the patient at the hand of physicians” (τῷ νοσοῦντι γίνεσθαι 

πρὸς τῶν ἰατρῶν; CMG V 10,2,2, p. 205,4 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 250.
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ظهر للطبيب من المريض في بعض الاحٔوال وقلّ  ما يقع ذلك انٔـّـه يــحبّ  التواضــع 
مــن الــناس فينبغــي انٔ يــزول قليــلاً  عــن الشــكل الاؤســط ويشــكّل بشــكل هــو الٕــى 
التواضع اقٔرب فإن كان الامٔر علــى ضــدّ  ذلك فينبغــي للــطبيب انٔ يــميل الٕــى ضــدّ  

الطريق الاؤّل فيزول قليلاً  عن الشكل المتوسّط الطبيعيّ  الٕى النبل.
ثمّ  ذكر ابٔقــراط بعــد هــذا «الــلباس» وقــد ينبغــي انٔ يكــون هــذا ائضاً  علــى هــذا  5

القياس متوسّطاً  حتىّ لا تكون ثيابه ثياباً  مرتفعة فتدلّ  منه على صلف وبذخ ولا رثةّ 
وسخة خسيسة الٕاّ انٔ يكون المريض ممّن لا يحبّ  اللباس وطريقه طريق القصد اؤ 
يكون ممّن يحبّ  الإغراق في طريق اللباس. فإنهّ اذٕا كان المــريض كــذلك فينبغــي 
للطبيب انٔ يزول عن التوسّط الٕى الــجانب الــذي هــو احٔبّ  الٕــى المــريض بقــدر ما 

يظنّ  انٔهّ عنده معتدل. 10

206∣ثمّ  قال ابٔقراط بعد هذا «الموافق للمريض». وقد قلت انٕهّ لمّا ادٔخل هــذا فــي 

وسط من كلامه اؤقع في اللبس والشكّ  ولو كان جعله في اؤلّ كلامه اؤ في اخٓــره 
لقد كان الامٔر فيه بينّاً  انٔهّ ينبغي للطبيب انٔ يتوخّى في جميع هذه الاشٔياء مساعدة 
المريض وموافقته اعٔني في «دخوله» الٕيه وفي «كلامه» له وفي «شكل» بدنــه كلـّـه 
عند دخوله وجلوسه الٕيه وفي «لباسه» وفي «قصاص» شــعره وفــي مقــدار «اظٔــفاره»  15

من الطول والقصر وفــي «رائحتــه». فإنّ  الاعتــدال فــي عــيادة المرضــى «والــدخول» 
الٕيهم عند كلّ  واحد من المرضى غيره عند الاخٓر كما قلت قبيل وكذلك الحال في 
«الكلام». وذلك انّٔ  من المرضى من يشتهي من الاطٔــباّء الخــرافات وكــثرة الكــلام 
ومنهــم مــن يــتاذّٔى بــذلك ومنهــم مــن يســرّ  بالكــلام الجــدّ  ومنهــم مــن يســرّ  الهــزل 
والسخف. وقــد وصــفت ائضاً  قبــيل امٔــر «الاشٔــكال» وامٔــر «الــلباس» كيــف ينبغــي  20

للطبيب انٔ ينحو فيها نحو ما يسرّ  به المريض.

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169r9–11 [ينبغي – خسيسة  7–5

S: correxi وصف [وصفت  20
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that the patient wants people to be submissive — this rarely happens —, he should 

adjust his intermediate posture a little and be more submissive and when the opposite 

is the case, the physician should do the opposite and adjust his intermediate, natural 

posture a little and be more dignified.

Then, after that, H i p p o c r a t e s  mentioned “attire”. This also accordingly needs 5

to be average, that is, (the physician’s) clothes are neither snobbish and indicate that 

he is a pompous show-off, nor shabby, dirty and ordinary, unless the patient is either 

someone who does not care about clothes and is thrifty or likes extravagance in attire. 

With such a patient the physician should adjust his intermediate (position) according 

to the patient’s preference to the level he thinks (the patient) regards as sensible.10

Then, after this, H i p p o c r a t e s  said “appropriate for the patient”. I have said that 

by putting this in the middle of his statement, he created some uncertainty and doubt. 

Had he placed it at the beginning or end of his statement, it would have been clear 

that the physician should aim in all these things to be courteous and agreeable to the 

patient, that is, in his “entrance”, his “conversation” with him, his overall physical 15

“posture” when he enters the patient’s (room) and sits down, his “attire” and “hair-

cut”, the length or shortness of his “nails” and his “smell”. What constitutes a moder-

ate (number of ) physician’s calls and patient visits is different for each patient, as I 

have said before, and the same applies to “conversation”. For some patients want their 

physician to tell them stories and talk a lot, others are aggravated by this, some enjoy 20

serious conversation, others joking and silliness. I have also already discussed above 

how the physician should arrange his “posture” and “attire” so that it pleases the 

patient.
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ثمّ  ذكر ابٔقراط بعد هذا «القصاص» وافٔضل «قصاص» الشعر بالطبع ما يقصد 
بــه قصــد صــحّة الــراسٔ. فإنّ  الــذي يوافــق كلّ  واحــد مــن الــناس لصحّــة راسٔــه مــن 
الــقصاص غــير الــذي يوافــق غــيره وامّٔا المقــدار مــن «الــقصاص» الــذي يستحسنــه 
المرضى فليس هو مقداراً  واحداً  بعينه عند جميعهم. فقد ينبغــي للــطبيب انٔ ينحــو 
فيه نحو ما يعجب الرجل الذي هو في خدمته كــما قــد يفــعل ذلك مــن كان فــي  5

خدمة انٔطونيس الملك ابٔي قومودس فإنّ  جميعهم كانوا يحفّــون رؤوســهم لانّٔ  ذلك 
كان يعجبه منهم وكان لوقس الملك يستسمج ذلك ويعبثه منهــم وينسبهــم بــه الٕــى 

انٔهّم ضحكه ولذلك اضطرّوا بعد الٕى انٔ يربوّا شعورهم.
ــن ابٔقــراط فــي كتابــه المسمّــى  ثــمّ  ذكــر ابٔقــراط بعــد هــذا «الاظٔــفار». وقــد بيّ
قاطيطريون مقــدار ما ينبغــي انٔ تكــون «اظٔــفار» الــطبيب فوصــف مقــدارها المعتــدل  10

بالحاجة الٕيها وهذا المقدار المعتدل هو المقدار الذي يستحسنه منه مــن يــراه مــن 
الناس. وامّٔا الاظٔفار الجربة والتي بها علةّ من غير ذلك ممّا اشٔبهه وكذلك العلةّ في 
الشعر الذي يعرف «بداء الثعلب» «وداء الحيةّ» فليس يحتاج فيها منيّ الٕــى قــول. 
ــياء  ــر الطبيعــيّ  كان مــن اسٔــمج الاشٔ ــمّا كانت خارجــة عــن الامٔ وذلك انّٔ  هــذه ل
بالطبيب انٔ يكون به كما قد يقبح به انٔ يكون به من عــلل المفاصــل ما يشنــع اؤ  15

غير ذلك ممّا اشٔبهه.
ثمّ  ذكر ابٔقراط بعد هذا «الرائحــة». «والرائحــة» مــن البــدن كلـّـه ومــن الفــم قــد 
تكون في بعض الناس بالطبع رديئة وتكــون فــي بعضهــم غــير مذمومــة ومــن الرائحــة 
الرديئة ما تكون من التواني. فإنّ  كثيراً  من الاطٔباّء قد يرى انٔهّ لا عيب عليه فــي انٔ 
يعود المرضى ورائحــة الثــوم اؤ الــبصل تسطــع مــن فيــه.∣وامّٔا قــوانطس وكان رجــلاً   20207

يعالج الطبّ  بروميةّ على عهد ابٓائنا وكان مــن قصّتــه ما انٔا ذاكــره لك وهــو انٔـّـه عاد 

 :S ٯاطٮٮطــرٮوںا [قاطيطــريون  sine punctis S: scripsi        10 [قومــودس        sine punctis S: scripsi [انٔطــونيس  6

correxi        مقداراها [مقدارها S: correxi        20  قوانطس] sine punctis S: scripsi
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Then, after that, H i p p o c r a t e s  mentioned “haircut”. The best haircut is natural-

ly one that aims for the health of the head. The haircut appropriate for a healthy head 

is different for each person, and the length of the “haircut” patients like is not the 

same for all of them. A physician should be guided in this (matter) by what appeals to 

the man he serves,1 as the person did who was in the service of king A n t o n i n u s ,2 5

the father of C o m m o d u s .3 Everyone had trimmed their heads because this is what 

he found appealing. King L u c i u s 4 on the other hand found this ugly, ridiculed them 

and accused them of mocking him, and they were therefore obliged to let their hair 

grow.

Then, after that, H i p p o c r a t e s  mentioned “nails”. H i p p o c r a t e s  explained in 10

his book called In the Surgery5 how long a physician’s “nails” should be and described 

the proper length they should have.6 The proper length is the one that finds the 

approval of the people who see it. There is no need for me to talk about nails that are 

flaky or have another such disease and also the disease of the hair known as mange or 

baldness: since these are unnatural, they are among the most disgusting things to hap-15

pen to a physician, as are disfiguring7 cases of joint disease or other such things.

Then, after that, H i p p o c r a t e s  mentioned “smell”. The “smell” of the body as a 

whole and the mouth (in particular) is naturally bad in some people and in others 

unobjectionable, but some bad smells are the result of carelessness. Many physicians 

think that there is nothing wrong about visiting patients while their mouths give off 20

the smell of garlic and onions. There is a story about Q u i n t u s ,8 a man who prac-

tised medicine in R o m e 9 during our fathers’ lifetime, that I shall relate to you: he 

1 The Greek text has “the man he treats” (τὸν ἰατρευόμενον; CMG V 10,2,2, p. 206,15 Wenkebach); 

cf. Garofalo, p. 251.

2 transliterated as anṭūnīs, i.e. the Roman emperor Marcus Aurelius (r. 161–180 CE)

3 transliterated as qūmūdūs, i.e. the emperor (Lucius Aurelius) Commodus (r. 177–192 CE)

4 transliterated as lūqis, i.e. the emperor Commodus

5 transliterated as qāṭīṭriyūn
6 cf. Hipp. De off. med. 4: II 32,17–33,1 Kw. = III 284,4 L.

7 The Greek text has “severe” (ἰσχυράν; CMG V 10,2,2, p. 206,24 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 251.

8 The standard transliterated of this name is qwānṭus, with one occurrence each of qwīnṭus and 

qwinṭus.

9 The standard transliteration, used here, is rūmīyah; the single alternative spelling, rūmah, occurs 

three times.
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رجلاً  من اهٔل اليسار والقدر بعد انٔ تغــذّى وكانت رائحــة الشــراب تسطــع مــن فيــه 
بقوةّ. وكانت بذلك الرجل حمّى شديدة وصداع فلمّا لم يحتمل ما كان يقرعه من 
رائحة الشراب منه سالٔه انٔ يتاخّٔر عنه قليــلاً  وخبّــره بانٔـّـه يــتاذّٔى بــما يشتــمّ  منــه مــن 
رائحة الشراب وكان مخرج هذا القول من المريض مخرجاً  ليّــناً  وعلــى طــريق قصــد. 
فاجٔابه قوانطس جواب خرق فقال لــه: «احتــمل رائحــة الشــراب منّــي كــما احٔتــمل  5

رائحة الحمّى منك» فإنّ  رائحة الحمّى ليس تعدل رائحة الشراب.
واعٔرف طبيباً  آخر في بلدنا هذا وهو اسٓيا به رائحة رديئة من ابٕطه وبهذا السبب 
لم يكن يحتمل احٔد من اهٔل التقززّ دخوله الٕيه فقد كان ينبغي له انٔ يعالج نفســه 
اؤّلاً  من هذه العلةّ حتىّ يبرأ  منها ثمّ  يروم بعد ذلك علاج غيره من المرضــى. فإنـّـه 
قد يمكن وانٕ كانت هذه الرائحة غــزيرة لبعــض الــناس كــما هــي غــزيرة للتيــوس انٔ  10

تعالج حتىّ تنقص وتقلّ  ثمّ  يعفى اثٔر ما يبقى منها مــن البقيّــة اليســيرة فــي كلّ  يــوم 
بالذرائر التي تقمع الروائح الرديئة. فمن كان به رائحة رديئة من فيه فعُني بعلاجــها 
حتىّ نقصت وقلتّ بالإسهال والقيء وشرب الادٔوية التي تصلح لهذا ثــمّ  كان بعــد 
في كلّ  يوم يلقي الٕى فمه احٔياناً  شيئاً  من الحماما واحٔياناً  شيئاً  من الساذج واحٔياناً  
غير ذلك من الاشٔياء الطيّبة الرائحــة ولــم يكــن يخــرج مــن منزلــه الٕاّ بعــد انٔ يفــعل  15

ذلك.

قال ابٔقراط: الماء الذي يغلى منه ما يلتمس منه انٔ يقبل الهواء ومنه ما لا يملأ  
انٕاؤه ويوضع عليه غطاء.

 …لعــليل رايحَــه الشــراب للــطبيب وجــواب … [احتــمل – مــنك  .sine punctis S: scripsi        5sq [قــوانطس  5
 … ان رايحة الانف الرديه [وانٕ – للتيوس  sine punctis S: scripsi        10 [اسٓيا  in marg. scr. Colv.        7 للعليل
.S: διαπάσμασιν Gr بالذوابق [بالذرائر  in marg. scr. Colv.        12 ٮٮي عَزيره … (207,16): conieci        فمن] 

.S: ἄλλος – δυσῶδες Gr فقَدْ  (207,17): conieci        17sq.  هذا الكلام في المياه واد… [الماء – غطاء cum 

A: om. S لا        A: om. S منهnota in marg. scr. Colv.        17  II ظ
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visited a rich and powerful man after a meal and strongly smelled of wine from his 

mouth. This man had severe fever and a headache and since he could not bear the 

smell of wine that assaulted him, he asked (Q u i n t u s ) to come back a little later and 

informed him that he was offended by the reek of wine he smelled on him. The 

patient said this in a mild and measured way. Q u i n t u s  replied rudely and said to 5

him: “Put up with the smell of wine from me as I put up with the smell of fever from 

you”. The smell of fever, however, is no match for the smell of wine.

I know of another physician in our country, A s i a , who smelled badly from his 

armpits and as a result none of the people disgusted by it could tolerate his visits. He 

had to treat himself first until he was cured of it and (only) then, after that, endeavour 10

to treat other patients. Even though this smell is innate to some people as it is to goats, 

it can be treated until it decreases and lessens, and then the small trace that is left can 

be eliminated every day with powders that suppress bad smells. People who smell 

badly from the mouth are taken care of by treating them until it decreases and lessens 

with purging, vomiting and drinking drugs that improve it, and then every day (the 15

patient) occasionally puts some black cardamom in his mouth, occasionally some cin-

namon and occasionally something else that smells good, and he does not leave his 

house without doing so.

IV 11 Hippocrates said [IV 8: p. 90,1sq. Manetti – Roselli = V 308,17sq. L.]: S o m e  

b o i l i n g  w a t e r  i s  m e a n t  t o  a b s o r b  a i r ,  s o m e  n o t .  Th e  c o n t a i n e r  i s  20

f u l l  a n d  a n d  a  l i d  i s  p u t  o n  i t .
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قال جالينوس: انٕهّ لم يذكر في هذا القول في ائّ  العلل ينبغي انٔ «يغلى الماء» 
المشروب وائّ  منفعة في ذلك وهل ينبغي انٔ يفعل ذلك بالماء كلهّ اؤ بالرديء منه 
208فقط فلذلك ليس يستفاد منه كبــير منفعــة. فقــد يظهــر لــنا انٔـّـه∣كــما رســم ابٔقــراط 

اقٔاويل اخٔر كثيرة على طريق التذكرة لنفسه ليبحث عنها اؤ ليكتب فيها على الشرح 
في هذا الكتاب اعٔني كتاب افٕيذيميا كذلك اثٔبت هذا القول وهو عندنا قول ناقص  5

وعنده ليذكر به ما يحتاج الٕيه غير ناقص. فإن انٔشانٔا نحن في ذلك مسالٔة لانٔفسنا 
فطــلبنا انٔ نحــدّ  ائّ  «الــمياه» ينبغــي انٔ «نغليــها» اؤّلاً  ثــمّ  نــبردّها ونشــربها انٕ كان 
ينبغي انٔ نشربها باردة وعلى ضدّ  ذلك ائّ  المياه اذٕا ارٔاد انٔ نشربها حارةّ لا نغليها 
على ما فعلنا بتلك لاكن نتخّذ لبعضها «غطاء» مطابقاً  لفم الإناء الــذي نسخنــها 
فيه وندع الإناء الذي فيه بعضها ونحن نريد اسٕخانه مكشوفاً  بلا غطاء حتىّ يلقــى  10

الهواء اؤ نبحث مع ذلك بعد هذا وفي ائّ  العلتّين ينبغي انٔ نشرب الماء وهو حارّ  
وفي ائهّا ينبغي انٔ نشربه وهو بارد استخرجنا لانٔفسنا شيئاً  نافعاً. الٕاّ انّٔ  ليس ننتفع 

في استخراج بهذا القول الذي تقدّم وذلك انٔهّ لم يتبيّن منه شيء اصٔلاً.
ولذلك وصــل قــوم هــذا القــول بالقــول الــذي قبلــه <مــثل> ارٔطاميــدورس الــذي 
سمّي بعد قابيطن واكٔثرهم عزله عن القول الاؤلّ ونظر فــي مــعناه علــى حدتــه. فإن  15

وصل بالقول الذي قبله كان معناه ما انٔا واصفه وهو انٔهّ ينبغي انٔ يتوخّى المساعدة 
للمرضى في وجوه شتىّ منها في اتخّاذ الشراب والطعام بنظافة ومنها ســائر الاشٔــياء 
التي وصفها ابٔقراط بعــد هــذا. ثــمّ  كانٔـّـه اتٔبــع قولــه باخٔــرة انٔـّـه قــد ينبغــي فــي بعــض 
الاحٔوال انٔ يسقى المريض ماء مبردّاً  اذٕا ما لم يخف عليهــم مــن شــربهم لــه مضــرةّ 

 ,cf. Hipp. Epid. VI 4,7: p. 86,6–88,2 Manetti – Roselli = V 308,13–15 L. (cf. supra [ينبغي – هذا  18–16

p. 610,10; 614,17; 616,10; 618,17; 620,9; 620,16sq., lemma IV 8a–f )

.non hab. Gr المشــروب  2 (207,25); cf. Garofalo, p. 251        4  التــذكر [التــذكرة S: correxi        11  نبــحث] 

ــحتٮ ــثل  S: correxi        14 نبـ .καθάπερ Ἀρτεμίδωρος Gr [مـ (208,15sq.): addidi        ــدورس  [ارٔطاميـ

S: correxi ٯاںںطر [قابيطن  S: scripsi        15 ارطامندورس
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Galen said: He did not mention in this passage for which illnesses one needs to 

“boil water” for drinking, what benefit it has and whether one should do this with all 

water or only bad (water), and it is therefore not very useful. It seems to us that H i p -

p o c r a t e s  wrote down this passage, too, in the same manner he took down many 

other statements as notes for himself to investigate them (further) or record them for 5

publication in this book, that is, the Epidemics. We consider it deficient but he regard-

ed it as sufficient to recall what he needed. If we ourselves were to raise questions 

about this and sought to determine what (kind of ) “water” we should first “boil” and 

then let cool down and serve if we needed to serve it cold and, conversely, what (kind 

of ) water he meant us to serve hot that we would not boil as we did the former but 10

use a “lid” for some of it that fits the opening of the jar in which we warm it up while 

we leave the jar which contains some of it uncovered and without a lid when we want 

to warm it up so that it is exposed to the air; or if we were in addition also to investi-

gate in which illnesses we need to serve the water hot and in which ones cold, we our-

selves would come to useful results. We do not, however, benefit in this (matter) from 15

the passage above because it does not explain anything at all.

Some people such as A r t e m i d o r u s ,1 who was later called C a p i t o , connected 

this passage to the previous one but most of them detached it and studied its meaning 

in isolation. W hen connected to the previous passage, its meaning is as follows: one 

should aim to be courteous to the patient in a variety of ways, for example by prepar-20

ing drink and food cleanly and the other things H i p p o c r a t e s  described after that; 

then at the end he seemed to add that one should under certain circumstances give the 

patient cold water to drink if one does not expect him to be harmed at all by doing so 

or the expected harm is insignificant. He then, they claimed, recorded a note for him-

1 transliterated as arṭāmīdūrus
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البتةّ اؤ كان ما يخافه عليهم من مضرتّه يسيراً. ثمّ  اثٔبت لنفسه فيما يزعمون تــذكرة 
209للجهة التي بــها يــبردّ الــماء.∣ويمكــن انٔ يكــون يقصــد لانٔـّـه ينبغــي فــي حال مــن 

الاحٔوال انٔ يسيل الماء من الارٔض فيشرب قبل انٔ يسخن ويمكــن انٔ يكــون عنــده 
فرق يفرق به بين من ينبغي انٔ يسخن له الماء <…> البارد من غير انٔ يسخــن 
له اؤّلاً. وخليق انٔ يكون يريد متى كان الماء جيدّاً  لا يذمّ  منه شيء انٔ يشرب من  5

غير انٔ يغلى ومتى كان الماء <…> انٔ يغلى اؤّلاً  ثــمّ  يشــرب ويمكــن انٔ يكــون 
يصف نحوين من تبريد الماء من غير انٔ يغلى احٔدهما يكون بالهواء والاخٓــر يكــون 

بوضع الإناء الذي فيه الماء في الابٓار الباردة اؤ يدفنه في الثلج.
فقد رائتهم بالإسكندريةّ وفي جميع بلاد مصر يبردّون الماء في اؤعية فخّار على 
هذه الجهة: ياخٔذون الماء عند مغيب الشمس فيسخنونه اؤّلاً  ثــمّ  يلقونــه فــي تــلك  10

الاؤعية <…> قبل طلوع الشمس فينزلونها ويضعونها على ارٔض مرشوشة بماء بارد 
ويضعون حول الإناء كلهّ اؤراقاً  باردة وربمّا نرجو انٔ يكون ذلك الورق من ورق الكرم 
اؤ من ورق الخسّ  وربمّا كان من ورق غير ذلك مــمّا اشٔــبهه حتـّـى تبقــى فــي الــماء 
الــبرودة الــتي اكتسبــها فــي هــذا الــليل مــدّة طويلــة مــن غــير انٔ تتغيّــر. ورائت الــناس 
يضطرّون الٕى علاج الماء بهذا العلاج خاصّة اذٕا لم يحضرهم ماء جيدّ غير مذموم  15

واعٔني بالماء غير المذموم الماء الذي ليس فيه عكر ولا نتن ولا يجد فيه المتطعّــم 
له مذاقة البتةّ. فإنّ  من المياه ما تخالطها طعوم رديئة من طعم الملح اؤ طعم البورق 
اؤ من طعم الكبريت اؤ طعم القير اؤ من طعم الشبّ  اؤ من غير ذلك ممّا يشبهــه 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169r17–169v2 [يلقونه – اشٔبهه  13–10

4  post الماء hab. τε – τε Gr. (209,3): lac. conieci        6  post الماء lac. fere 1 verb. rel. S: τὸ δὲ μοχθηρόν 

hab. Gr. (209,4)        7sq.  ـــــــج ـــــــر – الثل         non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (209,6) والاخٓ

 – hab. εἶτα الاؤعية in marg. scr. Colv.        11  post … اٮهم … الما عن ان يبرء … [ياخٔذون – باردة  12–10

κἄπειτα Gr. (209,9–11): lac. conieci        12  نرجوا [نرجو S: correxi        17  البرْوق [البورق S: correxi
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self about how to cool down the water. He may have meant that in some cases the wa-

ter should spring from the ground and be served before being warmed up; or he may 

have meant to make a distinction between people for whom cold water needs to be 

warmed up <or cooled down and others for whom the water should be cold>1 with-

out warming it up first. He probably means that when the water is good and flawless 5

it is served without boiling and when it is <bad, it should be>2 boiled first and then 

served; or he may describe two ways to cool water without boiling it: one by air and 

another by putting the jar the water is in into cold wells or burying them in ice.3

I have seen people in A l e x a n d r i a  and all of E g y p t  cool water in clay vessels in 

the following manner: at sunset they take water, warm it up first, then put it into 10

these vessels and then suspend these vessels <in windows exposed to the air so that 

they cool down over night until shortly>4 before sunrise, then take them down, place 

them on earth sprinkled with cold water and cover them with cold leaves — some-

times we expect these leaves to be vine leaves, sometimes lettuce and sometimes other 

such leaves — so that the water keeps the cold it has acquired that night for a long 15

time without changing. I have seen people forced to treat water this way especially 

when they do not have access to good, flawless water; by flawless water I mean water 

that does not have any sediment or bad odour and that, to the person ingesting it, has 

no taste at all. Some waters have an admixture of bad tastes, for example the taste of 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 scribal lacuna, filled in from the Greek

3 The Greek text lacks the final part of the sentence starting with “and another” (p. 641,7sq.).

4 scribal lacuna, filled in from the Greek
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من الطعوم وجميع هذه المياه تحتاج الٕى علاج حتىّ تصلح. وكما انٔاّ في كثير من 
الحبوب نستعمل طبخها فنصيرّها بذلك بــحال نصلــح معــها لــلاكٔل اؤ نفــعل ذلك 
ائضاً  ببعض البقــول وبعــض الثــمار وبعــض اعٔضاء الحيــوان كــذلك قــد نفــعل بالــماء 

فنحيله اؤّلاً  بطبخه حاله الٕى حال هي اجٔود ثمّ  نشربه.
∣وقــد نضطــرّ  الٕــى انٔ نسخــن الــماء اؤّلاً  ثــمّ  نــبردّه ونحــن نريــد بــذلك المنفعــة  5210

والصلاح من وجه آخر وانٕ لم يكن فيه طعــم رديء ولا رائحــة رديئــة وكان صــافياً  
نــقيّاً  فــي غايــة الصــفاء اذٕا نحــن جــربّناه فوجــدناه يــلبث فــي المعــدة فضل لــبث اؤ 
وجدناه يقرعها اؤ ينفخها اؤ يثقلها. فإناّ قد نجد مياهاً  كثيرة بهذه الاحٔوال واحٔسب 
ابٔقراط انٕمّا ارٔاد انٔ يفرق بين هــذه الــمياه وبيــن افٔضل الــمياه حيــن قال: «انّٕ  الــماء 
الذي يسخن سريعاً  ويبرد سريعاً  فهو اخٔفّ  المياه». وذلك انٔهّ ليس يحتاج الٕى هــذا  10

الدليل في الماء المنتن والماء الذي تخالطــه حــماةٔ اؤ يظهــر فــي طعمــه شــيء مــن 
طعوم الادٔوية اذٕ كان الامٔر في تلك المياه بيّناً  لجميع الناس. لاكنهّ انٕمّا يحتاج الٕى 
هذا الدليل في المياه التي ليس فيها شيء من هذه الاحٔوال لاكن فيها نوع آخر من 
الــرداءة امّٕا لانٔـّـه يخالطــها هــواء رديء وامّٕا لغــريزة يخفــى الســبب فيــها. فإنّ  افٔضل 
الدلائل التي تسير بها المياه التي هي بتلك الحال ذلك الدليل الذي ذكرناه وذلك  15

انّٔ  المياه التي هي بتلك الحال لا تسخن سريعاً  ولا تبرد سريعاً.
وقد نجد فيها دليلاً  آخر شبيهاً  بذلك الدليل وهو ممّا يطبخ بها من البقول ومن 
الحبوب اؤ من اللحم اؤ من الثــمار اؤ مــن الاصٔــول. وذلك انّٔ  ما يطبــخ مــن هــذه 
الانٔواع بالماء الجيدّ ينضج في اسٔرع الاؤقات وما يطبخ منــها بالــماء الــرديء يكــون 

 نسخن –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169r11–13        5–8 [وكما – نشربــه  4–1
 [انّٕ  – الــمياه  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 36: Medical Aphorisms IV 74,11sq. (Ar.) Bos        9sq [يثقلــها

Hipp. Aphor. V 26: p. 436,7sq. Magdelaine = IV 542,1sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 45,4    Hipp. Epid. II 

2,11: V 88,15sq. L.: CMG V 10,1, p. 214,17sq. Pfaff: cf. CMG Suppl. Or. V 2, p. 278,13 (lemma II 3)

bis scr. S اؤ وجدناه  .S: conieci        7sq بطٮحاله [بطبخه حاله  4
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salt, borax, sulphur, tar, alum or other such tastes, and all these waters require treat-

ment to improve them. Just as we use cooking to make many seeds edible and also do 

this with certain greens, fruits and parts of animals, we do this with water and we 

improve it by cooking it first and then drink it.

We sometimes have to warm up water first and then cool it when we want to make 5

it beneficial and improve it in another respect, even if it does not have a bad taste or 

smell and is extremely pure, (namely) when we sample it and find that it remains in 

the stomach too long, irritates it, inflates it or puts a strain on it. Many waters we 

encounter are in this state, and I think that H i p p o c r a t e s  meant to distinguish 

between these and better waters when he remarked: “Water that warms up and cools 10

down quickly is the lightest water”. For this indicator is unnecessary for water that 

smells bad, is mixed with mud or appears to have a somewhat medicinal taste, because 

it is obvious to everyone what the matter is with this water. This indicator is indis-

pensable, however, for waters that do not have any of these characteristics but are bad 

in some other way, either because they are mixed with bad air or have some (other) 15

innate property with an unknown cause. The best indicator that works for waters in 

this condition is the one we have mentioned: waters that are in this state do not warm 

up or cool down quickly.

We have another indicator for it that resembles the former, which is based on 

greens, seeds, meat, fruit and roots cooked with it: those varieties (of food) that are 20

cooked with good water take less time to concoct while those cooked with bad water 



644 Galen, Commentary on the sixth book

نضجه في ابٔطأ  الاؤقات. وما كان في هذه الحال من الرداءة من المياه فقد ينسبه 
قوم من القدماء الٕى ابٕطاء النضج كما تنسب الحبوب التي هي بتلك الحال اعٔني 

الحبوب التي يعسر نضجها.
فلهذه الضروب من المصالح ربمّا عمد الٕى الماء <…> ثمّ  بردّناه وانٕ نحن 
ائضاً  ارٔدنا شرب الماء وهو حارّ  ثمّ  كانت تخالطه حماةٔ اؤ كان فيه نتن اؤ عكر قد  5

نعالجه بهذا العلاج. وذلك انٔهّ اذٕا سخن ثمّ  برد امّٔا في حال طبخه فإنهّ يذهب عنه 
نتنه الــذي يكسبــه فــي اكٔــثر الــحالات مــن العفونــة ويصــير كلّ  ما فيــه مــن الاجٔــزاء 
الارٔضيةّ بحال يسهل معها رسوبه وقد كانت تلك الاجٔزاء الارٔضــيةّ قــبل انٔ يسخــن 
الماء متفرقّة فيه مخالطة له كلـّـه. فــكان اذٕا شــرب وهــي فيــه ضــرتّ مضــرةّ لــيست 
باليسيرة وخاصّة متى كانت نواحي كلاه اؤ مثانته مستعدّة لتولدّ الحصى. وامّٔا فــي  10

حال تبريد الماء في الهواء بعد طبخه فإنّ  تلك الاجٔزاء الاخٔر الارٔضيةّ التي تميّــزت 
عنه في وقت اسٕخانه وصارت بحال يســهل رســوبها معــها ترســب وتتميّــز عنــه البتـّـة 
فتصير في اسٔفل الإناء. واحٔسب الاطٔباّء انٕمّا ذهبوا في وضعهم جميــع ما يضعونــه 
في الهواء حتىّ يبرد وهو الــباب الــذي يسمّونــه «التنجيــم» ولــم يقتصــروا علــى فــعل 
ذلك في الماء وحده بعد تسخينه حتىّ فعلوه في اشٔياء اخٔر كثيرة غــيره∣الٕــى هــذا  15211

التمييز. وذلك انّٔ  كلّ  ما كان منه مركّباً  من جواهر مختلفة الاجٔناس ومخالطة تلك 
الجواهر فيها بعضها لبعض على اجٔزاء صغار من كلّ  واحد منها فإنهّ اذٕا برد بعد انٔ 
يسخن تميزّ ما فيه من الاجٔزاء المختلفة بسهولة وســرعة. فامّٔا ما قــبل انٔ يــبرد بعــد 
طبخه فإنّ  تلك الاجٔزاء تكون فيه بعد متحرّكــة غــير مستقــرةّ ولــذلك يكــون جميــع 

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169v2–4    cf. b. Maymūn [الاجٔزاء – الإناء  13–11

Fuṣūl XX 36: Medical Aphorisms IV 74,12sq. (Ar.) Bos

4  post الماء hab. προθερμαίνοντες Gr. (210,20): lac. conieci        8  يَستعمل [يسهل S: conieci        10–13  

S: correxi المبيز [التمييز  S: correxi        16 وصْفِهم [وضعهم  non hab. Gr.        13 وامّٔا – الإناء
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concoct more slowly. Some ancients refer to waters that are in this bad state as “slow 

to concoct”,1 as they do to seeds that are in this state, that is, seeds that are difficult to 

concoct.

For these kinds of improvements one sometimes takes <pre-heated>2 water and 

we then cool it down. If we also want to drink the water while hot when it is mixed 5

with mud or has a smell or sediment, we treat it in this manner. For when it is heated 

and then cooled, the smell that it has in most cases acquired through putrefaction dis-

appears while it is being cooked3 and all earthy particles it contains start to sink to the 

bottom easily whereas before warming up the water these earthy particles were dis-

solved and mixed with all of it. W hen drunk with (the earthy particles) in it, they 10

inflict no little harm, especially when the areas of the person’s kidneys and bladder are 

prone to form stones. W hen the water is cooled down in the (open) air after cooking, 

these other earthy particles that have separated from it during heating and started to 

sink to the bottom easily completely subside, separate from it and end up at the bot-

tom of the jar.4 I think that this separation is what physicians aim for for everything 15

they leave out in the air for cooling, a process they call “exposure”, which they use not 

only for water after heating but for many other things. This is because in everything 

that is a composite of different kinds of substances and in which the mixture of these 

substances with one another consists of small particles of each of them, the different 

particles it consists of easily and quickly separate when it cools down after heating. 20

Before it cools down and after it has been cooked, these particles still move around in 

it and have not yet settled down and all particles are therefore mixed together. When 

1 The Greek text has “‘tough to cook’ and ‘hard to cook’” (“ἀτέραμνά” τε καὶ “ἀτεράμονα”; CMG 

V 10,2,2, p. 210,18 Wenkebach).

2 scribal lacuna, filled in from the Greek

3 The Greek text has “according to the senses” (κατὰ μὲν τὴν αἴσθησιν; CMG V 10,2,2, p. 210,22sq. 

Wenkebach); cf. Garofalo, p. 251.

4 This sentence (p. 645,12–15) does not occur in the Greek text.
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اجٔزائها مختلطاً  فإذا هو برد رسب كلّ  ما كان فيه من الاجٔزاء الثقيلة الارٔضيّة وطفا 
في اعٔلاه كلّ  ما كان منه خفيفاً.

فإن وصل القول في طبخ المياه بما تقدّم من قول ابٔقــراط فــي مساعــدة الاطٔــباّء 
فمنفعته منفعة بيّنة واضحة ولعــلنّا نقــدر انٔ نفهــم مــعناه فــي قولــه علــى الحقيقــة ما 
الذي ارٔاد به. فإن نحن عزلنا هذا القــول الــذي نحــن فــي شــرحه عــن القــول الــذي  5

تقدّمه ونظرنا في معناه وجدناه مملوءاً  من الشكوك. فقد ينبغي اؤّلاً  انٔ نتاؤّله علــى 
انٔهّ موصول بما قبله فنقول انٕهّ يستدلّ  منه على علاج يصــير بــه «الــماء» بــحال لا 

يضرّ  معها من يريد شربه وهو بارد.
وهو علاج قد اعٔالج به الماء الكثير اذٕا ارٔدت انٔ اسٔقي بعض المرضى ماء بارداً  
ولم اقٔدر على غيره ممّا لا يذمّ  منه شيء. وذلك انٔهّ ليس في كلّ  موضع يقدر على  10

الماء الجيدّ الذي لا عيب فيه كما قد يقدر عليه بروميّة فإنّ  تلك المدينة كما قــد 
تفضل على سائر المدن في اشٔياء اخٔر كثيرة كذلك قد تفضل عليها بجودة العيون 
التي فيها وكثرتها. وذلك انٔكّ لا تجد فيها البتةّ عيناً  من العيون عكرة الماء ولا منتنة 
ولا ما بها طعم ولا رائحة من الادٔوية ولا مــمّا يعســر نضجــه وكــذلك حال الاعٔيــن 
التي في مدينتنا وهي برغامس. وامّٔا غيرهما من كثير من المدن فقد نجد فيها مياهاً   15

كثيرة رديئة وامّٔا الماء الذي يساق <من> طيبرطينا في حــجارة الٕــى مدينــة روميّــة 
فليس فيه شيء من الرداءة خلا انٔهّ امٔيل قليلاً  الٕى انٔ يكون اعٔسر نضــجاً  حتـّـى لا 
212يسخن سريعاً  مثل مياه تلك المدينة ولا يبرد ســريعاً  ولا ينضــج ما يطبــخ فيــه∣مــن 

الحبوب والبقول واللحوم سريعاً  كما ينضج في مياه عيون تــلك المدينــة. فــي بلــدان 
اخٔر من المياه ما هو اعٔسر نضجاً  من ذلك بكثير حتىّ انّٔ  اهٔل تلك البلدان ينسبون  20

تلك المياه الٕى الصلابة والثقل من قبل انٔهّا تقرع المعدة كما يقرعها الشيء الصلب 

 .nota in marg ظ cum ان مياه بعميه فاضِله واسيا عيوب … [تلك – وكثرتها  S: correxi        11–13 ٮها [بما  7

scr. Colv.        15  برغامس] sine punctis S: scripsi        16  من addidi        طيبرطيبا [طيبرطينا S: scripsi
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it cools down, all heavy, earthy particles in it sink to the bottom and all light ones rise 

to the top.

If the section about cooking water is linked to what H i p p o c r a t e s  has said 

before about the kindnesses a physician confers,1 then it is clearly and obviously useful 

and we may be able to understand the meaning he actually had in mind when he said 5

it. If we on the other hand detach the passage we are explaining from the previous one 

and study its meaning, we find it full of uncertainties. Hence we first need to interpret 

it as connected to the preceding (text) and say that it shows how to treat “water” so 

that it does not harm those who want to drink it when it is cold.

It is a treatment I have applied to a lot of water when I wanted to give patients 10

cold water to drink and did not have other, completely flawless (water) available. For 

not every location has a supply of good, unblemished water as does R o m e . As with 

many other things, this city surpasses other cities in the quality and number of wells. 

For you do not encounter there any well at all with muddy or smelly water, water that 

has a medicinal taste or smell, or (water) that is hard to concoct. The same applies to 15

the wells in our city, P e r g a m u m . In many other cities on the other hand you 

encounter many (kinds of ) bad waters. The water that is brought from T i vo l i 2 to 

the city of R o m e  in stone (aqueducts) has no defects at all other than a slight ten-

dency to be difficult to concoct, that is, it does not warm up and cool down as quickly 

as the water in the city and the seeds, greens and meat cooked in it are not concocted 20

as quickly as they are (when cooked) in the waters (taken) from the wells of that city. 

In other countries there are waters that are much harder to concoct than this so that 

the inhabitants of these countries call these waters “hard” and “heavy” because they 

1 cf. Hipp. Epid. VI 4,7: p. 86,6–88,2 Manetti – Roselli = V 308,13–15 L. (above, p. 611,11sq.; 615,21; 

617,11sq.; 619,19sq.; 621,10sq.; 621,20sq., lemma IV 8a–f )

2 transliterated as ṭīburṭīnā
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ويحسّ  شاربها منها بعد شربها بثقل في معدته. وذلك انّٔ  من عادة الناس فــي هــذا 
وفي اشٔياء كثيرة غيره انٔ ينسبوا الاسٔباب التي يحدث عنها شيء من الاشٔــياء الٕــى 
ذلك الشيء الذي يحدث عنه من ذلك انٔهّم ينسبون الماء المضادّ  لهذا وهو اجٔود 

المياه الٕى الخفّة واللين وهم يريدون بذلك حمده.
وجميع ما وصفناه في هذا قد ينتفع بمعرفته الٕاّ انٔهّ ليس يستدرك منه شيء البتةّ  5

من هذا القول الذي نحن فــي شــرحه لا مــع بــرهان ولا مــع غــير بــرهان ولا بإيــجاز 
واغٕماض ولا بشرح وبيان. فالاجٔود عندي انٔ يتجاوز القارئ اشٔباه هذه من الاقٔاويل 
البتّــة لاكــنّ  الســوفسطائيّين لــمّا عــلا صــوته مــن التاؤيــلات مــن تلاميــذهم يــختارون 
ويقدّمون الاقٔاويل التي يستدرك منها شيء على الاقٔاويل التي يستفاد منها ما ينتفــع 
به. وبسبب اؤلائك حمّل عليّ  اصٔحابي في المسالٔة فاضطررت الٕى التطــويل علــى  10

انٔيّ قد تركت اشٔياء كثيرة ممّا قد وصفته لهم في شرح اشٔباه هذه من الاقٔاويل من 
اقتصاصي ما كتبه المفسّرون في تاؤيل تلك الاقٔاويل كما اقتصصت في هذا القول.

وزوكسس تاؤّله على نحو آخر وايٕراقليدس الذي من اهٔل طارنطس على وجه اخٓر 
من التاؤيل وايٕروقليدس الذي من اهٔل ارٕوثرا على نوع آخــر مــن الــتاؤيل وقــبل هــؤلاء 
تاؤلّه غلوقياس على ضرب آخر ومن بعد هؤلاء تاؤّله ســابنس علــى وجــه اخٓــر حتـّـى  15

8–14  IIلاكنّ  – التاؤيل] Heracl. Ery. t. HE.7: p. 558 v. Staden        8–12  لاكنّ  – القول] Empirikerschule, 

fr. 358: p. 409,23–33 Deichgräber        10–650,2  فاضــطررت – اخٓــر] Sabini fr. 34: p. 118–120 Raiola        

Empirikerschule, fr. 358: p. 409,33–410,6 Deichgräber [وزوكسس – المفسّرين  650,5–13

 S: τὴν الافاعيل [الاقٔاويل  S: αἰσθάνεσθαι βάρους τοὺς πλείονας Gr. (212,4): conieci        7 ٮبقاءٍٓ  [بثقل  1

ἐμὴν γνώμην Gr. (212,11): conieci        8  post البتّــة lac. hab. Gr. (212,12 “Aber” – 213,35 “tragen” sec. 

vers. arab. add. Wenkebach)        السوفسطانيں [السوفسطائيّين S: correxi        13  وزوكسس] sine punctis S: 

scripsi        وايٕراقليــدس] sine punctis S: scripsi        طاريطــس [طارنطــس S: scripsi        14  وايٕروقليــدس] 

sine punctis S: scripsi [سابنس  S: correxi        15 اوبرا [ارٕوثرا        S: correxi فاٮروقلِيدس
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irritate the stomach like a hard object and the person drinking them feels heaviness in 

his stomach after drinking. For in this and many other cases people usually name the 

causes why something happens after the thing they give rise to. For example, people 

say that the water that is the opposite of this, that is, the best water, is “light” and 

“gentle”, and by this they mean to commend it.5

Everything we have said about this is useful to know, but the passage we are 

explaining supplies none of it, neither proven nor unproven and neither tersely and 

ambiguously nor plainly and clearly (expressed). I think that it is best for the reader to 

ignore such statements completely,1 but since the s o p h i s t s  are highly renowned 

among their students for (their) interpretations, they choose and present passages 10

where they can make emendations rather than passages that provide something use-

ful. Because of these people my friends have asked me about (this) problem and I was 

obliged to discuss it at length. However, I have omitted a lot of material from my 

account of what the interpreters wrote to explain these passages — the kind of 

account I have provided for this passage, too — which I have already described when 15

explaining other such passages.

Z e u x i s  interpreted it in one way, H e r a c l i d e s  o f  Ta r e n t u m 2 in another and 

H e r a c l i d e s 3  o f  E r y t h r a e 4 in yet another. Before these G l a u c i a s  gave a differ-

ent kind of explanation and after them S a b i n u s  another one, and I do not even 

mention the other commentators. …5 interpreted it in one way, and R u f u s  interpret-20

1 The Greek text breaks off at this point and resumes on p. 653,4.

2 transliterated as ṭārinṭus
3 transliterated as īrūqlīdis
4 The present transliteration, irūṯrā, occurs two more times, the variant spelling īrūṯrā twice; both 

spellings are recorded in the notes.

5 The name is undotted and remains unidentified. Wenkebach in: CMG V 10,2,2, p. 212,26 Wenke-

bach, note ad loc., suggests Metrodorus.
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ادٔع ذكر المفسّرين الاخٔر. وتاؤّله †مٮساٮوس† على طــريق آخــر وتاؤلّــه روفــس علــى 
مــذهب اخٓــر وقــد فسّــره ائضاً  مارينــس ولــوقس وقــوم آخــرون مــن اصٔــحاب قــوانطس 
213ونوميسيانوس∣وخالــف بعضهــم فــي اكٔــثر ما قالــوه وانٕ كان ينبغــي ائضاً  انٔ نــذكر 

روفس الذي من اهٔل سمريا فإنّ  هذا ائضاً  قد كتب تفاسير في كتب ابٔقراط لم ياتٔ 
بشيء من عنده لاكنهّ حكى فيها تاؤيلات القدماء من المفسّرين. 5

فإن انٔا اقتصصت كلّ  واحد مــن الاقٔاويل الــتي قالــوها هــؤلاء وبيّــنت قبــح اقٔاويل 
جميعهم الٕاّ الشاذّ  طال كلامي طولاً  خرج به عن المقدار القصد. وانٕ انٔا ائضاً  لم 
اذٔكر شيئاً  ممّا كتبوه فــي ذلك ولــم ابٔيّــن قبــح قــول كلّ  واحــد منهــم ثــمّ  قــرأ  بعــض 
الاحٔداث بعض التفاسير الذي كتبت في هذا الكتاب فاعٔجبه قــول بعــض مــن قال 
شيئاً  في شرح اشٔباه هذا من القول لامني وظنّ  بي انٔيّ امّٕا انٔ اكٔون تعمّدت اخٔفى  10

امّٕا انٔ اكٔون اغٔفلت النظــر فــي تفاســيرهم.  ما قد احٔسن فيه من كان قبلي وسترته و
وذلك انّٔ  اكٔثر من يدخل في هذه الصناعة يدخل فيها وهو لا يقوى علــى امتــحان 
الاقٔاويل وتمييز صوابها من خطائها لعلةّ مانعة من الادٓاب. فإن انٔا قصــدت بســبب 
هؤلاء انٔ [لا] اكٔشف الخطاء في كلّ  ما قاله المفسّرون افٔنــيت مــرتّين مــن الــزمان 

اقٔتصّ  في احٕداهما ما قالوه وابٔيّن في الاخٓر اخٔطاءهم. 15

ولمّا كان لا يمكن انٔ اسٔلم من القوم على غير الانصراف قــد كان الاجٔــود الٔاّ 
افٔسّر البتةّ جميع الاقٔاويل التي تجري مجرى الــرمز واللغــز الٕاّ انّٔ  اصٔــحابي حمّلونــي 
على ذلك كرهاً. وقد برمت على طاعتي لهم وتلبسّي ما تلبسّت به من ذلك منــذ 
مدّة طويلة لاكنّ  الواجب احٔد امٔرين امّٕا انٔ لا اكٔون ابتداتٔ البتةّ بشرح شــيء مــن 

1  post Iوتاؤلّه verbum legere non potui in S: “MNSNUS” Pfaff (212,26): cf. “MNSNUS (scil. <Nu>misia-

nos)” Sabini fr. 34: p. 119 Raiola: lac. hab. Gr.        روفــس] sine punctis S: scripsi        2  مارينــس] sine 

punctis S: scripsi        ولــوقس] sine punctis S: scripsi        ٯــراںطس [قــوانطس S: correxi        3  ونوميسيانــوس] 

 لماياٮ [لم ياتٔ        S: correxi سمولا [سمريا        sine punctis S: scripsi [روفس  S: correxi        4 وٮرٮسساٮوس
S: correxi        6  وَبينتٮُ  [وبينّت S: correxi        13  ٮٮٮٮب [بسبب, ut vid., S: correxi        14  لا seclusi
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ed it in yet another manner. M a r i n u s ,1 Ly c u s  and others among the followers of 

Q u i n t u s  and N u m i s i a n u s 2 also explained it but they disagreed in most of what 

they said, although we also need to mention R u f u s  o f  S a m a r i a .3 He wrote com-

mentaries on H i p p o c r a t e s ’ books as well but he did not offer any (interpretations) 

of his own. Rather, he reported in them the interpretations of the ancient commenta-5

tors.

If I were to recount each of the statements these people have made and explain 

why what almost all of them said is disgraceful, my account would grow so long that 

it would exceed reasonable bounds. But if I did not record any (examples) of what 

they wrote about this or illustrate how what each of them said was disgraceful, and 10

certain young people then read some of the commentaries written on this work and 

were amazed by what a few people said in explanation of such statements, they would 

criticize me and assume that I had either intentionally concealed and hidden the good 

points my predecessors have made or failed to consult their commentaries. For most 

people who enter this field do so (at a point) when, because of their limited education, 15

they are still unable to assess statements and distinguish between true and false ones. 

If for the sake of these people I sought to uncover the errors in everything the com-

mentators said, I would spend twice the time, first by recounting what they said and 

second by explaining their errors.

Since I could not escape people’s blame without getting sidetracked, it was better 20

not to comment at all on any statements that took the form of puzzles and riddles, 

were it not for the fact that my friends prevailed on me to do it against my will. I tired 

of obliging them and becoming involved with this a long time ago but necessity dic-

tates one of two things: either not to start explaining any such statements at all or, 

1 transliterated throughout as mārīnus
2 transliterated as nūmīsiyānūs
3 The name is transliterated as samariyā here and elsewhere. The scribe of this manuscript or one of 

his predecessors was clearly unfamiliar with the name and mostly misspelled it.
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امّٕا اذٕ قد ابتداتٔ بيان اتٔمّه. وانٔزل امٔري فيه منزلة رجل وقع في  اشٔباه هذه الاقٔاويل و
اعٔظم ما يكون من ضروب المناضلة وصبر عليه واحتال فيه حتىّ تخلصّ منه واحٔرز 

الفضيلة في التخلصّ منه.
وانٔا مقبل قبل ذلك منذ وقتي هذا فاقٔول انّٕ  هذا القول الذي نحن في شرحه انٕ 
كان ابٔقراط انٕمّا قصد فيه انٔ يصف كيف ينبغي انٔ يهيّأ  الــماء الــبارد للشــرب فإنّ   5

معناه يكون على ما انٔا واصفه وهو انٔاّ متى طبخنا ماء ونحن نريد بطبخه المصالــح 
214التي تقدّم ذكرها فقد يجوز احٔد امٔرين امّٕا الّٔا∣نضع على فم الإناء الذي فيه الماء 

امّٕا انٔ  الذي يطبخ شيئاً  لاكناّ ندع ذلك الماء المطبوخ مكشوفاً  حتىّ يلقى الهواء و
نفعل ضدّ  ذلك فنحول بينه وبين الهواء بغطاء يطبقه على فم الإناء.

وهذا ائضاً  الذي قيل قد يجــوز انٔ يكــون عــنى انٔـّـه ينبغــي انٔ نفــعل فــي احٕــدى  10

امّٕا في حال تبريده بعد. والقول بانٔهّ عــنى بــذلك  حالين امّٕا على حال طبخ الماء و
في وقت التبريد اقٔرب القولين الٕى القبول والقــول بانٔـّـه عــنى بــذلك فــي وقت الطبــخ 
ابٔعد من القبول. وذلك انٔاّ لا نقدر انٔ نتوهّم انّٔ  الهواء في وقت طبخ الماء اذٕا لقيه 
نفع فيه ضرباً  من النفع اؤ اذٕا منع من انٔ يلقى الماء في وقت طبخه اغٔني فيه ضرباً  
من الغناء. فامّٔا في وقت تبريد الماء بعد طبخه فإناّ حيث نجد بئراً  باردة ندلي فيها  15

ذلك الماء السخن اؤ فوّارة نضعه تحتها فقد نضطــرّ  عنــد ذلك انٔ نطبــق فــم ذلك 
الإناء الذي فيه الماء السخن اطٕباقاً  ونسدّه من جميع نواحيه سدّاً  محكماً. وحيث 
لا نجد شيئاً  من ذلك كالحال في بلاد مصر فقد ينبغي انٔ نعلقّ الإناء وليس على 

فمه غطاء حتىّ يقبل الهواء البارد.
وامّٔا قوم من المفسّرين ممّن لم يصل هذا القول الذي نحن في شرحه بما تقدّم  20

قبله وقراهٔ على حدته فــزعموا انّٔ  قولــه هــذا انٕـّـما ارٔاد بــه الــمياه الرديئــة وخاصّــة مــتى 
كانت رداءته بسبب جوهر ارٔضيّ  مخالط له وانٔهّ انٕمّا وصف في هذا القــول مقــدار 

S: correxi وضعه [نضعه  S: correxi        16 اني [انٔاّ  6
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since I have started (to do so), to finish it. My position in this matter is like that of a 

man who has got into a very serious dispute, endures and sees it through until he can 

withdraw from it and gains the upper hand by withdrawing from it.

I shall proceed for the future as I always have and say that1 if H i p p o c r a t e s  

meant to describe in the passage we are explaining how one should prepare cold water 5

for drinking, then what he meant would be the following: when we have cooked wa-

ter with the intention of improving it by cooking it as mentioned above, we can do 

one of two things: we either do not put anything over the mouth of the jar with the 

cooked water inside but leave this cooked water uncovered so that it is in contact with 

the air or we do the opposite and put a lid between (the water) and the air that closes 10

the mouth of the jar.

He may also have meant with this statement that we need to do this in one of two 

situations: either when the water is being cooked or when it is then cooled down. The 

claim that he meant by this the time when it is cooled down is more plausible and the 

claim that he meant by this the time when it is cooking is less so. For we cannot 15

assume that there is any benefit when at the time the water is cooking the air is in con-

tact with it, or that there is any benefit when at the time it is cooked the air is prevent-

ed from having contact with it. (In places) where at the time the water is cooled after 

cooking we find a cold well in which we suspend this warm water or a fountain we 

put it underneath, we need to cover the mouth of this jar with the warm water and 20

completely close it off on all sides. W here we do not have access to any of these, as is 

the case in E g y p t , we need to suspend the jar without a lid so that it “absorbs” cold 

“air”.

Some commentators who did not connect the passage we are explaining to the 

previous one and read it in isolation claimed that this passage is only meant for bad 25

waters, especially when the bad quality is caused by an earthy substance that is mixed 

in with it, and that he described in this passage the degree to which this water is 

cooked because, as they claim, this water must be cooked until it becomes pure and 

1 The Greek text resumes at this point.
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طبخ ذلك الماء من قبل انّٔ  ذلك الماء في زعمهم ينبغي بانٔ يطبــخ الٕــى انٔ يصــير 
الٕى حال الصفاء والاستنارة «بقبوله للهواء» من خارج. فإنّ  الماء الجيدّ في زعمهم 
انٕمّا يرى نيّــراً  مضيــئاً  لمخالطــة الهــواء لــه لا لطبيعتــه. والٔقــوا انٔفسهــم فــي باب مــن 
الكلام في الطبائع لا يصلون فيه الٕى حجّة يثبتونه بها. وذلك انّٔ  الماء الصافي يرى 
نيرّاً  لا بوقوع جوهر نيرّ فيه من خارج لاكن بالاستحالة التي يقبلها بملاقاة الضوء له  5

215كما يقبل الهواء نفسه. فإنّ  الهواء ائضاً  ليس هو في طبيعتــه نيّــراً  مضيــئاً ∣ولــو كان 

كذلك كان سيكون بالــليل بهــذه الــحال لاكــنّ  ضــياء الشمــس اذٕا لقــي منــه طرفــه 
الاعٔلى استحال كلهّ وتغيرّ فصار نيرّاً  اذٕ كان متصّلاً  بعضه ببعض.

وامّٔا القول بانّٔ  في الماء وفي الهواء مواضع خالية من الجسم فقول تابــع لمقالــة 
ابٕيقورس واسٔقليبيادس في الاسٔــطقسّات وهــو مضادّ  لمقالــة ارٔســطوطاليس واصٔــحاب  10

المظلةّ في الاسٔطقسّات لانّٔ  اؤلائك لا يعتقدون انّٔ  في العالم شيئاً  من الخلاء البتةّ 
لاكنّ  العالم عندهم مملوء مــن الاجٔسام حتـّـى لا يظنـّـوا بالفــرج الــذي فــي ما بيــن 
الاجٔسام الارٔضيةّ من الجوهر الذي يعرف «بالكسير» «والفينك» انٔهّا خالية لاكنهّم 
يزعمون انٔهّا تحوي هواء. وامّٔا الماء فليس فيه عندهم البتةّ مجارٍ  وفــرج مــثل ما فــي 

الكسير لاكنهّ عندهم متصّل بعضه ببعض ليس فيه تفرقّ البتةّ. 15

فالاجٔود انٔ تفهم عن ابٔقراط قوله منه «ما يلتمس فيه انٔ يقبل الهــواء» انٔـّـه انٕـّـما 
عنى به الماء الذي لا يغطىّ الإناء الذي يحويه بطبق يطبق على فيه. وممّا يصحّح 
ذلك انّٔ  ما يتلو ذلك القول لا يحتمل ذلك التاؤيل الذي قيل قبل وهو قوله «ومنه ما 
لا يملأ  انٕاؤه ويوضع عليه غطاء». وذلك انّٔ  هذا انٕمّا وضعه بإزاء ما تقدّم من قوله 
وهو «انّٕ  الماء الذي يغلى منه ما يلتمس فيه انٔ يقبل الهواء». وذلك انٔـّـه لــمّا كان  20

القول الثاني الذي يتلو هذا الكلام يوجد انٔ «يوضع على الإناء غطاء» كان القــول 

وْلةِ  [الضوء له  5  :S والٮٮٮكِ  [والفينك  sine punctis S: scripsi        13 [ابٕيقورس واسٔقليبيادس  S: correxi        10 الصَّ

correxi        15  الكسْرِ  [الكسير S: correxi        21  يتلوا [يتلو S: correxi
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translucent by “absorbing air” from outside. Good water, they claim, looks translu-

cent and sparkling not by nature but because it is mixed with air. But they launched 

themselves on a topic of the physical world which they could not develop into the 

proof (they needed) to sustain it. For pure water looks translucent not because some 

translucent substance has dropped into it from outside but through the transforma-5

tion it undergoes when it is illuminated by light, as does the air itself. The air is also 

not naturally translucent and shining, and if this were the case, it would be in this 

state at night. Rather, when the sunlight falls on its top layer, (the air) is transformed 

and changed and becomes transparent in its entirety since it is continuous.

The claim that there are in water and air spaces that are free of matter follows the 10

doctrine of E p i c u r u s 1 and A s c l e p i a d e s 2 on the elements, which contradicts that 

of A r i s t o t l e  and the S t o i c s , because the latter do not believe that there is any void 

at all in the world but think that the world is filled with matter. Hence they do not 

think that the gaps between the earthy particles that make up the substance known as 

“kisēris”3 or “pumice” are empty but claim that they contain air. According to them, 15

there are no passages or gaps at all in water as there are in pumice.4 Rather, they think 

that it is continuous and completely undifferentiated.

Hence it is best to understand that when H i p p o c r a t e s  said “it is meant to 

absorb air” he meant by it water contained in a jar that is not covered with a lid that 

closes off its mouth. This is confirmed by (the fact) that what follows this passage does 20

not support the interpretation given above, namely his words: “The container is full 

and a lid is put on it”, because he contrasts this with what he said before, which is 

“some boiling water is meant to absorb air”. For since the second section that follows 

these words has “a lid is put on the container”, the first section that is contrasted with 

it suggests that “a lid” is not “put on its container”, and this is what H i p p o c r a t e s  25

1 transliterated as ibīqūrus
2 transliterated here and elsewhere as asqlībiyādis
3 transliterated as al-kisīr based on the underlying Greek term τὴν κίσσηριν (CMG V 10,2,2, p. 215,8 

Wenkebach)

4 transliterated as kisīr
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الاؤلّ الذي وضع بإزائه يدلّ  على انٔهّ لا «يوضع على الإناء غطاء» وعلى ذلك دلّ  
ابٔقراط بقوله «ما يلتمس فيه انٔ يقبل الهواء» من خارج. وامّٔا الإناء الذي ليس على 
انٕمّا يقول انّٕ  ذلك يكون في الماء الذي يبردّ  فمه طبق فإنهّ «يقبل الهواء» بسهولة و
216بالهواء البارد كما من عادة الناس انٔ يفعلوا بالإسكندريةّ.∣فامّٔا حيث يوضع الإناء 

الذي فيه الماء المغلىّ تحت فوّارة اؤ يدلى في بئر باردة فقد ينبغي انٔ يكون الإناء  5

فيه بعض الخلاء حتىّ يبرد اؤّلاً  الهواء الذي في ما بين الطبق الذي على فم الإناء 
وبين الماء الذي فيه فيبردّ الماء الذي يليه بملاقاته له. وذلك انٔهّ كما انّٔ  الماء اسٔرع 
الٕى قبول السخونة والبرودة من جميع الاجٔسام الارٔضيةّ من قبل انٔهّ ارٔقّ  والٔطف منها 

كذلك الهواء اسٔرع الٕى قبول السخونة والبرد من الماء.
فإن كان احٔد من الناس ليس عنده من هذه تجربة وخبر وهو ممّا يكون في كلّ   10

وقت فذلك عندي عجب. وذلك انّٔ  الاؤعية التي فيها الشراب ما ترك منها بلا طبق 
وغطاء فإنّ  الحموضة تسرع الٕى الشراب الذي فيه وكذلك ائضاً  الاؤعية التي عليــها 
طبق وغطاء ما كان منها مملوءاً  كانت الحموضة تعرض فيه اقٔلّ. وذلك انّٔ  الاؤعية 
التي فيها بعض الخلاء لما كانت تحوي هذا كانت الاســتحالة اسٔــرع الٕــى ما فيــها 
من الشراب من الهواء الخارج بتوسّط ذلك الهواء الداخل فيــها واذٕا كانت مملــوءة  15

الٕى انٔ يلقى الشراب الغطاء الذي على افٔواه الاؤعية كانت الاستحالة التي تحــدث 
للشراب الذي فيها بتوسّط الاؤعية من الضعف والخفاء بسبب مبلــغ تــلك الاغٔطيــة 
في التلززّ والكثافة. فنجد <الشراب الذي في> الاؤعية التي تسدّ  رؤوسها بالزفت 
وبالجبس اصٔبر وابٔقى ونجد الشراب الذي في الاؤعية التي تسدّ  بالجلود فقــط اقٔلّ  
بقاء كذلك الاؤعية التي تسدّ  رؤوسها بلحاء الشجر <…> اؤ بالجلود ثمّ  يغلّــون  20

ذلك بالزفت اؤ بالجبس.

 … عنه الشراب اذا تركت دون غطا … الشراب فيها وكذلك ال … ذا لم يكن تملا [الاؤعية – اقٔلّ   13–11
 hab. καίII – τούτους الشجر addidi        20  post الشراب – فيin marg. scr. Colv.        18  II ولا شديد الغلق

Gr. (216,17sq.): lac. conieci
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indicated by saying “some boiling water is meant to absorb air” from outside. A con-

tainer that does not have a lid on its mouth easily “absorbs air”, and he says that this 

takes place in water that is cooled by cold air, as people usually do in A l e x a n d r i a . 

There the jar containing the boiled water is put underneath a fountain or suspended 

in a cold well. There needs to be some empty space in the jar so that the air between 5

the lid on the jar’s mouth and the water contained in it cools down first and then 

cools the water it contains through contact with it. For just as water absorbs heat and 

cold more quickly than any earthy matter because it is thinner and finer, air absorbs it 

more quickly than water.

I would be astonished if there were anyone who has not experienced and learned 10

this himself, something that is always the case. For wine in wine jars that are left with-

out lids or covers quickly sours, and equally, when wine jars with lids or covers are full 

they sour less (often). For in jars in which there is some space that is empty of (the ma-

terial) they contain, the wine inside them is transformed more quickly by the outside 

air through the air that is inside them, and when they are so full that the wine comes 15

into contact with the lid that is (put) on the jar’s mouth, the change the wine inside 

them undergoes through the jar is slight and imperceptible, depending on how solid 

the lid is and how closely it fits. Hence we find that wine in jars plugged with pitch or 

plaster lasts and survives longer whereas wine in jars closed off only with leather lasts 

for a shorter time. The same applies to jars plugged with bast, <and they therefore 20

start by plugging them with either (bast)>1 or leather and then cover them with pitch 

or plaster.

1 scribal lacuna, perhaps caused by consecutive occurrences of the phrase “by bast” (bi-liḥāʾ al-šaǧar), 

filled in from the Greek
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فعلى هذا القياس متى ارٔدنا انٔ نبردّ الماء غاية التبريد ثمّ  وجدنا ثلجاً  اسٔخناّ الماء 
اؤّلاً  ثمّ  جعلناه في انٕاء ولم نملاهٔ منه واطٔبقنا عليه غــطاء ودفــناّه فــي الثلــج وانٕ لــم 
نجد ثلجاً  احتملنا له التبريد بوضــعنا ايٕاّه تــحت فــوّارة اؤ بتــدليّنا ايٕاّه فــي بــئر باردة. 
ونريد بما يتقدّم فيــه مــن اسٕــخانه انٔ يكــون ســريع الاســتحالة وذلك انّٔ  كلّ  شــيء∣
يتقدّم فيسخنه فإنّ  قبوله يكــون للاســتحالة مــمّا يلــقاه اسٔــرع واسٔــهل ونريــد بالــفضاء  5217

الذي ندعه في الإناء التلطفّ لانٔ يلقى الماء هواء بارداً  فيبردّه بالسبب الذي تقدّم 
ذكره.

فإن كان ابٔقراط انٕمّا قال هذا القول وهو يريد به تبريد الماء الذي قد اغٔلي فقد 
وقعت فيه على تاؤيل مقنع وانٕ كان انٕمّا قاله وهو يريد به اصٕلاح الماء الرديء فقد 
ينبغي انٔ ننظر في ذلك في ما بعد ونجعل افتتاح النظر امٔر الطبخ. فنقول انّٕ  الطبخ  10

لمّا كان يحلّ  الماء كلهّ حلّاً  مستوياً  فإنهّ يجعله مستعــدّاً  للتميّــز وما دامت الحركــة 
الــتي حــدثت فيــه عــن ســخونته باقيــة فــلا بــدّ  مــن انٔ يــرتفع ويعلــو فيــه بعــض تــلك 
ــة فإنّ  تــلك الاجٔسام  الاجٔسام الغليظــة المخالطــة لــه فإذا ذهــبت عنــه وبطــلت البتّ
الارٔضيةّ تنحدر لثقلها فترسب في اسٔفل الإناء ويعلو الماء وهو صــافٍ. فإذا صــفّينا 

ذلك الماء برفق الٕى انٕاء آخر قدرنا انٔ نستعمله من غير انٔ ينال البدن منه مضرةّ. 15

وامّٔا زوكسس فما ادٔري ما الذي دعاه الٕى انٔ حرفّ ابتداء الجزء الثاني من هذا 
تحريفاً  صار به معناه مكان «ومنه ما يملأ  انٕاؤه» «ومنه ما يطفو». وزعم في تاؤيلــه 
انّٔ  ابٔقراط انٕمّا ارٔاد بهذا القول انٔ لا يرتفع الماء ويطفو في راسٔ المعدة. ولم يقــدر 

2sq.  ــناّه – باردة ــد –  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169v5sq.        4sq [ودف  ونري
 [وامّٔا – الــباب  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169v9–11        16–660,5 [واسٔــهل

Zeux. fr. 358: p. 245,26–31; 410,7–16 Deichgräber

.S: τὸ δ’ ὕδωρ Gr وَٮَعلــوهَا [ويعلــو الــماء  14 (217,11): conieci        17  صار – يطفو non hab. Gr., lac. indic. 

Wenkebach (217,14)        18  post المعدة hab. ὀξύνει – μετέωρον Gr.  ولم –  660,5–18        (18–217,15)
non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (217,18) الباب
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Accordingly, when we want to cool down water as much as possible and have ice 

available, we first warm the water up, then put it in a jar but not fill it (completely), 

cover it with a lid and bury it in the ice or, when we do not have ice, we allow it to 

cool down by putting it underneath a fountain or suspending it in a cold well. By 

heating it first we want to ensure that it transforms more quickly because everything 5

that is heated first is transformed more quickly and readily by something it is in con-

tact with, and by the empty space we leave in the jar we want to ensure that cold air is 

in contact with the water and cools it down for the reason mentioned above.

If H i p p o c r a t e s  made this statement with reference to the cooling of boiled wa-

ter, I have arrived at a convincing interpretation for it, but if he made it with reference 10

to improving bad water, we need to investigate this next and start our investigation 

with the matter of cooking. We say that since cooking dissolves all of the water evenly 

and causes it to undergo separation, and as long as the motion that takes place in it 

when it is heated lasts, some of the thick particles mixed in with it inevitably ascend 

and rise to the top, and when (the motion) has come to an end and stopped complete-15

ly, these earthy particles descend and sink to the bottom of the container because they 

are heavy and pure water rises up. If we gently pour off this water into another con-

tainer, we can use it without inflicting any harm on the body.

I have no idea what prompted Z e u x i s  to alter the beginning of the second sec-

tion of this (passage) so that instead of “some fills its container” it means “some rises 20

to the surface”.1 He claimed in his interpretation that H i p p o c r a t e s  meant by this 

1 The second half of the sentence starting with “so that” (p. 659,20sq.) is missing in Greek.
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زوكسس انٔ يصل ما قيل قبل ذلك وبعده في هذا القول بما حرفّه في الوسط حتىّ 
ازٔال معناه عمّا ينبغي انٔ يكون عليه على انّٔ  زوكسس هذا يرى انّٔ  هذا مــن اعٔظــم 
الخطاء في التاؤيل كما انّٔ  من اعٔظم فضائل التاؤيل انٔ يكــون جميــع ما فــي القــول 
من الاسٔماء والكلم موافقاً  بعضه لبعض. وقد يناقض كثيراً  ويعاند غلوقياس من هــذا 
الباب لاكنهّ لمّا كان المحبّ  يعمى عمّا يحبهّ لذلك∣صــار حبّ  الإنسان لنفســه  5218

ربمّا اعٔماه عمّا هو له خاصّة دون غيره وانٕ كان قد يرى غير ذلك على الاستقصاء 
والحقيقة.

فامّٔا ما اخٔطأ  فيه سائر المفسّرين في تاؤيل هذا الكــلام الــذي نحــن فــي شــرحه 
فإنيّ انٕ رمت وصفه طالت هذه المقالة طولاً  مجاوزاً  للمقدار المعتدل. وقد كــنت 
قصــدت منــذ اؤّل تفســيري لهــذا المقالــة مــن كــتاب افٕيــذيميا انٔ اتٔــجنبّ التطــويل  10

فتجاوزت ما كنت قصدت له من ذلك الٕى انٔ اشٔرفت على انٔ يكون تفسيري لها 
في ثماني مقالات. ولو انٔيّ حملت نفسي على انٔ اقٔتصّ  جميع ما قالــوه اؤّلاً  ثــمّ  
كشفت خطاءهم في شيء شيء منه لقد كان عدد المقالات التي افٔسّر فيها هذه 

المقالة من كتاب افٕيذيميا سيصير ثلاثة اضٔعافها اؤ لا محالة ضعفها.

قال ابٔقراط: انّٕ  من انفجار الدم قد يعرض للناس الاستسقاء. 15

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول يجري معناه مجرى القول الذي قالــه بهــذا اللفــظ: 
«انّٕ  الدم اذٕا جرى من الناس استرخوا وضعفوا». وذلك انّٔ  هذين العرضــين جميــعاً  

 .Epid. II 2,12: V 88,18 L.: CMG V 10,1, p. 216,1sq. Pfaff: cf. CMG Suppl. Or. V 2, p [انّٕ  – وضــعفوا  17

284,12 (lemma II 5)

        S: scripsi علوقياس [غلوقياس  sine punctis S: scripsi        4 [زوكسس  sine punctis S: scripsi        2 [زوكسس  1

non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (218,2) فامّٔا – ضعفها  ut vid., S: correxi        8–14 ,معمّا [عمّا  6
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passage that water does not ascend and rise to the top of the stomach.1 But Z e u x i s  

was unable to establish a connection between what is said before and after this and 

what he altered in between, shifting its meaning away from what it should be, even 

though this Z e u x i s  thinks that this is one of the greatest exegetical errors, just as it is 

one of the greatest exegetical virtues when all words and expressions in a passage fit 5

together. He frequently disagrees with and opposes G l a u c i a s  on this issue2 but since 

a lover is blinded by what he loves, self-love may have blinded him to his own faults 

even though he recognised other (faults) acutely and accurately.

If I wished to describe the mistakes other commentators made in interpreting the 

passage we are explaining, this book would extend beyond the regular length. From 10

the beginning of my commentary on this book of the Epidemics, however, I sought to 

avoid being long-winded and exceeding what I had committed to so as to manage to 

keep my commentary to eight volumes. If I were to take it upon myself first to relate 

everything they have said and then expose their errors one by one, the number of vol-

umes (I would need) to explain this book of the Epidemics would be three times or 15

definitely twice that.3

IV 12 Hippocrates said [IV 9: p. 90,3 Manetti – Roselli = V 3010,1 L.]: B e c a u s e  

o f  h a e m o r r h a g e  p e o p l e  s u f fe r  f r o m  d r o p s y.

Galen said: The meaning of this passage corresponds to another one in which he 

used the following words: “when the blood flows from a person, he becomes limp 20

and weak”. For these two symptoms are both caused by the cold that affects the body 

1 The Arabic text skips a short section of Galen’s comments (CMG V 10,2,2, p. 217,15–18 Wenkebach) 

in which he explained the difference in meaning between two readings that are only distinguished 

by the placement of the accent, namely ἔμπλεον (“full”) and ἐμπλέον (“floating”). Since this aside is 

almost impossible to translate into Arabic, the translator may have left it out on purpose.

2 The Greek text lacks most of this paragraph, starting with “But Zeuxis” (p. 661,1–6).

3 This final paragraph of Galen’s comments (p. 661,9–16) is lost in Greek.
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انٕمّا يكونان بما يحدث للبدن من البرد عند استفراغ الدم فما قلته فــي شــرح ذلك 
القول فانقله الٕى هذا القول.

قال ابٔقــراط: انّٕ  اســتنقاء البــدن مــمّا ينبغــي انٔ يستنقــى منــه فإنـّـه يحتــمل ذلك 
بسهولة.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  يكتبون هذا القول على ما كتبناه من غــير انٔ يزيــدوا فيــه  5

شيئاً  على مثال ما قد كتب في كتاب الفصول واكٔثرهم يجعل فيما بين قوله «فإنهّ» 
وبين قوله «يحتمل ذلك بسهولة» واو زائدة وذلك جائز في لغة اليونانييّن. ويــذهبون 
في ذلك الٕى انٔهّ ينبغي انٔ يفهم عن ابٔقراط انٔهّ مع «احتماله بسهولة» «قــد ينتفــع 
به» وهو الشيء الذي صرحّ به في قول قالــه فــي كــتاب الفصــول حيــن قال: «انّٕ  
استفراغ البدن من النوع الذي ينبغي انٔ ينقّى منه نفع ذلك ويسهل احتماله». فالواو  10

219الزائــدة الملحقــة فــي هــذا القــول تــدلّ  بــزعمهم انّٔ ∣البــدن مــع «احتمالــه» لــذلك 

الاستفراغ «بسهولة» قد ينتفــع بــه كان ذلك الاســتفراغ بســقينا الــدواء وكان بتنقيــة 
الطبيعة للبدن ممّا يؤذيه من الاخٔلاط. فإنّ  من عادة ابٔقراط انٔ يسمّي «بالاستنقاء» 
الاستفراغ الذي يكون بالدواء فقط لاكــن قــد يسمّــي بهــذا الاســم ائضاً  الاســتفراغ 
الذي يكون من الطبيعة. وامّٔا ثوقوديــدس فقــد يسمّــي بهــذا الاســم ائضاً  الاســتفراغ  15

الذي يكون مــن عــرض بســبب الامٔــراض لا الــذي يكــون فقــط بحركــة الطبيعــة فــي 

9sq.  انّٕ  – احتماله] Hipp. Aphor. I 2: p. 376,2sq. Magdelaine = IV 458,8sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 1,9sq.    

Hipp. Aphor. I 25: p. 385,7sq. Magdelaine = IV 470,6sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 9,7–9 (“I 26”)    Hipp. 

Aphor. IV 3: p. Magdelaine = IV 502,10sq. L. (deest in Buqrāṭ, Fuṣūl)    Hipp. Epist. 21: p. 98,10sq. 

Smith = IX 388,13sq. L.

1sq.  IIعند – القول non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (218,7)        3  استنقاء S: اسٮسقا A        يستنقى S: 

 [ثوقوديدس  S: correxi        15 ٮالاستسِنْقاء [بالاستنقاء  S: correxi        13 اليونانين [اليونانيّين  A        7 ٮسٮسٯى

S: conieci ٮولٮدمں
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when there is a haemorrhage. Apply what I have said in explanation of that passage to 

this passage.1

IV 13 Hippocrates said [IV 10: p. 90,4 Manetti – Roselli = V 310,2 L.]: P u r g i n g  

t h e  b o d y  o f  w h a t  n e e d s  t o  b e  p u r g e d :  t h e y  e a s i l y  b e a r  t h i s .

Galen said: Some people wrote this passage the same way we have without adding 5

anything, in the manner (H i p p o c r a t e s ) wrote it in the Aphorisms,2 but most put 

the connector “and” before the words “they easily bear this”,3 which is permissible in 

Greek. They think that H i p p o c r a t e s  should be understood to mean “it is benefi-

cial” together with “it is easy to bear”, something he made explicit in a statement he 

made in the Aphorisms by saying: “W hen the body excretes something it needs to be 10

purged of, this is beneficial and easy to bear”. The added connector “and” in this pas-

sage indicates, as they claim, that in addition to “bearing” this excretion “easily”, the 

body benefits from it, whether this excretion is (brought on) by giving a (purgative) 

drug or by the (body’s) nature purging the body of humours that harm it. H i p -

p o c r a t e s  usually uses the term “purging” only for an excretion through drugs but 15

sometimes also for an excretion brought on by the (body’s) nature. Th u c y d i d e s  

also uses this term for an excretion that happens accidentally as a result of diseases 

1 The Greek text lacks the end of the previous sentence starting with “when there is” and the final 

sentence in its entirety (p. 663,1sq.).

2 see the quotation from the Aphorisms below (Hipp. Aphor. I 2: p. 376,2sq. Magdelaine = IV 

458,8sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 1,9sq.)

3 lit. “between the words ‘fa-innahū’ and the words ‘they easily bear this’”. The first quoted word is 

the Arabic particle inna which introduces a nominal clause but is not normally translated into En-

glish. The Arabic translator adapted Galen’s discussion of the two versions of the last section of the 

lemma in Greek (CMG V 10,2,2, p. 218,9 Wenkebach), one with the connector καί and one without.
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الامٔراض. فقد قال في بعض قوله: «انٕهّ اعتراهم جميع ضروب الاستنقاء من الموادّ  
التي يسمّيها الاطٔباّء» وهذا القول قاله في اقتصاصه امٔــر المــوتان الــذي كان عــرض 

في دهره في كتابه الثاني من كتاب الاقٔاصيص.
وقد كتب قوم من المفسّرين ومنهم زوكسس من بعد هذا القول الذي تقدّم قولاً  

كتبه في المقالة الثانية من كتاب افٕيذيميا وهو هذا القول: 5

ــوا اكٔل الحبــوب فاعٔقبهــم انٕاثهــم  قال ابٔقــراط: اهٔل ائنــس اصٔــابهم جــوع فادٔمن
وذكورهم مهانة في الرجلين ودام بهم ذلك واكٔلوا ائضاً  الكرسنةّ فاعٔقبهم ذلك وجع 

في الركبتين.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد حــذفوا ذكــر «ائنــس» مــن هــذا القــول كــما قــد فــعل 
زوكســس وجعلــوا افتتاحــه: «انّٕ  قــوماً  اصٔــابهم جــوع فادٔمنــوا اكٔل الحبــوب». وقــد  10

شرحت القول شرحاً  شافياً  في تفسيري للمقالة الثانية من كتاب افٕيذيميا.

220∣قال ابٔقراط: يتبيّن انّٔ  المنتبه اسٔــخن مــن خارج وابٔــرد مــن داخل والنائــم علــى 

ضدّ  ذلك.

1sq.  انٕهّ – الاطٔباّء] Thuc. II 49,3        6–8  اهٔل – الركبتين] Hipp. Epid. II 4,3: V 126,4–6 L.: CMG V 10,1, 

p. 338,32–36 Pfaff: v. CMG Suppl. Or. V 2, p. 710,13–15 (lemma IV 3)

.lac. hab. Gr الاقٔاصــيص S, in marg. corr. Colv.        3  post الاســتِسقاءِ  [الاســتنقاء  1 (219,10 “Nach” – 23 

“Epidemien” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        4  زوكسس] sine punctis S: scripsi        6  اںس [ائنس A 

S: correxi        7  واكٔلوا A: فاكلوا S        8  في om. A S, cum صح nota in marg. add. S2        9  انس [ائنس S: 

correxi        10  زوكســس] sine punctis S: scripsi        12sq.  قوله المنتٮه اسخن من خا… من [يتبينّ – ذلك 
.nota in marg. scr. Colv ظ cum داخل والنايم بالضدِ  …
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rather than one which is only caused by the impulse of the (body’s) nature in diseases. 

At some point he said: “They were all struck by kinds of purging of the matter the 

physicians named”. He wrote this in the second book of his Histories in his account 

of the plague that occurred in his time.1

Some commentators, Z e u x i s  among them, wrote after the previous passage 5

another one that he recorded in the second book of the Epidemics, namely the follow-

ing:

IV 14 Hippocrates said [IV 11: p. 90,5–92,2 Manetti – Roselli = V 310,3–5 L.]: 

F a m i n e  s t r u c k  t h e  p e o p l e  o f  Ae n u s  a n d  t h e y  w e r e  r e d u c e d  t o  e a t -

i n g  s e e d s ,  w h i c h  r e s u l t e d  i n  i n f i r m i t y  i n  t h e  l e g s  o f  w o m e n  a n d  10

m e n .  Th i s  p e r s i s t e d .  Th e y  a l s o  a t e  v e t c h ,  w h i c h  r e s u l t e d  i n  p a i n  i n  

t h e i r  k n e e s .

Galen said: Some people omitted the word “Ae n u s ” from this passage, as did 

Z e u x i s , and wrote at the beginning: “Famine struck some people and they were 

reduced to eating seeds”. I have sufficiently explained this passage in my Commentary 15

on the second book of the Epidemics.

IV 15 Hippocrates said [IV 12: p. 92,3sq. Manetti – Roselli = V 310,6sq. L.]: I t  i s  

c l e a r  t h a t  a n  a w a k e  p e r s o n  i s  w a r m e r  o n  t h e  o u t s i d e  a n d  c o l d e r  

o n  t h e  i n s i d e  a n d  a  s l e e p i n g  p e r s o n  t h e  o p p o s i t e .

1 The Greek text lacks the end of Galens’s comments on this lemma as well as the following lemma 

and comments (p. 665,5–16).
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قال جالينوس: امّٔا قوله في اؤّل هذا الكلام «يتبيّن» معناه فيه مساوٍ  لمــعناه فــي 
قوله لو قال انٕهّ قد يظهر ويتبيّن ويضح. وامّٔا ما قاله بعد هذا <…> فيتبيّن عليــه 
وابٔقراط يرى انّٔ  ظاهر البدن من «المنتبه اسٔــخن» ســخونة بيّنــة وباطنــه «ابٔــرد» وانّٔ  
«النائم» يعرض له «ضدّ  ذلك». وممّا يــدلكّ علــى ذلك انّٔ  «النائــم» يــحتاج الٕــى 
فضل من الدثار ويــحتاج ائضاً  ما يكــنّ  بــه راسٔــه اذٕا كان الهــواء بارداً  كالــحال فــي  5

الشتاء على انّٔ  الإنسان بالنهار ليس يحتاج الٕى ذلك. وفضل عظم النفس ائضاً  في 
وقت النوم فقد يدلّ  على انٔهّ قد اجتمع في باطــن البــدن مــن الحــرارة مقــدار كثــير. 
وعلى مثال ذلك ائضاً  يدلّ  ما نجد من الاستمراء: يكون فــي الــذي يــنام فيستوفــي 
نومه اكٔثر منه في الذي يسهر وليس الاستمراء للطعام الذي في المعدة فقط يكــون 
في وقت النوم ازٔيد لاكن قد يتزيدّ ائضاً  فــي ذلك الــوقت الهضــم الــذي يكــون فــي  10

الكبد والعروق [و]للاخٔلاط النيةّ. وذلك ممّا يدلكّ انّٔ  باطن البطن يزداد حرارة في 
وقت النوم اذٕ كناّ قد تقدّمنا فبيّناّ انّٔ  اقٔوى الاسٔباب في جميــع انٔــحاء النضــج الــتي 

تكون في البدن هي الحرارة الغريزيةّ.
وكذلك كتب في كتاب الفصول في امٔــر الاسٔــنان واؤقات السنــة والمهــن حيــن 
قال: «انّٕ  الاجٔواف في الشتاء والربيع اسٔخن ما يكون بالطبع والنوم اطٔول ما يكــون  15

فينبغي <انٔ يكون ما يتناول من الغذاء فــي هــذين الــوقتين اكٔــثر وذلك لانّٔ  الــحارّ  
الغريزيّ  في الابٔدان> في هذين الوقتين كثير ولذلك يحتاج الٕى غذاء كثير والدليل 

 .Hipp. Aphor. I 15: p. 382,6–383,3 Magdelaine = IV 466,13–16 L.: v [انّٕ  – والصــــريّعين  668,1–15

Buqrāṭ, Fuṣūl 6,10–7,2 (“I 14”)

2  post ــذا ــ .hab. τούτῳ – ἐγρηγορότι Gr ه (220,5sq.): lac. conieci        ــن ــ ــس [فيتبيّ ــ  :ut vid., S ,ڡٮٮ

προδήλως ἔχει Gr. (220,6): correxi        5sq.  ان الانسان بالنهار ليس … الراس [ويحتاج – ذلك cum ظ 

nota in marg. scr. Colv.        7  وقَدْ  [فقد S: correxi        ظاْهِر [باطن S: τὸ βάθος Gr. (220,12): conieci        11  

.non hab. Gr النيّــة        seclusi و (220,15); cf. Garofalo, p. 251        16sq.  انٔ – الابٔــدان sec. Buqrāṭ, Fuṣūl 

addidi
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Galen said: The meaning of what he said at the beginning of this text, “it is clear”, 

is the same as if he had said “it appears”, “it is obvious” or “it is evident”. What he said 

next clearly <refers to the “awake person”>;1 H i p p o c r a t e s  thinks that the surface 

of the body of an “awake person” is obviously “warmer” and its interior “colder” and 

that a “sleeping person” experiences the “opposite”. Evidence for this is that a “sleep-5

ing person” needs more covering and also something that covers the head when the 

air is cold, as it is in winter, whereas during the day people do not need this. That they 

also breathe more deeply at night indicates that a large measure of heat has accrued in 

the body’s interior. Our observation of digestion also points to the same (phenome-

non): it is more thorough in people who are sleeping and get fully rested than in peo-10

ple who are sleepless. Not only the digestion of food in the stomach is increased dur-

ing sleep but at the same time the digestion of raw humours that takes place in the 

liver and blood vessels also increases. This shows you that there is more heat in the 

body’s interior during sleep since we have previously explained that the most power-

ful cause of all kinds of concoction that take place in the body is the innate heat.15

Equally, he wrote the following in the Aphorisms about (a man’s) ages, the seasons 

and occupations: “The cavities (of the body) are naturally the warmest in winter and 

spring and sleep is the longest, and the (amount of ) nourishment it receives needs to 

be greater during these seasons. This is because the innate heat in the bodies is great 

during these seasons and it therefore needs a lot of nourishment. The matter of the 20

1 scribal lacuna, filled in from the Greek
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على ذلك امٔر الاسٔنان والصريّعين». فذكر في هذا القول امٔر الاسٔنان بإيجاز وذكره 
في فصل آخر ذكراً  اطٔول من هذا ولذلك صار ابٔين واؤضح فقال هذا القول: «انّٕ  
ما كان من الابٔدان في النشوء فالحارّ  الغريزيّ  فيه على اكٔثر ما يكون ويــحتاج مــن 
الوقود الٕى اكٔثر ما يحتاج الٕيه فإن لم يتناول ما يحتاج الٕيه ذبل ونقص البدن فالحارّ  
في الشيوخ قليل∣فمن قبل ذلك ليس يحتاجــون مــن الوقــود الٕاّ اليســير». وتنقّــص  5221

الحرارة في الاسٔنان ليس يكون بنقله الحرارة الغريزيـّـة الٕــى داخل والٕــى خارج لاكنّــه 
انٕمّا يكون بــذبولها وانطفائــها علــى طــول المــدّة حتـّـى يصــير مــزاج البــدن فــي ســنّ  
الشيخوخة في غاية البرد. وامّٔا فــي الشــتاء فإنّ  الحــرارة الغريزيـّـة بانتقالــها الٕــى باطــن 
المعدة والاحٔشاء اسٔخن ممّا كانت ويصير ما يلي الجلد مــن البــدن ابٔــرد مــمّا كان 
على مثال ما نجد باطن الارٔض ائضاً  فــي الشــتاء حارّاً  حتـّـى تكــون العيــون بســبب  10

ذلك اسٔخن واذٕا احتفر المحتفر الٕى انٔ يصل الٕى عمق الارٔض احٔسّ  منها بحــرارة 
بيّنة اذٕا هو تباعد عن سطحها الاعٔلى.

قال ابٔقراط: الطبيعة المحرورة يوافقها البرد وشرب الماء والدعة.

قال جالينــوس: انّٕ  القــدماء مــن المفسّــرين يــزعمون انٔهّــم وجــدوا مــكان «شــرب 
الماء» «بشرب الماء» ولو كان مــكان «الــبرد» «التبريــد» لقــد كان يجــوز انٔ يــقال  15

«انّٕ  الطبيعة المحرورة يدافعها التبريد بشرب الماء والدعة». فامّٔا «الــبرد» فــلا يجــوز 
انٔ ينسق عليه «بشرب الماء والدعة» وذلك فساد في اللغة. وقد ذكر زوكسس انّٔ  

 Hipp. Aphor. I 14: p. 382,1–3 Magdelaine = IV 466,8–10 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 6,2–7 [انّٕ  – اليسير  5–2

(“I 13”)        14–670,2  انّٕ  – بالماء] Zeux. fr. 358a: p. 410,19–27 Deichgräber

8sq.  كانت – IIباطن المعده والاحشا في الشتا … [فــي cum ظ nota in marg. scr. Colv.        13  الطبيعة S: 

 sine [زوكسس  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (221,13)        17 انّٕ  – بالماء  A        14–670,2 الطبايع

punctis S: scripsi



669of Hippocrates’ Epidemics part IV 15–16

ages and of wrestlers indicates this”. In this passage he briefly mentioned ages, and he 

mentioned them again at greater length in another aphorism which is therefore clearer 

and more obvious (than the present passage). He said the following: “In bodies which 

are growing the innate heat is at its greatest and they need more fuel. When it does not 

receive what it needs, the body wastes away and diminishes. In old people the heat is 5

small and they therefore only need a small amount of fuel”. The reduction of heat 

over the ages does not take place through the inward or outward transfer of the innate 

heat but through its fading and dying away over a long time so that in old age the mix-

ture of the body becomes extremely cold. In winter the innate heat is at its hottest 

because it is transferred to the interior of the stomach and the bowels, and the (areas) 10

of the body close to the skin are at their coldest, the same way that we also find that 

the interior of the earth is warm in winter so that springs are therefore warmer. If 

someone were to dig until he reached the depth of the earth, he would feel obvious 

heat when he would be far away from its topmost layer.

IV 16 Hippocrates said [IV 13: p. 92,5 Manetti – Roselli = V 310,8 L.]: A p p r o -15

p r i a t e  fo r  a  h o t  n a t u r e  a r e  c o l d ,  d r i n k i n g  w a t e r  a n d  r e s t .

Galen said: The ancient commentators claim that instead of “drinking water” they 

found “by drinking water”. If there were “cooling” instead of “cold”, one could say 

that “cooling by drinking water and resting counters a hot nature” whereas “cold” 

cannot be combined with “by drinking water and resting”, which is a linguistic error. 20



670 Galen, Commentary on the sixth book

ــرقيق  ــماء» «بالشــراب المائــيّ » ويعــني «بالمائــيّ » ال ــوا مــكان «شــرب ال ــوماً  كتب ق
المكسور بالماء.

والامٔر الذي اشٔار به في هذا القول بيّن واضح وذلك انّٔ  من كان مزاجه اسٔخن 
من المقــدار الــذي ينبغــي فجملــة تــدبيره ينبغــي انٔ يضاف الٕــى التبريــد. فينبغــي انٔ 
يطعــم مــن الاطٔعمــة ما كان مزاجــه الٕــى الــبرد امٔــيل ويجــعل شــرابه الشــراب الــرقيق  5

المكسور بالــماء والــماء القــراح ولا يستعــمل الرياضــة الكثــيرة وذلك انٔـّـه قــد يكتفــي 
بالحركات التي يتحرّكها في اعٔماله التي لا بدّ  له منها. ومن البيّن انٔهّ قد ينبغي انٔ 
يتجنبّ الغضب والهموم القويـّـة وانٔـّـه ينبغــي انٔ يستعــمل الاســتحمام بالــماء العــذب 
الشروب في كلّ  يوم لا مرةّ واحدة فقط لاكنّ  مراراً  انٕ احٔبّ  ذلك وتكون الاطٔعمــة 
التي يتناولها في قوتّها اقٔرب الٕى البرد وخاصّة في الصيف. وقد ينبغي قبل كلّ  شيء  10

انٔ تحفظ عن ابٔقراط انٔهّ اذٕا قال في اشٔباه هــذه مــن الاقٔاويل «الطبــع المحــرور» اؤ 
«المحرور الطبع» فإنّ  من عادته الٔاّ يعني تبريداً  لا من الحرارة الغريزيةّ كثيرة لاكــنّ  
مــن تغــلب عليــه الحــرارة الــحادّة اللذّاعــة الــتي هــي مكتسبــة خارجــة عــن المجــرى 

الطبيعيّ .

∣قال ابٔقراط: النوم في البرد والإنسان متدثرّ. 15222

قال جالينوس: امّٔا اكٔثر المفسّرين فيفسّرون هذا القول على الانفراد وامّٔا انٔا فارٔى 
انّٔ  الاجٔود انٔ يوصل بالقول الذي قبله ويجــعل كلـّـه قــولاً  واحــداً  علــى هــذا الــمثال: 
«الطبيعة المحرورة يوافقها البرد وشرب الماء والدعة والنوم في البرد والإنسان متدثرّ». 
وذلك انّٔ  من كان مزاجه حارّاً  بمقدار خارج من الاعتدال مفرط فالاجٔود له انٔ ينام 
في موضع بارد فيجتذب الٕى جوفه باستنشاقه الهــواء وهــو بارد وخاصّــة لانّٔ  الحــرارة  20

cf. Hipp. Epid. II 3,1: V 102,13sq. L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 426,7 (lemma III 1) [النوم – متدثرّ  15

18  post ّمتدثر hab. τῆς – ἔφη Gr. (222,5–8)
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Z e u x i s  mentioned that some people wrote “by watery wine” instead of “by drinking 

water”, and by “watery” he means thin (wine) that is tempered with water.1

The point he made in this passage is clear and obvious: the overall regimen of peo-

ple whose mixture is warmer than the required degree should promote cooling. Hence 

they need to be given foods with a mixture that is colder, thin wine tempered with 5

water or pure water, and (they should) not exercise because the movements they make 

as part of the activities they already pursue are sufficient. They should obviously avoid 

anger and serious worries, and they should take baths in fresh drinkable water not just 

once every day but, if they want to, several times, and the foods they eat should have 

more of a cooling power, especially in summer. Before anything else, you need to 10

remember that when H i p p o c r a t e s  talks in such passages about a “hot nature” or 

“naturally hot”, he normally does not mean the cooling of someone with a lot of 

innate heat but of someone dominated by sharp, biting heat that is acquired and 

unnatural.

IV 17 Hippocrates said [IV 14: p. 94,1 Manetti – Roselli = V 310,9 L.]: S l e e p  i n  15

t h e  c o l d  w h i l e  t h e  p e r s o n  i s  c o v e r e d .

Galen said: Most commentators explain this passage in isolation but I think that it 

is best for it to be connected to the preceding passage and for all of it to be combined 

into one statement as follows: “Appropriate for a hot nature are cold, drinking water, 

rest and sleep in the cold while the person is covered”.2 For it is best for people whose 20

mixture is disproportionately and excessively hot to sleep in a cold place and by inhal-

ing draw cold air into their body cavity, especially since during sleep the heat passes 

deep into the body. But just as during sleep the heat withdraws from the exterior sur-

1 The Greek text lacks this first paragraph of Galen’s comments (p. 669,17–671,2).

2 The Arabic translation omits the following brief aside (CMG V 10,2,2, p. 222,5–8 Wenkebach), in 

which Galen distinguishes between the reading of the lemma, “in the cold” (ἐν ψύχει), and an alter-

native but incorrect reading, which assimilates preposition and noun to ἐμψύχει.
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في وقت النوم تغور الٕى عمق البدن. لاكن انٕ كانت الحرارة كما تــفارق فــي النــوم 
سطح البدن الخارج فيصير باطن البدن اسٔخن مــمّا كان كــذلك يــبرد ظاهــر البــدن 
ــبردّ  ــه ثــمّ  يستكــمل الإنسان الت ــرد الهــواء فيسخــن باطن مــمّا يلــي الجلــد بســبب ب
باستنشاق الهواء البارد. فالاجٔود اذٕاً  <…> الحــرارة الٕــى ما يلــي الجلــد <…> 
ويستنشق الهواء البارد حتىّ يصير البدن الحارّ  الٕى المزاج المعتدل بالوجهين جميعاً. 5

فالاجٔود اذٕاً  كما قلت انٔ يوصل ما قيل في هذا القول بالقول الذي تقــدّم قبلــه. 
وقد يعزل اكٔثر المفسّرين هذا القول على حدته فيزعمون انٔهّ ليس اصٔحاب الطبائــع 
المحرورة فقط لاكنّ  جميع الناس كافةّ قد ينتفعون بانٔ ينامــوا فــي هــواء فيهــم الــبرد 
223امٔيل كيما تبردّ الحرارة التي تجتمع في اجٔوافهم.∣وينبغي مع ذلك انٔ يتدثرّ كيــما 

لا تميل حرارة <البدن> كلهّا دفعة الٕى داخل باجتماع الحرارة بسبب غلبة البرد  10

على الاعٔضاء التي تلي الجلد لبرد الهواء الــخارج الٕــى باطــن البــدن مــع اجتماعــها 
هناك بسبب النوم. قد يصحّ  هذا في كثير مــن الطبائــع وليــس يصــحّ  فــي جميعــها. 
وذلك انٔهّ كما انّٔ  من كان مزاجه اسٔخن من المزاج المعتــدل يــحتاج الٕــى انٔ يــبردّ 

كذلك من كان مزاجه ابٔرد من المزاج المعتدل يحتاج الٕى انٔ يسخن.
ومن المفسّرين قوم آخرون لم يقتصروا على انٔ عزلوا هذا القول الذي نحــن فــي  15

شرحه عن القول الذي تقدّم قبله لاكنهّم قسموا مع ذلك هذا القول بقسمين وحرفّوا 
من القسم الاؤّل بعض التحريف حتىّ صار مــعناه انّٔ  «النــوم يــبردّ». واضــطرّ  هــؤلاء 
الٕى انٔ وصلوا القول الذي بعد هذا باخٓر هذا القول الــذي نحــن فــي شــرحه وحــرفّوا 
اللفظة التي كان معناها «متدثرّاً » تحريفاً  صار معناها «مستلقياً » فقرؤوا ذلك القــول 
هذه القراءة: «للإنسان المستلقي النوم المتمكّن هو للقائم نعاس». ومع ما في هذا  20

التاؤيل مــن تعسّــف اللفظــة الــتي تــدلّ  علــى «المتــدثرّ» وتحــريفها حتـّـى تــدلّ  علــى 

4  post  ًاذٕا lac. fere 2 verb. rel. S: ἀντισπᾶν Gr. (221,15)        post الجلد lac. fere 1 verb. rel. S: ἐπιβλήμασι 

θερμαίνουσιν Gr. (221,16)        10  البدن addidi
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face of the body and the interior of the body becomes warmer than before, so the 

exterior of the body around the skin cools down because of the cold (temperature) of 

the air and its interior warms up, and the person then cools down completely1 by 

inhaling cold air. If so, it is best <to redirect>2 the heat towards the areas around the 

skin <with covers>3 and to inhale cold air so that the hot body assumes a balanced 5

mixture in both ways simultaneously.

It is therefore best, as I have said, to connect what was said in this passage with the 

previous passage. Most commentators, however, isolate this passage and claim that 

not just people with hot natures but everyone without exception benefits from sleep-

ing in air that is colder so that the heat that has accumulated in their body cavities 10

cools down. In addition (they claim that) they should be covered up so that not the 

entire body heat turns inward all at once when the heat gathers in the interior of the 

body not only because cold dominates the body parts around the skin as a result of 

the cold outside air but also because it accumulates there as a result of sleeping. This is 

true for many natures but not all. For just as people whose mixture is warmer than the 15

balanced mixture need to be cooled down, people whose mixture is colder need to be 

warmed up.

Some other commentators did not just detach the passage we are explaining from 

the preceding one but also divided it into two and altered the first section so that its 

meaning became that “sleep cools down”. These people were forced to connect the 20

passage after this with the final section of the passage we are explaining and alter the 

word that denotes “covered” so that its meaning became “lying down”, and they read 

this passage as follows: “For a person lying down deep sleep, for a person standing up 

dozing”. In addition to the (fact that) this interpretation rests on arbitrarily changing 

the word that denotes “covered” and altering it so that it means “lying down”, the 25

1 The Greek text has “the person does not completely cool down” (οὐ τελέως ὁ ἄνθρωπος 

ἐμψυχθήσεται; CMG V 10,2,2, p. 222,14sq. Wenkebach); see also the next paragraph.

2 scribal lacuna, filled in from the Greek

3 scribal lacuna, filled in from the Greek
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المستلقي فإنّ  المعنى الذي ذهبوا الٕيه معنى حقير لا ينتفع به. وذلك انٔهّم اذٕاً  كانوا 
انٕمّا يريدون انٔ يفهــم انّٔ  حال البــدن الــتي يــميل فيــها الٕــى النــوم مــتى كان الإنسان 

مستلقياً  يحدث النوم المتمكّن الصحيح ومتى كان الإنسان قائماً  احٔدث النعاس.

قال ابٔقراط: النوم المتمكّن للقائم نعاس.

قال جالينوس: امّٔا ما كتبه اكٔثر المفسّــرين فــي شــرح هــذا القــول فالاجٔــود الٕــغاء  5

ذكره. وامّٔا ما قاله من يظنّ  به منهم انٔهّ قــد قال ما هــو اقٔــرب مــن القبــول والإقــناع 
فهذا ما انٔا واصفه: ذكر قوم منهم انّٔ  السهر يبردّ البدن وجعلوا الدليل على ذلك ما 
يعرض لمن يسهر مــن رداءة اللــون. فــزعموا انٔاّ مــتى ارٔدنا انٔ نــبردّ بــدناً  محــروراً  فــي 
مزاجه فقد ينبغي مع سائر ما نعالجه به ممّا وصفه ابٔقــراط فيــما تقــدّم مــن قولــه انٔ 
نضيف الٕى ذلك هذا الذي وصفه في هذا القول حتىّ نشغلهم بشيء يهمّون به اؤ  10

يعملونه كيما يسهروا اؤ <انٕ> لم يقدروا علــى ذلك نمنعهــم مــن انٔ ينامــوا وهــم 
مستلقون ويضطرهّم انٔ يفعلوا احٔد امٔرين امّٕا انٔ يجلسوا وامّٕا انٔ يقوموا.

وذكروا انٔهّ انٕمّا ارٔاد «بالنوم المتمكّن» النوم الذي لا ينامــه الإنسان وهــو جالــس 
224من التمكّن والجلوس فإنّ  نوم الجالس في القوةّ والعمل «بنــعاس القائــم»∣ولــذلك 

قال ابٔقراط: «انّٕ  النوم المتمكّن للقائم نعاس». وقوله هذا مساوٍ  لقوله لو كان جعله  15

كلهّ على هذا المثال: انٕهّ قد ينبغي انٔ يمنع المحرور في طبيعتــه مــن الإكــثار مــن 
النوم وذلك انّٔ  الاجٔود له انٔ ينتبه في اكٔثر الاؤقات ويشتغل بشيء يعمله والاجٔود انٔ 
يمنعه من الجلوس وانٕ لم يقدر يمنعه من الجلــوس اذٔناّ لــه وذلك انّٔ  نــوم الجالــس 

مقارب «لنعاس القائم» وامّٔا الاستلقاء فمنعه منه.

2sq.  الفــرق بيــن النــوم والنــعاس [حال – النــعاس cum ظ nota in marg. scr. Colv.        11  يعلمُونه [يعملونــه S: 

πράττοντες Gr. (223,29): correxi        ٕان] εἰ Gr. (223,29): addidi        17  يثبتَهُ  [ينتبه S: scripsi
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meaning they propose is trivial and useless. For in that case they want to understand 

(this passage to mean) that the condition of the body in which it is inclined to sleep 

leads to proper deep sleep when a person is lying down and dozing when he is stand-

ing up.

IV 18 Hippocrates said [IV 15: p. 94,2 Manetti – Roselli = V 310,10 L.]: D e e p  5

s l e e p  fo r  a  p e r s o n  s t a n d i n g  u p  i s  d o z i n g .

Galen said: It is best not to mention what most commentators wrote to explain 

this passage. The position of those who, as people think, have said something more 

plausible and convincing is as follows: some mentioned that sleeplessness cools down 

the body and presented as evidence for this the bad colour sleepless people have. They 10

claimed that when we want to cool down a body with a hot mixture we should in 

addition to the other measures H i p p o c r a t e s  described in the preceding text also do 

what he described in this passage, that is, we keep them occupied with something that 

is on their mind or that they are working on so that they stay awake or, when they are 

unable to do so, we prohibit them from sleeping while lying down and force them to 15

do one of two things, either to sit or to stand up.

They mentioned that by “deep sleep” he meant the deep sleep that people do not 

get when they are sitting. Sleep when sitting corresponds in potential and reality to 

the “dozing of a person standing up”, and H i p p o c r a t e s  therefore said: “Deep sleep 

for a person standing up is dozing”. This statement is the same as if he had put the 20

entire passage as follows: a person who is naturally hot should be prevented from 

sleeping too much because it is better for him to be awake most of the time and busy 

with something to do, and it is best to prohibit him from sitting down. But if he can-

not be prohibited from sitting down, we permit it, for the sleep of a sitting person 

amounts to the same as “dozing of a person standing up”, but he is prohibited from 25

lying down.
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وزعم قوم من المفسّرين انٔهّ عنى «بالنوم المتمكّن» النوم الثقيل المستغرق وذكروا 
<انٔهّ> انٕمّا ينام «النوم المتمكّن» اعٔني الثقيل المستغرق مــن كانت حالــه الــحال 
التي ينعس معها وهو قائم لاكنهّم لم يضيفوا الٕى ذلك السبب الذي من اجٔله كتب 

ابٔقراط هذا وامّٔا الدرك فيه فبقي هذا القول منهم مبتوراً.
فخليق انٔ يكون الاجٔود انٔ نقول انّٕ  ابٔقراط انٕمّا قال هذا القول وهو يشير عــلينا  5

فيمن نريد انٔ ننومّه «نوماً  متمكّناً » اعٔني نوماً  ثقيلاً  مستغرقاً  انٔ نمنعه من النوم ونامٔره 
انٔ يبقى وهو مستيقظ مدّة ما حتىّ يبلغ به النعاس الٕى الٔاّ يقدر على الٔاّ يقوم فضلاً  
عن الجلوس من غير انٔ ينعس فإنهّ اذٕا صار الٕى هذه الحال نام نوماً  ثقيلاً  مستغرقاً.

وقد دبرّت بها كثيراً  من شكا الٕيّ  السهر لمّا دونه الٕى النوم فاضــطررتهم الٕــى انٔ 
يسهروا فضل قليل فلمّا فعلت ذلك ناموا نوماً  لم يذمّوا منه شيئاً. وكذلك قد شــكا  10

الٕيّ  قوم اختلال شهوة الطعام فاضطررتهم الٕى انٔ امٔسكوا عن الطعام مدّة طويلة من 
النهار فصاروا بذلك الٕى حال الجــوع. وذلك انّٔ  الإنسان اذٕا طــلب النــوم اؤ الطــعام 
من قبل انٔ تحتاج الٕيهما طبيعته عرضت له تلك الاعٔراض الــتي ذكــرت مــن الارٔق 
واختلال الشهوة. وليس ينبغي انٔ تستكره الطبيعة الٕى شيء في غير وقته لاكن انٕمّا 
ينبغي انٔ تعان على الشيء اذٕا احتاجت الٕيه في وقته. امّٔا انٔا فقــد قــلت ما ظنــنت  15

انّٔ  للقائل انٔ يقوله في شرح هذا القول الذي تقــدّم علــى الطــريق الــذي يقــرب مــن 
القبول والإقناع.

14sq.  وليس – وقته] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169v11sq.

 ,.ut vid ,يدمنوا [يذمّوا  in marg. scr. Colv.        10 … السهر باليقظه … [دبرّت – قليل  .addidi        9sq انٔهّ  2

S: correxi        10–12  شهوه … مــن الاكل [شــكا – الجــوع … in marg. scr. Colv.        12  النٯارِ  [النهار S: 

correxi
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Some commentators claimed that by “deep sleep” he meant heavy, profound sleep 

and said that only those people have “deep”, that is, heavy and profound “sleep” 

whose condition is such that they doze when they are standing up, but they do not 

provide a reason why H i p p o c r a t e s  wrote this, and the result is that their account 

of this passage remains incomplete.5

It is probably best for us to say that H i p p o c r a t e s  made this statement to advise 

us that when we want to put someone in a “deep”, that is, a heavy and profound 

“sleep”, we prohibit him from sleeping and tell him to remain awake for a long time 

until he becomes so sleepy that he is unable to stand upright, let alone sit, without 

dozing off. W hen he is in that condition, he sleeps heavily and profoundly.10

I arranged this for many people who complained to me of sleeplessness when it 

was beyond them to sleep and forced them to stay awake a little while longer, and 

when I did this, they fell into a flawless sleep. Likewise, some people complained to 

me that their appetite for food was deficient, and I forced them to stay away from 

food for a long time during the day, and this made them famished. For when a person 15

seeks sleep or food before his nature needs them, he experiences the symptoms of 

insomnia and lack of appetite I have mentioned. You should not force something 

onto the (body’s) nature at the wrong time. Rather, it should be provided that thing 

when it needs it, at the right time. I have said what I think should be said to explain 

this preceding passage in a fairly plausible and convincing manner.20
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وامّٔا من ظنّ  انّٔ  النوم يبردّ دائماً  فهو عندي قد جهل من الطبّ  باباً  جليل القدر 
عظيم الدرك. وذلك انّٔ  النوم يرطبّ في جميع الاحٔوال كما انّٔ  السهر يجفّف فــي 
جميع الاحٔوال وقد وصف لنا ذلك ابٔقراط وليس من شانٔ النوم في جميع الاحٔــوال 
انٔ يسخن اؤ يبردّ. لاكنهّ متى صادف في البدن وليست به حمّى اخٔلاطاً  بلغميةّ اؤ 
نيةّ اؤ بالجملة باردة كيف كانت الحال فيها فهضمها وانٔضجها حتىّ يولدّ منها دم  5

جيدّ اسٔخن ذلك البدن وانٔمى الحرارة الغريزيةّ فيه. ومتى صادف البدن وقد حدثت 
225به حمّى من عفونة اشٔباه تلك الاخٔلاط∣بردّه بتطفئته لحرارة الحمّى وانٔمــى ذلك 

للحرارة الغريزيةّ. ومتى صادف البدن ليست به حمّى اؤ به حمّى وفيه اخٔلاط كثيرة 
من جنس الماء والمرار فإنهّ انٕ قوي على انٔ يميزّ تــلك الاخٔــلاط ثــمّ  ينفضــها عــن 
البدن ردّ  البدن الٕى اعتدال مزاجه في صحّته وانٕ لم يقو على انٔ يفعل ذلك حفظ  10

مزاجه على حاله. وانٕ كان انٕسان بــه حمّــى مــن ورم فــي بعــض احٔشائــه فــنام فــي 
ابتداء نوبة الحمّى فإنّ  هذا النوم كان في غير وقته تزيدّ ذلك الورم فتزيـّـدت الحمّــى 

بزيادة الورم فيجعل البدن بهذا السبب اسٔخن بالحرارة الخارجة من الطبيعة.
وقد يمكن في بعض الاحٔوال انٔ يصير البدن فــي وقت واحــد اسٔــخن مــمّا كان 
وابٔرد ممّا كان فــي حال واحــدة بســبب النــوم مــن قــبل <انّٔ> الحــرارة فــي ابٔــدان  15

الحيوان جنسان احٔدهما غريزيّ  موافق ملائم والاخٓر خارج عن الطبيعــة غــريب غــير 
ملائم. فإذا ينمي النوم الجنس الاؤّل من الحرارة وزاد فيه وقوّاه ونقص مــن الجنــس 

  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl VII 58: Medical Aphorisms II 38,8–12 (Ar.) Bos        2sq [النوم – صــحّته  10–2

Iالنوم – الاحٔوال] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169v13sq.        11–13  وانٕ – الورم] 

cf. b. Maymūn, Fuṣūl VIII 30: Medical Aphorisms II 48,12 (Ar.) Bos

 … الرطب في جميع [النوم – الاحٔوالS: correxi        2sq.  I جعل [جهل        ut vid., S: conieci ,طِرٮق [ظنّ  انّٔ   1
  ut vid., S: correxi        15 ,يُصهَر [يصير  in marg. scr. Colv.        14 الاحوال كما ان تجيف في جميع الاحوال

S: correxi ٮمنى [ينمي  addidi        17 انّٔ 
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In my opinion the people who thought that sleep always has a cooling effect were 

ignorant of a medical fact that is of tremendous importance and great consequence. 

For sleep has a moistening effect under all circumstances just as sleeplessness has a dry-

ing effect under all circumstances — H i p p o c r a t e s  told us this — whereas sleep 

does not usually under all circumstances have a warming or cooling effect.1 Rather, 5

when phlegmy or raw or generally cold humours, whatever their condition, happen 

to be present in a body which does not have a fever and (the body) digests and con-

cocts them so that good blood is produced from them, this warms up the body and 

increases its innate heat. W hen (sleep) happens to a body while it has a fever caused by 

the putrefaction of such humours, it cools it down by extinguishing the fever heat and 10

increasing the innate heat. When it happens to a body that does not have a fever or it 

does but it contains a large quantity of watery and bilious humours, it returns the 

body to the balanced mixture it has when healthy if it is strong enough to separate 

these humours and then remove them from the body, but when it is not strong 

enough to do this, (the body’s) mixture remains unchanged. W hen a person has a 15

fever caused by a swelling somewhere in his bowels and he sleeps at the onset of a fever 

attack, this untimely sleep increases this swelling and the fever increases with the 

increase of the swelling, and it therefore warms up the body through the unnatural 

heat.

Under certain circumstances it may happen that a body in the same condition 20

becomes at the same time warmer than before and colder than before as a result of 

sleeping because there are two kinds of heat in the bodies of living beings: the first is 

innate, appropriate and suitable, the other unnatural, unusual and unsuitable. When 

sleep raises, increases and strengthens the first type of heat and reduces, weakens, 

1 cf. Anastassiou and Irmer, p. 464, Anhang I 7
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الاخٓر واضٔعفه واذٔبله واطٔفاهٔ وجب انٔ يقول القائل انّٕ  البدن في حال واحدة قد صار 
اسٔخن ممّا كان وابٔرد ممّا كان بسبب النوم.

واكٔثر من فسّر كتب ابٔقراط لا يعرف هذا الذي ذكرنا البتةّ. وانٔت قادر انٔ تعرف 
صحّة قولي في هذا ممّا ذمّ  به لوقس ابٔقراط على قوله في كتاب الفصول حين قال: 
«انّٕ  ما كان من الابٔدان في النشء فالحارّ  الغريزيّ  فيه علــى اكٔــثر ما يكــون». وقــد  5

بيّنت انّٔ  لوقس انٕمّا اقٔدم على ذمّ  ابٔقراط لجهله بصواب ما كتبه ابٔقراط في صنفي 
الحرارة في مقالة باسٔرها جعلت عنــوانها «انّٕ  ابٔقــراط لــم يخطــئ فــي الــفصل الــذي 
افتتحه بانٔ قال: ‹انّٕ  ما كان من الابٔدان في النشء فالحارّ  الغريزيّ  فيه على اكٔثر ما 

يكون›».

قال ابٔقراط: التدبير الضعيف بارد والتدبير القويّ  حارّ. 10

قال جالينوس: امّٔا «التدبير الضعيــف» فيعــني امّٕا التــدبير الــذي يكــون بالاعٔــمال 
امّٕا التدبير الذي يحدث في البدن ضعفاً. وامّٔا  الضعيفة والاطٔعمة والاشٔربة الضعيفة و
«التدبير البارد» فإن كان انٕمّا ينسب الٕى البرد لانّٔ  مزاجه بارد وانٕ كان انٕمّا ينسب 
الٕى ذلك بحسب الحال التي يحــدث فــي الابٔــدان فــلا فــرق بيــن ذلك. والاعٔــمال 
الضعيفة هي التي تكون بحركات يسيرة من البدن والاعٔمال القويةّ هــي الــتي تكــون  15

226بحركات شديدة سريعة من البدن والاطٔعمة الضعيفة∣هي الــتي لــيست لــها رائحــة 

قويةّ ولا طعم قويّ  من <…> الملوحة اؤ المــرارة اؤ مــن الحرافــة لاكنـّـها تضــرب 

  .Hipp. Aphor. I 14: p. 382,1 Magdelaine = IV 466,8 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 6,2–4        8sq [انّٕ  – يكون  5

Hipp. Aphor. I 14: p. 382,1 Magdelaine = IV 466,8 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 6,2–4 [انّٕ  – يكون

 قوله التدبير الضعيف بارد … القوي حار وثم ما هــو [التــدبير – حارّ   sine punctis S: scripsi        10 [لــوقس  4
 اي هــي الاطعمــه [والاطٔعمــة – الحرافــة  .nota in marg. scr. Colv.        16sq ظ cum الضعيــف وما ںٯــوا امــني
 hab. ὀξύτητος ἢ γλυκύτητος ἤ مـــنnota in marg. scr. Colv.        17  post I ظ cum الضعيفـــه والــــ…

Gr. (226,2): lac. conieci
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diminishes and extinguishes the second type, one has to say that in the same condition 

a body becomes warmer than before and colder than before as a result of sleeping.

Most who commented on H i p p o c r a t e s ’ books know nothing at all of what I 

have mentioned. You can verify that what I say about this is correct with the help of 

the criticism Ly c u s  directed at H i p p o c r a t e s  for a statement he made in the Apho-5

risms by saying: “In bodies that are still growing the innate heat is at its highest”. I 

have explained that Ly c u s  only dared to criticise H i p p o c r a t e s  because he was 

ignorant of H i p p o c r a t e s ’ correct account about the two kinds of heat set down in 

a separate treatise I have entitled H i p p o c r a t e s  Did not Err in the Aphorism he 

Began by Saying: “In bodies that are still growing the innate heat is at its highest”.1
10

IV 19 Hippocrates said [IV 16: p. 94,3 Manetti – Roselli = V 310,11 L.]: Th e  w e a k  

r e g i m e n  i s  c o l d ,  t h e  s t r o n g  r e g i m e n  w a r m .

Galen said: A “weak regimen” means either a regimen that consists of weak activi-

ties, foods and drinks or one that causes weakness in the body. For a “cold regimen” it 

does not make any difference whether it is said to be cold because its mixture is cold or 15

because of the condition it causes in the body. Weak activities are those that are associ-

ated with few movements of the body whereas strong activities are those that are asso-

ciated with vigorous and rapid movements of the body. Weak foods are those that do 

1 i.e. Gal. Adv. Lycum: CMG V 10,3, p. 3–29; cf. below, p. 717,11–14
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قليلاً  الٕى الحلاوة اؤ فيها مرارة يسيرة اؤ قبض يسير وكذلك حرارتها يسيرة والاطٔعمة 
القويةّ اضٔداد هذه. فإن كان جميع ما يستعمله الإنسان من الاعٔمال اؤ من الاغٔذية 
«ضعيفاً » فإنهّ يبردّ بدنــه تبريــداً  قــوياًّ  وكــذلك ائضاً  انٕ كان جميــع ما يستعملــه مــن 
ذلك قوياًّ  <…> وبعضه ضعيفاً  فيجب اختلاط ما يستعمله من ذلك يكون قربــه 

من احٔد الطرفين اؤ بعده منه. 5

قال ابٔقراط: الماء الذي لم يعالج منه ما يخرج عن هواء صافٍ  اؤ عن رعد وهو 
يكون في الوقت ومنه ما يكون جوداً  على العاصف وهو رديء.

قال جالينوس: انٕاّ قد نستعمل اشٔياء في الطبّ  لا علاج المرضى فقط لاكن قد 
نستعملها ائضاً  في تدبير الاصٔحّاء ممّا يؤكل ويشرب ويتعالــج بــه مــن خارج. فقــد 
تسمّى هذه الاشٔياء بالواجب «موادّ  الطبّ » وقد كتب قوم من الاطٔــباّء كتــباً  جعلــوا  10

عنوانها «في موادّ  الطبّ ». فربمّا استعملوا تلك المادّة على وجوهها من غير عــلاج 
<في علاج> المرضى <و>في تدبير الاصٔحّاء وربـّـما اثٔـّـرنا نحــن اثٔــراً  نعالــج بــه 
لنهيئّها بالحال التي نحتاج منها الٕيها فنطبــخ بعضــها ونحــرق ونــغسل بعضــها ونــبلّ  
ونجفّ  بعضها ونرطبّ بعضها ونبردّ بعضها ونصفّي بعضــها اؤ نفــعل بــها غــير ذلك 
ممّا اشٔبهه. وكذلك نفعل في المياه فإناّ ربمّا عالجناها بعلاج نهيئّها به الحال التي  15

نحتاج الٕيها منها كما وصف ابٔقراط قبيل حين قال: «انّٕ  الماء الذي يغلى منــه ما 
يلتمس انٔ يقبل الهواء». فإنّ  هذا الطبخ والتبريد [و]بعده ممّا يعالج به الماء ليتهيأّ  

بالحال التي يحتاج الٕيها منه.

16sq.  انّٕ  – الهـــواء] Hipp. Epid. VI 4,8: p. 90,1 Manetti – Roselli = V 308,17 L. (cf. supra, p. 636,17, 

lemma IV 11)

4  post  ًّقــويا hab. θερμανθήσεται – μέν Gr. (226,7): lac. conieci        10   ًكــبًا [كتــبا S: correxi        12  فــي 
.πρός τε τὰς ἰάσεις Gr [علاج (226,17): addidi        و addidi        17  و seclusi        ٮعدهما [بعده S: correxi
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not have a strong smell or taste such as <sharp, sweet,>1 salty, bitter or acrid, but are a 

little sweet or slightly bitter or astringent and they are also slightly hot whereas strong 

foods are the opposite. W hen all activities a person engages in and all foods he takes 

are “weak”, he strongly cools down his body and likewise also when all these are 

strong, <he strongly warms it. W hen some are strong>2 and some weak, the mixture 5

of those he takes needs to be closer or further away from one of the two extremes.

IV 20 Hippocrates said [IV 17: p. 94,4sq. Manetti – Roselli = V 310,12sq. L.]: 

S o m e  u n t r e a t e d  w a t e r  c o m e s  o u t  o f  p u r e  a i r  o r  t h u n d e r  a n d  i s  

s e a s o n a b l e ,  s o m e  o u t  o f  h e a v y,  s t o r my  r a i n s  a n d  i s  b a d .

Galen said: In medicine we use things not just as treatments for sick people but we 10

also use foods, drinks and materials that are applied externally as part of the regimen 

of healthy people. These things are properly called “medical material”, and some 

physicians have written books they have entitled On Medical Material.3 They some-

times use this material in its unprocessed form for the treatment of sick people or the 

regimen of healthy people. At other times we modify it through a process we employ 15

to bring it into the required state: we cook, burn, wash, soak, dry, moisten, cool, puri-

fy or subject it to other such measures. We do the same with water: we sometimes 

treat it to bring it into the state we require, as H i p p o c r a t e s  described above by say-

ing: “Some boiling water is meant to absorb air”. This cooking and subsequent cool-

ing is a treatment for water to bring it into the required state.20

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 scribal lacuna, possibly caused by saut du même au même from one occurrence of “strong” 

(qawīyan) to the next, filled in from the Greek

3 e.g. Dioscurides’ De materia medica (Diosc. De mat. med.: ed. Wellmann)
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227كيف كان تبريــد الــماء؟ فقــد يــبردّ الــماء بالهــواء∣اؤ ببعــض الــرياح ويــبردّ ائضاً  

بوضعه في بيت فيه هواء بارد — فإنّ  من البيوت بيوتاً  باردة شبيهاً  بالمغاير والاسٔراب 
وربمّا كانت ائضاً  رطبة — وربمّا يبردّ بالماء بدفن الإناء الذي يحويــه فــي الثلــج اؤ 
بوضعنا ايٕاّه تحت فوّارة اؤ بتدليتنا ايٕاّه في بئر. وذلك يكون على ضربين من قبل انٔاّ 
ربمّا غشّينا الإناء الذي فيه الماء المسخن في جــوف ماء البــئر وربـّـما علـّـقناه فوقــه.  5

وكــذلك ائضاً  تصــفيتنا للــماء كيفــما صــفّيناه فإناّ ربـّـما صــفّيناه باؤانٍ  فــخّار ســخيفة 
متخلخلة كما يصفّى الماء بإسكندريةّ وجميع بلاد مصر باؤانٍ  فخّار قد احتمل بها 
بحيلة صيرّتها الٕى حال تخلخل سوى العمل المطلق الذي به يعــمل الفــخّار وربـّـما 

صفّى بالخرق اذٕا لم يحضر مثل هذه الاؤاني.
فجميــع هــذه الاصٔــناف مــمّا يعالــج بــه الــماء ليــهيّأ  بالــحال الــتي يــحتاج الٕيــها.  10

وكذلك ما نتوخّى عمله في قنى الماء التي يجري فيها من الاعٔيــن فإناّ ليــس نجــد 
تلك القنى من ائّ  الحجارة تهيأّ  وربمّا طلينا بها من داخل وليس يجعل ما يطلى به 
من ائّ  شيء تهيأّ  ممّا يمكن انٔ يطلى به. وذلك انّٔ  <الفرق> بين الطلي والطلي 
حتىّ يكون زفتاً  اؤ جبساً  ليس باليسير وكذلك الفرق بين انٔ يكون على القنى طلاء 
من داخل اؤ لا يكون عليها طلاء اؤ تكون القنى متخّذة من آجرّ  اؤ من صنف من  15

ــة مــن  ــة مــن الكيــفياّت محمــودة اؤ مذمومــة اؤ لــيست لــه كيفيّ الحــجارة لــه كيفيّ
الكيفياّت محمودة اؤ مذمومة اؤ ليست له كيفيةّ بيّنة. واحتفار الابٓار ائضاً  قد يكون 
في مواضع مــن الارٔض مختلفــة ونجــري الــماء مــن الاعٔيــن فــي قــنى مــن شــانٔها انٔ 
تحدث في الماء حدثاً  تميله به امّٕا الٕى الجودة وامّٕا الٕى الــرداءة وربـّـما اجٔــريناه فــي 

قنى لا تغيرّه البتةّ. 20

 [الفرق  S: correxi        13 مٮحلحة [متخلخلة  ut vid., S: correxi        7 ,عسنا [غشّينا  S: correxi        5 برد [يبردّ  3

διαφορὰ γὰρ οὐ σμικρά Gr. (227,13): addidi        14   ًحسســںا [جــبسا S: conieci        15   ّاجــزا [اجٓــر S: 

correxi
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How is water cooled down? Water is cooled down by the air or certain winds. It is 

also cooled by depositing it inside a house with cold air — some houses are as cold as 

caves and tunnels, and sometimes also humid — and sometimes by burying the jar 

that contains it in snow, placing it underneath a fountain or lowering it into a well. 

The latter happens in two ways: we sometimes deposit the jar with the heated water 5

inside the water of the well and we sometimes suspend it above (the water). The same 

applies to purifying water, no matter how we do it; sometimes we purify it with thin 

and porous earthenware jars the way water is purified in A l e x a n d r i a  and all of 

E g y p t  with earthenware jars that undergo a procedure that makes them porous, 

which is distinct from the normal process for manufacturing earthenware. W hen such 10

jars are unavailable, people sometimes purify (water) with pieces of cloth.

All these are kinds of treatments to bring water into the required state. We follow 

the same aim when producing water pipes in which (water) runs from springs: we 

find that these pipes are not made from just any stone (that happens to be) available. 

Rather, we sometimes coat them on the inside, but the coating is not made from just 15

any material available that can be used for coating. For the difference between coat-

ings, whether it is pitch or gypsum, is not small, as is the difference whether pipes are 

coated on the inside or not, whether they are made of baked bricks or some kind of 

stone that does or does not have a good or bad quality or that has no discernible qual-

ity. Digging wells also takes place in various terrains, and we transport the well water 20

in pipes that normally have an effect on the water which makes it better or worse, and 

we sometimes transport in it pipes that do not change it at all.
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فجميع هذه الاصٔناف ممّا يعالج به الماء لتهيّأ  به الحال التي ينبغي. فامّٔا متى 
اغترفنا الماء من عين في الموضع الذي ننزله اؤ من بطيحة اؤ من نهــر جارٍ  فيــه اؤ 
من ماء المطر فإنّ  استعمالنا له عند ذلك يكون من غير علاج. ولذلك قال ابٔقراط 

«الماء الذي لم يعالج» ليفرق بينه وبين الماء الذي قد عولج حتىّ هيئّ بحال ما.
وكما لم يذكر جميع اصٔناف الماء الذي يعالج في القول الذي تقدّم كما كان  5

سيذكرها لو كان جعل ما كتبه من هذا كتاباً  يقرؤه الناس واقتصر على ذكر ضــرب 
من ضروب علاج اثٔبته لنفسه تذكرة ليتذكّر به ما يحتاج الٕى ذكره كذلك لم يذكره 
في هذا القول جميع اصٔناف «الماء الذي لم يعالج» اعٔني الماء الذي على وجهه 
228لاكنهّ انٕمّا ذكر نوعاً  واحداً  منه وهو ماء المطر وذكر منــه صــنفين احٔــدهما∣صــرحّ 

بذمّه فقال انّٕ  الماء الذي يكــون علــى المطــر «الجــود» والــريح «العاصــف رديء».  10

والاخٓر لم يتبيّن فيه هل هو غير مذموم فقــط اؤ هــو عنــده مستحــقّ  لبعــض الحمــد 
وذلك انٔـّـه قال: «انّٕ  منــه ما يخــرج عــن هــواء صــافٍ  اؤ عــن رعــد وهــو يكــون فــي 
الوقت». وقد يمكن انٔ يفهم عنه من قوله «يكون في الوقت» انٔهّ يكون في الوقت 
الذي ينبغي انٔ يكون فيه وهو يريد بذلك مدحه وقد يمكن انٔ يفهم عنه مــن قولــه 
«يكون في الوقت» انٔهّ انٕمّا هو المطر الذي يجيء في وسط من الصيف فقط لانّٔ   15

اليونانيّين يخصّون باسم «الــوقت» ذلك الإباّن مــن السنــة. وقــد يسمّــون «بالــوقت» 
ــما خصّــوا باســم  الخــريف والشــتاء والــربيع علــى الاســم المشــترك الــعامّ  لاكنهّــم ربّ

«الوقت» ذلك الإباّن والوقت الذي تستكمل فيه الفواكه الإباّنيةّ.
فهذا ممّا <لم> يتبيّن من نفس قوله الٕاّ انٔ نضيف نحن الٕى ما قال شيئاً  ممّا 
شاهدناه اؤ ممّا يدلّ  عليه القياس الطبيعيّ  في الاشٔياء وائضاً  فلانٔـّـه ذمّ  الــماء الــذي  20

يكون من مطر «جود» مع ريح «عاصف» ولم يذمّ  «الماء الــذي يخــرج عــن هــواء 

.hab. ἃ – τεχνικά Gr ما S: correxi        4  post المواضــع [الموضــع  2 (227,25sq.)        19  لــم] τοῦτ’ οὖν 

ἄδηλόν ἐστιν Gr. (228,11): addidi
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All these are types of treatment for water to bring it into the required state. When 

we on the other hand scoop up water from a well at the place where we live, from a 

shallow pool, a running river or rain water, we use it without treating it. H i p -

p o c r a t e s  therefore said “untreated water” to distinguish it from water treated to 

bring it into a certain state.1
5

He did not mention all kinds of treated water in the previous passage as he would 

have if he had written his notes on this (subject) as a book for people to read. Rather, 

he only mentioned one type of treatment, which he recorded as a note for himself to 

remind himself of what should be mentioned. Equally, he did not mention in this pas-

sage all types of “untreated water”, that is, water that is unchanged, but only men-10

tioned a single one, rain water, and listed two kinds of it: one he declared defective, 

saying that water from “heavy rains” and “stormy” wind is “bad”. With regard to the 

other it is not clear whether it is simply not defective or whether he thinks that it 

deserves some approval, because he said: “some comes out of pure air or thunder and 

is seasonable”. One can understand him to mean by “it is seasonable” that it arrives at 15

the required time and he thereby means to commend it, or one could understand him 

to mean by saying “it is seasonable” that it is the rain that falls only in the middle of 

summer because the G r e e k s  specifically use the word “season” for this time of year. 

They may collectively and generally use the word “season” for autumn, winter and 

spring, but they sometimes specifically use it for this time of year and the period in 20

which seasonal fruits become ripe.

This does not become clear from his words themselves unless we add to what he 

said something we have witnessed or something that natural reasoning indicates 

about things. Also, (it does not become clear) why he disapproves of water from 

“heavy rains” with “stormy” wind but not of “water that comes out of pure air or 25

1 The Arabic translation omits the following clause, “which we call ‘treated’ in analogy to ‘untreated’ 

(water)” (ἃ κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἀτέχνων ὀνομάζομεν τεχνικά; CMG V 10,2,2, p. 227,25sq. 

Wenkebach). It is unclear whether this was an oversight or deliberate.
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صافٍ  اؤ عن رعد». ولم يتبيّن هل يريد انٔ يتخّذ هذا الماء للشرب اؤ بعلاج يعالج 
في الطبّ  فقد نستعمل ماء المطر في عمل ادٔوية من ادٔوية العيــن ومنــه ائضاً  نعــدّ  

الشراب المتخّذ بالتفّاح.
وليس ينبغي بانٔ يفهم عنه قوله «يكون في الوقت» انٔهّ يكون في الربيع كما قد 
فهم قوم عنه. وذلك انٔهّ لم يخصّ  احٔد الــربيع باســم «الــوقت» لاكنـّـه انٕـّـما يسمّــى  5

«بالوقت» على الاستعمال المشترك العامّ  كما يسمّى سائر اؤقات السنة بهذا الاسم 
ولا نجد للمطر الذي يكون في ذلك الوقت فضيلة تخصّه. لاكنّ  الاجٔود كثــيراً  انٔ 
يفهم عنه انٔهّ يعني «بالماء الذي يكــون فــي الــوقت» الــماء الــذي يكــون مــن مطــر 
يجيء في ذلك الوقت الذي يخصّ  باسم «الوقت» وهو وسط الصيف من قبل انّٔ  
اليونانيّين يخصّون هذا الإباّن مــن السنــة باســم «الــوقت» وقــد يسمّــون بهــذا الاســم  10

الخريف والشتاء والربيع الٕاّ انّٔ  استعمالهم لاسم «الوقت» على هذا الإباّن من السنة 
على الطريق العامّ  وامّٔا استعمالهم ايٕاّه على الطريق الــخاصّ  فيريــدون بــه ذلك الإباّن 
من السنة التي تستتمّ  فيه وتستكمل الثــمار الــتي يعــرفها اليونانيّــون «بالثــمار الوقتيّــة» 

وهي البطيّخ والقثاّء والقرع وما اشٔبه ذلك.
فليس يتبيّن من هذا القول هذين المعنيين ارٔاد ابٔقراط الٕاّ نضيف نحن الٕى قوله  15

من عندنا بما علمناه بالمشاهدة اؤ ما يدلّ  عليه نفس طبيعة هذا الامٔر وائضاً  فمن 
قبل انٔهّ ذمّ  ماء المطر الــذي يكــون «جــوداً » اؤ عــن ريــح «عاصــف» ولــم يــذمّ  ماء 
المطر الذي «يكون عن الهواء الصافي». وامّٔا ماء المطــر الــذي يكــون مــع «رعــد» 
فليس يتبيّن ائضاً  من قوله هل يريد اذٕا كان هذا الــماء للشــراب اؤ لعــمل بعــض ما 
يحتاج الٕيه فيه ممّا يعالجه الاطٔبّاء. فقد نستعمل ماء المطر في بعض الادٔوية التي  20

تعالج بها العين ومنه يتخّــذ الشــراب المسمّــى «ادٕروميلــي» وهــو شــراب يتخّــذ مــن 
عسل قد ربيّ فيه سفرجل ومن ماء مطر.

ut vid., S: correxi ,ادرومٮلق [ادٕروميلي  non hab. Gr.        21 من – الوقت  690,6–9
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thunder”, and it is unclear whether he means to make use of this water for drinking or 

as (part of ) some medical treatment: we use rain water in formulating some drugs for 

the eye but also to prepare with it juice made from apples.1

One must not, however, understand him to mean by saying “it is seasonable” that 

it takes place in spring, as some people have done. For no one specifically uses the 5

term “season” for spring; they call it “season” collectively and generally, as they do the 

other seasons, and we do not find that rain that falls during that season has any special 

virtue. Rather, it is far better to understand him to mean by “water that is seasonable” 

water from rain that falls during the period which is specifically called the “season”, 

namely the middle of summer,2 because the G r e e k s  specifically use the word “sea-10

son” for this period of the year, and while they (also) use this term for autumn, winter 

and spring, they use it for these periods in general but specifically when they mean the 

period of the year in which the fruit called “seasonal” become perfect and ripe, namely 

watermelons, cucumbers, pumpkins and the like.

The two meanings H i p p o c r a t e s  has in mind do not become clear from this 15

passage unless we ourselves add to his words what we know through observation or 

what the nature of the thing itself indicates; (it) also (does not become clear) why he 

disapproved of the water of rain that is “heavy” or from “stormy” wind but not of 

rain water that “is from pure air”. As for rain water that is accompanied by “thunder”, 

it also does not become clear from his words whether he means that this water was for 20

drinking or for preparing some treatment physicians need. We use rain water in some 

drugs to treat the eye, and it is used to prepare the drink called “hydromel”,3 which is 

a drink made from rain water and quinces preserved in honey.

1 The Greek text has “the so-called ‘eye lotion’” (τὸ καλούμενον ὑδάτινον; CMG V 10,2,2, p. 228,17 

Wenkebach).

2 The rest of this and the following two paragraphs (p. 689,10–691,7), which are lacking in the Greek 

text, seem to consist of an alternative version of the preceding text.

3 transliterated as idrūmīlī
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وليس ينبغي انٔ نفهم عنه من قوله المطر «الذي يكون في الوقت» المطر الذي 
يكون في الربيع كما فهم عنه قوم من المفسّرين. وذلك انٔهّ لم يخــصّ  احٔــد الــربيع 
باسم «الوقت» وانٕمّا سمّي بهذا الاسم على الطريق العامّ  كــما يسمّــى ســائر ازٔمان 
السنة «اؤقاتاً » ولا نجد ائضاً  لماء المطر الذي يكون في ذلك الوقت فضيلة تخصّه. 
لاكنّ  الاجٔود كثيراً  انٔ نفهم عنه انٔهّ يريد بالمطر «الذي يكون فــي الــوقت» المطــر  5

الذي يجيء في الإباّن الذي يخصّ  باسم «الوقت».
فإنّ  ممّا يوافق ذلك ائضاً  ويصحّحه قوله «انٕهّ يخرج عن هواء صافٍ » وانٔهّ سمّى 
الهواء في هذا الموضــع «ائــثر». ومــن عادة قــدماء اليــونانيّين انٔ يسمّــوا الهــواء بهــذا 
229الاسم متى كان في غاية الصفاء والنقاء.∣ومتى كان يشوبه شيء مــن الضــباب اؤ 

الكدرة اؤ الغيوم لم يسمّوه بهذا الاسم لاكن يسمّونه في تلك الحال «ائرا». وعلى  10

هذا الطريق يسمّون الهواء الذي في الموضع العالي فوق الغيوم بالاسم الاؤلّ دائماً. 
وقد دلّ  على ذلك الشاعر حين قال: «انٕهّ صعد الٕى شجرة عالية كانت نابتــة فــي 
الجبل المشرف المعروف بإيدا فتجاوز ائثرا» [ٮعني الهوا الكــدر الكــدر الــدي اٮــٮر] 
يعني الهواء الصافي ولمّا قال ائضاً: «انّٕ  ائرا جعلت تبثّ  امٔامه اأيٕر ثخيناً  ليحول في 
ما بينه وبين المطر» قد بيّن انٔهّ انٕمّا يعني بهذا الاسم الهواء الكدر الضبابيّ. وعلى  15

هذا المعنى ائضاً  دلّ  قوله في هذه الابٔيات «وكان يحيط بالسفن اأيٕر ثخيــن حتّــى 
كان القمر لا يظهر في السماء لاكنّ  الغيوم كانت قد سترته».

فاقٔول انّٕ  الماء اذٕا لطف في الصيف من سخونة ذلك الوقت حتىّ ينحلّ  فيصير 
بخاراً  رقيقاً  ثمّ  يرتفع من غير انٔ يشعــر بــه لرقتّــه حتـّـى يصــير فــي الهــواء الــذي فــوق 
الارٔض. ثمّ  حدث له بعد ذلك تكاثف لاستحالة تحدث فيه من ريحيــن متقابليــن  20

12sq.  ــثرا ــ ــه – ائـ ــ ـــر  .Hom. Il. XIV (Ξ) 287sq.        14sq [انٕـّ ــ         .Hom. Il. XXI (Φ) 6sq [انّٕ  – المط

16sq.  وكان – سترته] Hom. Od. IX (ι) 144sq.

        S: correxi ااٮــرا [ائــثرا        S: correxi باٮــرا [بإيــدا  S: conieci        13 اٮــرااٮٯ [ائــرا  S: scripsi        10 اٮــٮر [ائــثر  8

sine punctis S: scripsi [اأيٕر  sine punctis S: scripsi        16 [ائرا  seclusi        14 ٮعني – اٮٮر
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One must not, however, understand him to mean by saying rain “that is season-

able” rain that falls in spring, as some commentators have. For no one specifically uses 

the term “season” for spring, it is only called by this name in a general manner like the 

other periods of the year are called “seasons”, and we also do not find that rain water 

that falls during this season has any special virtue. Rather, it is far better that we under-5

stand him to mean by rain “that is seasonable” rain that falls during the period which 

is specifically called the “season”.

The words “it comes out of pure air” and (the fact) that he called the air on this 

occasion “aether”1 also agrees with and confirms this. The ancient commentators nor-

mally use this term for extremely pure and clear air. When it is contaminated with 10

some fog, cloudiness or clouds, they do not use this term but in that case call it 

“aēra”.2 Analogously, they always use the former term for the air high up above the 

clouds. The p o e t 3 indicated this by saying: “He climbed up a tall tree that grew on 

the high mountain known as I d a 4 and reached the aether”,5 that is, the pure air,6 and 

also by saying: “Hera7 made thick air spread before him to come between him and the 15

rain”. It is clear that he means by this term turbid, foggy air, and what he said in the 

following verses also pointed to this sense: “The ships were surrounded by thick aēr8 

so that the moon was not visible in the sky but the clouds concealed it”.

I say that as a result of that season’s heat water becomes so thin in summer that it 

dissolves and turns into thin vapour. Because it is thin it then rises up imperceptibly 20

until it reaches the air above the earth. Then, after that, it condenses as a result of an 

internal change caused by two opposing winds so that these thin vapours combine 

1 transliterated as īṯar
2 transliterated as īrā
3 i.e. Homer

4 transliterated as īdā
5 transliterated as īṯrā
6 This gloss was probably added by the translator.

7 transliterated as īrā
8 transliterated as aīr
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حتىّ تتصّل وتتحّد تلك البخارات الرقيقة فتولدّ عنها ماء محســوس. فإناّ عنــد ذلك 
نصف ذلك المطر بانٔهّ يكون «في الوقت» ونحن نريد بذلك البلوغ والاستحكام من 
قبل انّٔ  الماء في تلك الحال يلطف ويرقّ  ويهــذب وينطبــخ مــن السخونــة الــتي فــي 
الهواء. ومن قبل ذلك نقول انٕهّ اجٔود من ماء المطر «الجود» والذي يكون مع الريح 
«العاصــف» مــن قــبل انّٔ  ماء ذلك المطــر لــم يــرقّ  ولــم يلطــف ويستــحيل وينطبــخ  5

ويتهذّب حتىّ يصير بحال ماء المطر الصيفيّ  لاكنـّـه بــحال ماء بعــض الــمياه الــتي 
تحويها العيون وهي المياه التي ينسبها القدماء الٕى انٔهّا صلبة فجّة.

وقد ينبغي انٔ ننظر بعد لم قدّم ماء المطــر الــذي يكــون مــع «الرعــد» علــى ماء 
المطر «الجود» الذي يكون مع الريح «العاصف». والامٔر عندي <انٔهّ> انٕمّا فعل 
ذلك من قبل انٔهّ علم انّٔ  الرعد انٕمّا هو اذٕا ســكنت نار فــي الســحاب ثــمّ  اضــطرهّا  10

سبب من الاسٔباب الٕى الخروج فخرقت السحاب الذي يحويها وعند ذلك تسقــط 
الصواعق وامّٕا اذٕا تحكّكت الغيوم [و]بمرور بعضها علــى بعــض. وليــس يوجــد فــي 
المطر «الجود» ولا واحد من هذين الامٔرين. وذلك انّٔ  الهواء في تلك الحال يكون 
230قد صار الٕى غاية التكاثف∣واستولى عليه كلهّ غيم واحد متصّل اسٔود. ولذلك لا 

يكون في تلك الحال «رعد» وذلك انّٔ  التحكّك انٕمّا يجب انٔ يكون في الغيوم اذٕا  15

كانت متشتتّة متفرقّة يجري كلّ  واحد منها في حيزّ يخصّه اذٕا لاقت بعضها بعضاً . 
فامّٔا متى كان الغيم كلهّ متصّلاً  متحّداً  فليــس يمكــن انٔ يكــون فيــه تحــكّك ولهــذا 
السبب ليس تسقط الصواعق في تلك الحال. وذلك انٔهّ لا يسكن فيها فــي الغيــوم 
هواء صافٍ  حارّ  ناريّ  ولا تحدث في تلك الحال الرعود والبروق والصواعق من قبل 
انّٔ  حــدوث هــذه الاصٔــوات انٕـّـما يكــون اذٕا كان تســير الغيــوم مــن مواضــع مــتضادّة  20

متقابلة حتىّ يلقى بعضها بعضاً  فينضغط ما بينها من الهواء الناريّ  ويعصره ويكثفّــه 

 hab. τοῦ περὶ τὴν γῆν الحال seclusi        15  post و        S: correxi تحاكت [تحكّكت  addidi        12 انٔهّ  9

ἀέρος Gr. (230,2sq.)        التَحلل [التحكّك S: correxi        17  تحَللٌ  [تحكّك S: correxi
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and unite and they produce perceptible water. When this happens, we say that this 

rain is “seasonable” and mean by it that it is mature and perfected because water in 

this condition is thin, fine, smooth and cooked by the heat in the air. We therefore say 

that it is better than water from rain that is “heavy” and accompanied by “stormy” 

wind because water from this rain has not become thin, fine, transformed, cooked 5

and smooth so that it assumes the condition of water from summer rain but it has the 

condition of certain waters that gather in wells, and these waters are the ones the 

ancients describe as hard and harsh.

We still have to investigate why he preferred water from rain accompanied by 

“thunder” to water from “heavy” rain accompanied by “stormy” wind. I think that he 10

did this because he knew that thunder (happens) when fire resides in the clouds, some 

cause then forces it out, and it rips apart the surrounding clouds, and when this hap-

pens, thunderbolts flash, or when clouds rub against one another as they pass each 

other. But it does not occur in “heavy” rain, nor do either of the two things (men-

tioned above). For in this condition the air becomes extremely thick and a single, con-15

tinuous black cloud captures all of it. For this reason there is no “thunder” in this con-

dition because friction necessarily only takes place when clouds meet that have been 

scattered and split up, each within its own boundary. But when the cloud is complete-

ly continuous and united, friction cannot take place inside it and for this reason thun-

derbolts do not flash in this situation. For no pure hot and fiery air resides in the 20

cloud, nor do thunder, lightning flashes or thunderbolts occur in this condition 

because these noises only happen when clouds move from opposite, facing locations 

until they meet one another and the fiery air between them is compressed, squeezed 
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حتىّ يبدر فيخرق الغيم ويخرج عنه البتةّ. وربمّا كان خروجه الٕى الناحية العليا والٕى 
جانب وربمّا كان خروجه الٕى ناحية الارٔض فإن كان خروجه الٕى هذه الناحية رائناه 

وامّٔا خروجه الٕى سائر النواحي فإنهّ يخفى عناّ.
وقد وصفت بإيجاز في شرح هذا القول كيف يكــون حــدوث «الرعــد» ولــم قال 
ابٔقــراط فــي ماء المطــر الــذي يكــون مــع «الرعــد» <انّٕــه> اجٔــود مــن ماء المطــر  5

«الجــود». وانّٕ  ماء المطــر الصيفــيّ  فــي غايــة الصــفاء واللطافــة والانــطباخ وانّٕ  ماء 
المطــر الــذي يكــون مــع «الــرعود» فيــما بيــن ماء المطــر الصيفــيّ  وبيــن ماء المطــر 
«الجود» وبحسب ما ينقص ماء المطر «الجود» عن ماء المطر الصيفيّ  يفضل عن 

ماء المطر الشتويّ  «الجود».
وقد يهون على من شانٔه انٔ يذمّ  كلّ  قوم انٔ يقول انٕهّ لا يليق بالطبيب انٔ يبلــغ  10

من الكلام في الطبائع هذا المبلغ. ولو كنت لم اتٔعاط البتـّـة الإخــبار بالســبب فــي 
هذه الاشٔياء وحكمت حكماً  مطلقاً  انّٔ  الماء الصيفيّ  اجٔود من ماء المطر الشتويّ  
«الجود» وانّٔ  ماء المطر الذي يكون مع «الرعد» متوسّــط فــي ما بينهــما لقــد كانــوا 
سيطالبونني بإقامة البرهان على ما حكمت به من ذلك وكانوا سيقولون: «انٕـّـه ليــس 
يجب علينا انٔ نصدّق بما تحكم به ونقبله كما نقبل الشرائع والفرائض ولا تقدر انٔ  15

تضطرنّا الٕى قبول ذلك كما يفعل امٔر السلطان».
فإذ كنت على حال لا اسٔلم من الٔسنة من جمع مع الجهل وقلةّ الادٔب الشــرةّ 
والتمويه وكان الاجٔود انٔ يكون ذمّهم لي وقد اتٔيت اجٔود الامٔرين فقد احٔسنت فــي 
اختياري انٕ وصفت العلةّ في حدوث الرعود والبروق والصواعق وانٕ كان ذلك ليــس 
هو من الطبّ  وانٕمّا هو من الكلام في الطبائع. وذلك انّٔ  الشيء الــذي ليــس معــه  20

بــرهان عنــد جميــع الــناس ما لا ينبغــي انٔ يــقبل وامّٔا قــول مــن يقــول انٕـّـه لا ينبغــي 
للطبيب انٔ يتعاطى شيئاً  من الكلام في الطبائع فليس هو عند جميع الناس صواب.

addidi انٕهّ  5
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and condensed to such a degree that the clouds suddenly rip apart and release (a thun-

derbolt). It may be released upwards or sideways and sometimes towards the ground. 

W hen it is released towards the ground we see it, but when it is released in any other 

direction it is hidden from us.

As part of my explanation of this passage I have briefly described how “thunder” 5

comes about and why H i p p o c r a t e s  said that water from rain accompanied by 

“thunder” is better than water from “heavy” rain. Water from summer rain is extreme-

ly pure, fine and cooked whereas water from rain accompanied by “thunder” is 

between water from summer rain and water from “heavy rain”. Water from “heavy” 

rain is as defective compared to water from summer rain as it is better compared to 10

water from “heavy” winter rain.

It is easy for people who find fault with each and everyone to say that it does not 

befit a physician to go into such detail when talking about natural phenomena. Had I 

not, however, taken it upon myself to report the reason for these things and simply 

posited that summer water is better than water from “heavy” winter rain and that wa-15

ter from rain accompanied by “thunder” is intermediate between the two, they would 

have demanded that I provide evidence for the assertion I made about this and they 

would have said: “We cannot trust and submit to what you have posited the same way 

we submit to laws and divine ordinances, and you cannot make us submit to it the 

same way the order of an absolute ruler would”.20

Since there is no way for me to escape the tongues of people who combine igno-

rance and lack of education with malice and distortion of facts, and (since) it was bet-

ter for them to complain about me for having taken the better of the two courses,1 I 

have made a good choice by describing the cause of the occurrence of thunder, light-

ning flashes and thunderbolts. Although this does not belong to medicine, it does 25

belong to the discourse about natural phenomena. For everyone thinks that some-

thing that does not come with proof should not be accepted, and everyone thinks 

that what people say who declare that a physician should not engage in any discussion 

of natural phenomena is incorrect.

1 i.e. of explaining or not explaining the causes of thunder and lightning
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وهو مع ذلك ائضاً  يدلّ  ممّن حكم به انٔهّم يريدون مناّ انٔ نقبل ما يحكمون به 
كقبولنا امٔر السلطان. وقد كان الاجٔود الٔاّ يلتمسوا مــناّ قبــول حكمهــم قســراً  لاكــن 
يثبتون لنا احٔد امٔرين امّٕا انّٔ  القول الذي لا برهان له احٔقّ  بانٔ يقول من القول الذي 
امّٕا اذٕا فقد تعــدّينا الحــقّ  فــي صــفة شــيء مــن ســبب هــذه الاحٔــداث.  معه برهان و
وليس يفعلون بنا ولا واحداً ∣من هذين الامٔرين لاكنهّم يذمّون بنا ويلزموننا اللوم في  5231

كلتي الحالين. وذلك انٔاّ انٕ حكمنا حكماً  مطلقاً  من غير برهان قالوا: «انٕكّم انٕمّا 
انٕمّا جئتمونا بهر  خطبتم علينا خطباً  ليس على ما حكمتم به فيها دليل ولا برهان و
وهذيان» فإن نحن اقٔمنا لهم البرهان على ما نحكم به قالوا: «لا يليق بالطبيب انٔ 
يتعاطى الكلام انٕمّا هو للفيلسوف اذٕ كان شانٔه استقصاء معرفة الاشٔياء في جميــع 

الطبائع». 10

قال ابٔقراط: الماء اكٔول والسهر اكٔول.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط لقّب كلّ  واحد من «الماء والسهر» بهذا اللقب حتىّ 
سمّاه «اكٔــولاً » مــن الفــعل الــذي مــن شــانٔ كلّ  واحــد منهــما انٔ يفعلــه مــن انٔهّــما 
يجعلان المستعمل لهما «اكٔولاً ». وجميــع اليــونانييّن يستعملــون هــذا الاســم اعٔــني 
«الاكٔول» على من يقدر انٔ ياكٔل من الطعام مقداراً  كثــيراً  وذلك جارٍ  فــي عادتهــم  15

الٕى وقتنا هذا في بلدنا هذا. وهذه اشٔياء قد اعٔلمتكم انّٔ  شهوة الطعام تتزيدّ بشرب 
الماء البارد والسبب في ذلك هو السبب في تزيدّ الشهوة بشرب الماء البارد وتــناول 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r1 [وتناول – القبض  698,1–17

  nota in marg. scr. Colv.        17 ظ cum قوله الما اكول والسهر اكول [الماء – اكٔولS: correxi        11  II اذا [اذٕ  9

Iالــبارد om. S, cum صح nota supra lin. add. S2        17–698,1  البارد يزيد في الشهوه [والسبب – القبض … 
.in marg. scr. Colv وكذلك … البارد والمر والقابض وسببه
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It also indicates that the people who come to this conclusion want us to accede to 

it the same way we would accede to an order from an absolute ruler. But it would 

have been better had they not urged us to accede to their claim under duress but 

proved to us one of two things, either that it is more convincing to make an unproven 

statement than a proven one, or, failing this, that by saying anything about the causes 5

of these phenomena we defy the truth. They fail to do even one of these things but 

criticise and cast blame on us in either case. For when we simply posit something with-

out proof, they say: “You have given us a lecture without any evidence or proof for 

what you proposed and you have only produced flimflam and nonsense”, and when 

we provide proof for what we propose they say: “it does not befit a physician to 10

engage in discourse that is for philosophers since it is (the philosophers’) job to have 

detailed knowledge of anything to do with natural phenomena”.

IV 21 Hippocrates said [IV 18: p. 94,6 Manetti – Roselli = V 312,1 L.]: Wa t e r  i s  

vo r a c i o u s  a n d  s l e e p l e s s n e s s  i s  vo r a c i o u s .

Galen said: H i p p o c r a t e s  gave both “water” and “sleeplessness” this label, that 15

is, he called them “voracious” based on the effect each of them normally has, for exam-

ple that they both make the person affected “voracious”. All G r e e k s  use this term, 

“voracious”, for someone who can eat a large amount of food, and in our country this 

has been their habit up to our own time. These are things I have already taught you: 

that the appetite for food increases through drinking cold water. The reason for it is 20

the same reason for which the appetite increases when drinking cold water, eating 
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الطعام البارد اؤ المرّ  اؤ الــذي فيــه شــيء مــن القبــض. وذلك انٔاّ قــد بيّــناّ انّٔ  كلّ  ما 
جمع الدم الذي في طبقتي المعدة حتىّ يقللّ حجمه فإنهّ يزيد في الشهوة ويحدثها 
اذٕا كانت مفقودة وكلّ  ما اسٔخن ذلك الدم واذٔابــه وحللّــه حتّــى يكــثر حجمــه فإنـّـه 
ينقص من الشهوة ويسكّنها. فلهذا السبب صار شرب «الماء» يجعل المستعمل له 

«اكٔولاً ». 5

وامّٔا «السهر» فإنهّ يحدث من التحللّ. وقد اعٔلمتكم الحال في «السهر» كيف 
هي وكيف الحال في النوم والنوم يهضم الغذاء مــن قــبل انّٔ  الحــرارة تــميل فيــه الٕــى 
باطن البدن «والسهر» يحللّ من قبل انّٔ  الحرارة الغريزيةّ تميل فيه الٕــى ظاهــر البــدن 
فتميل الٕى تلك الجهــة بميلــها الٕيــه مــن جوهــر البــدن اجٔــزاء لــيست باليســيرة حتـّـى 

تتحللّ وتنفذ عن البدن. فلهذه الاسٔباب قال في «الماء والسهر» انٕهّما «اكٔولان». 10

وامّٔا انٔت فاحذر انٔ تسيء الفهم وتغلــط فتظــنّ  انّٔ  قــول الــقائل فــي الإنسان انٕـّـه 
ياكٔل كثيراً  وقوله انٕهّ يهضم ويستمرئ كثيراً  قول واحــد. وذلك انّٔ  الخمــر اجٔــود مــن 
الماء في الاستمراء وليس النبيذ ابٔلغ من الماء في استمراء الطعام في المعــدة فقــط 
232لاكنهّ ابٔلغ منه ائضاً  في تنفيذ ما قد انهضم وفي تولدّ∣الدم في الكبد والعروق وفي 

قبول البدن للغذاء وفي درور البول وفي تحــليل الفضــول مــن ابٔــدان الاصٔــحّاء. فإنّ   15

ابٔقراط انٕمّا قال هذا القول في الاصٔحّاء خاصّة وذلك بيّن مــن قــبل انٔـّـه ليــس احٔــد 
يجهل مبلغ ضرر النبيذ لاكٔثر المرضى.

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [كلّ  – اكٔولاً   5–1 I 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 169v14–17        6  ّوامّٔا – التحلل] 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r2        7–10  والنــوم – البــدن] v. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r3–6        12–15  الخمر – الفضول] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 

4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r6–9

        b. Riḍwān, Fawāʾid البارد .add الماء b. Riḍwān, Fawāʾid: correxi        4  post الاطعمه المرهُ  :S المرا [المرّ   1

b. Riḍwān, Fawāʾid ٮمٮل :nota in marg. corr. S2 صح S, cum ٮٯبل [تميل  7
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cold or bitter food or (food) that is somewhat astringent. For we have explained that 

everything that gathers so much blood in the two linings of the stomach that it 

reduces its volume increases the appetite or triggers it when it is absent, and every-

thing that warms up, dissolves and dissipates this blood to such a degree that it 

increases its volume reduces and curbs the appetite. This is why drinking “water” 5

makes the person doing it “voracious”.

“Sleeplessness” on the other hand is caused by dissipation. I have already taught 

you what the conditions of sleeplessness and sleep are: sleep digests nourishment 

because during it the heat moves to the interior of the body, while “sleeplessness” has 

a dissipating effect because during it the innate heat moves to the surface of the body. 10

Together with (the heat) quite a few components of the body’s substance move in this 

direction so that they are dissipated and pass out of the body. For these reasons he said 

that “water and sleeplessness are voracious”.

Beware of the misunderstanding and error involved in thinking that it is the same 

for someone to say that a person eats a lot and that he digests and breaks down a lot. 15

For wine is better than water for digestion, and not only is wine superior to water for 

digesting food in the stomach but also for carrying off the digested matter, for the 

production of blood in the liver and blood vessels, for the absorption of nourishment 

by the body, for the flow of urine and for the dissipation of waste products from the 

bodies of healthy people. H i p p o c r a t e s  made this statement especially about 20

healthy people, and this is obvious because everyone knows how harmful wine is for 

most sick people.
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«والسهر» ائضاً  لمّا كان قد يكون على ضربين كانت عاقبتــه ائضاً  بعــد الطــعام 
وتكــون علــى ضــربين. وذلك انّٔ  المستعــمل لــه انٕ اســتعمله وهــو يعــمل عمــلاً  مــن 
الاعٔمال في الليل كالحال في السهر فــي الاعٔــياد فإنّ  البــدن فــي تــلك الــحال مــن 
اليقظة يستفرغ من غير انٔ يضرّ  القوةّ ضرراً  بيّناً . وامّٔا من كان مستلقياً  وهو في ذلك 
ينام اؤقات من الليل ويسهر في سائره فإنّ  قوتّه تخور وتضعف ولا تكون شهوته اجٔود  5

ولا استمراؤه من سائر الافٔعال الطبيعيةّ التي تتلو الاستمراء اتٔمّ  فيه تماماً  غير مــذموم 
لكنهّ يكون في جميع هذه الافٔعال اسٔوأ  حالاً  ممّن ينام نوماً  جيدّاً .

قال ابٔقراط: للطبيعة المحرورة في الوقت الحارّ  المضجع في البارد يسمّــن وفــي 
الحارّ  يهزلّ.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  من المفسّرين قد قسموا هذا القول بقسمين حتىّ يحتاج  10

كلّ  واحد منهما الٕى تاؤيل يخصّــه وبعضهــم فسّــره علــى انٔـّـه كلـّـه قــول واحــد. وامّٔا 
ديسقوريدوس فإنهّ لم يقنع حتىّ غيرّه فكتبه بالٔفاظ ابٔين من الالٔفاظ التي وجده بها 
كما من عادته انٔ يفعل في الاقٔاويل الغامضة. فكتب الجــزء الاؤلّ مــن هــذا القــول 
على حدته واضٔاف الٕيه لفظة ليست فيه فكتب: «انّٕ  الــوقت الــحارّ  يهــزلّ الطبيعــة 
المحرورة». وارٔاد انٔ يفهم عن ابٔقراط من قولــه هــذا انّٔ  «الطبيعــة المحــرورة» يعــني  15

البدن الذي تغلب عليه بالطبع حرارة كثيرة غريبة خارجة من الطبيعة «قد تهزل فــي 

  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl III 28: Medical Aphorisms I 40,3–5 (Ar.) Bos        2sq [والسهــر – جيـّـداً   7–1

 يستفرغ –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r11sq.        4 [المستعمل – الاعٔــمال
 ,cf. b. Riḍwān [قوتّه – الطبيعيّة  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r11        5sq [بيّناً 

Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r13sq.

 .in marg … يفعله المضجع الحار والباردِ غي المزاج الحار [للطبيعة – يهزلّ  .S: correxi        8sq تتلُوا [تتلو  6

scr. Colv.        10  ante  ّٕان hab. Τὸ – ἅπαντες Gr.         S: scripsi ديْسُقورٮدوس [ديسقوريدوس  12        (18–232,15)

om. et in marg. add. S حتىّ
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Since “sleeplessness” also happens in two ways, its effect also occurs after a meal 

and takes two forms. For when the person affected by it remains awake when he 

engages in some activity at night, as is the case when one does not sleep during feast 

days, the body excretes in this wakeful state and the (body’s) strength does not suffer 

any obvious harm. But when a person is lying down and sleeps during some stretches 5

of the night and lies awake during the rest, his (body’s) strength declines and grows 

weak, and neither is his appetite better nor his digestion more complete and flawless, 

nor the other natural functions that follow digestion. Rather, with regard to all these 

functions they are worse off than someone who has slept well.

IV 22 Hippocrates said [IV 18: p. 94,6sq. Manetti – Roselli = V 312,1sq. L.]: F o r  a  10

h o t  n a t u r e  d u r i n g  t h e  h o t  s e a s o n  l y i n g  d o w n  i n  t h e  c o l d  fa t t e n s  

a n d  ( l y i n g  d o w n )  i n  t h e  h e a t  e m a c i a t e s .

Galen said:1 Some commentators divided this passage into two so that each part 

requires its own interpretation, others commented on it on the assumption that it is 

all one passage. D i o s c o r i d e s  was not satisfied so he changed it and wrote it with 15

words that were clearer than those he found in it, as he usually does with obscure pas-

sages. He wrote the first section of this passage separately, added an expression that 

was not there and wrote: “The hot season emaciates a hot nature”. He wanted to 

understand H i p p o c r a t e s  to mean by this passage that a “hot nature”, that is, a 

body naturally dominated by intense, unusual and unnatural heat, “becomes emaciat-20

ed in the hot season”, that is, during summer, because it undergoes the dissipation all 

1 The Arabic translation omits the first part of Galen’s comments, in which he explains the term 

“hot” (ἐνθέρμῳ; CMG V 10,2,2, p. 232,15–18 Wenkebach). The translator may have considered 

these remarks, which touch on Greek morphology, irrelevant for his Arabic-speaking audience.
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الوقت الحارّ » يعــني فــي وقت الصيــف لانٔـّـه يتحــللّ التحــللّ الــذي قــد جــرت عادة 
233جميع الحدث من الاطٔباّء انٔ يسمّوه «التحللّ الذي يدرك فيــه شــيء»∣وقــد يعبّــر 

قوم آخرون عن هــذا المعــنى بلفــظ اخٓــر فيسمّــون هــذا «التحــللّ الــذي يخفــى عــن 
الحسّ ».

وهذا التحللّ قد يكون في ابٔدان جميع الناس في جميع الاؤقات الٕاّ انٔهّ يختلف  5

بحسب اختلاف الاسٔنان وبحسب اختلاف اؤقات السنة وبحسب اختلاف المهن 
وبالجملة بحسب اختلاف جميع التدبير الذي يتدبرّ به الإنسان. الٕاّ انٔهّ يعمّ  جميع 
هذه الاصٔناف من الاختلاف الذي هو منها الٕى الحرارة امٔيل وقــتاً  كان مــن اؤقات 
السنة وبلداً  من البلدان اؤ سناًّ  من الاسٔنان اؤ طبيعة من الطبائع اؤ تدبيراً  من التدبير 
قد يتحللّ فيــه ويجــري مــن البــدن الٕــى خارج مــن نفــس جوهــر البــدن مقــدار ليــس  10

باليسير وما كان منها الٕى البرودة امٔيل فإنّ  الجلد يتكاثف فيه ويحتقن اكٔثر ممّا في 
البدن ويستفرغ اقٔلهّ. فعلى هذا القياس قد يصحّ  القول بانّٔ  البدن الذي تغلب عليــه 
الحرارة «قد يهزل في الوقت الحارّ » وذلك انّٔ  التحــللّ مــن بدنــه يتضاعــف اذٕا كان 
بدنه قد يتحللّ بالحرارة التي هي مركّبة فيه ثمّ  يلتئم الٕى ذلك تحللّ آخر من خارج 
بسبب الوقت الحارّ. الٕاّ انٔيّ لم اجٔد هذه النسخة في شيء من الكتب اصٔــلاً  ولا  15

وجدت احٔداً  من المفسّرين عرفها.
ووجدت ائضاً  ديسقوريدوس قد كتب في حاشية كتابه انٔهّ قد وجد في كتابيــن 
فقط هذا القول مكتوباً  على هــذه النسخــة: «للطبيعــة المحــرورة فــي الــوقت الــحارّ  
المضجع في البارد يسمّن وفي الحارّ  يهزلّ». وامّٔا نحن فلم نجد هذه النسخة في 
كتابين اؤ في ثلاثة بهذه الحال لاكناّ وجدناها في جميع الكتب بعد انٔ نظرنا فيها  20

في جميع الكتب التي في الخزائن العامّيةّ وفي جميــع الــكتب الــتي وجــدناها عنــد 

ut vid., S: correxi ,ٮعٮر [يعمّ   S: correxi        7 الوقتِ  [وقت  1
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recent physicians have usually called “dissipation involving apprehension”.1 Others 

express this concept with a different phrase and call it “dissipation undetectable to 

sense perception”.

This dissipation takes place in the bodies of all people at all times but varies in 

accordance with the variation in ages, seasons, occupations and generally the variation 5

between all the (different) regimens people follow. But common to all these kinds of 

difference is that, whatever the season, country, age, nature or regimen, those (bodies) 

that are warmer undergo dissipation and a not inconsiderable amount of the body’s 

own substance flows out from them while in those that are colder the skin thickens, 

most of what is in the body becomes congested and less is excreted. Accordingly the 10

claim that a body dominated by heat “becomes emaciated during the hot season” is 

true because the dissipation from (this person’s) body doubles when his body under-

goes dissipation through its inbuilt heat and this then combines with another, exter-

nal dissipation caused by the hot season. I have not, however, encountered this read-

ing in any of the books at all and I have not found that any of the commentators 15

know it.

I have also noticed that D i o s c o r i d e s  wrote in the margin of his book that he 

encountered this passage in just two copies written as follows: “for a hot nature dur-

ing the hot season lying down in the cold fattens and in the heat emaciates”. We on 

the other hand have encountered this reading not (just) in two or three copies in this 20

form but in all copies, having looked it up in all copies in public libraries, in all copies 

1 The Greek text has “dissipation apprehended by rational argument” (λόγῳ θεωρητῆς διαπνοῆς; 

CMG V 10,2,2, p. 232,26–233,1 Wenkebach).
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اصٔدقائنا وفي كتب اخٔر كثيرة وجدناها عند باعة الكتب ووجــدنا ائضاً  جميــع مــن 
فسّر هذا الكتاب قد كتب هذا القول على هذه النسخة.

وانٔا مقبل على تفسيره تارك ما اسٔاء فيــه المفسّــرون مــن تاؤيلــه. فاقٔــول انّٕ  الامٔــر 
عنــدي انّٔ  الجــزء الاؤّل مــن هــذا القــول ينبغــي انٔ يقطــع هــذا التقطيــع: «للطبيعــة 
المحرورة في الوقت الحارّ  المضجع في البارد يسمّن»∣كانٔهّ انّٕ  المضجع في البارد  5234

في الوقت الحارّ  يسمّن المحــرور فــي طبيعتــه. وقــد يمكــن انٔ يفهــم عنــه مــن قولــه 
«البارد» الهواء البارد ويمكن انٔ يفهم عنه الفراش البارد ويمكن انٔ يفهمهما جميعاً  
حتىّ تكون جملة معنى هذا القول انّٔ  صاحب الطبيعة الحارةّ المفرطــة الحــرارة قــد 
ينتفع بالوقت الــحارّ  بالنــوم فــي هــواء بارد علــى فــراش بارد وذلك انٔـّـه اذٕا فــعل ذلك 
خصب بدنه وسمن. وقد وجدت في بعــض النســخ مــكان «المضجــع فــي الــبارد»  10

«المضجع البارد» والمعنى في النسختين جميعاً  معنى واحد الٕاّ انّٔ  النسخــة الثانيــة 
ابٔين واؤضح وهي التي فيها مكان «المضجع في البارد» «المضجع البارد».

وبالواجب امٔر ابٔقراط انٔ نفــعل ذلك باصٔــحاب الطبائــع الــحارةّ المفرطــة الحــرارة 
وذلك انّٔ  صاحب «الطبيعة الحارةّ» المفرطــة الحــرارة مستعــدّ  ســريعاً  الٕــى «الهــزال» 
لكثرة ما ينحلّ  من بدنه. فإن التامٔ الٕى ذلك انٔ يكون الوقت حارّاً  حتىّ يتضاعــف  15

الاستفراغ ثمّ  التامٔ الٕــى ذلك ائضاً  اســتفراغ اخٓــر ثالث بمضجــع ذلك الإنسان فــي 
موضع حارّ  على فراش حارّ  عرض له من ذلك انٔ يتحللّ تحللّاً  شديداً  حتىّ يهــزل 

بما يناله من هذه الاصٔناف الثلاثة من الاستفراغ.
فإن انٔت قابــلت الصنفيــن الاضــطرارييّن مــن الاســتفراغ اعٔــني الاســتفراغ الــذي 
يكون بسبب طبيعة البدن اذٕا كان محروراً  والاستفراغ الذي يكون بسبب الوقت اذٕا  20

كان حارّاً  اذٕا كان ليــس منهــما مهــرب بالمقاومــة للصنــف الــثالث مــن الاســتفراغ 

1sq.  وفي – النسخة non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (233,20)        10–12  IIوقد – البارد non hab. Gr., 

lac. indic. Wenkebach (234,6)        14  صاحب om. et in marg. add. S        21  منها [منهما S: correxi
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we have located at our friends’ places and in many other copies we have come across at 

booksellers, and we have also noticed that all commentators of this book wrote this 

passage in this form.1

I shall proceed to explain it, leaving aside the erroneous interpretations the com-

mentators have suggested. I say that in my opinion the first section of this passage 5

needs to be split up as follows: “for a hot nature during the hot season lying down in 

the cold fattens”,2 as if lying down in the cold during the hot season would fatten 

someone who is naturally hot. The phrase “the cold” can be understood to mean cold 

air, a cold bed or both so that the overall meaning of this passage is that a person with 

an excessively hot nature benefits during the hot season from sleeping in cold air on a 10

cold bed because when he does so, his body becomes plump and fat. In some copies I 

have found instead of “lying down in the cold” “cold lying down” but the meaning is 

the same in both readings, only that the second reading, which has “cold lying down” 

instead of “lying down in the cold”, is clearer and more obvious.3

H i p p o c r a t e s  necessarily told us to do this to people with excessively hot 15

natures because a person with an excessively “hot nature” is readily susceptible to 

“emaciation” as a result of the large amount that is dissipated from his body. When 

this combines with (the fact) that the season is hot so that the excretion doubles and it 

then also combines with another, third excretion when this person lies down in a hot 

place on a hot bed, this causes him to dissipate so much (material) that he becomes 20

emaciated through the three kinds of excretion he undergoes.

When you counter the two inevitable types of excretion, that is, excretion caused 

by a hot nature of the body and excretion caused by a hot season, which are unavoid-

able, by counteracting the third type of excretion, and you seek (to produce) a condi-

1 The Greek text lacks the end of the sentence after “at our friend’s places” (p. 705,1–3).

2 The Greek text here is highly problematic and, as the numerous lacuna markers in Wenkebach’s 

edition attest, most likely incomplete. This makes it difficult to reconstruct the correspondence 

between Greek and Arabic in the following passage, which represents a (possibly lacunose) para-

phrase of τὸ – ψύχει (CMG V 10,2,2, p. 233,24–234,3 Wenkebach).

3 The Greek text lacks the final sentence of the paragraph starting with “In some copies” (p. 

705,11–14).
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والتمست حالاً  ليس من شانٔها انٔ تحللّ من البدن لكــن مــن شــانٔها انٔ تمنــع مــن 
تحللّه لم يصر البدن الٕى غايــة الاســتفراغ بل كان الٕــى انٔ يــخصب ويسمــن اقٔــرب 
منها الٕى انٔ يهزل. وذلك انّٔ  «المضجع الــبارد» لــمّا كان ليــس يــدلّ  علــى الفــراش 
البارد فقط والاغٔشية الباردة التي تنحدر مــن الازٔر الرقيقــة والضعيفــة المصقولــة ومــن 
الثياب التي هي بهذه الصفة لاكنهّ قد يدلّ  مع ذلك على انٔهّ يكون في موضع بارد  5

كان في ذلك اعٔظم المعونة على صلاح ذلك الإفراط من مزاج الوقت ومــن مــزاج 
البدن في طبيعته بما ينالــه البــدن مــن الــبرد مــن ملامســة تــلك الثــياب الــباردة ومــن 
استنشاق الهواء البارد. الٕاّ انّٔ  الانتفاع بما يستنشقه صاحب هذه الحال من الهواء 
البارد قد ذكر فيما تقدّم فامّٔا ما زيد عليه في هذا القول فهو امٔر الفرش والثياب كيما 
يكتسب البدن التبريد مــن كلّ  وجــه ويعــود التحــليل المفــرط الٕــى المقــدار المعتــدل  10

الحافظ للبدن على صحّته. فهذا عندي افٔضل تاؤيل يمكن انٔ يتاؤّل به الجزء الاؤّل 
من هذا القول.

وامّٔا الجزء الثاني الذي قال فيه «وفي الحارّ  يهزلّ» فقد كان سيكون بيّناً  لو كان 
اضٔيف الٕى ذكر «الحارّ » ذكر الشيء الذي وصــف بالحــرارة وهــو الهــواء اؤ الفــراش 
حتىّ تكون جملة القــول∣علــى هــذا الــمثال: انّٕ  المحــرور فــي طبيعتــه فــي الــوقت  15235

الحارّ  قد يسمّنه المضجع في الهواء البارد والفراش البارد ويهزلّه المضجع في الهواء 
الحارّ  والفراش الحارّ .

ــترك  ــناع مــن الغــذاء مــن الشبــع وب قال ابٔقــراط: اســتدامة الصحّــة تكــون بالامت
التكاسل عن التعب.

18sq.  استدامة – التعب] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r14–16

8sq.  انّٔ  – ذكر bis scr. S        17  post II ّالحار hab. κατὰ – συμβήσεται Gr.  منI – الشبع  18        (7–235,3)

S: من الشبع من الغدا A
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tion which does not normally give rise to dissipation from the body but prevents it, 

the body does not excrete excessively but is more likely to become plump and fat than 

to become emaciated. For since “cold lying down” does not just indicate the bed and 

the cold bedding made from thin and delicate, smooth coverings and from cloth with 

these characteristics but also indicates that it takes place in a cold space, this is 5

extremely helpful in balancing the excessiveness of the seasonal mixture and the natur-

al mixture of the body resulting from the effect of the cold on the body through con-

tact with these cold garments and inhaling cold air. He has, however, already men-

tioned the benefit someone in this condition derives from inhaling cold air above;1 

added in this passage is the matter of the bed and the garments so that the body 10

obtains cooling in all forms and the excessive dissipation returns to the balanced 

amount that keeps the body healthy. This is in my opinion the best possible interpre-

tation for the first section of this passage.

The second section in which he said “(lying down) in the heat emaciates” would 

have been clear if he had mentioned in addition to the “heat” something that is char-15

acterised as hot, namely the air or the bed, so that the statement as a whole would be 

as follows: lying down in cold air on a cold bed fattens someone with a hot nature in 

the hot season while lying down in hot air on a hot bed emaciates him.2

IV 23 Hippocrates said [IV 18: p. 96,1 Manetti – Roselli = V 312,2sq. L.]: O n e  

s t a y s  h e a l t hy  b y  r e f r a i n i n g  f r o m  e a t i n g  b e y o n d  s a t i e t y  a n d  b y  20

a vo i d i n g  i d l e n e s s  i n  fa vo u r  o f  e x e r t i o n .

1 see above, p. 705,8–11

2 The translator omitted the following sections (CMG V 10,2,2, p. 235,3–7 Wenkebach), in which 

Galen proposes a slightly expanded and modified version of his rephrasing of the lemma.



708 Galen, Commentary on the sixth book

قال جالينوس: يعني انّٔ  ترك الثقل من الطعام والشراب والٔاّ يبلغ في الطعام غاية 
«الشبع» ولا في الشراب غاية الريّ  جملة عظيمــة مــن جــمل تــدبير الصحّــة وليــس 
بهذه الحال فقط عنده يتمّ  تدبير الصحّة. وذلك انٔاّ قد نضيف الٕيها اشٔياء اخٔر في 
هذا الكتاب وفي كتب اخٔر. واذٕ كنت قد بلغت في شرح تلك الاسٔــباب فــلست 
ارٔيد انٔ اشٔرحها في هذا الموضع ائضاً  على انّٔ  اكٔثر المفسّرين قد يكتبون في شرح  5

الشيء الواحد بعينه كلاماً  واحداً  بعينه مكررّاً  لا مرتّين فقط لاكنّ  ثلاث مرار وارٔبــع 
واكٔثر من ذلك.

قال ابٔقراط: العطش الخفيف في وقت اليقظة شفاؤه النوم والذي يكون من النوم 
شفاؤه اليقظة في بعض الناس.

قال جالينوس: «العطش اليسير جدّاً » الذي ليس يكون من البــدن كلـّـه ولا مــن  10

حال قويةّ غالبة على نواحي المعدة لاكن يكون كما قال ارٔاسسطراطس عن جفوف 
المواضع التي تنحدر فيها الرطوبة من الفــم <…> فهــذا «العطــش شــفاؤه النــوم» 
بترطيبه لباطن البدن وعمقه من قبل انّٔ  الدم في وقت النــوم يــميل الٕــى باطــن البــدن 
236وغوره وامّٔا من انتبه من «النوم» وبه∣عطش خفيف فإنّ  عطشه يسكــن «باليقظــة» 

ســريعاً. وذلك انّٔ  هــذا العطــش يكــون بسخونــة تــلك المواضــع الــتي قــلت انّٕ   15

انٕـّـما تسخــن تــلك المواضــع فــي وقت اســتمراء الطــعام فــي  ارٔاســسطراطس ذكــرها و
المعدة. وذلك انّٔ  هضم الطعام يكون من الحرارة الغريزيـّـة بمنزلــة الطبــخ لــما يطبــخ 
فكما انٔهّ يرتفع من الشيء المطبوخ بخار كــذلك قــد يعــرض هــذا بعينــه كثــيراً  فــي 

Erasistr. fr. 218,1–4: p. 140 Garofalo [العطش – الفم  12–10

ـــس – ذلك  7–2 ــ ــة  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (235,11)        11 ولي ـــ ـــوّةٍ  [قويّ ــ         S: correxi قُ

ــسطراطس ــٮٮطراطس [ارٔاسـ ــع S: correxi        12  post ارَاسـ .hab. ἢ ἐκθερμαινομένων Gr المواضـ (235,18)        

post الفم hab. εἰς τὴν κοιλίαν Gr. (235,19): lac. conieci        14  شدِيد [خفيف S: ἐπιπόλαιος Gr. (235,21): 

conieci
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Galen said: He means that to avoid sluggishness caused by food and drink and not 

to get to extreme “satiety” in eating and extreme moistening in drinking is an impor-

tant principle for regulating health,1 but in his opinion it is not accomplished only by 

this. For in (the context of ) this and other books we may add other things (that serve 

this purpose). Since I have explained these causes in detail, I do not want to explain 5

them again, even though most commentators repeatedly write down the same expla-

nation of the same phenomenon not just twice but three or four times or even more 

often.

IV 24 Hippocrates said [IV 18: p. 96,1–3 Manetti – Roselli = V 312,3sq. L.]: L i g h t  

t h i r s t  w h e n  a w a k e  i s  c u r e d  b y  s l e e p i n g ,  ( l i g h t  t h i r s t )  c a u s e d  b y  10

s l e e p i n g  i s  c u r e d  b y  w a k i n g  u p  fo r  s o m e  p e o p l e .

Galen said: “Very slight thirst” is (thirst) that is not caused by the entire body or a 

strong condition that dominates the areas around the stomach but, as E r a s i s t r a t u s  

said, by the dryness of the regions in which liquid descends from the mouth <to the 

intestines>.2 This “thirst is cured by sleeping” by moistening the body’s interior and 15

deepest region because during sleep the blood flows to the interior and the deepest 

part of the body. For people who awake from “sleeping” and have “light thirst”, the 

thirst quickly subsides when they “wake up” because this thirst is caused by the warm-

ing of the areas I said were mentioned by E r a s i s t r a t u s , and these areas warm up 

when food is digested in the stomach. For the digestion of food takes place through 20

the innate heat like the cooking of something, and just as vapours rise from some-

1 The remainder of Galen’s explanation of this lemma (p. 709,3–8) is lost in Greek.

2 scribal lacuna, filled in from the Greek
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المعدة وخاصّة لمن شرب الخمر وهو مائل الٕى الصروفــة. فإذا انتبــه صــاحب هــذه 
الحال فتفرغّت معدته وخلت حتىّ لم يرتفع منها بخار وتحللّت تلك الحــرارة الــتي 

كانت تولدّت في تلك المواضع التي سخنت سكن العطش.
الٕاّ انّٔ  من الناس من ينتبه من النوم وهو عطشان لحرارة تتمكّن فــي معدتــه مــن 
حرارة ما اكٔله اؤ شربه وهذا العطش لا يسكن الّٕا بمعونة على تسكينــه مــن خارج.  5

فإنّ  من عادته شرب الــماء الــبارد اذٕا شــربه قــبل انٔ يستحــمّ  وقــبل انٔ يتــناول الطــعام 
<ينتفع به> فلهذا السبب استثنى في ذكره للصنف الثاني من «العطش» بانٔ قال 

«في بعض الناس» <…>
وهذه النسخة هي النسخة التي يعرفها القدماء من المفسّــرين توجــد فــي النســخ 
الصحيحة. وامّٔا النسخ المستحدثة التي اخٔذت عن ديسقوريدوس وعن قابيطن وعن  10

سابنس فهذا الاستثناء اعٔني قوله «في بعض الناس» يوجد قد اسٔقط من هذا الكلام 
واضٔيف الٕى الكلام الذي بعده فجعل افتتاحه. وانٔا واضع ذلك الكلام وهو هذا:

قال ابٔقراط: الذين تكون الحرارة فيهم على اكٔثر ما تكون <تكــون> اصٔــواتهم 
على اعٔظم ما تكون وذلك انٔهّ يصل الٕيهم من الهواء الــبارد اكٔــثر ما يكــون والشــيء 

المتولدّ عن شيئين عظيمين يكون عظيماً. 15

قال جالينوس: قد قلت فيما تقدّم انّٕ  من اسٔقط من المفسّــرين مــن آخــر القــول 
الاؤلّ الاستثناء الذي اســتثنى فيــه «فــي بعــض الــناس» يــكتب اؤلّ هــذا القــول وقــد 

Sabini fr. 35: p. 120sq. Raiola [فلهذا – الصحيحة  10–7

.ὤνηντό Gr [ينتفع بــه  S: correxi        7 سَــكنَتْ  [ســخنت  3 (236,13): addidi        8  post الناس hab. οὐ – 

γίνεται Gr. (236,15sq.): lac. conieci        10–12  وامّٔا – هذا non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (236,18)        

 :sine punctis S [سابنس  sine punctis S: scripsi        11 [قابيطن        S: correxi دكسٯورٮدوس [ديسقوريدوس  10

scripsi        13  IIIتكون addidi        14  على A: om. S        15  عن S: من A
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thing that is cooked, the same often happens in the stomach, especially for people 

who have drunk wine which was more unmixed. W hen someone in this condition 

wakes up and his stomach has been emptied and cleared so that no vapour rises from 

it, and the heat that had been produced in these areas that have warmed up has dissi-

pated, the thirst subsides.5

Some people, however, wake up from sleep and are thirsty because some of the 

heat of the food and drink they have taken has seized their stomach. This thirst does 

not subside without external assistance. W hen people who normally drink cold water 

do so before they take a bath or eat food, they benefit from it, and he therefore quali-

fied his reference to the second kind of thirst and said “for some people”. <For, as has 10

been shown, this condition does not affect all people who are thirsty from sleeping.>1

This reading, the one the ancients know, is extant in the accurate copies.2 In the 

recent copies that were adopted by D i o s c o r i d e s , C a p i t o  and S a b i n u s , this 

qualification, that is, “in some people”, is excluded from this passage and added at the 

beginning of the next one. I shall quote this passage, which is as follows:15

IV 25 Hippocrates said [IV 19: p. 96,4–6 Manetti – Roselli = V 312,5–7 L.]: 

Th o s e  w i t h  t h e  m o s t  h e a t  i n s i d e  h a v e  t h e  b i g g e s t  vo i c e s  b e c a u s e  

t h e y  a t t r a c t  t h e  m o s t  c o l d  a i r .  Th e  p r o d u c t  o f  t w o  g r e a t  t h i n g s  i s  

g r e a t .

Galen said: I have said above that those commentators who omitted the qualifica-20

tion he made, “in some people”, from the end of the previous passage write the first 

part of this passage by adding what they have detached from the end of the previous 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 The Greek text lacks the remainder of this paragraph (p. 711,12–15).
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اضٔاف الٕيه ما حذفه من آخر القول الاؤّل حتىّ يجعله افتتاح هذا القول. وكيف ما 
كتب هذا القول فمعناه واحد. وقد قلت انّٕ  اختلاف النســخ الــتي لا تغيّــر المعــنى 
237لست احٔكم فيها شيء كيما لا يطول تفسيري من هذا الوجه ائضاً.∣فلندع الانٓ 

اختلاف النسخ ولننظر في صــحّة هــذا المعــنى الــذي يفهــم مــن هــذا القــول الــذي 
وصفنا فنشرحه. فإنّ  الحكم في ذلك اؤلى مــن البــحث عــن الــزيادة والنــقصان فــي  5

الاحٔرف والالٔفاظ حتىّ يفني الزمان بالتشاغل بما لا يحتاج الٕيه.
فاقٔول انّٕ  المعنى في هــذا القــول معــنى بيّــن واضــح والجــزء الثانــي منــه صــحيح 
حقيقيّ. وذلك انّٔ  «من كانت الحرارة فيه على اكٔثر ما تكون» اعٔني فــي قلبــه — 
فقد بيّناّ انّٔ  هذا العضو هو بمنزلة المستوقد للحرارة الغريزيةّ — فقد يجب ضرورة انٔ 
يكون الهواء الذي يستنشقه على اكٔثر ما يكون. فقد بينّاّ ذلك في المقالة التي بيّناّ  10

فيها الحاجة الٕى التنفّس.
فإن نحن قلنا من قبل انّٔ  اصٔحاب هــذه الطبائــع يستنشقــون مــن الهــواء مقــداراً  
كثيراً  ثــمّ  يخرجونــه انٔـّـه يــجب انٔ يكــون «الصــوت» منهــم «عظيــماً » وكان حكــمنا 
بذلك على غير استثناء كان ذلك مناّ خطاء. فقــد بيّــناّ فــي كــتاب الصــوت انٔـّـه لا 
يمكن انٔ يكون الصوت مــن الإنسان عظيــماً  دون انٔ يخــرج منــه مــن هــواء النفــس  15

انٕمّا يكون ذلك اذٕا كانت قصبة الرئة والحنجــرة واســعتين. فإن  مقدار كثير بسرعة و
كان مع ذلك الصدر كلهّ عظيماً  لم يكن صاحبه «عظيم الصوت» فقط لاكن كان 
قادراً  على انٔ يصيح صياحاً  متصّلاً  مدّة طويلة جــدّاً  مــثل ما يفــعل الــمنادون. فلــمّا 
كان القلب قد يتسّع ويزداد عظماً  عند تخلقّه في الرحم من اؤلّ الامٔر فيمن كانت 
«الحرارة الغريزيةّ فيه على اكٔثر ما تكون» واذٕا كان القلب عظيماً  فإنّ  الصدر ائضاً   20

 .non hab. Gr., lac فإنّ  – حقيقيّ   non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (236,24)        5–8 وكيف – ائضاً   3–1

indic. Wenkebach (237,1)        5  ــى ــدر  ut vid., S: conieci        17 ,اٯل [اؤلـ ــوْتُ  [الصـ  S: ὁ θώραξ الصّـ

Gr. (237,11): conieci        18  post المنادون hab. ὅταν – λέγωσιν Gr. (237,13sq.)        19  منا [من S: correxi        

.non hab. Gr واذٕا – عظيماً   20
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passage, that is, they made it the beginning of this one. But whichever way this passage 

is written, its meaning is the same. I have already said that I do not pass judgement on 

variant readings that do not change the meaning so that my commentary does not 

become too long also in this way.1 Let us now set aside the variant readings, examine 

whether the sense in which we understand the passage we have described is correct 5

and explain it. For passing judgement on this is more important than studying added 

or omitted letters or words, that is, wasting time by engaging in an unproductive 

activity.

I say that the meaning of this passage is clear and obvious and its second section is 

correct and true2 because “those with the most heat inside”, that is, in their heart — 10

we have already explained that this body part functions as the furnace for the innate 

heat —, must necessarily inhale the most air. We have clarified this in the treatise in 

which we have explained The Necessity of Breathing.3

If we say that because people with these natures inhale and then release a large 

amount of air their voice must be “big” and assert this without qualification, we 15

would make a mistake. We have explained in the book (On) the Voice that a person’s 

voice cannot be big unless he rapidly releases a large amount of breathed air, and this 

only happens when both the windpipe and the larynx are spacious.4 When in addi-

tion to this the chest as a whole is large, the person does not just have a “big voice” but 

is also able to let out a continuous shout for a very long time, as do town criers. When 20

in “those who have most innate heat inside” the heart has become spacious and 

increased in size during its development in the womb from the very beginning and (as 

1 This and the preceding sentence (p. 713,1–4) only survive in Arabic.

2 The Greek text lacks the beginning of this and the final sentence of the previous paragraph (p. 

713,6–10).

3 cf. e.g. Gal. De respir. usu 4: p. 118,5–20 Furley – Wilkie = IV 499,10–500,9 K.

4 Only fragments of Galen’s De voce have survived.
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يكون على قياسه عظيماً  في اكٔــثر الــحالات. ويلــزم ائضاً  ضــرورة مــتى كان الصــدر 
238عظيماً  انٔ تكــون الرئــة عظيمــة علــى قياســه∣واذٕا كانت الرئــة عظيمــة فإنّ  قصبتــها 

تكون عظيمة على قياسها في اكٔثر الحالات. فبالواجب صار من كانت الحرارة فيه 
بالطبع كثيرة «عظيم الصوت» في اكٔثر الحالات. ولو كان القلب متى كان عظيماً  
فإنّ  الصــدر لا محالــة يكــون عظيــماً  ولــم يكــن يقــع ما قــد يقــع فــي الخلقــة مــن  5

الاضطراب في الابٔدان الرديئة الخلقة لم اكٔن بالذي اقٔول انّٕ  من كانت الحرارة فيه 
كثيرة بالطبع يكون «عظيم الصوت» في اكٔثر الحالات لاكن كنت اقٔول انٕهّ يكون 
كذلك في جميع الحالات. ولست اقٔول ائضاً  انٕهّ كما انّٔ  الصدر متى كان عظيماً  
فإنّ  الرئة لا محالة تكون عظيمة على قياس عظم الصدر كــذلك مــتى كانت الرئــة 
عظيمة فإنّ  الاجٔناس الثلاثة من المجاري التي في الرئة تكون لا محالة عظيمة على  10

قياس عظم الرئة.
فقد نرى في تشريح الحيوان انّٔ  التناسب بين الرئة وبين المجاري التي فيــها فــي 
العظم ليس يوجد محفوظاً  دائماً  على الحقيقة. وكذلك ائضاً  المناسبة بين الحنجرة 
وبين قصبة الرئة قــد نــراها فــي تشــريح الحيــوان ليــس توجــد محفوظــة بالحقيقــة فــي 
جميع الحيوان الٕاّ انّٔ  التفاضل بيــن هــذه الاعٔضاء يســير وامّٔا التفاضــل بيــن القــلب  15

والصدر فكثير. وهذا هو السبب الاعٔظم في انٔ نجد انٕسانين متساويين في الحرارة 
في الندرة مختلفين في مقدار الصوت اختلافاً  كثيراً.

وقد اؤجب ابٔقراط في هذا القول عظم الصوت لكثرة هــواء التنفّــس فقــط وليــس 
لذلك وحده هو السبب ولا جلّ  الاسٔــباب الــتي يحــدث عنــها الصــوت. وذلك انّٔ  
الهواء الكثير انٕمّا هو عنصر ومادّة لحدوث الصوت العظيم وليس هو السبب الفاعل  20

12sq.  بين – العظــم non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (238,10)        13–15  وكذلك – الحيوان non hab. 

Gr., lac. indic. Wenkebach (238,10)        19  كذلكِ [لذلك S: correxi
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a result) the heart is large,1 then the chest is therefore in most cases also correspond-

ingly large, and when the chest is large, it also necessarily follows that the lungs are 

correspondingly large, and when the lungs are large, the windpipe is in most cases cor-

respondingly large. Hence in most cases someone who naturally has a lot of heat nec-

essarily has a “big voice”. If (it were the case that) when the heart is large, the chest is 5

inevitably large and none of the disruptions that affect the development of mal-

formed bodies would occur, I would not be one to say that people who naturally have 

a lot of heat have a “big voice” in most cases but I would have said that this happens in 

all cases, nor would I say that when the chest is large, the lungs are bound to be large 

commensurate with the chest size, and so when the lungs are large, the three types of 10

passages inside the lungs are bound to be large commensurate with the size of the 

lungs.

When dissecting animals, we in fact sometimes see that the proportionality in size 

is not always maintained between the lungs and the passages inside it.2 It is also the 

case that we observe during the dissection of animals that the correlation between the 15

larynx and the windpipe is in fact not maintained in all animals,3 but the disparity 

between these body parts is small whereas the disparity between the heart and the 

chest is large. This is the most important reason why we observe that in rare cases two 

people who are equal in heat substantially differ in the magnitude of the voice.

In this passage H i p p o c r a t e s  only attributed the magnitude of the voice to the 20

large amount of breathed air, but this is not its only cause, nor the main cause that 

produces the voice. For the large amount of air is only an element and material (cause) 

1 The Greek text lacks the phrase “and (as a result) the heart is large”.

2 The final part of the sentence starting with “between” (p. 715,14) is missing in Greek.

3 The beginning of the sentence starting with “It is also” (p. 715,14–16) is missing in Greek.
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له كما بينّت في كتابي في الصوت. وما هو بعجب انٔ يكون من لم يعلــم كيــف 
يكون الصوت قد فسّر هذا القول تفسيراً  رديئاً.

قال ابٔقــراط: الــذين معــدهم حارةّ تكــون لحــومهم باردة ويكونــون قضافاً  وتكــون 
عروقهم دارةّ ويكون غضبهم اسٔرع.

∣قال جالينوس: قد بيّنت في مواضع كثيرة من كــتب ابٔقــراط انّٔ  ابٔقــراط يعــرف  5239

في بدن الحيوان نوعين من الحرارة احٔدهما النــوع الــذي يسمّيــه «الحــرارة الغريزيـّـة» 
وجوهره في الدم <وفي> الاحٔشاء المدمّية والنوع الاخٓر حــريّف لــذّاع ناريّ  وفــي 
هذا الجنس مثل حرارة الحمّى. وقد كتبت في هــذا مقالــة مفــردة اســتقصيت فيــها 
بتبيّن هذا المعنى على التمام وجعلت عنوان تلك المقالة «انّٕ  ابٔقراط لم يخطئ في 
الفصل الذي افتتحه بانٔ قال: ‹انّٕ  الابٔدان التي في النشء فالحرارة الغريزيةّ فيها على  10

اكٔثر ما تكون›». وكان قصدي في تلك المقالة الاحتجاج عن ابٔقراط ونقض ما ذمّ  
به لوقس هذا الفصل من قول ابٔقراط وبيّنت فيها انّٔ  الذي دعا لوقس الٕى انٔ اعتدى 

على ابٔقراط جهل اعٔظم اقٔاويله واجٔلهّا قدراً.
وهذان الصنفان لم يعرفهما لا لوقس ولا غيره من اصٔحاب ارٔاسسطراطس اؤ من 
اصٔحاب ايٕروفيلس اؤ من اصٔحاب التجارب وذلك لسوّأ  التفسير لاقٔاويل كثــيرة مــن  15

  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl III 49: Medical Aphorisms I 45,3sq. (Ar.) Bos        10sq [ابٔقراطII – الحمّــى  8–5

        Hipp. Aphor. I 14: p. 382,1 Magdelaine = IV 466,8 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 6,2sq. (“I 13”) [انّٕ  – تكــون

14–718,1  Iوهذان – ابٔقراط] Heroph. t. 285: p. 470 v. Staden

1sq.   ًوما – رديــئا non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (238,19)        6sq.  قولــه ان فــي بــدن [فــي – حــريّف 
        om. et sub lin. add. S فــي  nota in marg. scr. Colv.        7 ظ cum الحيــوان نــوعٮنِ  مــن … عــريزي وتحــريف

Iوفـــي] τε καὶ ἐν τοῖς ἐναίμοις σπλάγχνοις Gr. (239,3): addidi        الموذيـــة [المدمّيـــة S: ἐναίμοις 

Gr. (239,3): conieci        14  لوقس] sine punctis S: scripsi        15  ابروقيلس [ايٕروفيلس S: scripsi         ٔلسوء [لسوّا 
S: correxi
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for the occurrence of a big voice but not its efficient cause, as I have explained in my 

book On the Voice.1 It is not surprising that people who do not know how the voice 

arises explain this passage badly.2

IV 26 Hippocrates said [IV 19: p. 96,6sq. Manetti – Roselli = V 312,7sq. L.]: P e o -

p l e  w i t h  h o t  s t o m a c h s  h a v e  c o l d  f l e s h ,  t h e y  a r e  t h i n ,  t h e i r  b l o o d  5

v e s s e l s  a r e  b r i m m i n g  a n d  t h e y  a r e  v e r y  qu i c k  t o  a n g e r .

Galen said: I have explained on many occasions in H i p p o c r a t e s ’ books that 

H i p p o c r a t e s  is aware of two kinds of heat in the body of living beings: one is the 

kind he calls “innate heat” and its substance resides in the blood and the intestines 

that are suffused with blood, the other kind is sharp and biting and fiery, and to this 10

category belongs for example fever heat.3 I have written a separate treatise in which I 

have explained this meaning comprehensively and in detail and which I have entitled 

H i p p o c r a t e s  Did not Err in the Aphorism he Began by Saying: “In bodies that are 

still growing the innate heat is at its highest”.4 My intention in that treatise was to 

defend H i p p o c r a t e s  and to rebut the criticism Ly c u s  directed against this H i p -15

p o c r a t i c  aphorism. I explained in it that what prompted Ly c u s  to disparage H i p -

p o c r a t e s  was that he did not know his greatest and most important doctrines.

Neither Ly c u s  nor others among the followers of E r a s i s t r a t u s , H e r o p h i l u s  

and the E m p i r i c i s t s  knew these two kinds (of heat), and this meant that they mis-

1 see above, p. 713, n. 4

2 The final sentence of this paragraph (p. 717,2sq.) is lost in Greek.

3 cf. e.g. Hipp. Aphor. I 14: p. 382,1–5 Magdelaine = IV 466,8–12 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 6,2–10 (“I 13”) 

with comments in Gal. In Hipp. Aphor. comm. I 14: XVII B 407,8–409,8 K.

4 i.e. Gal. Adv. Lycum: CMG V 10,3, p. 3–29; cf. above, p. 681,6–10
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اقٔاويل ابٔقراط. ولم يكن ينبغي لاصٔــحاب ابٔقــراط انٔ يكونــوا ناســبين لاقٔاويل ابٔقــراط 
التي يعتقدها عند تفسيرهم لكتبه حتىّ يبيّنوا تفاسيرهم لاقٔاويله على انّٔ  الحرارة فــي 
بدن الحيوان انٕمّا هي جنس واحد لاكن قــد كان ينبغــي لهــم اذٕا وجــدوا ابٔقــراط اؤ 
غيره قد نسب انٕساناً  الٕى انّٔ  معدته حارةّ انٔ يبحثوا وينظروا على ائّ  معنى وضع هذا 
الاسم وهل يعني صاحب ذلك القول انّٔ  الحرارة الغريزيةّ في معدته كثيرة اؤ الحرارة  5

الاخٔرى التي يسمّيــها مــرةّ «مكتسبــة» ومــرةّ «حــرارة لــيست بطبيعيّــة» ومــرةّ «حــرارة 
خارجة من الطبيعة». ومن كان بدنه بهذه الحرارة الغريبة اسٔخن فإنّ  ما يتحللّ من 
البدن يكون لذّاعاً  حارّاً  ولذلك متى انضمّت مسامّ  جلده فإنهّ يحــمّ  علــى المــكان. 
فامّٔا من كانت الحرارة الاخٔرى فيه كثيرة فإنهّ اذٕا احتقن ما يتحــللّ مــن بدنــه يــزداد 

امتلاء من غير انٔ تعرض له من قبل ذلك حمّى. 10

240فهذه الحرارة الغريزيةّ اذٕا كانت في المعدة∣كثيرة يكون الاستمراء للطعام علــى 

افٔضل ما يكون كما وصف ابٔقراط في كتاب الفصول حين قال: «انّٕ  الاجٔواف في 
الشتاء والربيع اسٔخن ما تكون بالطبع والنوم اطٔول ما يكون ففي هذه الاؤقات ينبغي 
انٔ يكون ما يتناول من الطعام اكٔثر. وذلك انّٔ  الحرارة الغريزيةّ في تلك الحال كثيرة 
فهي تحتاج الٕى غذاء اكٔثر ومــن الــدليل علــى ذلك امٔــر الاسٔــنان وامٔــر الصــريّعين».  15

وكما انّٔ  من دلائل المعدة التي هي بهذه الحال استمراء الطعام الذي لا يــذمّ  منــه 
شيء كذلك من دلائل المعدة التي هي ابٔرد منها فساد الطعام فيها وتغيرّه الٕى نحو 
الحموضة ومن دلائل المعدة التي هي اسٔخن منها فساد الطعام وتغيّــره الٕــى الطعــم 
الدخانيّ. ومن كان استمراؤه للطعام جيّــداً  فإنّ  دمــه يكــون دماً  محمــوداً  ومــع ذلك 

 cf. b. Maymūn, Fuṣūl III [الحرارةII – الطبيعة  Sabini fr. 36a: p. 121sq. Raiola        5–7 [ولم – واحد  3–1

49: Medical Aphorisms I 45,4sq. (Ar.) Bos        12–15  ــريّعين ــ  .Hipp. Aphor. I 15: p [انّٕ  – الصـ

382,6–383,3 Magdelaine = IV 466,13–16 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 6,10–7,2 (“I 14”)

  om. et supra lin. add. S        18–720,2 اذٕا  om. et supra lin. add. S        9 الغريبة  correxi        7 :يكونا [يكونوا  1

.in marg. scr. Colv …ـعرد الحاره تغير الطعام الى الدخانيه … الى الحمضه [ومن – والدعة
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interpreted many of H i p p o c r a t e s ’ statements. The followers of H i p p o c r a t e s  

should not have neglected the doctrines H i p p o c r a t e s  adheres to when they com-

mented on his books, that is, explaining their comments on his statements on the 

assumption that the heat in the body of living beings belongs to a single category. 

Rather, when they found H i p p o c r a t e s  or someone else say that the stomach of a 5

person is hot, they should have investigated and studied in what sense he used that 

word and whether the author of this statement means that the innate heat in his 

stomach is high or the other heat he sometimes calls “acquired”, “non-natural heat”1 

or “unnatural heat”.2 In people whose body is warmer as a result of this extraneous 

heat (the matter) that is dissipated from the body is biting and hot. They therefore 10

immediately develop a fever when the pores of their skin contract. When in people in 

which the other heat is high (the material) that is dissipated from their body is 

blocked, it becomes increasingly full without developing a fever as a result of this.

When this innate heat is high in the stomach, the digestion of food is at its best, as 

H i p p o c r a t e s  described in the Aphorisms by noting: “The cavities (of the body) are 15

naturally the warmest in winter and spring and sleep the longest, and the (amount of ) 

nourishment it receives needs to be greater during these seasons. This is because the 

innate heat in bodies is great during these seasons and it therefore needs a lot of nour-

ishment. (Different) ages and wrestlers demonstrate this”. Just as the flawless digestion 

of food is an indicator for a stomach in this condition, so it indicates that the stomach 20

is cold when the food in it spoils and turns sour, and when the food in it spoils and 

acquires a smoky taste it indicates that the stomach is warmer. People who digest food 

well have good blood and also a balanced amount of flesh. It is sometimes greater 

1 lit. “heat that is not natural”

2 lit. “heat that is outside the natural heat”



720 Galen, Commentary on the sixth book

مقدار معتــدل مــن اللحــم وربـّـما كان ازٔيــد مــمّا ينبغــي اذٕا هــو مال فــي تــدبيره الٕــى 
الخفض والدعة ودخل الٕى الحمّام مرةّ ثانية بعد الطعام حتىّ يتزيدّ بدنه خصباً  مــن 
غير انٔ يجتمع فيه من الفضل ما يمرضّه ويسقّمه. وامّٔا من كان مزاج بدنــه مــزاجاً  
رديئاً  حتىّ لا يستمــرئ طعامــه ويفســد فــي معدتــه ويتغيّــر الٕــى الــدخان والــغبار فإنـّـه 

يجتمع في عروقه دم رديء ويكون اغتذاء بدنه كلهّ ائضاً  اغتذاء رديئاً. 5

فينبغي انٔ نفهم انّٔ  هذا القول الذي قصدنا لشرحه انٕمّا قيل فيمن كانت معدته 
ــة فــي الكبــد والقــلب كثــيرة منــذ اؤّل البنيــة وامّٔا  بهــذه الــحال. فإنّ  الحــرارة الغريزيّ
«اللحم» فإنمّا يستفيد الحرارة الغريزيةّ ويستفيدها من الدم. ولذلك قد يجب ضرورة 
انٔ يكون «اللحم» في اصٔــحاب هــذه الطبائــع الــتي ذكــرها ابٔقــراط فــي هــذا القــول 

«بارداً » من قبل انٔهّ لا يستمدّ  دماً  غزيراً  لاكنّ  قليلاً  رديئاً. 10

فإنّ  من كان مزاج معدته مزاجاً  رديئاً  بغلبة الحرارة الناريـّـة عليــها قــد يعــرض لــها 
عرضان احٔدهما انّٔ  طعامه يفسد ولذلك يكون ما يناله البدن من الغذاء منه يســيراً  
والاخٓر انٔ يكون نفس ذلك الغذاء الذي يناله البدن ليــس بالجيّــد لانٔـّـه لــم ينهضــم 
على ما ينبغي. وذلك انٔهّ لا يمكن انٔ يتولدّ في الكبد والعروق دم محمود من طعام 
لم ينهضم في المعدة حتىّ فسد. ولو كان الدم في عروق هــؤلاء يســيراً  ولــم يكــن  15

241رديئاً  لكان اللحم اذٕا اجتذب ذلك∣الدم يكون ما يغتذي به يسيراً  وكانت العــروق 

تخلو حتىّ تنقبض وتضمر ولا تظهر الٕاّ بكدّ. لاكنهّ لــمّا كان مــع قلتّــه رديــئاً  صــار 
اللحــم لا يجتذبــه وانٕ كان مــحتاجاً  الٕــى الغــذاء كــما انٔاّ نحــن ائضاً  لا ناكٔل مــن 
الطعام ما فسد وتدخّن اؤ غلب عليه غير ذلك من الطعوم الرديئة وانٕ كناّ مشتهين 
. وذلك انّٔ  شهوتنا اذٕا ذقنا من الطعام ما هو بهذه الحال تفتر وتسكن.  للطعام جدّاً 20

فلهذه العلةّ ائضاً  يكون ما يجتذبه اللحم ليغتذي به من العروق اقٔلّ  القليل ولا يكون 

10sq.  المعده الحاره من رداه الدم [لا – عليها … in marg. scr. Colv.        10   ّيستمد S, يستمري cum خ nota 

in marg. scr. S2        14sq.  لم ٮنهضم الطعام في المعده … في العروق والكبد دَم محمود [لا – المعدة … 

in marg. scr. Colv.        20  post وتسكن add. شهْوتنا S
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than required when in their regimen they are inclined towards an easy life and inactivi-

ty and enter the baths a second time after a meal. Hence their bodies become plumper 

without accumulating any waste that makes them sick and causes diseases. In people 

with such a bad body mixture that they do not digest their food and it spoils in their 

stomachs and turns into smoke and dust, bad blood accumulates in the blood vessels 5

and all nourishment their body receives is bad.

Hence we need to understand that the passage we want to explain refers to people 

whose stomach is in this condition: the innate heat in the liver and heart is high from 

the beginning of their creation. The “flesh” is a recipient of the innate heat, which it 

receives from the blood. It is therefore necessarily the case that the “flesh” of people 10

with the natures H i p p o c r a t e s  mentioned in this passage is “cold” because it does 

not receive a copious amount of blood but (only) a small amount of bad (blood).

People whose stomach has a bad mixture because it is dominated by fiery heat 

experience two symptoms: first, their food spoils and therefore the amount of nour-

ishment the body receives is small, and second, the nourishment the body receives is 15

itself not good but has not been digested as required. For good blood cannot be pro-

duced in the liver and blood vessels from food that has not been digested in the stom-

ach and become spoiled. If the blood in the blood vessels of these people were insuffi-

cient rather than bad, the flesh would receive little nourishment if it drew in this 

blood and the blood vessels would be so empty that they would contract, collapse and 20

hardly be visible. But since in addition to being insufficient (the blood) was bad, the 

flesh does not draw it in, even though it needs nourishment, just as we also do not eat 

food that has spoiled and has become smoky or is dominated by some other bad taste 

even when we have a strong desire for food, because when we taste food that is in this 

state our appetite recedes and ceases. For this reason (the amount of blood) the flesh 25
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الٕاّ القوت الذي لا بدّ  منه لإقامة الرمق حتىّ يجتمع من هذا على طول المدّة قليلاً  
قليلاً  دم رديء.

ولذلك اذٕا فصدت العروق لاصٔحاب هذه الابٔدان لم ير الدم الذي يجري منهم 
في حال من الاحٔوال احٔمــر نقــيّ  الحمــرة لاكــن يكــون يشوبــه لا محالــة لــون اخٓــر 
وتجده ائضاً  مع ذلك لا محالة رديء الرائحة. فإن كان بدن المفتصد لم يستفــرغ  5

منه مدّة طويلة رائت الدم الذي يجري منه اسٔود وتجده مختلفاً  في الغلظ والرقةّ في 
الحالات المختلفة. وذلك انٔكّ ربمّا وجدتــه <…> غليــظاً  وربّــما وجدتــه غليــظاً  

جدّاً  اسٔود بمنزلة الزفت السيّال.
فجميع ما قلنا في هذا الموضع قولاً  مجملاً  فقد بالغنا في شرحه في كتب اخٔر 
من كتبنا وخاصّة في كتاب في حيلة البرء وامّٔا في هذا الموضع فذكرنا ذلك ذكراً   10

وجيزاً  لترك المفسّرين ذكــره. فإنّ  مــن عادتهــم انٔ يكــثروا ويطنبــوا فيــما لا ينتفــع بــه 
ويقصروا فيما هو من ابٔلغ الاشٔياء نفعاً. فامّٔا انٔا فإنيّ لمّا كان هذا القول الذي نحن 
فيه من انٔفع الاشٔياء فإنيّ معيده بإيجاز واخــتصار واصٔــله بشــرح قــول ابٔقــراط الــذي 

تقدّم.
فاقٔول انٕهّ ينبغي انٔ يفهم من قوله «الــذين معــدهم حارةّ» لا مــن كانت الحــرارة  15

الغريزيةّ فيه كثيرة مثل ما قال في الفتيان وفي الصريّعين انّٕ  الحرارة الغريزيةّ في ابٔدانهم 
كثيرة ولا كما قال في الاجٔواف انٕهّا في الشتاء اسٔخن ما تكــون بالحــرارة الطبيعيّــة 
لاكنّ  من كانت الحرارة اللذّاعة الرديئة كثيرة في معدته. وبالواجب قال فــي هــؤلاء 
انّٕ  «لحومهم» تكون «باردة» وذلك انٔهّا تعدم الغذاء الجيّــد الغــزير الــذي ينالــه مــن 
الدم الصحيح في الابٔدان المعتدلة المزاج. ويلزم من نقصان الدم انٔ يكــون اللحــم  20

 .hab وجدتهin marg. scr. Colv.        7  post I … المعله الحار ورحيه منتن … ورائحه رديه [اذٕا – الرائحة  5–3

ὀρρῶδες – δέ Gr. (241,14sq.): lac. conieci        10  من كتبنا non hab. Gr. (241,18); cf. Garofalo, p. 251sq.        

.ut vid., S: ἀλλ’ ὡς Gr ,لا [لاكنّ   18 (241,26): conieci        19  الْغَرٮِزيِ  [الغزير S: correxi
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draws in for nourishment from the blood vessels is insignificant and represents only 

the barest sustenance required to stay alive so that over time bad blood gradually 

builds up.

This is why when you open the veins of people with such bodies the blood they 

discharge in some cases does not look purely red but is inevitably mixed with another 5

colour, and you also inevitably encounter a bad smell. W hen the body of the person 

that is bled has not excreted for a long time, you observe that the blood that flows 

from it is black and you find that it varies in thickness and thinness in different situa-

tions, that is, you sometimes notice that it is <thin and serous, sometimes that it is>1 

thick and sometimes very thick and black like wet tar.10

All we have given here is a summary. We have provided a more comprehensive 

explanation in other books of ours, especially in the book On the Method of Heal-

ing,2 but only mentioned it briefly on this occasion because the commentators failed 

to do so. It is their habit to elaborate on and talk at great length about useless (details) 

but to skimp on things that are profoundly beneficial. Since this passage we are deal-15

ing with is very helpful, I shall reiterate it briefly and summarily and connect it to the 

explanation of H i p p o c r a t e s ’ preceding statement.

I say that his words “those with hot stomachs” should be understood to mean not 

those whose innate heat is high, as he said about youths and wrestlers that the innate 

heat in their bodies is high, nor that, as he said about the (body) cavities, they are at 20

their warmest in winter through the natural heat,3 but those who have a lot of biting, 

bad heat in their stomachs. He necessarily said about them that “their flesh” is “cold” 

because it lacks the abundant good nourishment it receives from healthy blood in 

bodies with a balanced mixture. The lack of blood entails that the flesh is cold because 

1 scribal lacuna, probably the result of saut du même au même from one instance of “you notice that 

it is” (waǧadtahū) to the next, filled in from the Greek

2 cf. e.g. Gal. Meth. med. III 3: X 174,2–5 K. on the creation of flesh from blood

3 cf. Hipp. Aphor. I 15: p. 382,6–383,3 Magdelaine = IV 466,13–16 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 6,10–7,2 (“I 14”)
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بارداً  لانّٔ  حرارته انٕمّا هي حرارة مكتسبة مستفادة من الــدم لا حــرارة طبيعيّــة غريزيـّـة 
تخصّه مثل حرارة الكبد والقلب.

242∣ويجب ضــرورة انٔ يكــون هــؤلاء «قضافاً » لنــقصان اللحــم مــن قــبل انّٔ  قضــف 

البدن كلـّـه وخصبــه انٕـّـما يكــون بنــقصان اللحــم وتزيـّـده. وذكــر فــي هــؤلاء ائضاً  انّٔ  
«عروقهم تكون دارةّ» <…> يعني انٔهّا تكون ظاهرة بيّنة بارزة مــن قــبل انٔـّـها فــي  5

انٔفسها تكون مملوءة من الدم وتكون ائضاً  عارية لقلةّ اللحــم الــذي يغطيّــها. وذكــر 
فيهم ائضاً  انٔهّم «اسٔرع غضباً » ولم يطلق فيهم القول فيقول انٕهّم «سريعوا الغضب» 
ويحكم عليهم بانٔهّم اسٔرع الناس غضباً  لانّٔ  ذلك انٕمّا كان يكون لو كانت الحرارة 
في القلب منهــم كثــيرة جــدّاً. وامّٔا الحــرارة الــتي فــي المعــدة فإنـّـما يصــير صــاحبها 
«اسٔرع غضباً » بما ينال فم المعدة من الافٓة بسبب تلك الحرارة. فقد بينّت انّٔ  هذا  10

العضو قد تصرف حالات النفس بتصرفّ حالاته حتىّ انٔهّ اذٕا مال الٕــى الــبرد جــعل 
صاحبه ابٔطأ  فهــماً  واكٔسل عــن الفــعل واذٕا مال الٕــى الحــرارة الزائــدة جــعل صــاحبه 
ابٔسط واسٔرع فهماً  واسٔرع غضباً. وبيّن انٔهّ انٕمّا يجعل صاحبه اسٔرع غضباً  اذٕا كانت 
الحرارة الزائدة ليست الحرارة الطبيعيةّ لاكنّ  الحرارة المكتسبة التي كان كلامنا هذا 

كلهّ فيها. 15

فامّٔا الذين نسبوا انٔفسهم الٕى انٔهّم من اصٔــحاب ابٔقــراط وجهلــوا اعٔظــم الاقٔاويل 
التي يعتقدها ابٔقراط في الطبّ  التي قد يشهــد علــى صــحّتها مــع الــقياس ما يظهــر 
بالتجربة فيستحقّون الذمّ  واللائمة لصــرفهم تاؤيل هــذا القــول عــمّا تاؤلّــناه نحــن الٕــى 
جهة اخٔرى. وذلك انٔهّم ظنوّا انّٔ  الحرارة في الذين «معدهم حارةّ» تميل الٕى عمق 

3–13  I ًيكون – غضبا] cf. Iṣḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā 46,1–5        16–726,1  فامّٔا – ابٔرد] Sabini fr. 36b: 

p. 122 Raiola

 دارةّ nota in marg. scr. Colv.        post ظ cum معنى قوله عروق دار وذلك ان … بينه بارزه [عروقهم – بارزة  5

hab. ὥσπερ – εἰσί Gr. (242,4sq.): lac. conieci        9sq.  انه قد تختلڡ اعرض … المعده [الحرارة – الافٓة 
cum ظ nota in marg. scr. Colv.        19  معهم [معدهم S: correxi
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its heat is acquired and derived from the blood, not its own natural innate heat like 

that of the heart and liver.

It necessarily follows that these people are “thin” owing to a lack of flesh because 

the body as a whole grows thin and fat through the decrease and increase of flesh. He 

also said about these people that “their blood vessels are brimming”1 <as if he had 5

said: “their blood vessels are conspicuous”>,2 that is, they are clearly visible and 

prominent because they themselves are filled with blood, and they are also bare 

because the (amount of ) flesh that covers them is small. Also, he said that they are 

“very quick to anger” rather than simply saying that they are “quick to anger” or judg-

ing that they are the quickest people to anger, because the latter would only be the 10

case if they had a very large amount of heat in the heart. A person with heat in the 

stomach on the other hand becomes “very quick to anger” because of the damage the 

mouth of the stomach sustains as a result of this heat. I have already explained that 

when the states of this body part change, so do those of the soul: when it becomes 

colder, it renders a person more dim-witted and sluggish, and when it becomes exces-15

sively hot, it renders a person more quick-witted and more ready and quick to anger. 

It is clear that it renders a person more quick to anger when the excess heat is not nat-

ural heat but the acquired heat our whole discussion is about.

The people who claimed that they are followers of H i p p o c r a t e s  but were igno-

rant of the most important medical doctrines H i p p o c r a t e s  holds, which are cor-20

roborated not just by reasoning but also by the evidence of experience, deserve to be 

criticised and condemned because they took the interpretation of this passage in a 

direction different from ours. For they believed that the heat in people “with hot 

stomachs” moves to the interior of the body and away from its exterior and it there-

1 The Greek text has “they have prominent veins” (τούτους ἐπιφλέβους ὑπάρχειν; CMG V 10,2,2, p. 

242,3sq. Wenkebach).

2 scribal lacuna, filled in from the Greek
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البدن وتحلّ  ظاهره ولذلك تجعل اللحم منه ابٔرد. وهذا الميل من الحرارة انٕمّا يكون 
بسبب اؤقات السنة وبسبب البلدان وبالجملة بسبب مزاج الهواء المحيــط بالابٔــدان 
وبسبب النوم واليقظة وبسبب الاحٔداث التي تحدث عن النفس مثل الحزن والرعب 
ولذّات البدن وفرح النفس. فامّٔا هيئة طبيعته من هيئات البدن فلا تحدث مثل هذه 
النقلة والميل الٕى الحرارة الغريزيةّ كما لا يميل ذلك السنّ. لاكن من هيئات البدن  5

كما بينّت في كتابي فــي تــدبير الاصٔــحّاء هيــئات رديئــة منــها ما مــزاج البــدن كلـّـه 
243منها∣رديء ومنها ما هو مختلف مع رداءته في اعٔضاء البدن مثل هيئة البدن الذي 

ذكره في هذا القول فيمن يغلب على معدته مزاج رديء لا فيمن مزاج معدته افٔضل 
المزاج مثل المعدة التي الحرارة الغريزيةّ فيها كثيرة ولذلك تعين علــى خصب البــدن 
وامتلائه من اللحم معونة قويةّ ولا تعين على نهوكه وقضفــه بمنزلــة ما تفــعل المعــدة  10

التي يغلب عليها المزاج الرديء.

قال ابٔقراط: اذٕا عزّ  المطر خصبت اجٔناس الطيور.

قال جالينوس: انّٕ  الذين ينتحلون صناعة ابٔقراط وهم يبعــدون منــها لــمّا رامــوا انٔ 
ياتٔــوا بالســبب الــذي مــن اجٔلــه صــارت «الطيــور <تــخصب>» فــي اؤقات «عــزةّ 
المطر» اذٕا كانت تلك الاؤقات اؤقاتاً  يغلب فيها على الهواء اليبس وعدم المطر مدّة  15

طويلة وصفوا في ذلك ما هو مضادّ  لاقٔاويل ابٔقراط الــتي يعتقــدونها غايــة الــمضادّة. 
ولست اعٔجب من بعضهم انٔهّم جهلوا انّٔ  المزاج الطبيعيّ  لكلّ  واحــد مــن اجٔــناس 
الحيوان يبقيه ويحفظه ما شابهه وما شاكله ويقلبه ويفسده ما خالفه وضادّه بخلاف 
الحال في المزاج الخارج عن المجرى الطبيعيّ  فإنّ  شــفاء الابٔــدان الــتي هــي علــى 

 … اذا [اذٕا – الطيور  S: conieci        12 البُلدَان [البدنS: correxi        7  I لاكثر [لاكن  S: correxi        5 ازْيَد [ابٔرد  1
 .lac. hab جالينوس A        13  post من .add اجٔناس in marg. scr. Colv.        post عز المطر خصبت اجناس …

Gr. (243,9 “Diejenigen” – 245,15 “habe” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        ٮعٮدوں [يبعدون S: correxi        

addidi تخصب  14
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fore makes their flesh colder. This inclination of the heat, however, is caused by the 

seasons and countries and generally by the mixture of the air surrounding the bodies, 

by sleep and wakefulness, by phenomena caused by the soul such as sorrow and 

fright, by bodily pleasures and psychological joy. None of the natural constitutions of 

the body cause such a shift or inclination of the innate heat, nor the ages. Rather, as I 5

have explained in my book On Regimen for the Healthy,1 some physical constitutions 

are bad as a result of a bad mixture of the body as a whole, others because it is variable 

as well as bad in parts of the body like the physical constitutions he mentioned in this 

passage, which is about people whose stomachs are dominated by a bad mixture, not 

about people whose stomach mixture is excellent, for example a stomach in which the 10

innate heat is abundant and which therefore contributes very strongly to bodily 

vigour and fleshiness rather than to its wasting away and emaciating, as does a stom-

ach dominated by a bad mixture.

IV 27 Hippocrates said [IV 20: p. 98,1 Manetti – Roselli = V 312,9 L.]: W h e n  

r a i n  i s  s c a r c e ,  b i r d  s p e c i e s  a r e  a b u n d a n t . 2
15

Galen said: Since the people who claim to adhere to H i p p o c r a t e s ’ art but are 

distant from it wanted to present the reason why “birds are abundant” at times when 

“rain is scarce”, when these are times in which the climate is dominated by long-last-

ing dryness and lack of rain, what they have said in about this is in complete disagree-

ment with the H i p p o c r a t i c  doctrines they hold. I am not surprised that some of 20

them did not know that the natural mixture of each species of living beings is main-

tained and preserved by what is similar to and resembles it and upset and ruined by 

what is dissimilar and opposite to it, contrary to the situation when mixtures are 

1 cf. Gal. De san. tuenda I 6: CMG V 4,2, p. 14,29–15,1 Koch

2 Galen’s explanation of this lemma is, with the exception of the final sentences, lost in Greek (p. 

727,16–733,11).
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حال خارجة عن المجرى الطبيعيّ  انٕمّا يكون بالضدّ  اذٕ كان من جــهل ذلك ممّــن 
فسّر هذا الكتاب بعضهم من اصٔحاب التجارب وبعضهم من اصٔــحاب ايٕــروفيلس. 
وانٕمّا عجبي من انّٔ  قوماً  من اصٔحاب ابٔقراط قد بلغ من جهلهم انٔ اتٔبعوا زوكسس 
وايٕروقليدس الذي من اهٔل ارٕوثــرا علــى انّٔ  زوكســس انٕـّـما كان رجــلاً  مــن اصٔــحاب 
ّــما  التجارب وايٕروقليس انٕمّا كان رجلاً  من اصٔحاب ايٕروفيلس. وتوهّموا انّٔ  الطيور انٕ 5

تكثر في اؤقات «عزةّ المطر» من قبل انٔهّ يحدث في تلك الاؤقات وباء وموتان فتقع 
جثث كثيرة مطرحّة علــى الارٔض مــن غــير دفــن فــتاكٔل الطيــور مــن لحــومها فتشبــع 

فيكون ذلك سبباً  لخصبها وكثرتها.
وهذا القول قول في غاية الشناعة يستحقّ  من سامعه الضحك والاســتهزاء. وقــد 
كان القول بضدّ  هذا اقٔرب الٕى الحقّ  وهــو انٔ يقولــوا انّٕ  الطيــور تتــماوت مــع الــناس  10

244لشيئين∣احٔدهما لإضرار الهواء بها كما يضرّ  الــناس اذٕ كانــوا بــزعمهم يصــير وبيــئاً  

والاخٓر لاكٔل تلك الطيور ما تاكٔل من تلك الــجثث العفنــة. وليــس يجــوز انٔ يكــون 
الوباء نال الكلاب والبغال كما وصــف اؤمــيرس ولا يــنال الطيــور البتـّـة. ولــو ســلمت 
الطيور من انٔ ينالها الوباء في اؤلّ حدوثه لما سلمت من انٔ ينالها في اخٓره اذٕا امتدّ  
وتمادى. وقد سمعنا ثوقيدس ائضاً  يذكر من امٔر الوباء الــذي حــدث فــي دهــره انّٔ   15

الطيور وذوات الارٔبع التي تاكٔل من لحوم الناس لمّا بقيت جثث كثــيرة علــى ظاهــر 
الارٔض من غير دفن كانت حين تدنو منها فتذوق منها شيئاً  تتماوت في مواضــعها. 

 .Empirikerschule, fr. 359c: p. 412,25–36 Deichgräber    Heracl. Ery. t. HE.8: p. 558 v [اذٕ – وكثرتها  8–1

Staden        1–5  اذٕ – ايٕروفيلس] Sabini t. 9: p. 43 Raiola        15–17  وقد – مواضعها] Thuc. II 50,1

        S: conieci وَابروڡٮلس [وايٕروقليدس  sine punctis S: scripsi        4 [زوكسس  S: scripsi        3 ابروڡٮلس [ايٕروفيلس  2

 [ايٕروفيلس        S: conieci وابروڡٮلس [وايٕروقليس  sine punctis S: scripsi        5 [زوكسس        S: conieci ايراا [ارٕوثرا

 :S تدنوا [تدنو  S: conieci        17 ٮٮروٯٮدس [ثوقيدس  S: correxi        15 ٮسحٯ [يستحقّ   S: scripsi        9 ابروڡٮلس

correxi
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unnatural — bodies that are in an unnatural condition are cured by the opposite —, 

since some of this book’s commentators who were ignorant of this were E m p i r i -

c i s t s  and others followers of H e r o p h i l u s . I am, however, surprised that some of 

the followers of H i p p o c r a t e s  are so ignorant that they follow Z e u x i s  and H e r a -

c l i d e s 1  o f  E r y t h r a e 2 even though Z e u x i s  is an E m p i r i c i s t  and H e r a -5

c l i d e s 3 a follower of H e r o p h i l u s . They imagined that birds multiply at times 

when “rain is scarce” because during those times epidemic diseases and plagues occur, 

many bodies lie abandoned and unburied on the ground and birds eat their fill from 

their flesh, and this is the reason why they are abundant and multiply.

This is a completely absurd argument that deserves to be laughed at and ridiculed 10

by anyone who hears it. The opposite claim is closer to the truth, namely to say that 

birds die together with humans for two reasons: one is that they suffer as much harm 

from the air as humans do since, as they claimed, (the air) caused epidemic diseases, 

and the other is that these birds eat from these decomposed bodies. It is inconceivable 

that an epidemic disease affects dogs and mules, as H o m e r  described,4 but leaves 15

birds completely unaffected. Even if birds were to escape the effects of the epidemic 

disease when it first appears, they would not remain unaffected later on when it con-

tinues and persists. We have also heard Th u c y d i d e s 5 report about the epidemic dis-

ease that occurred in his time that birds and quadrupeds that eat human flesh when 

many bodies remained unburied above ground die on the spot when they approach 20

1 transliterated as īrūqlīdis
2 transliterated as irūṯrā
3 transliterated as īrūqlīdis
4 cf. Hom. Il. I (A) 50

5 transliterated as ṯūqīdis
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وقد كان ينبغي الٔاّ يخفى هذا على اؤلائك المفسّرين على ذلالة اقٔدارهم لــو كانــوا 
لم يشدوا شيئاً  من علم الطبّ.

فامّٔا انٕ انٔزلت الامٔر على انٔهّم قد كانوا اطٔباّء فلن يخلو من انٔ يكونوا جهلــوا اؤ 
انٔسوا شيئاً  قاله ابٔقراط في كتاب الفصول فيكون ذلك ائضاً  دليلاً  على قلةّ آدابهــم. 
وذلك انّٔ  ابٔقراط قال: «انّٕ  اؤقات عزةّ المطر اصٔحّ  من اؤقات كــثرة المطــر والمــوت  5

فيها اقٔلّ ». وهؤلاء قد بلغ من ذمّهم لتلك الاؤقات انٔهّم ظنوّا انٔهّ يحدث عنها وباء. 
ولو كان ما قالوا من هــذا حــقّاً  لــما كانت تقدمــة المعرفــة بعــزةّ المطــر مــن خصب 

الطيور ممّا يخصّ  صناعة الطبّ.
وكما انّٔ  كثيراً  من المفسّرين في اقٔاويل اخٔر كثيرة لــمّا جهلــوا معــنى ابٔقــراط فــي 
قوله خرجوا الٕى ما ليس هو من شانٔ الطبيب كذلك عرض لهم في هذا القول الذي  10

نحن في شرحه. وقد ظننت سابينس انٔهّ حذر هذا بعينــه فــقال انّٕ  هــذا القــول مــن 
ابٔقراط قول ارٔاد به تقدمة المعرفة بما هو كائن من عزةّ المطر وذلك انّٔ  الطيور تسبق 
فتحسّ  بيبس الهواء فتهبط نحو الارٔض حتىّ يكون طيرانها قريباً  من الارٔض فإذا كان 
ذلك توهّم الناس انٔهّا قد كثرت. وليس هذا دليلاً  يدلّ  على عزةّ المطر لاكنهّ يدلّ  

على يبس في الهواء ائاّماً. 15

«وعزةّ المطر» ليس المعنى فيها يبس مطلق لاكنـّـه يفهــم مــع ذلك اليبــس فيــها 
مدّة طويلة من الزمان. وانٕ نحــن ســلمّنا انّٔ  اليبــس الــذي يحــدث فــي الهــواء ائاّماً  
يسيرة قد يسمّيه ابٔقراط «عزةّ المطر» لم ينفعــه تسليــمنا لــه شــيئاً  مــن قــبل انّٔ  هــذا 
القول لا يكون خاصّاً  لصناعة الطبّ  من قبل انّٔ  تعرفّ المطر اؤ عزةّ المطر الكائن 
قبل حدوثه الخاصّ  بعلم الطبّ  انٕمّا هو تعرفّ ذلك بالامٔراض التي تعرض في ابٔدان  20

5sq.   ّانّٕ  – اقٔل] Hipp. Aphor. III 15: p. 403,8sq. Magdelaine = IV 492,7sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 23,5sq.        

Sabini fr. 37: p. 122sq. Raiola [وكما – الزمان  17–9

 من –  .sine punctis S: scripsi        19sq [سابينس  S: correxi        11 ٮخْلُوا [يخلو  S: correxi        3 حَلالةِ  [ذلالة  1
bis scr. S الطبّ 
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and take a bite from them. These commentators should have been well aware of this 

despite their negligible abilities, unless they had received no medical training at all.

Even if I assume that they were physicians, they must have been ignorant of or 

have forgotten something H i p p o c r a t e s  said in the Aphorisms, and this is also an 

indication of their lack of education. For H i p p o c r a t e s  said: “Times in which rain is 5

scarce are healthier than those in which rain is abundant, and death (occurs) less often 

during them”. These people, however, regarded these periods as so bad that they 

thought that they cause epidemic diseases. Even if what they said about this is true, 

predicting the scarcity of rain based on the abundance of birds does not belong to the 

medical art.10

Since they did not know what H i p p o c r a t e s  meant when he wrote them, many 

commentators resorted in numerous other passages to things that are not the business 

of a physician, and the same happened to them in this passage we are explaining. I 

thought that S a b i n u s 1 was on his guard against exactly this. He said that with this 

statement H i p p o c r a t e s  aimed at predicting future scarcity of rain because birds 15

feel the dryness of the air in advance and descend so far to the ground that they fly 

close to it, and when this happens people get the impression that they have multi-

plied. But this is not an indication that points to the scarcity of rain but to dryness in 

the air (that lasts) for days.

The meaning of “scarce rain”, however, is not just dryness, but it is also under-20

stood that this dryness lasts a long time. If we grant that H i p p o c r a t e s  calls dryness 

that occurs in the air for a few days “scarce rain”, we gain nothing by doing so because 

this statement does not belong to the medical art: the (kind of ) recognition of future 

rain or scarcity before it occurs that belongs to the science of medicine consists of 

recognising it through the diseases that affect people’s bodies. Recognising this based 25

1 transliterated as sābīnus
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245الناس. وامّٔا تعرفّ ذلك من الطيور اؤ من∣غيرها فليس هو من صناعة الطبّ  لاكن 

من صناعات اخٔر قد وصف ارٔاطس دلائل كثيرة بعضها يدلّ  على المطــر وبعضــها 
يدلّ  على البرد وبعضها يدلّ  على الصحو وبعضها يــدلّ  علــى الــريح وبعضــها يــدلّ  

على الركود.
وقول ابٔقراط ائضاً  «خصبت» ليس يدلّ  على انٔهّا تكثر لاكنهّ انٕمّا يدلّ  على انٔهّا  5

تصحّ  صحّة خصب وسمن وهذا هو السبب الذي دعا ابٔقراط انٔ يكتب هذا تذكرة 
لنفسه بانّٔ  الابٔدان الصحيحة التي لا يذمّ  من صحّتها شيء تحتاج الٕى ما شابهها 
وشاكلها والابٔدان السقيمة تحتاج الٕى ما ضادّها. وقد بلغت فــي شــرح ذلك لكــم 
علــى الاســتقصاء والكــمال فــي كتابــي فــي تــدبير الاصٔــحّاء وفــي تفســيري لــكتاب 
الفصول. ففي هذا الامٔر الذي وصفه في هذا القول دليل بيّن على صحّة هذا القول  10

الذي قلناه وذلك انّٔ  «الطيور» لمّا كان مزاجها اجٔفّ  من مزاج ابٔداننا كانت احٔرى 
بانٔ تصحّ  في اؤقات «عزةّ المطر». وقد علمنا من امٔر الطيور ائضاً  انٔهّا انٕمّا ترزأ  من 
الاغٔذية ما هو اجٔفّ  وامٔيل الٕى اليبس ولا ترزأ  من الماء الٕاّ اليسير دائماً  وليس حالها 
كحال الخنازير التي انٕمّا شانٔها انٔ تستحمّ  بالماء في كلّ  وقت فانٔ تشرب منه شرباً  

كثيراً  دائماً. 15

قال ابٔقراط: عند الاحتلام ائّ  الانٔثيين نشزت فإنّ  اليمنى منها انٕ برزت كان من 
صاحبها ذكورة وانٕ برزت اليسرى كان من صاحبها انٕاث.

قال جالينوس: عند نقلة الغلام من حال الصبيّ  الٕى حال الشباب كما انٔهّ يكون 
ذلك الــوقت ابتــداء تولّــد المــنى ونــبات الشعــر فــي العانــة كــذلك قــد يكــون تزيّــد 

 السبب الذي شرب الطاير ما … خنازير بالقد شرب ما [علمنا – كثيراً   S: correxi        12–15 اكتب [يكتب  6
 ,A: om. S منها        A الاںںوںں :S الانٔثيين        A الادراك :S الاحتلام  nota in marg. scr. Colv.        16 ظ cum كثير

cum صح nota in marg. add. S2        برزت S, برز cum صح nota supra lin. mut. S2: ٮدر A        17  برزت S, برز 
cum صح nota supra lin. mut. S2: ٮدر A
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on birds or something else does not belong to the medical art but to other arts (for 

which) A r a t u s 1 has described many signs, some of which indicate rain, some cold, 

some cloudless (weather), some wind and some still air.2

Also, H i p p o c r a t e s ’ expression “are abundant” does not indicate that (birds) 

multiply but that they are truly flourishing and plump, and this is what prompted 5

H i p p o c r a t e s  to write this down as a reminder for himself that bodies that are per-

fectly healthy require what resembles and is similar to them while morbid bodies need 

what is opposite to them.3 I have provided you with a full and detailed explanation of 

this in my book On the Regimen of the Healthy4 and my Commentary on the Apho-

risms.5 The matter he has described in this passage clearly demonstrates that what we 10

have said is true6 because when the mixture of “birds” is drier than that of our bodies, 

they are more likely to be healthy in times when “rain is scarce”. We have also learned 

that birds always consume foods that are drier and somewhat parched and only a 

small amount of water, and their condition is unlike that of pigs who usually bathe in 

water at all times and always drink large amounts of it.15

IV 28 Hippocrates said [IV 21: p. 98,2sq. Manetti – Roselli = V 312,10sq. L.]: 

D u r i n g  p u b e r t y,  o n e  o f  t h e  t w o  t e s t i c l e s  p r o t r u d e s :  i f  t h e  r i g h t  i s  

p r o m i n e n t ,  h e  ( w i l l  p r o d u c e )  m a l e s ,  w h e n  t h e  l e f t  i s  p r o m i n e n t ,  

h e  ( w i l l  p r o d u c e )  fe m a l e s .

Galen said: W hen a boy transitions from childhood into adolescence, this time 20

marks the beginning of the production of semen and the growth of pubic hair and 

1 transliterated as arāṭus
2 cf. Aratus Phaenom. v. 733–1152

3 cf. Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 Jouanna

4 cf. e.g. Gal. De san. tuenda I 7: CMG V 4,2, p. 16,32–17,12 Koch

5 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. II 22: XVII B 502,1–17 K.

6 At this point the Greek text resumes.
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«الانٔثيين» ونموهّما دفعة كما يكون في الجواري تزيدّ الثديين ونمــوهّما مــع مجــيء 
الطمث. وعند ذلك قد يتغيرّ الصوت وخاصّة فــي الــذكورة وذلك انّٔ  اصٔــواتهم اؤّلاً  
تكون حادّة فإذا صاروا الٕــى غايــة الشــباب ونهايتــه صــارت اصٔــواتهم ثقيلــة وامّٔا فــي 

الوقت الذي فيما بين الحدّين فإنّ  الصوت يكون ابٔحّ.
وليس يحتاج في هذا القول الذي نحن فيــه الٕــى انٔ نبــحث عــن الســبب الــذي  5

246صــارت هــذه الاشٔــياء كلـّـها تظهــر∣فــي هــذا الــوقت مــن الســنّ  الــذي ذكــرناه فامّٔا 

ظهورهما فقد تدلّ  عليه التجربة دون غيرها وتدلّ  ائضاً  على انّٔ  «الانٔثى اليمنى» اذٕا 
ــه مــن  ــد ل ــزوجّ ول ــمّ  شــبابه وت ــبل اليســرى فإنّ  صــاحبها اذٕا ت انتفــخت وعظــمت ق
«الذكورة» اكٔثر ممّا تولدّ له من «الإناث» فإن كانت «اليســرى» هــي الــتي تنتفــخ 
وتعظم اؤّلاً  كان الامٔر بخلاف ذلك. وكذلك قوله في الرحم وممّا يدلكّ على ذلك  10

قوله في كتاب الفصول: «انٕهّ ما كان من الاطٔفال ذكراً  فاحٔرى انٔ يكون تولدّه في 
الجانب الائمن وما كان انٔثى ففي الائسر» فما قلته في هــذا المعــنى فــي تفســيري 
لكتاب الفصول فانقله الٕى هذا القول الــذي نحــن فــي شــرحه. فإنّ  الســبب ســبب 
واحــد مشــترك فــي الــذكورة والإناث مــن قبلــه كان الــجانب الائســر مولـّـداً  لــلإناث 

والجانب الائمن مولدّاً  للذكورة وقد وصفت هذا ائضاً  في كتاب منافع الاعٔضاء. 15

قال ابٔقراط: العينان بقدر ما عليه من القوةّ كذلك يكون البدن ويتزيدّ اللون جودة 
اؤ رداءة.

قال جالينوس: انّٕ  من البيّن انٔهّ ينبغي انٔ تفهم فــي قولــه «بقــدر ما عليــه» امٔــن 
«بقدر ما هما عليه» اؤ «بقدر ما يكونان عليه». وقد الٔحق قوم هذا الحرف الناقص 

7–10  Iالانٔــثى – ذلك] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v2–4    cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXIV 18: Medical Aphorisms V 80,15sq. (Ar.) Bos        11sq.  انٕهّ – الائسر] Hipp. Aphor. V 48: p. 

441,8sq. Magdelaine = IV 550,1sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 48,5–7 (“IV 47”)

non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (246,17) وقد – مكتوباً   S: correxi        19–736,4 وبقدر [اؤ بقدر  19
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equally the sudden enlargement and growth of the testicles. Likewise in girls the 

enlargement and growth of the breasts occur together with the arrival of the menses. 

W hen this happens, the voice changes especially in males because their voices are at 

first shrill and when they reach the limit and end of adolescence, their voices become 

deeper, but in the period between the two stages the voice is huskier.5

In the passage we are dealing with there is no need to investigate the reason why all 

these things appear at the age we have mentioned: experience alone indicates this, and 

it also indicates that when the “right testicle” expands and increases in size before the 

left, he is more likely to father a “male” than a “female” when he becomes an adult 

and marries, and when the “left” (testicle) expands and increases in size first, the oppo-10

site is the case. The same applies to what he said about the womb. Evidence for this is 

what he said in the Aphorisms: “Male children are more likely to develop on the right 

side and female ones on the left”; you can apply what I have said about this concept in 

my Commentary on the Aphorisms1 to the passage we are (currently) explaining. The 

reason why the left side brings forth females and the right side males is the same and 15

common to both males and females. I have also described this in my book (On) the 

Uses of the Body Parts.2

IV 29 Hippocrates said [IV 22: p. 98,4–100,1 Manetti – Roselli = V 312,12sq. L.]: 

To  t h e  s a m e  d e g r e e  t o  w h i c h  t h e  e y e s  a r e  s t r o n g ,  s o  i s  t h e  b o d y.  

Th e  c o l o u r  b e c o m e s  b e t t e r  o r  w o r s e .20

Galen said: It is clear that you need to understand his words “to the same degree” 

either as “to the same degree as the two” or “to the same degree as both”. Some people 

added3 the word that is missing in H i p p o c r a t e s ’ text, but of the people who com-

1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V 48: XVII B 840,11–841,12 K.

2 cf. Gal. De usu part. XIV 7: II 309,2–25 Helmr. = IV 174,6–175,10 K.

3 The remainder of this paragraph (p. 735,23–737,5) only survives in Arabic.
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من نفس كلام ابٔقراط وقد كان ينبغي لهم انٔ يتبعوا من فسّر هــذا الــكتاب لا مــن 
القدماء فقط لاكــنّ  مــن اتٔــى بعــدهم فيقــول انٕهّــم وجــدوا هــذا الكــلام ناقصاً  حتـّـى 
يحتاج الٕى انٔ يفهم فيه الحرف اعٔني «هما» اؤ «يكونان» ولا يلحقونــه فــي نفــس 

كلام ابٔقراط كانٔهّم قد وجدوه كذلك مكتوباً.
وامّٔا معنى هذا القول فافٔضل ما يؤولّ الٕيه مع ترك ما اخٔطأ  فيه من اخٔطأ  فهو ما  5

اصٔف: انّٕ  ابٔقراط يريد انٔ يصف في هذا القول كيف يقدر الإنسان انٔ يتعرفّ من 
العينين امٔر القوةّ في البدن كلهّ من قــبل انّٔ  العينيــن خاصّــة تــدلّان علــى قــوةّ البــدن 
اصٔحّ  الدلالة واؤكدها. وممّا يــدلكّ علــى ذلك انّٔ  الــذين يصيبهــم الغشــي اؤ تخــور 
قوتّهم وتضعف بوجه مــن الوجــوه ليــس تقــدر انٔ تتعــرفّ شــيئاً  مــن امٔــر ضــعف قــوةّ 
ابٔدانهم وشدّتهم بانٔ ترى منهم اليدين اؤ الرجلين اؤ∣مواضع اخٔر من الوجــه خــلا  10247

العينين لا دركّ تقدر انٔ تتعرفّ حالهم في القوةّ والضعف من العينين خاصّة. وذلك 
انّٔ  شدّة القوةّ وضعفها يتبيّنان فيهما بياناً  واضحاً  وذلك انّٔ  من بدنه قوياًّ  يكون بصره 

حادّاً  واجٔفانه مفتوحة ومن كان بدنه ضعيفاً  فإنهّ لا يقدر انٔ يفتح عينيه فتحاً  تامّاً.
«ولون» العينين ائضاً  ومقدار حجمهما قد يدلاّن دلالة ما على قوةّ البدن. وذلك 
انٔهّ متى كانت قوةّ البدن ضعيفة فإنّ  العينين تكــونان غائــرتين جافتّيــن رديئــتي اللــون  15

ومتى كانت قوةّ البدن قويةّ كان لــون العينيــن حســناً  وكانــتا منفتحتيــن ورائت فيهــما 
رطوبة برّاقة صقيلة. وهــذا مــمّا قــد يظهــر عــياناً  وانٕ لــم يعلــم الســبب الــذي يكــون 
<به> والسبب الذي فيه بيّن عند من كان عالماً  بطبيعة العينين ائّ  الطبائع هي. 
وقد بيّناّ من امٔر طبيعة العينين في كتب اخٔر من كتبنا في اقٔاويلنا في البصر انٕهّ ياتٔي 

cf. b. Maymūn, Fuṣūl VI 18: Medical Aphorisms II 5,5sq. (Ar.) Bos [ابٔقراط – واؤكدها  8–6

12sq.   ًكيف ٮظهر من العينين قوه الـ… وضعفه [من – تامّا cum ظ nota in marg. scr. Colv.        15  جافتّين] 

addidi به  S: correxi        18 حاڡٮٮٮں
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mented on this text they should have followed not just the ancients but those who 

came after them and said that they found that this word was missing in this passage 

and that it needs to be understood with it, that is, “the two” or “both”, rather than 

(simply) add it to the H i p p o c r a t i c  text itself as if they had found it written that 

way.5

Leaving aside the mistakes people made in it, the meaning and best interpretation 

of this passage is as I describe: H i p p o c r a t e s  meant to describe in this passage how a 

person can determine the strength of the entire body based on the eyes because the 

eyes in particular indicate the strength of the body in the most correct and reliable 

manner. Evidence for this is that when people faint or their strength fails and grows 10

weak in some way, you cannot recognise the weakness or robustness of their bodies’ 

strength at all by looking at their hands or feet or other areas of the face except the 

eyes. You can (on the other hand) recognise their state in terms of strength and weak-

ness especially from their eyes: there are clearly visible signs for the robustness or 

weakness of the (body’s) strength because a person with a strong body has keen eye-15

sight and his eyelids are open whereas a person with a weak body is unable to open his 

eyes completely.

The “colour” and relative size of the eyes also indicate a body’s strength. For when 

the body’s strength is weak, the eyes are sunken, dry and have a bad colour but when 

the body’s strength is robust, the eye colour is beautiful, they are both open and you 20

see in them sparkling, shiny liquid. This is something that is immediately visible even 

if one does not know why this happens. The reason why is clear to people who know 

about the nature of the eyes. On the subject of the nature of the eyes we have 

explained in other books of ours when discussing eyesight1 that a large quantity of 

1 On the physiology and function of the eye, cf. Gal. De usu part. X 1–15: II 54,18–113,5 Helmr. = III 

759,1–841,6 K.
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العينين من الدماغ روح كثير نفسانــيّ  نيّــر فمــتى كان هــذا الــروح ضــعيفاً  اؤ يســيراً  
حدثت في العينين هذه الاعٔراض التي ذكرنا قبيل.

وقال في «اللون» ائضاً  انٕهّ «يتزيدّ جودة اؤ رداءة» وما هو بالبيّن هل كلامه فــي 
ذلك فــي العينيــن بعــد اؤ فــي لــون البــدن كلـّـه. وذلك انٔكّ انٕ تاؤّلت كلامــه علــى 
المعنيين جميعاً  وجدته صحيحاً  من قبل انّٔ  العينين كما قــد تختلــفان فــي «القــوةّ»  5

والضعف كــذلك قــد تختلــفان فــي حســن «اللــون» وقبحــه وحال البــدن كلـّـه تتبــع 
حالهما في ذلك. وذلك انٔهّ متى كانت العينان حسنتي اللــون دلـّـتا علــى انّٔ  البــدن 
صحيح ومتى كان في لونهما قبح دلتّا لا محالة على انّٔ  البدن كلـّـه قــد نالتــه افٓــة. 
وانٕمّا صار تغيرّ اللون يتبيّــن فــي العينيــن اسٔــرع مــمّا يتبيّــن تغيّــره فــي ســائر الاعٔضاء 
بصفائهما واستنارتهما. وليس هذا فقط قد يمكن انٔ يتاؤلّ من هذا القول لاكن قد  10

يمكن انٔ يتاؤّل منه انّٔ  تغيرّ اللون في البــدن كلـّـه تابــع لــما يظهــر فــي العينيــن مــن 
الدلائل وبهذا الطريق يمكن انٔ يترقىّ في الاستدلال من العينين الٕى البدن كلهّ.

وقد يمكن انٔ يتاؤلّ هذا القول على حدته مفرداً  انٕ نحن وصلناه بالقــول الــذي 
بعده وانٔا آخذ في شرح ذلك القول وابٔتدئ به ابتداء آخر:

∣قال ابٔقراط: ويتزيدّ اللون جودة اؤ رداءة وواجب انٔ يكون ظاهر البدن بحسب  15248

ما عليه الغذاء.

قال جالينوس: يقول انّٕ  «اللون» على قياس «الغذاء» يعني الدم «يتزيدّ جودة اؤ 
رداءة» واعٔني بالدم في هــذا الموضــع الكيمــوس كلـّـه الــذي فــي العــروق الــذي قــد 
يشوبه شيء من البلغم والمرتّان ومن المائيةّ فإنّ  هذا هو الذي يجوز انٔ يكون اجٔود 

7sq.  متى – آفة] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170r16–170v1        11  تغيّر – العينين] 

v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v1sq.        18–740,1   ٔواعٔني – ارٔدا] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v5–7

S: correxi ٮٮعبر [تغيرّ  S: correxi        9 العينين [المعنيين  5
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luminous mental pneuma comes to the eyes from the brain, and when this pneuma is 

weak or insufficient, the symptoms we have mentioned above occur in the eyes.

He also said that “the colour becomes better or worse” but it is unclear whether 

what he said about this still applies to the eyes or to the complexion of the body as a 

whole. For when you interpret his words in both senses you find them correct because 5

just as the eyes vary in “strength” and weakness, they differ in the beauty and ugliness 

of their colour, and in this the condition of the body as a whole follows that of (the 

eyes). For when the eyes have a beautiful colour, they indicate that the body is healthy, 

and when there is discoloration, they definitely indicate that the body as a whole has 

suffered harm. The change in colour happens more rapidly in the eyes than in other 10

body parts because they are clear and illuminated. This passage can not only be inter-

preted (to mean) this but also that the change in colour of the body as a whole follows 

the indications that appear in the eyes, and in this manner it is possible to progress in 

the prognosis from the eyes to the entire body.

It is (also) possible to interpret this section separately when we connect it to the 15

next passage. I shall take up the explanation of this passage and start at a different 

point:

IV 30 Hippocrates said [IV 22: p. 98,7–100,2 Manetti – Roselli = V 312,12–14 L.]: 

Th e  c o l o u r  b e c o m e s  b e t t e r  o r  w o r s e .  I t  i s  n e c e s s a r y  t h a t  t h e  e x t e -

r i o r  o f  t h e  b o d y  c o r r e s p o n d s  t o  t h e  s t a t e  o f  n u t r i t i o n .20

Galen said: He says that the “colour becomes better or worse” in correlation to the 

“nutrition”, that is, the blood. By blood, I mean here the entire humour inside the 

blood vessels which is mixed with some phlegm, the two biles and the watery (compo-
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اؤ ارٔدأ . وامّٔا الدم الذي في ذلك الخلط الذي تحويه العروق الذي يخصّ  بالحقيقة 
انٕمّا سمّي جميع ما تحويه العروق «دماً » بغلبته عليه فليــس يمكــن  باسم «الدم» و
انٔ يــقال فيــه انٕـّـه «رديء» ولا انٕـّـه يمكــن انٔ يكــون بلــون آخــر غــير اللــون الاحٔمــر 

المشبّع.

قال ابٔقراط: دلائل الموت بخار حارّ  في الجلدة وقبل يخــرج مــن الانٔــف نفــس  5

بارد.

قال جالينوس: انّٕ  هذا الكلام قد يوجد مختلــفاً  فــي النســخ الٕاّ انٔـّـه فــي جميــع 
النسخ كلام ناقص يحتاج انٔ يفهم معه شيء من خارج. ومعنى هذا الكلام علــى 
حسب ما في بعض النسخ <…> فإن احٔببت انٔ تتاؤّله علــى ما يشاكل نسخــة 
اخٔرى كان على هذا الوجه: انّٕ  من دلائل الموت البخار الحارّ  الــذي يستفــرغ مــن  10

الجلد من بعد انٔ يكون قد خرج هواء التنفّس وهــو بارد. الٕاّ انّٔ  هــذا الــدليل بعينــه 
249الذي من «التنفّس البارد»∣قد وصف امٔره ابٔقراط واعٔلم انٔهّ من ادٔلّ  الدلائل علــى 

الهلاك في كتاب تقدمة المعرفة ائضاً  وهذا قوله فيه: «وامّٔا التنفّس الذي يخرج وهو 
بارد من المنخرين والفم فإنهّ دليل يدلّ  جدّاً  على الهلاك».

وامّٔا في هذا القول فإنهّ اضٔاف الٕى ذلك عرضاً  ما ليس باللازم لاصٔــحاب هــذه  15

الخصال دائماً  وذلك انٔهّ يجري من ابٔدانهم «بخار حارّ » يخرج دفعة من الجلد الٕاّ 
انّٔ  ذلك ليس يعرض لجميعهم ولا في جميع الاؤقات. وقــد كان ينبغــي للمفسّــرين 
مع هذيانهم واطٕنابهم فيما لا يحتاج الٕيه انٔ يكونوا قــد خبّــروا بهــذا وذلك انٔكّ لا 
تجد هذا العرض يعرض الٕاّ لمن تقدّم موته حمّى في غاية الحرارة حتىّ احٔرقت دم 

13sq.  وامّٔا – الهـــلاك] Hipp. Progn. 5,1: p. 14,6sq. Jouanna = II 122,13sq. L.: cf. Buqrāṭ, Taqdimah 

209,8sq.

9  post النسخ hab. τοιοῦτος – ἐκπνοήν Gr. (248,16–19): lac. conieci        17  post لجميعهم hab. ὡς ἔφην 

Gr. (249,5)
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nent), and this is what is better or worse. The blood that forms part of this humour 

inside the blood vessels which is specifically and actually called “blood” — everything 

inside the blood vessels is called “blood” because it is its dominant component — can-

not be called “bad” and it cannot have a colour other than deep red.

IV 31 Hippocrates said [IV 22: p. 100,2–4 Manetti – Roselli = V 312,14–314,1 L.]: 5

S i g n s  o f  d e a t h :  h o t  v a p o u r  o n  t h e  s k i n ,  a n d  b e fo r e  c o l d  b r e a t h  

c o m e s  o u t  o f  t h e  n o s e .

Galen said: This passage is found in different versions1 but in all readings it is 

incomplete and needs to be understood together with “some2 (is given off) on the 

outside”. According to what some readings have, the meaning of this text is <as 10

follows: among the signs that indicate death are the excretion of hot vapour through 

the skin after the air of respiration has come out and is cold.>3 If you want to inter-

pret it in accordance with the other reading, (the meaning) is as follows: among the 

signs of death are hot vapour exuded from the skin after the respired air has come out 

and was cold. H i p p o c r a t e s , however, has already described this very sign based on 15

“cold breathing” also in the Prognostic and taught that it is one of the surest signs of 

death. There he said: “Breathing that comes out cold from the nostrils and mouth is a 

sign that surely indicates death”.

In this passage he added a symptom that does not always inevitably affect people 

with these characteristics. For their bodies give off “hot vapour” that suddenly comes 20

out from the skin, but this does not happen to all of them nor at all times. Instead of 

spouting nonsense and discuss unnecessary things at length, the commentators 

should have pointed this out, because you find that this symptom only occurs in peo-

ple whose death was preceded by a fever so extremely hot that it burned the blood of 

the heart, consumed its moisture and finally brought (the patient) to a state of severe 25

1 The Arabic translator paraphrased the much more specific Greek text, which is hard to reproduce in 

Arabic: “Whether written in the accusative case as ‘hot vapour’ or the nominative as ‘hot vapour’” 

(Ἐάν τε κατ' αἰτιατικὰς πτώσεις γεγραμμένον ᾖ θερμὸν ἀτμόν, ἐάν τε κατ' εὐθείας θερμὸς 

ἀτμός; CMG V 10,2,2, p. 248,14sq. Wenkebach).

2 i.e. hot vapour

3 scribal lacuna, filled in from the Greek
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القلب وافٔنت رطوبته ولذلك صيرّته في اخٓــر الامٔــر الٕــى حال الــبرودة الشديــدة. فإذا 
انحلتّ القوةّ الحيوانيةّ عند موت القلب امّٔا في ســائر الابٔــدان فيحــدث عــرق يكــون 
عنه الغشي وذلك يكون اذٕا كان في البدن فضل من رطوبة. وامّٔا من جفّفته حمّى 
محرقة فإنهّ يظهر لك اذٕا حسست من بدنه مكان العرق «بخار حارّ » ينفشّ. وليس 
يظهر لك ذلك ائضاً  في جميع اؤقات المرض لاكن حين يبدأ  الهواء الــذي يخــرج  5

بالتنفّس يميل الٕى البرد. فامّٔا بعد تطاول المــدّة فإنّ  «الجلــد» يــبرد بــرداً  شــديداً  اذٕا 
استفرغ منه الجوهر البخاريّ  الذي كان اجتمع في وقت المرض من تلطيف الحمّى 

لاخٔلاط.
وليس يمكن انٔ يتولدّ في ذلك الوقت الذي يعرض للقــلب فيــه بالمــوت «بــخار 
بارد» اؤ فاتر فضلاً  عن «الحارّ ». وكلّ  قلب يقرب من الموت فإنهّ يغلب عليه سوء  10

مزاج بارد وليس يكون مزاج القلب في كلّ  مرض مميتّ هذا المزاج دائماً  لاكن قد 
يكون مزاجه كثيراً  في غاية الحرارة وذلك يكون في الحمّيات المحرقة التي في غاية 
الحرارة. وامّٔا في الامٔراض التي يعرض فيها للقلب انٔ يغلب عليه سوء المزاج البارد 
فلا تجد «البخار الحارّ » ينفشّ  من «الجلد» اذٕا قــرب المــريض مــن المــوت حتّــى 
يبتدئ الهواء الذي «يخرج» منه بالتنفّس يخرج وهو «بارد». وذلك انّٔ  الرطوبات لا  15

تكون لطفت وانحلتّ فيمن تلك حاله اذٕا لم يحمّ  حمّى محرقة ولا كان في بدنــه 
اخٔلاط من جنس المــرار اؤ مــزاجها مــزاج حارّ  وقــوامها قــوام لطيــف. وذلك انّٔ  فــي 
الامٔراض الباردة تكثر في البدن وتغلب عليه الاخٔلاط البلغميةّ النيةّ الغليظة وبالجملة 

الاخٔلاط الباردة لا الاخٔلاط الرقيقة التي هي من جنس المرار الحارةّ.

.lac. hab. Gr الحارةّ S: conieci        19  post لا يكون [لاكن  11 (249,30 “Diese” – 250,26 “anzugeben” sec. 

vers. arab. add. Wenkebach)
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coldness. When the vital power fails at the moment the heart dies, other bodies sweat, 

which causes fainting, and this happens when there is excess liquid in the body. In 

people dried out by a burning fever on the other hand, when you touch them you 

perceive that instead of sweat they give off “hot vapour”. You again do not perceive 

this at all stages of the diseases but when the exhaled air starts to cool down. After 5

some time has passed, the “skin” becomes very cold when it has excreted the vaporous 

substance that has accumulated during the disease because the fever has thinned out 

the humours.

It is, however, impossible that at the time when the heart dies “cold” or lukewarm 

“vapour” develops, let alone “hot” (vapour). Any heart that is about to die is domi-10

nated by a cold bad mixture, but the heart does not always have this (particular) mix-

ture in every lethal disease. Rather, its mixture is often extremely hot, and this happens 

in burning fevers that are extremely hot. In diseases in which the heart happens to be 

dominated by a cold bad mixture, you do not find that “hot vapour” comes off the 

“skin” when the patient approaches death so that the air he discharges through 15

breathing starts to “come out cold”. For in people in this condition the liquids have 

not been thinned and dissipated when they have not had a burning fever or their 

body contained bilious humours or (the liquids) have a hot mixture and a thin consis-

tency. For in cold diseases raw, thick phlegmy humours and generally cold humours 

proliferate in the body and dominate it, not thin humours that belong to the same 20

category as hot bile.1

1 The remainder of Galen’s comments on this lemma (p. 745,1–21) are lost in Greek.
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فهذه النسخة التي يعرفها سابينس وروفس وديسقورودوس وقابيطن ائضاً  قد حفظ 
250جميع ما فيها على حاله ولم يزد فيها شيئاً  الٕاّ حرفاً  واحداً  وذلك انٔهّ∣كتب مــكان 

«بخار حارّ » «بخاراً  في غاية الحرارة». فامّٔا قوم من المفسّرين ممّن كان قبل هؤلاء 
فإنهّم انٕمّا يعرفون هذا الكلام على هذه النسخــة: «دلائل المــوت جلــدة فــي غايــة 
الحرارة» وليس في تلك النسخة «للبخار» ذكراً  البتةّ. ولمّا رامــوا تفســير هــذا القــول  5

قالوا انٕهّ يعني به انّٔ  البدن كلهّ قد استولت عليه الحمّى غاية الاستيلاء واســتحوذت 
عليه حمّى حادّة حتىّ صار كانٔهّ ملتهب.

فإذاً  جاوزوا الٕى القول الذي يتلو هذا وهو قولــه «وقــبل يخــرج مــن الانٔــف نفــس 
بارد» ولمّا كان ما قاله في اؤّل هذا الكلام مناقضاً  لقولهم وهو قوله «دلائل الموت» 
لانٔهّ لم يذكر على نحو تاؤيله الٕاّ دليلاً  واحداً  افٔرده وتفسير ذلك القــول اعٔــني قولــه  10

«دلائل الموت» على حدته وتفسير قوله «الجلد الحارّ  جدّاً » علــى حدتــه. وزعمــوا 
انٔهّ انٕمّا دلّ  بقوله «دلائل الموت» انٔهّ لا ينبغي انٔ يقتصر في تقدمة المعرفة بما هو 
كائن من الموت على النظر في دليل واحد لاكنهّ ينبغي انٔ ينظر في اجتماع دلائل 
كثيرة معاً  ولا يتوهّم انّٔ  تقدمة المعرفة تصحّ  ويوثق بها غاية الثقة الّٕا على هذا الوجه. 
وانّٕ  هذا المعنى الــذي يــدلّ  عليــه قولــه «الجلــد الــحارّ  جــدّاً » انٕـّـما هــو واحــد مــن  15

«دلائل الموت» وكلّ  واحد من هذين التفسيرين بعيد مــن القبــول ومــن الإقــناع الٕاّ 
انّٔ  من الناس قوماً  ما يحبوّن من التاؤيلات ما بعد من القبول والإقناع.

وقد يكتب هذا الكلام على نسخ اخٔــر ويــتاؤّل بتاؤيــلات اخٔــر ســوى هــذه الــتي 
ذكرنا وليس يضطرنّي الامٔر الٕى ذكر تلك النسخ والتاؤيلات فيها.

قال ابٔقراط: وامّٔا دلائل الحياة فاضٔداد تلك. 20

Sabini fr. 38: p. 123sq. Raiola [فهذه – البتةّ  5–1

        S: scripsi وديْسقُورٮدوس [وديسقورودوس        S: scripsi وروفش [وروفــس        sine punctis S: scripsi [ســابينس  1

A الحٮوه :S الحياة  sine punctis S: scripsi        20 [وقابيطن
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This is the reading S a b i n u s ,1 R u f u s  and D i o s c o r i d e s  know, and even 

C a p i t o  kept everything in it unchanged and did not add anything except a single 

word. For instead of “hot vapour”, he wrote “extremely hot vapour”. Some of the 

commentators who preceded them knew this text in this reading: “Signs of death: a 

skin that is extremely hot”, and in this reading “vapour” is not mentioned at all. 5

When they wanted to explain this passage, they said that he means by it that the fever 

had taken complete possession of the entire body and an acute fever had over-

whelmed it so that it seemed to be ablaze.

They then pass on to the next section, that is, the words “and before cold breath 

comes out of the nose”. Since what he said at the beginning of this passage, the words 10

“signs of death”, conflicts with their account because according to their interpretation 

he has only mentioned a single sign, they separated it and explained this section, his 

words “signs of death”, and the “very hot skin”, in isolation. They claimed that by say-

ing “signs of death”, he only pointed out that when predicting the coming death, one 

should not just examine a single sign but a combination of many signs and not 15

assume that the prediction is correct and highly reliable unless (it is done) in this man-

ner. But the meaning the words “very hot skin” point to is (that it is) one of the “signs 

of death”. Both these interpretations are hardly plausible and convincing, but there 

are some people who prefer interpretations that are hardly plausible and convincing.

This passage is written and interpreted in ways other than the ones we have dis-20

cussed, but there is no need to mention these readings and interpretations.

IV 32 Hippocrates said [IV 22: p. 100,4 Manetti – Roselli = V 314,1sq. L.]: Th e  

s i g n s  o f  l i fe  a r e  t h e  o p p o s i t e s  o f  t h e s e .

1 transliterated as sābīnus
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قال جالينوس: انّٕ  هذا القول لمناقض لقول من زعــم انٔـّـه انٕـّـما ذكــر فــي الكــلام 
الذي قبل هذا دليلاً  واحداً  من دلائل الموت وهي الحمّــى الشديــدة الحــرارة جــدّاً. 
وذلك انٔهّ اخٔرج قوله هذا الذي فيه انّٔ  «دلائل الحياة اضٔداد تلك» على انٔهّ بإزاء ما 
تقدّم من قوله «دلائل الموت» وجعله كانٔهّ نسق عليه على انّٔ  قوله «دلائل الموت» 
غير موصول به على نحو تاؤيل اؤلائك بالقــول الــذي قالــه بعــد وهــو قولــه انٔ يكــون  5

«الجلد حارّاً  جدّاً » ويصير علــى حدتــه مــن غــير انٔ يصلــه بقولــه «دلائل المــوت». 
وذلك انٔهّ لا يتبيّن به ما الذي يدلّ  عليه «الجلد المفــرط الحــرارة». وليــس يــزعمون 
انّٔ  قوله «وقبل يخرج من الانٔف نفس بارد» يــدلّ  علــى انّٔ  ذلك يكــون فــي الــوقت 
الذي قبل ظهور البخار الحارّ  لاكن فــي الــوقت الــذي قــبل المــوت يضــف «الجلــد 
المفرط الحرارة»∣لم يضف الٕيه ما يدلّ  على انٔهّ من دلائل الموت بل ليس هو من  10251

دلائل الموت الّٕا انٔ يتقدّمه الدليل الذي ذكره ابٔقراط حين قال: «وقبل يخرج مــن 
الانٔف نفس بارد». وذلك انٔهّ انٕ انفشّ  من الجلد بخار حارّ  في غايــة الحــرارة مــن 
غير انٔ يكون قد تقدّمه نفس بارد قد يمكن انٔ يكون ذلك العارض من قبل اخٔلاط 
لطيفة في حمّى حادّة ولا يكون دليلاً  على الموت لا محالة لاكن ربمّا كان ذلك 
من امٔارات الخير لانفشاش تلك الاخٔــلاط الــتي قــد لطــفت وانحــلتّ. واذٕا كانت  15

الاخٔلاط اغٔلظ قليلاً  فإنّ  الطبيعة تستفرغها من البدن بضروب من الاستفراغ ظاهرة 
للحسّ  فيحدث العرق وغزارة البول والبزاق والقيء. «ودلائل الحياة» التي هي ضــدّ  
دلائل الموت الٕاّ انٔ يكون ما يخرج من هذا النفس بارداً  والاستفراغ بعده من الجلد 

بخار حارّ.

 على ان اد .scr. et del الموت non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (250,33)        11  post ويصير – الحارّ   9–6

S
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Galen said: This passage contradicts the interpretation of those who claimed that 

in the previous passage he only mentioned a single sign of death, namely extremely 

hot fever. For he expressed this passage, which says “the signs of life are the opposite 

of these”, as a counterpart to the previous passage about “signs of death” and wrote it 

as if it was coordinated with it, although according to these people’s interpretation his 5

words “signs of death” is unconnected to what he said next, namely his observation 

that “the skin is very hot”, and it is separate and disconnected from his words “signs 

of death”. For it is not clear what the “extremely hot skin” refers to. They do not claim 

that the words “and before cold breath comes out of the nose” indicate that this takes 

place at the time that precedes the appearance of the hot vapour1 but at the time that 10

precedes death, although he did not add anything to the “extremely hot skin” that 

indicates whether it is a sign of death. Rather, it is not a sign of death unless preceded 

by the sign H i p p o c r a t e s  mentioned by saying: “and before cold breath comes out 

of the nose”. For when the skin gives off extremely hot vapour without cold breathing 

preceding it, this symptom may be caused by thin humours in acute fevers and is not 15

a certain sign of death but sometimes a good sign because these humours that have 

been thinned and dissolved are given off. When the humours are a little thicker, the 

(body’s) nature excretes them from the body through types of excretion that are per-

ceptible to the senses and causes sweating or an abundance of urine, expectorations or 

vomit. The “signs of life” are those that are the opposite of the signs of death, unless 20

the breath that comes out is cold and the excretion from the skin after it is hot vapour.

1 A section of text starting with “and it is separate” (p. 747,7–10) is missing in Greek.
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وبالواجب صار الٓ زوكسس لمّا افٔردوا قوله «دلائل المــوت» علــى حدتــه وتاؤّلــوه 
على انٔهّ مفرد غير متصّل بما يتلــوه اسٔــقطوا هــذا القــول كلـّـه الــذي قال فيــه: «وامّٔا 

دلائل الحياة فاضٔداد ذلك».

قال ابٔقراط: لاستدامة الصحّة قد ينبغي انٔ يقدّم التعب قبل الطعام.

قال جالينوس: قد قال هذا المعنى فيما تقدّم الٕاّ انٔهّ لم يذكر فيه «الصحّة».∣ 5

252وقد وصف هذا المعنى ائضاً  في كتاب الفصول وجعل هناك اسم «التعب» مكثرّاً  

فقال: «انّٕ  ضروب التعب ينبغي انٔ تتقدّم الطعام» ولم يقتصر على انٔ جعله مفرداً  
كما قال في هذا الموضع: «انٕهّ ينبغي انٔ يقدّم التعب قبل الطعام». وما عندي في 
شرح هذا القول شيء اكٔثر ممّا قلته في تلك الاقٔاويل لانّٔ  المعنى واحد بعينــه كثـّـر 

اسم «التعب» اؤ افٔرد. 10

تمّت المقالــة الرابعــة مــن تفســير جالينــوس للمقالــة السادســة مــن كــتاب ابٔقــراط 
المعروف بإفيذيميا.∣

 ,cf. b. Riḍwān [لاستدامة – الطعام  Zeux. fr. 359: p. 246,1–3 Deichgräber        4 [وبالــواجب – ذلك  3–1

Fawāʾid VI 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v7sq.        7  انّٕ  – الطعام] non reperitur in Hipp. Aphor. neque 

in Buqrāṭ, Fuṣūl (cf. Anastassiou and Irmer, p. 142sq.)

.lac. hab. Gr الطعام sine punctis S: scripsi        4  post [زوكسس        S: correxi الى [الٓ  1 (251,17 “Galen” – 

252,8 “setzt” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        7   ًــردا ــررا [مف         nota in marg. corr. S2 صــح S, cum مٯ

12  post بإفيذيميا add. وَالحمد للهّ على عوْنهِ  وَاحْسَانهِ وصلى الله عَلى محمدٍ  وعَلى آله وصحبِه وسلَّمَ  تَسْليمًا 

S
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After separating his words “signs of death” and interpreting them separately and 

in isolation from the following, the followers of Z e u x i s  inevitably omitted the entire 

passage in which he said: “The signs of life are the opposites of these”.

IV 33 Hippocrates said [IV 23: p. 100,5 Manetti – Roselli = V 314,3 L.]: To  s t a y  

h e a l t h y  o n e  s h o u l d  e x e r t  o n e s e l f  b e fo r e  a  m e a l . 1
5

Galen said: He articulated this idea before2 but did not mention “health” in this 

(context). He also described this idea in the Aphorisms. There he wrote the word “ex-

ertion” in the plural and said: “Types of exertion should precede a meal”. I do not 

have anything else to say in explanation of this passage beyond what I have (already) 

said about these passages because the meaning is the same, whether the word “exer-10

tion” is in the plural or the singular.

The end of the fourth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of H i p -

p o c r a t e s ’ work known as Epidemics.

1 Galen’s comments on this final lemma (p. 749,6–11) are lost in Greek.

2 This idea does not occur in the previous books of the commentary. Wenkebach rightly pointed out 

(CMG V 10,2,2, p. 251,17, note ad loc.) that Galen’s reference to the Aphorisms is also mistaken. He 

did, however, quote a very similar passage in his Commentary on the Aphorisms (Gal. In Hipp. 

Aphor. comm. II 16: XVII B 474,10–12 K.) without specifying the source.



شرح جالينوس

للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى افٕيذيميا

المقالة الخامسة

253المقالة الخامسة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى 

افٕيذيميا. 5

قال ابٔقراط: انّٕ  الطبيعة تشفي الامٔراض.

قال جالينوس: انّٕ  هذا الكلام قد يوجد في النســخ مختلــفاً  فيوجــد فــي بعضــها 
«انّٕ  الطبيعة تشفي الامٔراض» وفي بعضها «انّٕ  الطبيعة هي طبيب شافٍ  للامٔراض» 
وفي بعضها «انّٕ  الطبائع اطٔباّء شافون للامٔراض». وقد قلت مراراً  كثيرة فيــما ســلف 
من قولي انٕيّ لست اقٔصد للتمييز بين النسخ الــتي انٕـّـما الخــلاف بينــها فــي اللفــظ  10

والمعنى فيها واحداً  مــن جميــع الوجــوه حــذراً  مــن انٔ يطــول تفســيري لــما قصــدت 
لتفسيره وما ذكرت من هذا في هذا الموضع ائضاً  انٕمّا ذكرته لاذٔكر به غرضي في 
هذا الباب لانٔيّ لست بذاكر شيئاً  من هذا الاختلاف بين النسخ في تفسيري لــما 

ياتٔي بعد من الاقٔاويل.

ـــراض  6 v. Kaskarī, Kunnāš 29: Kunnāš f [انّٕ  – الامٔـ ī l-ṭibb fol. 155v2 Sezgin: Kitāb kunnāš al-ṭibb 

284,3sq. Šīrī

4  ante المقالــة add. بسمِ  اللهِّ  الرحّْمنِ  الرحِّيم صلى اللَّه عَلَى محمدٍ  والٓه وسلم تسْلِيمًا S        5  post افٕيذيميا 
lac. hab. Gr. (253,4 “Hippokrates” – 10 “heilen” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        6  انّٕ  – الامٔراض] 

S: correxi بيْنهُما [بينها  in marg. scr. Colv.        10 … القول ان الطبيعه تشفي الامراض



GALEN

COMMENTARY ON T HE SIXT H BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS

PART V

The fifth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of the work of H i p -

p o c r a t e s  called Epidemics5

V 1 Hippocrates said [V 1: p. 100,7 Manetti – Roselli = V 314,5 L.]: Th e  ( b o d y ’ s )  

n a t u r e  c u r e s  d i s e a s e s .

Galen said: This passage is extant in different readings. One has “the (body’s) 

nature cures diseases”, another “the (body’s) nature is a physician who cures diseases”, 

yet another “the (bodies’) natures are physicians who cure diseases”.1 I have said many 10

times before in my commentary that, in order to avoid prolonging my comments on 

what I set out to explain, it is not my intention to distinguish between readings that 

only differ in wording while the meaning is in all respects the same, and I have men-

tioned this here to reiterate my intention in this matter because I shall not discuss any 

of the differences between readings in my comments on the following passages.15

1 The first lemma and the beginning of Galen’s comments (p. 751,6–10) are missing in Greek.
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والمعنى في هذا الكلام متى فهمه القارئ على الإطلاق وحده مضى يــتاؤّل بــه 
ابٔقراط على قوله الذي يعتقده في الطبيعة انٕهّ ليس من حزب مــن يسلبــها الحكمــة 
والحذاقة لاكن من الحزب الاخٓر الذي يوجب لها الحكمة والحذاقة والعناية بتدبير 
ابٔدان الحيوان. وينبغي انٔ تفهم في هذا الموضع من امٔر «الطبيعــة» قــوةّ حالـّـة فــي 
تلك الابٔدان التي تدبرّها. وليس يضطرنّا شيء الٕى البحث والنظر من امٔر تلك القوةّ  5

ما جوهرها كما ليس يضطرنّا شيء الٕى البحث والنظر في اشٔــباه هــذه مــن الاقٔاويل 
عن جوهر النفس ائّ  جوهر هو اؤ عن جوهر القــوةّ المــدبرّة الــتي بــها يكــون التــوهّم 
254والتفكّر والتذكّر ما جوهرها∣لانٔهّ ليس يحتاج في هــذا القــول الٕــى شــيء مــن هــذه 

الاشٔياء البتةّ لاكنّ  الذي يكتفي به في هذا القول هو انّٔ  ابٔقراط قد احٔسن فيما راهٓ 
وقاله من امٔر «الطبيعة» انٕهّا «شافية للامٔراض». 10

ولعلّ  ظاناًّ  يظنّ  انّٔ  صناعة الطبّ  تبطل مــن هــذا القــول فلــذلك ليــس ينبغــي انٔ 
يفهم قوله «انّٕ  الطبيعة شافية للامٔراض» على الإطلاق. وذلك انّٔ  تحت هذا اللفظ 
معنى ابٔعد غوراً  ممّا يفهم من ظاهــره ويــحتاج الٕــى تلخيــص بــفضل اســتقصاء. وما 
فعلت ذلك قبل وقتي هذا فــي موضــع مــن المواضــع وانٔتــم معشــر اصٔــحابي الــذين 
اسٔعفتكم لتفسيري لهذا الكتاب وانٕ كنتم عالمين بغرضي فإنيّ على حال مذكّركم  15

به في هذا الموضع ائضاً: انٕيّ قصدت لــكلّ  واحــد مــن الاقٔاويل الــتي تــحتاج الٕــى 
البرهان فابٔينّه مرةّ واحدة البيان التامّ  الكامل ثمّ  لا اذٔكره في كتاب آخر تعلمّي بانٔيّ 
انٕ ذكرت القول الواحد بعينه في الشيء الواحــد بعينــه مــراراً  طال الكــلام فــي ذلك 
وكان تكريره فضلاً. وقد فعل ذلك قوم من حدث الاطٔباّء فلم يقتصروا على انٔ كررّوا 
صفة الشيء الواحد مرتّين حتىّ كررّه ثلاث مرار وارٔبعاً  وخمساً  واكٔثر من ذلك فكتبوا  20

في الشيء الواحد بعينه كلاماً  واحداً  بعينه في كتب كثيرة من الــكتب الــتي فسّــروا 

        S: correxi ڡذلك [فلذلك  S        11 عن .add ائّ  nota supra lin. add. S2        7  post خ om. S, cum على قوله  2

 في هذا القول ٮٮد يكذب جالبل ما … كتاب واحد كرره في كتب كثيـ… كتبــه [قصــدت – فضــلاً   19–16
.nota in marg. scr. Colv ظ cum ولو في الكتاب ذاته … في مواضع واقاويل كثيره من هذا …
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When the reader understands the meaning of this passage only in an absolute 

sense, H i p p o c r a t e s  fully explains with it his doctrine about the (body’s) nature: he 

does not belong to the group of people who deny it wisdom and proficiency but to 

the other group who grant it wisdom, proficiency and care in regulating the bodies of 

living beings. You should understand “nature” here to mean a faculty that resides in 5

the bodies it regulates. We are under no obligation to investigate and study what the 

substance of this faculty is just as we are under no obligation to investigate and study 

in similar passages what the substance of the soul is or that of the faculty that directs it 

and gives rise to imagination, thinking and memory, because in this passage there is no 

need at all for any of these things. Rather, it is enough (to say) about this passage that 10

H i p p o c r a t e s  correctly observed and said that “the (body’s) nature cures diseases”.

Someone may think that this passage renders the medical art obsolete, and there-

fore his words “the (body’s) nature cures diseases” cannot be understood in an 

absolute sense. For underneath this formulation is a more profound meaning than the 

one suggested by its literal meaning. It requires a very detailed explanation, and I have 15

not provided this elsewhere before this time. Even though you, the group of my 

friends on whose request I have commented on this book, know my approach, I shall 

remind you again at this point that for each passage that requires proof, I explain it 

once in a complete and comprehensive fashion and then do not mention it in another 

book because I know that if I made the same statement about the same thing again 20

and again, my discussion of (the text) would grow too long, and repeating (the state-

ment) would be redundant. Some recent physicians did so and repeated the descrip-

tion of the same thing not just twice but three, four, five or more times and wrote 

down the same account about the same thing in many of the books in which they 
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<فيها> اقٔاويل غيرهم ومن الكتب التي وضعوها عن انٔفسهــم. فامّٔا انٔا فإنـّـي ابٔيّــن 
الشيء واقٔيم عليه البرهان مرةّ واحدة ثمّ  انٔبئ <…> الامٔر عليــه فــي كــتاب كــذا 

وكذا.
فانٔا ائضاً  فــي هــذا الموضــع ســالك هــذا الطــريق فــي اقتصاصــي القــول فــي امٔــر 
«الطبيعة» على ائّ  وجه قال ابٔقراط فيها انٕهّا «طبيب شافٍ  للامٔراض» وانّٔ  صناعة  5

الطبّ  ليس تبطل بهذا القول. فمن قرأ  كتابي هذا فليحضر بــي ذهنــه فإنـّـي مبتــدئ 
بالقول في هذا الباب من هذا الموضع.

فاقٔول انّٕ  قائلاً  لو قال انّٕ  الغذاء اذٕا قدّر في وقته وقدّرت مع ذلك كيفيّته وكمّيتّه 
كان به شفاء الامٔراض لم يكن في قوله بعد كاذباً  وكذلك انٕ قال انّٕ  شفاء الامٔراض 
قد يكون من الاضٔمدة اؤ من التنطيل اؤ من الحقن اؤ من الفصد اؤ من غير ذلك  10

ممّا اشٔبهه اذٕا كان البرء من الامٔراض قد يكون بكلّ  واحد من هــذه. وكــذلك مــن 
قال انّٕ  شفاء الامٔراض والبرء منها يكون من الاطٔباّء ليس يكون في قوله هذا كاذباً  
ولا من قال ائضاً  انّٕ  صناعة الطبّ  تشفي وتبرئ المرضى مــن امٔراضــهم يكــون فــي 
قوله كاذباً. فكما انّٔ  القائل لكلّ  واحد مــن هــذه الاقٔاويل ليــس يلزمــه فــي قولــه ايٕاّه 
خــطاء ولا كــذب كــذلك الــحال فيمــن قال انّٕ  «الطبيعــة» تفــعل جميــع ما تفعلــه  15

255لسلامة بدن الحيوان. ويلزم من قول القائل لهذه المقالة∣انٔ تكون الطبيعة هي اؤّل 

واقٔدم [و]الاسٔباب المحدثة لشــفاء الامٔــراض وخاصّــة اذٕا هــي احٔــدثت كثــيراً  الــبرء 
احٕداثاً  بيّناً  بعرق تبعثه من البدن اؤ باستفراغ يكون منها بالبول اؤ بالغائط اؤ بالقيء 

فتستنظف به الاخٔلاط المؤذية المولدّة للمرض.

8sq.  Iالغــذاء – الامٔــراض] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v10sq.    cf. b. May-

mūn, Fuṣūl VIII 20: Medical Aphorisms II 46,12 (Ar.) Bos

.hab. κατὰ – μοι Gr انٔبئ addidi        2  post فيها  1 (254,15sq.): lac. conieci        9  وَندلكِ [وكذلك S: correxi        

seclusi و  17
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commented on the statements of others and in the books they authored themselves. I 

on the other hand explain something and furnish proof for it once and then point to 

it <in the other books, only mentioning in outline what I have demonstrated>1 in 

such-and-such a book.

I shall also follow this method here when I give a detailed account of the way in 5

which H i p p o c r a t e s  said that “the (body’s) nature is a physician that cures dis-

eases”, and that the medical art is not made obsolete by this passage. People who read 

this book of mine should give me their attention: I shall start to discuss this subject at 

this point.

I say that if someone were to say that when food is given at the right time and its 10

quality and quantity are in addition controlled, it cures diseases, then there would be 

nothing wrong with what he says. The same applies if he were to say that diseases are 

cured by dressings, applying decoctions, enemas, bloodletting or other such (mea-

sures) when the cure from the diseases takes place through each of these. Equally, a 

person who says that diseases are cured and healed by physicians would not be wrong, 15

nor someone who says that the medical art cures and heals patients from their dis-

eases. No one who makes any of these statements is wrong or mistaken when he says 

this, and the same is the case for people who say that “the (body’s) nature” does every-

thing it does to keep the body of a living being safe. When someone says this, it entails 

that the nature is the first and prior cause that brings about a cure from diseases, espe-20

cially when it is often the obvious cause by way of sweat it exudes from the body or an 

excretion it causes in the form of urine, stool or vomiting, through which it cleanses 

the harmful humours that produce the disease.

1 A scribal lacuna, filled in from the Greek. It is tempting to speculate whether these words were 

already missing in the Greek manuscript(s) available to the translator through homoioteleuton 

between the two instances of κατά (CMG V 10,2,2, p. 254,15 and 16 Wenkebach) in this sentence.
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وقد ينبغي انٔ نبحث وننظر ائّ  هذه الاسٔباب من الاسٔباب المحدثة للصحّة هو 
السبب الاؤلّ في الشرف وائهّا هو السبب الثاني وائهّا هو السبب الثالث ولا ســيمّا 
اذٕ كناّ قد نجد منها اسٔباباً  اخٔر الٕى هذه الاسٔباب يكون بها ومنها البرء من الامٔراض 
وقد ينبغي انٔ نضيف ونعلم مراتبها كلهّا في الشرف كيف تتوالى. فإنّ  الامٔر عندنا 
انّٔ  القــول بانّٔ  «الطبيعــة تشفــي الامٔــراض» صــواب والقــول ائضاً  انّٕ  صــناعة الــطبّ   5

والطبيب يشفيان من الامٔراض صواب والقول ائضاً  انّٕ  خادم الطبيعة يشفي المريض 
حقّ  وكذلك القول بانّٔ  الفصد واســتفراغ الــدم الــذي يكــون عنــه يكــون بهــما شــفاء 
الامٔراض. ولعلّ  قائلاً  ائضاً  سيقول انّٕ  الطباّخ قد يعين على البرء مــن الامٔــراض مــن 
وجه ما وكذلك الحائك والبناّء والنجّار والحدّاد وغيرهم من الصناّع ممّن يعمل من 

الالٓات ما [لا] نستعمله فيما نهيّئه للناس لنكتسب لهم به الصحّة. 10

الٕاّ انّٔ  بعض هذه الاشٔياء انٕمّا هو موادّ  نصرفّ ونقدّر فيكون بتصــريفها وتقــديرها 
الشفاء وليست في نفسها ممّا يحدث به الشفاء من غير تقدّم وتدبير. وبعضها انٕمّا 
هي الٓات تصلح لانٔ يستعملها من يكون منه الشفاء وانٕمّا يصير بها الشفاء بسبب 
من يستعملها في الوقت الذي ينبغي وعلى ما ينبغي. من ذلك انّٔ  الخمر اذٕا شربت 
فانتفع بشربها فإنّ  بشربها الشفاء وكانت سبباً  من اسٔباب الصحّة فإن شربت في غير  15

وقت حاجة الٕى شربها فاحٔدثت اختلاطاً  في الذهن اؤ ورماً  في الــدماغ فإنـّـها عنــد 
ذلك تكون سبباً  للمرض لا سبباً  للصحّة ولا ممّا يكون به الشفاء.

والسبب الذي يصير به كلّ  واحد من الموادّ  بالحال التي تكون بها سبباً  للصحّة 
ويحدث عنها الشفاء انٕمّا هو المقدار للوقت الذي ينبغي انٔ يستعمل فيــه والمقــدّر 
لذلك الوقت هو المسمّى عند جميع اهٔل لغتنا «الطبيب» «والشافي». فيجب من  20

cf. Kaskarī, Kunnāš 29: Kunnāš f [القــول – حــقّ   7–5 ī l-ṭibb fol. 155v3–5 Sezgin: Kitāb kunnāš al-ṭibb 

284,4sq. Šīrī

seclusi لا  10
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We need to investigate and study which of these causes that engender health is the 

first in rank, which the second and which the third, especially since we find that there 

are other causes in addition to these by which and as a result of which diseases are 

cured, and we need to assign and know how they follow one another in degrees of 

rank.1 We think that saying that “the (body’s) nature cures diseases” is correct, as is 5

saying that the medical art and the physician cure diseases, that the nature’s servant 

cures the patient and equally saying that bloodletting and the excretion of blood it 

effects cure diseases. One may perhaps also say that the cook contributes to curing dis-

eases in some way, as do the weaver, the builder, the carpenter, the blacksmith and 

other craftsmen who produce the tools we use for the preparations we make for peo-10

ple in order to secure their health.

Some of these things, however, are materials we dispose of and control, and they 

are curative when we do so, but they themselves do not effect a cure without con-

trolled application and regulation. Among them are the appropriate tools to use for 

the person who effects the cure, and they only effect a cure because a person uses them 15

at the right time and in the correct manner. For example, when wine is drunk and 

drinking it is beneficial, the cure takes place through drinking it and it is one of the 

causes of health, but when it is drunk at a time when there is no need for doing so, it 

causes delirium or an inflammation in the brain, and in that case it is a cause of disease 

rather than health, and hence it is not something that effects a cure.20

Instrumental in enabling each material to produce health and effect a cure is deter-

mining the right time to use it. Everyone who speaks our language calls the person 

who determines this time a “physician” or “healer”. It therefore follows that the physi-
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هذا انٔ يكون الطبيب اؤلى بانٔ ينسب الٕى انٔهّ سبب لحفظ الصحّة ولحــدوثها مــن 
الخمر. وذلك انّٔ  الخمر انٕمّا تنفع الاصٔحّاء اذٕا قدّر ما يشرب منها في الوقت الذي 
انٕمّا يكــون بــها الشــفاء مــن الامٔــراض اذٕا قــدّرت فــي  ينبغي وبالمقدار الذي ينبغي و

الوقت الذي يحتاج الٕيها فيه وبالمقدار الذي يحتاج الٕيه منها.
الٕاّ انّٔ  الطبيب ليس من قبل انٔهّ حيوان ولا من قبل انٔهّ مشّاء ولا من قبل انٔهّ ذو  5

رجلين ولا من قبل انٔهّ ناطق ولا من قبل انٔهّ مدبرّ يعلم الوقت الذي يحتاج فيه الٕى 
كلّ  واحد من الموادّ  والٕى المقدار الذي يحتاج الٕيــه منــها لاكنّــه انٕـّـما يقــف علــى 
ذلك من قبل انٔهّ يعلم صناعة شانٔها تدبير الصحّة وامٔور المرضى. ولو كان انٕمّا يعلم 
ذلك بسبب شيء من تلك الاشٔياء التي تقدّم ذكرها لكان مع جميــع الــناس ذلك 
العلم بعينه. فيــجب مــن ذلك انٔ تكــون الصناعــة الــتي بسببــها صــار الاطٔــباّء اطٔــباّء  10

متقدّمة في الشرف للاطٔباّء في عدد اسٔــباب الصحّــة وذلك انٔاّ انٕـّـما نستعــمل القــوةّ 
التي استفدناها من تلك الصناعة فنشفي بها من الامٔراض.

256لاكــنّ  النسبــة بيــن المــوادّ  والالٓات وبيــن الــطبيب وصــناعته هــي∣النسبــة بيــن 

الطبيب وصناعته وبين «الطبيعة» التي في البدن الذي يلتمــس لــه الــبرء. فإنّ  تــلك 
هي التي تفعل كلّ  ما يحتاج الٕى فعله في ابٔدان الحيوان وتغذوها متى احتاجت الٕى  15

الغذاء وتعدّ  لنفسها الدم حتىّ تغذو به الاعٔضاء التي تحتاج الٕى الغذاء وتعــدّ  ائضاً  
الدم كيما يتولدّ الغذاء الذي ينهضم في المعدة. فامّٔا متى ازدرد الطعام فلم ينهضم 
على ما ينبغي ولم ينفذ من المعدة الٕى الكبد ولم يستحل في الكبد فيصير دماً  ولم 
نجد قوةّ الاعٔضاء التي تغتذي به قويةّ لم نقل اصٔلاً  عند ذلك انّٕ  البدن قبل الغذاء. 
وكما انّٔ  اعٔظم الاسٔباب واشٔرفها في قبول الاعٔضاء التي تحتاج الٕى الغذاء هو القوةّ  20

التي تغذوها كذلك القوةّ التي فــي المعــدة هــي اعٔظــم الاسٔــباب واجٔلـّـها خطــراً  فــي 

S: correxi المرضِ  [المرضى  S: correxi        8 للطَبيب [الطبيب  1
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cian is more entitled than the wine to be credited as the cause that preserves or effects 

health. For wine only benefits healthy people when drinking it is limited to the right 

time and the right amount, and it only cures diseases when it is limited to the required 

time and the required amount.

A physician, however, does not know the required time and amount for each ma-5

terial (simply) because he is a living being, walks on foot, has two legs, speaks or is a 

leader. Rather, he only arrives at this (knowledge) because he knows an art that deals 

with the regulation of health and the affairs of patients. If he knew it because of one 

of the attributes mentioned above, all people would have that same knowledge. This 

means that among the number of causes (that produce) health the art that makes 10

physicians physicians ranks higher than the physicians because we use the power we 

obtain from this art and cure diseases with it.

But the relationship between materials and tools (on the one hand) and the physi-

cian and his art (on the other) is the same relationship (that obtains) between the 

physician and his art and between the “nature” that resides in the body he seeks to 15

heal. It is (the nature) that does everything that needs to be done in the bodies of 

living beings, that nourishes them when they require it and prepares the blood for it 

in order to nourish with it the body parts that require it, and it also prepares the 

blood so that the nourishment that is digested in the stomach is produced. When 

food is ingested and not digested as required, does not pass from the stomach to the 20

liver, is not transformed there and becomes blood, and we do not notice that the 

strength of the body parts nourished by it is robust, then in this case we do not say at 

all that the body receives nourishment. The greatest and most important cause of the 

body parts that need it to receive food is the faculty that nourishes them. Likewise, the 

faculty that resides in the stomach is the greatest and most significant cause of the 25
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استمراء الطعام والقوةّ التي في الكبد والعروق غير الضوارب اؤلى الاسٔباب بتوليد الدم 
من المغذّي الذي قد انهضم في المعدة.

وليس شيء يضطرنّي انٔ اصٔف جميع اعٔمال الطبيعة الجزئيةّ في هــذا الموضــع 
لاكنيّ اكٔتفي بانٔ اذٔكر فقط انٔيّ قد بيّنت في كتابي في القوى الطبيعيةّ انّٔ  اقٔــواها 
الكليّةّ التي بها تفعل جميع افٔعالها في ابٔدان الحيــوان هــي ارٔبعــة <الاؤلــى منــها>  5

القوةّ الجاذبة للشــيء الملائــم الــمشاكل والثانيــة القــوةّ المغيّــرة لــذلك الشــيء بعينــه 
والثالثة القوةّ الممسكة للشيء الملائم والرابعة القوةّ الدافعة لما ليس بملائم. فبهذه 
القوى باعٔيانها تحفظ الطبيعة بــدن الحيــوان علــى صــحّته ثــمّ  لا تقتصــر علــى ذلك 

حتىّ تشفيه وتبرئه اذٕا هو مرض.
وقد تبيّن من هذا كم مقــدار فضلــها فــي الشــرف علــى ســائر الاسٔــباب الفاعلــة  10

للصحّة. وذلك انّٔ  سائر جميع تلك الاسٔباب انٕمّا تعدّ  لها الموادّ  الموافقة لها كما 
قد نرى خارجاً  من بعــض الصــناعات يخــدم بعضــها بــعضاً . وذلك انّٔ  النــجّار يعــدّ  
للحائك الحفّ  والنول والمشط والنجّار ائضاً  يعدّ  له الخشب قطاّع الخشب ويعــدّ  

له الفاسٔ والقدوم الحدّاد والحدّاد ائضاً  يعدّ  له الحديد المستخــرج لــه مــن معدنــه. 
ولا نكاد نجد صناعة تعمل عملاً  من الاعٔمال لا تحتاج البتّــة الٕــى صــناعة اخٔــرى  15

غيرها تعدّها لها الالٓات اؤ المادّة التي يصلح لها التعمّل منها ما تعمّل. وكذلك قد 
257تعدّ  للطبيب الالٓات∣والموادّ  التي تصلح له صناعات اخٔر كثيرة كــما انّٔ  الــطبيب 

نفسه ائضاً  يعدّ  هو وخدمه للطبيعة ما يصلح لها من الموادّ .
ومــثل قــياس هندســة صــاحب الاعٔــمال الــذي يــقال لــه باليونانيّــة «ارٔشــيطاقطن» 
وبالعربيةّ <…> البناّئين والنجّارين وسائر الصناّع الذين هم رئيسهــم يكــون قــياس  20

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v11–13 [قد – الموادّ   18–16

ــها  5  [ارٔشــيطاقطن  S: correxi        19 الشــراب [الشــرف        S: correxi هــٮا [هــذا  addidi        10 الاؤلــى من

.S: ὡς ἀρχιτέκτων Gr الداراٮصطافطن (257,2): conieci        20  post وبالعربيّة lac. conieci        التفايٮن [البناّئين, 
ut vid., S: correxi
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digestion of food and the faculty that resides in the liver and veins is the most suitable 

cause of the production of blood from the foodstuffs that have been digested in the 

stomach.

Nothing obliges me to describe all individual activities of the (body’s) nature here. 

Rather, it is enough for me just to mention that I have explained in my book On the 5

Natural Powers1 that its most powerful (faculties) overall through which it performs 

all its activities in the bodies of living beings are four: the first is the attractive faculty 

(that draws in) what is suitable and appropriate, the second the alterative faculty (that 

alters) this very thing, the third the retentive faculty (that retains) what is suitable and 

the fourth the expulsive faculty (that expels) what is unsuitable. Through these same 10

faculties the nature not only keeps the body of a living being healthy but also heals 

and cures it when it is sick.

This explains how much more important they are than the other causes that pro-

duce health because all these other causes only provide them with their proper materi-

als. We likewise observe outside (medicine) that some crafts render services to others: 15

the carpenter provides the weaver with shuttle, loom and comb, the woodcutter in 

turn provides the wood for the carpenter, the blacksmith the axe and adze for (the 

woodcutter) and the miner in turn the iron he extracts from the mines. We hardly 

find any manufacturing craft that does not need another craft to supply the tools or 

the materials suitable for the production process. By the same token many other crafts 20

provide the physician with the instruments and materials appropriate for him just as 

the physician himself and his assistants provide the (body’s) nature with the materials 

appropriate for it.

The analogue in architecture is the supervisor, who in Greek is called architect2 

and in Arabic … He is the manager for the builders and carpenters and other crafts-25

1 cf. Gal. De fac. nat. I–III: Scr. min. III 101–257 Helmr. = II 1–214 K.

2 transliterated as aršīṭāqṭun
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الطبيب هم قلّاعو العقاقير والصيادلة والعطاّرون والطبّاخــون والمضمّــدون والممــرخّون 
والحقّانون والحجّامون والفصّادون والبطاّطون. وانٕ كناّ نحن قد نعلم هــذه الاعٔــمال 
ونعملها فإنمّا نفعل ما نفعله من ذلك بمنزلة ما يكون المدبرّ للسفينة الذي يحسن 
انٔ يجذّف وانٔ يصعد الٕى اعٔلــى الــدقل صــعوداً  ســهلاً  ســريعاً  وســائر الاعٔــمال الــتي 
يعملــها الملّاحــون حتـّـى يحكمــها ويتولـّـى عملــها بنفســه. وكثــير مــن قــوّاد الجيــوش  5

يحسنون يرمون بالنشّاب ويزرقون بالمزاريق ويقاتلون بالسيوف والرماح ويجيــدون ذلك 
عملاً  وعلماً  ونجد ائضاً  كثيراً  من الملوك يحسنون هذه الاعٔــمال ويتعاطــونها لاكــنّ  
اسٕكندر الملك وفيلبس ابٔوه لم يفعل كلّ  واحد منهما هذه الافٔعال التي هي افٔــعال 
الجند من طريق انٔهّ كان ملكاً  اؤ من طريق انٔهّ كان قائد جيش لاكنهّ انٕمّا عمل هذه 

الاعٔمال بصناعات اخٔر تخدم صناعة الملك وصناعة قيادة الجيوش. 10

فنحن ائضاً  معشر الاطٔباّء امّٔا من طريق انٔاّ اطٔباّء فنعلم امٔــر الكيفيّــة مــن كلّ  ما 
يتعالج به لطلب الشفاء والكمّيةّ والوقت والوجه الذي ينبغي انٔ يستعــمل فإن نحــن 
فصدنا اؤ علقّنا محاجم اؤ فعلنا غير ذلك ممّا نفعل باليد. فــلسنا نفــعل ذلك مــن 
طريق انٔاّ اطٔباّء لاكناّ انٕمّا نفعل ذلك من طريق انٔاّ خدم الاطٔباّء. فالطبّ  فــي مرتبــة 
الشرف اقٔدم من الاطٔباّء والطبيب اقٔدم واعٔلى من صناعة الخدمة وصــناعة الخدمــة  15

اقٔدم واعٔلى مرتبة من الخدم والخدم اقٔدم واعٔلى مرتبة من الصناعات التي تعدّ  لهم 
الالٓات والموادّ  التي تعدّ  لهم <…>

ـــــــطبيب – ســـــــريعاً   4–1         cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 170v14–171r2 [ال

 فنحــن –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171r2–4        11–14 [وكثــير – وعلــماً   7–5
v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171r5–9 [الاطٔباّء

ــير [العقاقــير        b. Riḍwān, Fawāʾid: correxi قــلاع :S قلاعــوا [قلّاعــو  1  S: sec. b. Riḍwān, Fawāʾid العَصَاقِ

correxi        4  الاعلــى [اعٔلــى S: correxi        8  وڡٮلــس [وفيلبــس S: correxi        17  post لهــم hab. ἐκεῖναι – 

ὀργάνων Gr. (257,20–22): lac. conieci
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men. The equivalent for the physician are herbalists, apothecaries, perfumers, cooks, 

nurses, people who bandage, anoint and give enemas, cuppers, bloodletters and scari-

fiers. Even though we know these tasks and carry them out, we do so like the captain 

of a ship who is good at rowing and climbing up to the top of the mast easily and 

quickly and (performing) other tasks sailors do, so he himself can demonstrate profi-5

ciency and responsibility for getting them done. Many generals are good at the theory 

and practice of shooting arrows, hurling spears and fighting with swords and lances 

and we also find that many kings are good at these tasks and busy practising them, but 

(even) king A l e x a n d e r  and his father P h i l i p 1 did not perform these tasks, which 

are those of soldiers, (in their capacity) as kings or generals but as part of other crafts 10

that are in the service of statecraft and the art of leading armies.

We in turn, a group of physicians, as physicians know about the quality of every-

thing we use in treatments to achieve a cure, about the quantity, the time and the way 

to apply it. W hen we on the other hand perform a venesection, attach cups or do 

some other manual task, we do not do this as physicians but as servants of physicians. 15

Hence medicine occupies a higher rank than physicians; a physician is more senior and 

higher than an ancillary craft; an ancillary craft occupies a superior and higher rank 

than those who provide (ancillary) services; and people who provide (ancillary) 

services are superior and higher in rank than the crafts that provide them with the 

tools and materials prepared for them, <the latter (rank higher) than the craftsmen 20

who practise them, and these craftsmen (rank higher) than the materials and tools 

they provide>.2

1 transliterated as fīlibs
2 scribal lacuna, filled in from the Greek



764 Galen, Commentary on the sixth book

وانٔا معيد تعديد هذه الصناعات بالعكس ليكون علمك ببقاء وحفظك له اثٔبت 
فــي نــفسك فافهمــه عنّــي. اقٔــول ائضاً  انّٕ  افٔضل المــراتب فــي حفــظ الصحّــة وفــي 
اعٕادتها مرتبة الصناّع الذين يعدّون لــنا المحاقــن والمباضــع والسكاكيــن والمقاريــض 
والمكاوي وسائر الالٓات التي نستعمل لصــناعات الــطبّ  ومــع هــؤلاء ائضاً  الصــناّع 
الــذين يهيّئــون المــوادّ  الــتي يــحتاج الٕيــها فــي الــطبّ  وهــم قلّاعــو الادٔويــة والصيادلــة  5

والمستخرجون للمعادن وغيرهم ممّــن هــو شــبيه بهــم. <…> والمرتبــة الــتي هــي 
258اعٔلى من تلك ائضاً  مرتبة خدم الاطٔباّء <…>∣ثمّ  وراءها مرتبــة صــناعة الــطبّ  

نفسها وصناعة الطبّ  ائضاً  انٕمّا تخدم الطبيعة. وقوى الطبيعة ائضاً  منها قوى اؤلــى 
بها يبقى الحيوان حيّاً  وهي في اكٔمل المراتب واجٔلهّا قدراً  في افٔضل حياة يحيا بها 
البدن. واعٔني بافٔضل الحياة الحياة التي تكون مع صحّة وذلك انّٔ  الحياة التي تكون  10

مع امٔراض واسٔقام حياة رديئة. ولهذه القوى قوى اخٔر تخدمها ولتلك ائضاً  قوى اخٔر 
تخدمها.

واذٕ كان قصــدي تعديــد جميــع الصــناعات والقــوى الــتي يــحتاج الٕيــها ضــرورة 
للصحّة والحياة في هذا القول وكنت لم اصٔف ذلك في موضع آخر من كتبي فإنيّ 
لست اكٔسل انٔ اضٔيف الٕى ما ذكرت مراتب اقٔدار القوى التي تحفظ على الحيوان  15

الاعتدال الذي تكــون بــه الصحّــة فــي الكمّيّــة والكيفيّــة. وذلك مــن قــبل انّٔ  جوهــر 

8  Iوصــناعة – الطبيعــة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171r9sq.        8–11  – وقوى 
 .cf. b [اقٔدار – والكيفيةّ  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171r10–14        15sq [رديئة

Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171r14sq.        16–766,8  ــقباض ــر – والانـ  .cf. b [جوهـ

Maymūn, Fuṣūl III 80: Medical Aphorisms I 53,5–8 (Ar.) Bos        16–766,3  ــه ــر – ذاتـ  .cf. b [جوهـ

Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171r16–171v2

 hab. ἀνωτέρω – αὐτῶν بهــم S: correxi        6  post قلاعــوا [قلّاعــو  ut vid., S: correxi        5 ,ٮٮِــقاْ  [ببــقاء  1

Gr. (257,28sq.): lac. conieci        7  post ــباّء .hab. καίII – ἰατρούς Gr الاطٔـ (257,29–258,1): lac. conieci        

S: correxi ٮٮحدمها [تخدمها  12



765of Hippocrates’ Epidemics part V 1

I shall reiterate the list of these crafts in reverse so that your knowledge is secure 

and your memory of it more solidly established in your soul. Learn it from me! I again 

say that the craftsmen who provide us with syringes, scalpels and knives, scissors, 

cauters and other instruments we use for medical procedures rank highest1 in the 

preservation and restoration of health, and so do in addition to these people also the 5

craftsmen who provide the materials we need in medicine, namely herbalists, apothe-

caries, miners and other such people. <Higher than those are their crafts>,2 and higher 

in rank than these are the physicians’ servants, <and higher than those are their crafts, 

after them the physicians>3 and then, after them, the medical art itself. The medical art 

in turn serves the (body’s) nature. Among the faculties of the (body’s) nature are 10

again those that are primary, through which a living being remains alive, and they 

hold the most sublime and exalted rank for the best life a body lives; by the best life I 

mean a life lived in health because a life with diseases and illnesses is bad. These facul-

ties have other faculties that serve them, and those in turn also have other faculties 

that serve them.15

Since it was my intention to list in this text all crafts and faculties that are by neces-

sity required for health and life and (since) I have not described them elsewhere in my 

books, I will not neglect to add to the aforementioned the ranks of the faculties that 

preserve for living beings the balance in quantity and quality that constitutes health. 

Since the substance of our bodies is unstable and does not remain the same, neither in 20

1 The Arabic here, while written very clearly, must be the result of a misunderstanding: the Greek text 

starts with those who “rank lowest” (ἐσχάτους; CMG V 10,2,2, p. 257,23 Wenkebach).

2 scribal lacuna, filled in from the Greek

3 scribal lacuna, filled in from the Greek
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ابٔداننا لمّا كان غير ثابت ولا باقٍ  على حاله لا في كمّيةّ ولا في كيفيةّ لاكنّ  كمّيتّه 
قد تنقص بالتحللّ الــذي يخفــى عــن الحــسّ  وكيفيّتــه قــد تحــول وتتبــدّل لاســتحالة 
مزاجه دائماً  لا من قبل الهواء المحيط فقط لاكن قد تحــول وتتغيّــر مــن ذاتــه كــما 
بيّنت في كتابي في تدبير الاصٔحّاء جعل في ابٔداننا لإصلاح الفساد الحادث فيها 
من طريق الكمّيةّ القوةّ الغاذية ولإصــلاح الــفساد الــحادث فــي الكيفيّــة جــعل فيــها  5

جنسي التنفّس الذي يكــون بحركــة الصــدر حتـّـى يــدخل الهــواء ويخرجــه مــن الفــم 
والمنخــرين والنفــس الاخٓــر الــذي يكــون فــي البــدن كلّــه بحركــة العــروق الضــوارب 

بالانبساط والانقباض.
ولــمّا كانت الابٔــدان الــتي تغتــذي تــحتاج الٕــى الــمادّة ملائمــة لــها لتغتــذي بــها 
جعلت فيها قوةّ اخٔرى وهي القوةّ المولدّة للدم ولمّا كان الدم ائضاً  يحتاج الٕى مادّة  10

يتولدّ منها جعلت فيها قــوةّ اخٔــرى تخــدم القــوةّ المولـّـدة للــدم وهــي القــوةّ الهاضــمة 
للطعام في المعدة. وهذه القوى الثلاث التي ذكرت هي قــوى خاصّــيةّ بعضــها قــوةّ 

واحدة كليّةّ وهي القوةّ المغيرّة.
وفي البدن قوى اخٔر عامّيةّ ثلاث غير هذه القوةّ حتىّ تكون القوى العامّيةّ كلهّا 
التي في البدن ارٔبعاً.∣وقد ذكرتها قبيل وسمّيتها باسٔماء قصدت بها لإيضاح معاني  15259

فيها فسمّيت الواحدة «جاذبة» وسمّيت الاخٔرى «مغيرّة» وسمّيت الثالثة «ممسكة» 
وسمّيت الرابعة «دافعة». وانٔا اسٔالٔكم انٔ تحفظوا عنـّـي جميــع ما اصٔــف لكــم مــن 
هــذا بعــد انٔ تعلمــوا انّٔــي لــم اصٔــف ذلك ولا اصٔــفه الّٕا فــي هــذا الموضــع فقــط 
واقتصرت علــى انٔ اثٔــبت بالــبرهان فــي هــذا الموضــع فقــط يضــف «الطبيعــة» اقٔــدم 

واعٔلى مرتبة واجٔلّ  قدراً  من جميع الصناعات في «شفاء» جميع «الامٔراض». 20

ــرة  13–4  ,cf. b. Riḍwān [جــعل – الضــوارب  cf. b. Muṭrān, Bustān 206,8–207,7        4–7 [جــعل – المغيّ

Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171v2–6

 in textu et cum جمِيعِ  [شــفاء  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (258,22)        20 وهــذه – القــوةّ  14–12

nota in marg. corr. S صح
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quantity nor in quality, but its quantity decreases through dissipation that is imper-

ceptible to the senses and its quality changes and shifts through the constant transfor-

mation of its mixture, not just as a result of the surrounding air but by itself, as I have 

explained in my book On Regimen for the Healthy,1 He created the nutritive faculty in 

our bodies to repair the deterioration they undergo in quantity, and to repair the dete-5

rioration in quality He created two kinds of respiration: one (that operates) through 

the motion of the chest so that air is inhaled and exhaled through mouth and nostrils, 

and another respiration that takes place in the entire body through the expanding and 

contracting motion of the arteries.

Since bodies that are nourished require matter that is appropriate for nourishing 10

them, another faculty was created in them, namely the faculty that produces blood, 

and since the blood in turn requires the matter it is produced from, another faculty 

was created in it that serves the blood-producing faculty, namely the faculty that 

digests food in the stomach. The three faculties I have mentioned are particular facul-

ties that participate in the same general faculty, that is, the alterative faculty.15

There are three other general faculties in the body so that2 (the number) of all gen-

eral faculties that reside in the body is four. I have mentioned them above and given 

them names with which I meant to clarify what I meant by them: I called the first “at-

tractive”, the second “alterative”, the third “retentive” and the fourth “expulsive”. I 

ask you to remember all I tell you about this, now that you have learned that I have 20

not and will not describe this anywhere but here and have confined myself to provid-

ing proof here only that the (body’s) “nature” occupies a superior and higher rank 

and is more important than all crafts for “curing” all “diseases”.

1 cf. Gal. De san. tuenda I–VI: CMG V 4,2, p. 1–198 Koch

2 The Greek text lacks the previous sentence and the beginning of this one up to this point (p. 

767,14–16).
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قال ابٔقــراط: انّٕ  الطبيعــة توجــد بقــدر الســبل لنفســها لا مــن رؤيــة مــثل طــرف 
الاجٔفان واللسان ائضاً  قد يخدم وسائر ما اشٔبه ذلك فالطبيعة قد تفعل ما ينبغي انٔ 

تفعل لانٔهّا ادٔيبة حسنة الادٔب لا بانٔهّا تتعلمّ وتتادّٔب.

قال جالينوس: انٕهّ يعني «بسبل الطبيعة» الطرق والحركات الٕى افٔعالها فيزيد انّٔ  
تلك الافٔعال ليس تكون من الطبيعة علــى ما تكــون افٔــعالنا مــمّا «بالرؤيــة» والإرادة.  5

وممّا يدلكّ على ذلك انّٔ  «طرف الجفنين» قد يكون من الطفل حين يولــد ويعــني 
«بالطرف» اطٕباق الجفنين ثمّ  فتحها بسرعة على المكان. ومن البيّن انّٔ  بهذا الفعل 
قد ينال العينين اعٔظم المنفعــة وذلك انّٔ  الجفنيــن لــو كانا يبــقيان فــي مــدّة اليقظــة 
كلهّا مفتوحين لــكانا يكســلان وينالهــما الإعــياء وكان ائضاً  ســيقع فــي العينيــن مــن 

خارج اشٔياء كثيرة تضرّ  بطبقاتها. 10

واعٔجب من هذا من افٔعال الطبيعة بما قد جهله اكٔثر الاطٔباّء فضلاً  عن جمهور 
الناس على انٔهّ يحدث في كلّ  يوم. وانٕكّ انٕ عمدت الٕى صبيّ  ابن ســنتين فارٔيتــه 
الخبز وسمّيته له باسمه مع اشٕارتك بــه الٕيــه ثــمّ  فعــلت ذلك مــرةّ ثانيــة وثالثــة فإنـّـه∣
260يفهم عنك انّٔ  اسم «الخبز» دليل من الصوت علــى ذلك الجســم الــذي ارٔيتــه ايٕاّه 

ويتقبّلك فينطق بذلك الاسم من غير انٔ يتعلمّ كيف ينبغي انٔ يحركّ «لسانه» حتىّ  15

ينطق بذلك الاسم.
ونظير هــذا قــد يكــون فــي ســائر الحــركات الــتي تــنسب الٕــى الإرادة مــن جميــع 
الحيوان. من ذلك انّٔ  الحيوان كلهّ اذٕا ارٔاد انٔ يثــني شــيئاً  مــن مفاصــله فــي اليــدين 
والرجلين فعل ذلك على المكان على انٔهّ ليس يعرف تلك العضلة الــتي بــها ينثــني 
ذلك المفصل وكذلك اذٕا ارٔاد انٔ يبسط شيئاً  من مفاصله بسطه على هــذا الــقياس  20

2sq.  ــتادّٔب  cf. Kaskarī, Kunnāš 29: Kunnāš fī l-ṭibb fol. 155v2sq. Sezgin: Kitāb kunnāš [فالطبيعــة – وت

al-ṭibb 284,4 Šīrī

S: correxi مفتوحتينِ  [مفتوحين  S: om. A        9 قدS        II وَالطيٮعة :A فالطبيعة  2
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V 2 Hippocrates said [V 1: p. 100,7–102,2 Manetti – Roselli = V 314,5–8 L.]: Th e  

( b o d y ’ s )  n a t u r e  i s  d e s t i n e d  t o  f i n d  t h e  p a t h s  b y  i t s e l f ,  n o t  b a s e d  

o n  r e f l e c t i o n .  F o r  e x a m p l e ,  b l i n k i n g  o f  t h e  e y e l i d s ,  a n d  t h e  

t o n g u e  a l s o  s e r v e s  ( u s ) ,  a n d  o t h e r  s u c h  t h i n g s ,  a n d  t h e  n a t u r e  

d o e s  w h a t  i t  n e e d s  t o  d o  b e c a u s e  i t  i s  w e l l  e d u c a t e d ,  n o t  b e c a u s e  5

i t  r e c e i v e s  t e a c h i n g  a n d  i n s t r u c t i o n .

Galen said: By the “paths of nature” he means the ways and movements (that sup-

port) its functions and he adds that these functions are not carried out by the nature 

the same way ours are, from “reflection” and conscious effort. Evidence for this is that 

children perform “blinking of the eyelids” from the moment they are born; by “blink-10

ing” he means the closing and immediate, rapid opening of the eyelids. It is obvious 

that the eyes benefit greatly from this function because were the eyelids to remain 

open during waking hours, they would become sluggish and wear out. In addition, 

many things would settle on the exterior of the eyes and damage its membranes.

The most astonishing feat of the (body’s) nature is one most physicians, let alone 15

ordinary people, do not know about even though it takes place every day: when you 

approach a two-year old child, show it some bread and call it by its name while point-

ing to it and then do this twice or three times, it will understand that the word 

“bread” is a vocal signifier for the object you show to it, and it will follow you and 

pronounce this word without learning how it should move its “tongue” to articulate 20

this word.

There are corresponding (phenomena) among the other movements of all living 

beings that are described as voluntary. For example, when they want to bend one of 

the joints in their arms and legs all living beings do so immediately although they do 

not know the muscle that bends this joint. Similarly, when they want to straighten a 25

joint they do so in the same manner with another muscle, but the living being that 
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بعضلة اخٔرى وليس يعلم الحيوان الذي يتحــركّ هــذه الحــركات ائّ  العضــلات هــي 
تلك العضلة ولا على ائّ  وجه يكون عملها. وكيف يمكن انٔ يعلم ذلك وكثير من 
الاطٔباّء لم يعلمه؟ وما قولي «كثير من الاطٔباّء» وانٔا اجٔد بعض العضل لم يعرفه احٔد 
قبلي ممّن فاق الناس في معرفة التشريح. وممّا جهله جميع اصٔحاب التشــريح مــن 
العضل العضلة التي تثني مابٔض الركبة وهي مخفيةّ في ذلك المفصل. الٕاّ انّٔ  الناس  5

كلهّم وانٕ كان الامٔر كذلك ينثنون مفاصل الركبة مع ارٕادتهم ذلك سواء وليس هذا 
النوع من الفعل للناس فقط لاكنهّ لسائر الحيوان كلهّ ائضاً. فهذا ممّا يدلّ  على انّٔ  

قوةّ الطبيعة اقٔوى وابٔلغ من كلّ  صناعة شريفة في فعل ما ينتفع به الحيوان.
فذكر ابٔقراط حركة الجفنين التي يحرّكهما بها وانٕ كانت عقولهم مشغولة بفعل 
آخر بقوله «مثل طرف الاجٔفان» وذكر حركة اللسان للكلام بقوله «واللسان ائضاً  قد  10

يخــدم». وذلك انٔاّ اذٕا همــمنا انٔ ننطــق بلفظــة ما ائّ  لفظــة كانت خــدمنا الــلسان 
فــبادر بسرعــة فقطّــع الصــوت وفصّلــه التقطيــع والتــفصيل الــذي بــه تكــون منــه تــلك 
اللفظة. وممّا يدلكّ على ذلك انّٔ  الصبيان اذٕا سمعوا لفظة من الالٔفاظ وانٕ كانت 
من الالٔفاظ التي يعسر النطق بها ولــم يسمعــوها قــبل ذلك مــثل قــول «ســطرنكس» 
ومثل قول «سفنكس» نطقوا على المكان بالامتثال والتقبلّ لمن سمعوها منــه وهــم  15

لا يعلمون ائّ  العضلات من عضلات اللسان ينبغــي انٔ يحــركّ حتـّـى ينطــق بتــلك 
اللفظة ولا كيف ينبغي انٔ يحركّ اللسان حتىّ يرتفع الٕى فوق وحتىّ ينثني اؤ حتّــى 
261يستدير∣اؤ حتىّ يعتمد على الحنك اؤ على مقاديم الاسٔنان اؤ على ناحية اخٔــرى 

من نواحي الفم.
فامّٔا قوله «وسائر ما اشٔبه ذلك» فينبغي انٔ يفهم عنه منه <انٔهّ> انٕمّا قصد به  20

ليذكّرك بالحركات الإراديةّ التي قد يتحرّكها كما قلت الناس وجميع الحيــوان وهــم 

        sine punctis S: scripsi [سفنكس  sine punctis S: scripsi        15 [سطرنكس  S: correxi        14 ذلكِ [تــلك  12

addidi انٔهّ  20
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performs these movements does not know which of the muscles this muscle is, nor in 

which way it operates. How is it possible that it knows this while many physicians do 

not? I say “many physicians” because I have discovered some muscles none of the 

most excellent anatomists before me had recognised. One muscle all anatomists were 

ignorant of was the muscle that bends the hollow of the knee, which is hidden inside 5

this joint. That being the case, all people nevertheless still bend the knee joints when 

they want to, and not just people are able to perform this kind of action but all other 

living beings as well. This is evidence that the capacity of the (body’s) nature to do 

what benefits living beings is stronger and more advanced than any noble art.

By saying “for example, blinking of the eyelids” H i p p o c r a t e s  mentioned the 10

motion of the eyelids people perform even when their minds are busy doing some-

thing else, and he mentioned the movement of the tongue when speaking by saying 

“and the tongue also serves (us)”. For when we intend to articulate a word, whichever 

it may be, the tongue serves us and, quickly and without delay, articulates and makes 

distinct the sound that makes up this word. Evidence for this is that when children 15

hear a word, even though it is a word that is difficult to pronounce and they have not 

heard it before, for example the words “stranx”1 or “sphinx”,2 they immediately pro-

nounce it by imitating and taking it up from the person they heard it from, but they 

do not know which of the tongue muscles they need to move to pronounce this word 

nor how to move the tongue to lift and bend it or to round it or rest it against the 20

palate or the back sides of the teeth or any other area of the mouth.

His words “and other such things” should be understood to mean that he intend-

ed to remind you of the voluntary motions that, as I have said, people and all living 

1 transliterated as sṭranks
2 transliterated as sfinks
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لا يعرفون العضل البتةّ فضلاً  عن حركاتها الٕاّ انٔهّم مــع ذلك حيــن يهمّــون انٔ يثنــوا 
عضواً  من الاعٔضاء اؤ يبسطوه فعلوا ذلك على المكان مع ارٕادتهم ايٕاّه وكذلك متى 
ارٔادوا انٔ يلووا العضو الٕى جانب اؤ يديروه اؤ يقلبوه اؤ يحرّكوه بغير ذلك من انٔواع 

الحركة ائّ  نوع كان فعلوا ذلك مع ارٕادتهم ايٕاّه.
ولذلك ارٔدف ابٔقراط قوله هذا بانٔ قال: «فالطبيعة تفعل ما ينبغي انٔ تفعل لانٔهّا  5

ادٔيبة حسنة الادٔب لا بانٔهّا تتعلمّ وتتادّٔب». وقد يقال لمن تعلمّ تعليماً  ما ائّ  تعليم 
كان انٕهّ قد «تادّٔب» بذلك التعليم وامّٔا الطبيعة فيقول فيها انٕـّـها «ادٔيبــة» بالغــة فــي 
«الادٔب» اعٔظم مقاديره من غير انٔ يكون احتاجت الٕى تعليم كــما قال ثوقوديــدس 
في ثامسطوقليس: «انٕهّ كان بقريحة ذهنه حين يقصد لشيء ادٔنى قصد من غير انٔ 
يكون قد تقدّم فتعلمّ منه شيئاً  اؤرد علمه منه في وقته ذلك من علمه بشيء يعلمــه  10

غاية العلم وكان يحدس في الشيء الذي هو كائن بعد اطٔول المدد افٔضل حدس».
ولذلك جميع الحدث من المفسّرين الٕاّ الشاذّ  منهم مستحقّون للذمّ  وذلك انٔهّم 
غيرّوا من هذا الكــلام حــرفاً  فازٔالــوا بــه المعــنى حتـّـى صــار مــعناه علــى هــذا الوجــه: 
ــم  ــها تتعلّ ــه بهــواها لا بانّٔ ــة الادٔب تفــعل ما ينبغــي انٔ تفعل ــة حسن ــة ادٔيب «فالطبيع
وتتادّٔب». وليس نجد هذا الكلام في النسخ القديمة المصونــة علــى هــذه النسخــة  15

التي يتصرفّ بها معناها الٕى هذا الوجه ولا نجد ائضاً  القدماء من المفسّرين فسّــروا 
هذا الكلام على انّٔ  معناه ذلك المعنى. ومع هذا ائضاً  انّٔ  وضع «الهــوى» بحــذاء 
«التعلمّ» ممّا لا يعقل ولا يفهم من قــبل انٔـّـه انٕـّـما يوضــع بحــذاء «الهــوى» خلافــه 
فليس يجوز انٔ يكون قال: «انّٕ  الطبيعة تفعل ما تفعله بهواها لا بانٔهّا تتعلمّه» لانّٔ  

قوله «لا بانٔهّا تتعلمّه» ليس هو نقيض قوله «بهواها». 20

Thuc. I 138,3 [انٕهّ – حدس  11–9

        S: scripsi نامسطوٯلٮس [ثامسطــوقليس  S: correxi        9 ڡوٯودٮــدس [ثوقوديــدس  S: correxi        8 يلــوو [يلــووا  3

11  post حدس lac. hab. Gr. (261,15 “Fast” – 262,15 “beschäftigen” sec. vers. arab. add. Wenkebach)
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beings perform while they have no knowledge at all of the muscle, let alone its move-

ments, but in spite of this, when they plan to bend or straighten a limb they do so 

immediately when they want to do it, and the same applies when they want to turn a 

limb sideways, rotate it, turn it over or perform any other kind of movement: they do 

so when they want it.5

This is why H i p p o c r a t e s  adds the following to this passage: “the nature does 

what it needs to do because it is well educated, not because it receives teaching and 

instruction”. Someone who has been taught something is said to become “trained” 

through this teaching whereas the (body’s) nature is said to be “well educated” to the 

highest possible degree without needing to be taught, as Th u c y d i d e s  said about 10

Th e m i s t o c l e s :1 “He was such a genius that when he gave the slightest consideration 

to anything without previous knowledge of it, he immediately drew on his experience 

in other areas and showed the best intuition about an event far into the future”.2

Almost all recent commentators therefore deserve criticism because they have 

altered a word from this passage and distorted its meaning so that it became as 15

follows: “The well educated nature does what it needs to do because it wants to, not 

because it receives teaching and instruction”. We do not find this passage in the extant 

old copies with the reading in which the meaning is changed in this manner, nor do 

we also find the ancient commentators explain this passage as if it had this meaning. 

In addition, contrasting “it wants to” with “it receives teaching” does not make any 20

sense and is incomprehensible because “it wants to” is only contrasted with its oppo-

site: it is not possible to say “the nature does what it needs to do because it wants to, 

not because it receives teaching” because saying “not because it receives teaching” is 

not the opposite of saying “because it wants to”.

1 transliterated as ṯāmisṭūqlīs
2 The Greek text lacks the remainder of Galen’s comments on this lemma (p. 773,14–775,20).
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وامّٔا القول بانّٔ  «الطبيعة تفعل ما تفعل لانٔهّا ادٔيبة حسنــة الادٔب لا بانٔـّـها تتعلـّـم 
وتتادّٔب» حتىّ يكون الحكم الثاني وهو قوله «لا بانٔهّا تتعلمّ وتتادّٔب» موضوعاً  بإزاء 
حكمه الاؤلّ وهو قوله «بانٔهّا ادٔيبة حسنة الادٔب» على انٔـّـه يقصــد لــواجب واحــد. 
وذلك انٔهّ انٕمّا يقصد لانٔ يدلّ  على انّٔ  الطبيعة منذ اؤلّ امٔرها «ادٔيبة حسنة الادٔب» 
غير محتاجة الٕى انٔ «تتعلمّ» حتىّ كانٔهّ قال∣هــذا القــول: انّٕ  الطبيعــة لــمّا كانت  5262

تحسن ما تحتاج الٕيه من ذاتها صارت تفعل جميع ما تفعله بمنزلة ما يفعله من قد 
يعلم الصناعات التي يكون عنها مثل تلك الافٔعال.

وقابيطن وحده عندي في هذا القول خاصّة من بين سائر الحدث من المفسّرين 
مستحقّ  للحمــد والمــدح لانٔـّـه اتٔبــع القــدماء مــن المفسّــرين والنســخ القديمــة. فامّٔا 
ديسقوريدوس فهو عندي مستحقّ  للذمّ  والاستجهال على تغييره الذي غيرّه فــزال بــه  10

الكلام عن معناه حتىّ صار معناه: «انّٕ  الطبيعة ادٔيبة حسنة الادٔب تفعل ما ينبغي 
انٔ تفعله بهواها لا بانٔهّا تتعلمّ وتتادّٔب».

وقــد حــرفّ هــذا الكــلام ائضاً  جميــع الحــدث مــن المفسّــرين ضــرباً  اخٓــر مــن 
التحريف صار معناه به على هذا الوجه: «انّٕ  الطبيعة ادٔيبة حسنة الادٔب في فعل ما 
ينبغي انٔ تفعله» لاكنهّ لمّا كان المعنى باقياً  على حاله وانٕ غيرّ النسخة بعض من  15

غيرّها ليكون معناها اؤضح فليس ينبغي انٔ نعني بذلك.

قال ابٔقراط: الدموع رطوبة المنخرين العطاس وسخ الاذٔن لعاب الفــم ارتــفاع ما 
يرتفع ليقذف دخول الريح وخروجها التثاؤب السعال الفواق ليست من جميع الوجوه 

من ذلك النوع بعينه.

 [ديسقوريــدوس  ut vid., S: conieci        10 ,وَما ينطِــق [وقابيطــن  ut vid., S: conieci        8 ,اصــاجٮٍ  [لــواجب  3

S ووسخ :A وسخ  S: scripsi        17 ديسقورٮدس



775of Hippocrates’ Epidemics part V 2–3

Saying on the other hand that “the nature does what it needs to do because it is 

well educated, not because it receives teaching and instruction” so that the second 

assertion, the words “not because it receives teaching and instruction”, is contrasted 

with the first one, the words “because it is well educated”, (indicates) that he has the 

same requirement in mind. For he wants to indicate that from the very start the 5

nature is “well educated” and does not need to “receive teaching”, as if he had said the 

following: since the nature is in and of itself good at what it needs (to do), it performs 

all its functions the same way a person would who knows the arts to which such func-

tions belong.

Among all other recent commentators, I think in this passage only C a p i t o  10

deserves praise and approval because he followed the ancient commentators and the 

old readings. D i o s c o r i d e s 1 on the other hand in my opinion deserves to be criti-

cised and considered a fool for the change he introduced, which modified the pas-

sage’s meaning as follows: “the nature, well educated, does what it needs to do 

because it wants to, not because it receives teaching and instruction”.15

All recent commentators also altered this passage in another way so that its mean-

ing changed in the following manner: “the nature is well educated in doing what it 

needs to do”, but since the meaning remained the same in spite of the modification 

some people made in order to (express) the meaning more clearly, we do not need to 

concern ourselves with it.20

V 3 Hippocrates said [V 1: p. 102,2–104,3 Manetti – Roselli = V 314,8–11 L.]: 

Te a r s ,  m o i s t u r e  o f  t h e  n o s t r i l s ,  s n e e z i n g ,  e a r  w a x ,  s a l i v a  o f  t h e  

m o u t h ,  b r i n g i n g  t h i n g s  u p  t o  b e  e x p e l l e d ,  t h e  i n t a k e  a n d  o u t f l o w  

o f  w i n d ,  y a w n i n g ,  c o u g h i n g ,  h i c c u p ,  t h e y  a r e  n o t  i n  a l l  r e s p e c t s  

o f  t h i s  s a m e  k i n d .25

1 transliterated as diyusqūrūdūs
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قال جالينوس: انٕيّ اصٔف اؤّلاً  في تفسيري لهذا القول احٔسن ما ارٔى انٔـّـه يجــوز 
للقائل انٔ يقوله ثمّ  اقٔبل على من فسّر هذا الكتاب. فإنهّم كلهّم قــد ظنّــوا انّٔ  هــذا 
القول الذي وضعناه منفصل عن هذا القول الذي كتب قبله ولمّا صاروا الٕى تفسيره 
تاؤّلوا كلّ  لفظة فيه على انٔهّا انٕمّا تنفع في سابق العلم وتقدمة المعرفة. وامّٔا انٔا فإنيّ 
ارٔى انّٔ  هذا الكلام كلهّ الاؤّل والثاني انٕمّا قصد به ابٔقراط ليثبت المعنى الذي قصد  5

الٕيه منذ اؤلّ كلامه. والغرض الــذي كان قصــد الٕيــه هــو انٔ يبيّــن انّٔ  الطبيعــة تفــعل 
جميع ما تفعله في بدن الحيوان لسلامته وبقاء حياته. فبدأ  بذكر افٔعالها التي تفعلها 
في ابٔدان الحيوان ما دامت صحيحة فاقتصّها في القول الذي قبل هذا ثمّ  دلّ  فــي 
هذا القــول الثانــي علــى افٔــعال الطبيعــة الــتي تفعلــها فــي الــحالات المرضــيةّ اؤ فــي 
الحالات المشتركة بين الاصٔحّاء والمرضى ليكون بها ســلامة الحيــوان وحياتــه. وانٔا  10

ذاكر كلّ  واحد من تلك الافٔعال وابٔيّــن انّٔ  بعضــها يخــصّ  كــما قال حالات البــدن 
المرضيةّ وبعضها هي المشتركة بين الاصٔحّاء والمرضى.

263∣فاقٔول انّٕ  «الدموع» عرض مشترك وذلك انٔهّ قد يكون في ابٔدان الاصٔحّاء وفي 

ابٔدان المرضى وربمّا كان تابعاً  لطبيعة الــحال المرضــيةّ الــتي تكــون فــي العيــن كــما 
يكون اذٕا حدث فيها الورم الحارّ  وربمّا كان الدموع بدفع الطبيعة للرطوبة الفضل اؤ  15

بتوليدها رطوبة قد نقصت من العينين في الغدد التي في العينين.
وكذلك ائضاً  «رطوبة المنخرين» انٕمّا تكون باستفراغ الفضول الــتي تجتمــع فــي 
الدماغ من المنخرين. «والعطاس» ائضاً  هو فعل من افٔعال الطبيعــة وحدوثــه يكــون 
على الحالات المرضيةّ. ومعناي في قولي «الحالات المرضيةّ» <ليس> الحالات 
التي تكون عليها الابٔدان في وقت استيلاء المرض عليها فقط لاكنّ  الحالات ائضاً   20

التي تكون عليها حين تبتدئ فيها الامٔراض. وذلك انٔهّ كما انٔهّ تحدث في العينيــن 

.οὐ μόνον Gr [ليس  S        19 اولِ  كلامِه .scr. et del الٕيهS: correxi        6  post II طٮْقوا [ظنوّا  2 (263,9): addidi
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Galen said: First I describe in my comments on this passage the best (way) I think a 

person should write it and then turn to the people who have explained this book. 

They all thought that the passage we have quoted is separate from the passage he 

wrote before it, and when they went on to explain it, they interpreted each phrase of 

it as if it were useful for prediction and prognosis. I on the other hand think that with 5

these passages together, the first and the second, H i p p o c r a t e s  meant to substanti-

ate the idea he proposed at the beginning of his discussion. The aim he had in mind 

was to explain that the (body’s) nature does everything it does in the body of a living 

being to preserve it and keep it alive. He started by mentioning the functions it per-

forms in the bodies of living beings while they are healthy, and he set them out in the 10

previous passage. Then, in this second passage, he indicated the functions the nature 

performs for the well-being and life of a living being in morbid conditions or in condi-

tions that healthy and sick people have in common. I shall reiterate each of these func-

tions and explain that some, as I have said, are specific to morbid conditions of a body 

and some are shared by healthy and sick people.15

I say that “tears” are a shared symptom because they may occur in the bodies of 

the healthy and the sick. (This symptom) is sometimes a consequence of the nature of 

a morbid state in the eye, as is the case when a hot swelling develops there, and some-

times tears (flow) when the (body’s) nature expels excess liquid or when it produces 

liquid in the glands in the eyes that the eyes are lacking.20

Equally, “moisture of the nostrils” also occurs when waste products that accumu-

late in the brain are excreted from the nostrils. “Sneezing” is also one of the functions 

of the (body’s) nature, and it occurs in morbid conditions. What I mean by saying 

“morbid conditions” is not just conditions that affect bodies when a disease has over-

come them but also those that affect them at the onset of diseases. For just as the con-25
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الحال التي تخصّ  باسم «التثورّ» وهي كانٔهّا ابتداء الرمد كذلك يحدث فيهما وفي 
البدن كلهّ حالات اخٔر كثيرة مرضيةّ بحين تبدأ  تحدث فتتحللّ بدفع الطبيعة لتلك 
البخارات والاخٔلاط المولدّة لها واخٕراجها عن البدن.وقد وصفت هذه الامٔور كلـّـها 

في اقٔاويل في علل الاعٔراض.
فإنّ  بعضها يكون حدوثه دائماً  عن الطبيعة ويمنع من حدوث حالات مرضيةّ امّٕا  5

امّٕا هي مستعــدّة للحــدوث وبعضــها يشفــي امٔراضــاً  قــد حــدثت  قد بداتٔ تحدث و
واستكملت. وهو الذي غرّ  المفسّرين واؤهمهم انّٔ  قصد ابٔقراط في هذا القول ليس 
هو لاعٔمال الطبيعة لاكنيّ في المقالات الثلاث التي وصفت فيها اسٔباب الاعٔراض 
قد بالغت في شرح هذا القول واتٔيت عليــه عــن آخــره فبيّــنت <انّٔ> جميــع هــذه 

الاعٔراض التي كلامنا فيها الانٓ انٕمّا تحدث بفعل يكون من الطبيعة. 10

<…> «والسعال» ائضاً  قد بيّناّ انٔهّ انٕمّا يكون من الطبيعــة لتنقّــى بــه مسالك 
264التنفّس وكذلك «الفواق» ائضاً  «والتثاؤب» والتمطيّ انٕمّا يكون لدفع∣فضول تدفع 

فتخرج عن البدن. وبعض ما ذكره ابٔقراط في هذا القول الذي قصدنا لشرحه ليس 
هو من الاعٔراض البتةّ مثل جنسي التنفّس وهما التنفّس الذي يكون بحركــة الصــدر 
والتنفّس الذي يكون بحركة العروق الضوارب في البدن كلهّ. وقد اشٔار ابٔقــراط الٕــى  15

الجنس الاؤلّ من التنفّس بقوله «دخول الريح وخروجها» واشٔار الٕــى الجنــس الثانــي 
من التنفّس بقوله بعد «الغذاء والتنفّس».

وتولدّ «اللعاب» ائضاً  في «الفم» هو احٔد الافٔعال التي تفعلــها الطبيعــة بالعنايــة 
منها لمصلحة البدن وكذلك «ارتفاع ما يرتفع» من الصدر والرئة «لتقذف» بالبزاق. 
وقد اشٔار ابٔقراط الٕى هذين في هذا القول الذي قصدنا لشرحه بهذا اللفظ: «لعاب  20

الفم ارتفاع ما يرتفع ليقذف». فامّٔا قوله «لعاب الفم» فتامّ  لا يــحتاج الٕــى انٔ يــزاد 

.S: ἐν ταῖς τῶν Συμπτωμάτων αἰτίαις Gr الامراضِ  [الاعٔراض  S: scripsi        4 البثورِ  [التثورّ  1 (263,13sq.): 

correxi        8  وصـــفَ  [وصـــفت S: correxi        9   ّٔان addidi        11  ante والســـعال hab. καὶ γὰρ – 

περιττώματα Gr. (263,22sq.): lac. conieci        14  post ّالبتة scr. et del. لَاكِن S
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dition called “irritation”, which resembles the onset of eye disease, occurs in the eyes, 

other morbid conditions occur in them and the entire body at the moment they start 

to happen and are then resolved when the nature expels the vapours and humours 

that generate them and removes them from the body. I have described all these mat-

ters in statements (I made) in (my book) The Causes of Symptoms.1
5

Some of (these functions) are always caused by the nature and prevent the occur-

rence of morbid conditions that have either just started to develop or are about to 

occur, others cure diseases that have occurred and become fully developed. This is 

what misled the commentators and made them think that H i p p o c r a t e s  in this pas-

sage did not refer to the activities of the nature. In the three books in which I have 10

described The Causes of Symptoms,2 however, I have given a comprehensive explana-

tion of this passage, discussed it in detail and explained that all these symptoms we are 

talking about at this point only take place through functions the (body’s) nature per-

forms.

<“Ear wax” cleanses the waste products of the brain,>3 and we have also explained 15

that “coughing” is triggered by the nature to cleanse the respiratory passages, just as 

“hiccup”, “yawning” and stretching oneself take place to expel waste products (the 

nature) pushes out and removes from the body. Some of what H i p p o c r a t e s  men-

tioned in the passage we want to explain are not symptoms at all, for example the two 

types of breathing, namely the breathing that takes place through the motion of the 20

chest and the breathing that takes place through the motion of the arteries through-

out the body. H i p p o c r a t e s  pointed to the first type by saying “the intake and out-

flow of wind” and to the second by then saying “food and breathing”.4

The production of “saliva” in the “mouth” also belongs to the functions the 

nature performs to take care of the body’s well-being, as does the “bringing up of 25

things” from the chest and lungs “to be expelled” by expectorating. H i p p o c r a t e s  

pointed to these two in the passage we want to explain with these words: “saliva of 

1 cf. Gal. De sympt. causis I–III: VII 85–272 K.

2 see above, n. 1

3 scribal lacuna, filled in from the Greek

4 see the following lemma
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فيه شيء حتىّ يتبيّن وامّٔا قوله «ارتفاع ما يرتفع» فينبغي انٔ يزاد فيــه «مــمّا يــبزق». 
ولعلّ  ذلك يكون سقط منذ اؤّل الامٔر في النسخة الاؤلــى مــن الناســخ الاؤّل ولــعلّ  
ابٔقراط نفسه يكون تركه انٕكالاً  منه على حفظــه لانٔـّـه انٕـّـما اثٔــبت ما اثٔــبت مــن هــذا 

على طريق الرسم والتعليق ليكون تذكرة له.
وامّٔا القول الذي قاله في اخٓر هذا الكلام الذي قصدنا لشرحه وهو قوله «ليست  5

من جميع الوجوه من ذلك النوع بعينه» فمعناه فيه ما انٔا واصفه وهو انّٔ  جميع هذه 
الاشٔياء التي ذكرها ابٔقراط ليست من نوع واحد بعينه من قبل انّٔ  الامٔر على ما بيّناّ 
من انّٔ  بعضها انٕمّا يكون في الابٔدان الباقية على طبائعها فقط وبعضــها انٕـّـما يكــون 
في الابٔدان المريضة فقط وبعضها يكون فيهما جميعاً  اعٔني في الابٔــدان الصحيحــة 
وفي الابٔدان السقيمة. وبعضها افٔعال مــن افٔــعال الطبيعــة وحــدها وبعضــها ما يكــون  10

عرضاً  لازماً  من الحال المرضيةّ وليس يذكر ابٔقراط هذه الاعٔراض في هذا الموضــع 
لاكنهّ انٕمّا يذكر منها ما هو افٔعال من افٔعال الطبيعة.

وقد يكتب هذا الاسم المفسّرون له على نسخ كثيرة مختلفة وساصٔف امٔر تلك 
النسخ بعد قليل. وامّٔا الانٓ فإنيّ اقٔصد اؤّلاً  لشرح باقي هذا الكلام الذي عدّد فيــه 

ابٔقراط افٔعال الطبيعة. 15

265∣قال ابٔقراط: البول والغائط ونوعا الريح والغذاء والتنفّس وفي الإناث ما لهنّ  وفي 

سائر الجسد العرق الحكّة التمطيّ وسائر ما اشٔبه ذلك.

قال جالينوس: انّٕ  هذا الكلام ائضاً  قد يكتب على نسخ مختلفــة الٕاّ انٔـّـي اقٔــول 
انٔا <انٕيّ> في هذا الكلام ائضاً  انٕمّا اخترت النسخة التي اتفّق عليها اكٔثرهم وهي 
ــه وتوجــد مــع ذلك فــي النســخ  ائضاً  موافقــة لجملــة المعــنى فــي هــذا الكــلام كلّ 20

 A        post وںوعى :S ونوعا  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (264,20)        16 وبعضهاII – الطبيعة  12–10

IIوفي scr. et del. الحسد A        17  الحكّة S: والحكه A        وسائر ما S: وما A        19  ّانٕي addidi
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the mouth, bringing things up to be expelled”. The phrase “saliva of the mouth” is 

complete and does not need any addition to be clear but his phrase “bringing things 

up” requires the addition of “that are expectorated”. Perhaps this was omitted at the 

start from the original copy by the first scribe or perhaps H i p p o c r a t e s  himself left 

it out because he was sure he would remember it, because he only recorded this as a 5

note or comment to remind himself.

What he said at the end of the passage we want to explain, namely the words “they 

are not in all respects of this same kind”, has the following meaning: not all the things 

H i p p o c r a t e s  mentioned are of the same kind because, as we have explained, some 

happen only in bodies that maintain their natures, some only in morbid bodies and 10

some in both, that is, in healthy and in sick bodies. Some are functions (performed) 

only by the (body’s) nature, some are symptoms that attend a morbid condition. 

H i p p o c r a t e s  does not mention these symptoms here but only referred to those 

(things) that are functions (performed) by the nature.1

The commentators write this word in a wide variety of ways, and I am going to 15

describe these readings shortly. At this point, however, I first want to explain the 

remainder of this passage in which H i p p o c r a t e s  listed the functions of the (body’s) 

nature.

V 4 Hippocrates said [V 1: p. 104,3–6 Manetti – Roselli = V 314,11–13 L.]: U r i n e ,  

e x c r e m e n t ,  t h e  t w o  t y p e s  o f  w i n d ,  fo o d  a n d  b r e a t h i n g ,  i n  fe m a l e s  20

w h a t  i s  c h a r a c t e r i s t i c  o f  t h e m ,  i n  t h e  r e s t  o f  t h e  b o d y  s w e a t i n g ,  

s c r a t c h i n g ,  s t r e t c h i n g  o n e s e l f  a n d  o t h e r  s u c h  t h i n g s .

Galen said: This passage is also written in a variety of ways. But I say that I have 

picked for this passage as well the reading most people agreed on and which is also 

consistent with the overall meaning of this entire text, and which in addition is also 25

extant in the reliable old copies. Its meaning is as follows: just as in the previous pas-

sage he described the functions the nature performs without teaching for the benefit, 

1 The Greek text lacks the end of the paragraph, starting with “some are symptoms” (p. 781,12–14).
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الصحيحة من النسخ القديمة. والمعنى فيها ما انٔا واصفه وهو انٔهّ كما وصــف فــي 
الكــلام الــذي تقــدّم افٔــعال الطبيعــة الــتي تفعلــها بــلا تعلـّـم لمصلحــة بــدن الحيــوان 
وســلامته وبقائــه كــذلك ذكــر فــي هــذا الكــلام ائضاً  «البــول والغائــط ونوعــي الــريح 
والغذاء» والاشٔياء التي هي «للإناث» من الحيوان خاصّة ثمّ  ذكر بعد ذلك «العرق 

والحكّة والتمطيّ». 5

وانٕ انٔت تذكّرت امٔر تميزّ «البــول» كيــف يكــون دلكّ علــى عنايــة عجيبــة فــي 
ــنك  ــة المطبقــة علــى فوهــتي ذي ــن وبالاغٔطي ــة الكليتي ــوان بهيئ ــدان الحي مصلحــة ابٔ
المجريين حيث يتصّلان بالمثانة وبالعضلة المحتوية على رقبة المثانة التي هي نظيرة 
العضلة التي تحوي على الدبر وهي الشرج وسائر الاشٔياء التي هي وانٕ كانت انٔقص 
من هذه واقٔلّ  عجباً  فإنهّ قد بلغ من عظم عنائها في هــذا الفــعل انٔـّـها لــو لــم تكــن  10

هيّئت على ما هي عليه من الهيئة لكان امٔر تميزّ البــول واســتفراغه امّٕا لا يتــمّ  البتـّـة 
وامّٕا انٔ يكون رديئاً  على غير ما ينبغي.

وكذلك الحال في امٔر «الغائط» وهو دفــع فضــول الغــذاء وما اعٔدّتــه لــه الطبيعــة 
266من∣الالٓات التي هي اخٔصّ  بها من آلات الغذاء. فإنّ  هذه الامٔور ائضاً  قد تدلكّ 

على عناية الطبيعة وحكمتها في تدبير مصلحة ابٔدان الحيوان. وقد وصفت جميــع  15

تلك الامٔور في كتابي في منافع الاعٔضاء فاكتف منيّ في هذا الموضــع انٔ اذٔكــرك 
بجملها.

وكما انّٔ  فضول الغذاء قد يظهر فيها تدبير عجيب في تميزّها وخــروجها كــذلك 
يوجد الامٔر في خروج «نوعي الريح» اعٔني خروجها من الدبر وخروجها من المريء 
الذي يسمّى «جشاء». فقد تظهر في ذلك ائضاً  عناية الطبيعة بحركة تلك الالٓات  20

التي تجتمع فيها تلك الريح لدفعها واخٕــراجها مــن كلــي الــوجهين فقــد نجــد تــلك 

6  post ــة .hab. τῆς φύσεως Gr عجيب (265,15); cf. Garofalo, p. 252        7  ــة ــه [بهيئ   S: correxi        9 ٮهٮٮٮ

.hab. ἔνιοι – κένωσις Gr بجملها S: correxi        17  post تجــري [تحــوي (266,3–10)        21  post نجد hab. 

γὰρ ἑκατέρως Gr. (266,16); cf. Garofalo, p. 253
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well-being and preservation of the body of a living being, he mentioned in this pas-

sage also “urine, excrement, the two types of wind and food” and the things that are 

“characteristic of the females” of living beings. Then, after that, he mentioned “sweat-

ing, scratching and stretching oneself”.

If I were to recall how the separation of the “urine” takes place, it would tell you 5

about the astonishing care for the well-being of the bodies of living beings (lavished) 

on the organisation of the two kidneys, the membranes wrapped around the open-

ings of the two ducts where they connect with the bladder, the muscle that surrounds 

the neck of the bladder, which is the counterpart to the muscle that surrounds the rec-

tum, that is, the anus, and the other things that, although they are smaller and less 10

amazing than these, still amount to such a great (degree of ) care for this function that, 

were it not designed as it is, the separation and excretion of urine would either not be 

accomplished at all or would be incomplete and not as required.

The same holds for “excrement”, the expulsion of the waste products of food and 

the organs of the digestive system the nature has provided and specifically assigned to 15

it. These matters again tell you about the nature’s care and wisdom in managing the 

well-being of the bodies of living beings. I have described all this in my book On the 

Uses of the Body Parts1 and it is enough for me here to recount it for you in outline.2

The separation and removal of the waste products of food illustrate an amazing 

(degree of ) planning. The same applies to the removal of the “two kinds of wind”, 20

that is, their removal from the rectum and from the oesophagus, which is called 

“belching”. This also illustrates the nature’s care for the motion of the organs in which 

1 cf. e.g. Gal. De usu part. IX 1: II 2,14–3,8 Helmr. = III 686,4–687,5 K.

2 The Arabic translation omits the following discussion of variant readings of the beginning of the 

lemma which do not affect its overall sense (CMG V 10,2,2, p. 266,3–10 Wenkebach). The passage 

may have been left out on purpose.
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الريح تخرج وانٕ كان من تولدّت فيه نائماً  وكان مستوياً  اؤ مغمى عليه اؤ مغلوباً  من 
سكات اؤ من برسام حارّاً  كان اؤ بارداً  اؤ من اختلاط ذهن اؤ من غــير ذلك مــمّا 

اشٔبهه من العلل.
وقد تجد ائضاً  مثل تلك الحكمة واللطف للطبيعة اذٕا انٔت تدبرّت وعرفت فعلها 
في تدبير «الغذاء» وتدبير «التنفّــس» واحٔــرى انٔ تعــجب انٕ انٔت عــرفت ما تلطّــف  5

الطبيعة «في الإناث» بسبب الحمل.
ونظير ذلك ما يكون في البدن كلهّ من خــروج «العــروق» ومــن «الحكّــة» ومــن 
«التمطيّ». ويعني «بالحكّة» الاظٔفار وتحــريكها علــى الاعٔضاء الــتي يحــدث فيــها 
267المرض الذي يدعو الٕى الحكّــة فقــد نــرى الحيــوان كلـّـه يفــعل ذلك∣وهــو لــه كلـّـه 

بالطبع لا بالتكلفّ. فقد رائتم منه قريباً  عندما شرحنا العنز الحامل لمّا اخٔرجنا منــه  10

الجنيــن وهــي مشــدودة كيــف حيــن وضــعناه علــى الارٔض رام اؤّلاً  انٔ يمشــي علــى 
قوائمه الارٔبع من غير انٔ يكون معلمّ علمّه اثٕــبات قوائمــه علــى الارٔض تــحت ســائر 
بدنه ونقلها حتىّ يكون منه المشي. ثمّ  انٕهّ بعد قليل نقض عنه الرطوبة التي كانت 
محيطة به من خارج على جلده. ثمّ  انٕهّ بعد قليل ائضاً  شال احٕدى قوائمه محكّ  
بظلفه موضعاً  من بدنه حتىّ حلف جميع من حضر منكم وحكمتم اؤّلاً  بانّٔ  ذلك  15

الجدي استخرج من نفسه مداواة العرض الذي عرض لــه مــن غــير انٔ يعلمّــه معلـّـم 
شيئاً  من ذلك ثمّ  انٕهّ لم يكن يمكن انٔ يكون منه ما فعل الٕاّ بذلك العضــو الــذي 

فعله به فقط ثمّ  انٕهّ لم يكن يمكن يفعل ذلك الفعل الٕاّ على الوجه الذي فعله به.
وامّٔا «التمطيّ» فإنهّ عارض يعرض فــي جميــع الــعضل مــعاً  نظــير للــعارض الــذي 
يعرض لعضل اللحي الاسٔفل وحده حتىّ يكون منه التثاؤب. وقد بينّت في صــفتي  20

لاسٔباب الاعٔراض انٕ كنتم ذاكرين انّٔ  هذا العارض ائضاً  انٕمّا يحــدث عــن الطبيعــة 

 ut ,ٮميْشى [يمشي  nota in marg. add. S        11 صح om. et cum العنز  S: correxi        10 الطبِيعَة [للطبيعة  4

vid., S: correxi        13  الشى [المشي S
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these winds accumulate in order to expel and remove them both ways: we observe 

that these winds are removed even when the person in which they develop is sleeping 

or standing straight, unconscious, overcome by a stroke or brain fever, be it hot or 

cold, delirium or any other such illness.

You observe the same wisdom and subtlety of the (body’s) nature when you con-5

sider and come to know what it does in handling “food” and “breathing”, and you are 

even more likely to be astonished when you discover what the nature has contrived 

“in females” for the purpose of bearing children.

Comparable to this is what happens in the body as a whole when exuding “sweat”, 

“scratching” and “stretching oneself”. By “scratching” he means the fingernails and 10

(the way) they are moved over body parts affected by the disease that provokes 

scratching. We see all living beings do this, and they all do this naturally, not in a stud-

ied manner. You have recently seen during our section of a pregnant goat how, after 

removing the foetus while it was still tied,1 it first wanted to walk on its four legs when 

we put it on the ground without anyone teaching it how to firmly place its legs on the 15

ground underneath the rest of its body and move them in order to walk. Then, after a 

little while, it shook off the liquid that covered the exterior surface of the skin and 

then, again a little later, it raised one of its legs to scratch a spot on its body with its 

hooves so that everyone of you who was present swore by God and you determined 

first of all that this kid goat worked out by itself how to remedy the symptom it expe-20

rienced without anyone teaching it anything about this, then that it could not have 

done this except with the limb it did this with, then that it could not have done this 

except in the way it did this.

“Stretching oneself” is a symptom that occurs in all muscles simultaneously and 

corresponds to the symptom that only affects the muscle of the lower jaw when a per-25

son yawns. If you recall, I have explained in my description of The Causes of Symp-

toms2 that this symptom is also brought on by the (body’s) nature to excrete 

1 i.e. to the umbilical cord

2 cf. Gal. De sympt. causis II 6: VII 196,11–13 K.
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لاستفراغ فضول بخاريةّ تحتقن في العضل وقد نرى الاطٔفال وســائر الحيــوان يفــعل 
هذا الفعل من غير تعلمّ.

فجميع هذه الامٔور ومع ذلك ائضاً  ما ذكرناه معــها مــثل نقــض الجــدي للرطوبــة 
التي كانت على جلده عنه عندما اخٔرجناه من العنز الحامل التي شرحناها قد يدلّ  
من الطبيعة على عناية عجيبة في مصلحة ابٔدان الحيوان وبتلك العنايــة تبقــي علــى  5

صحّتها وتبرأ  من الامٔراض اذٕا عرضت لها.
في التفاسير التي فسّر بها سائر المفسّرين هــذا الكــلام لست اعٔلــم احٔــداً  ممّــن 
فسّر هذا الكلام فسّر هذا القول المتقدّم كلهّ على هذا النحو من التفسير حتىّ بيّن 
انّٔ  جميع ما قيل فيه انٕمّا هو افٔعال من افٔعال الطبيعة وهذا عامّ  شامل لجميعهم. الٕاّ 
انّٔ  بعضهم تاؤلّ الجزء الاؤلّ من هذا القول وحــده هــذا الــتاؤيل الــذي تاؤلّــناه نحــن  10

وبعضهم تاؤلّ الجزء الاؤّل من هذا القول تاؤيلاً  اخٓر.
وانٔا ذاكر اؤّلاً  الذين تاؤّلوا القول تاؤيلنا. فإنّ  هــؤلاء جعلــوا قــول ابٔقــراط «الــدموع 
رطوبة المنخرين العــطاس وســخ الاذٔنيــن» ابتــداء قــول آخــر ونسبــوا القصــد فيــه الٕــى 
الاستدلال على الحالات التي قد حدثت في البدن والحالات التي هي كائنــة فــي 
ما بعد. وقد كنت ساصٔف جمل ما يدلّ  عليه شيء شيء ممّا ذكــر لــولا انٕـّـي قــد  15

268تقدّمت فشرحت امٔر جميعها بعض ذلك في تفسيري لكتاب∣تقدمة المعرفــة فيــه 

وبعضها في تفسيري لكتاب الإنــذار وبعضــها فــي تفســيري لــكتاب الاخٔــلاط. وقــد 
شرحت بعض ذلك ائضاً  في تفسيري لكتاب الفصول وفي تفسيري لهذه المقالات 
من كتاب افٕيذيميا. فقد شرحت لكم في هذه الــكتب الــتي ذكــرتها قبــيل الاشٔــياء 
التي تدلّ  عليها «الدموع» والاشٔياء التي تدلّ  عليها «رطوبة المنخرين» والاشٔياء التي  20

12sq.  الدموع – الاذٔنين] Hipp. Epid. VI 5,1: p. 102,2–104,1 Manetti – Roselli = V 314,8sq. L. (v. supra, 

p. 774,17, lemma V 3)

6  post لها lac. hab. Gr. (267,21 “Von” – 270,17 “stehen” sec. vers. arab. add. Wenkebach)
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vaporous waste products congested in the muscles, and we observe children and other 

living beings do this without instruction.

All these phenomena and additionally also those we have mentioned on top of 

this, for example that the kid goat shook off the liquid on its skin when we took it out 

of the pregnant goat we had opened up, points to the amazing care the nature takes 5

for the well-being of the bodies of living beings. Through this care it keeps them 

healthy and cures them of diseases when they fall ill.1

Among the comments written by the other people who commented on this text I 

do not know of anyone who commented on it and explained the preceding passage as 

a whole in this way so that it was clear that everything said in it refers to functions of 10

the (body’s) nature, and this is something they all share and have in common. But 

some interpreted only the first section of this passage the way we did while others 

offered a different interpretation for it.

I shall first discuss the people who interpreted the passage the way we did. They 

made H i p p o c r a t e s ’ words “tears, moisture of the nostrils, sneezing, ear wax” the 15

beginning of a separate passage2 and claimed that its purpose was to obtain informa-

tion about conditions that have arisen in the body and those that will arise in the 

future. I would have described everything the (phenomena) he mentioned indicate 

one by one, had I not already explained them all, some in my Commentary on the 

Prognostic,3 some in my Commentary on the Prorrhetic4 and some in my Commen-20

tary on the book Humours.5 I have also explained some of them in my Commentary 

on the Aphorisms6 and my commentary on these books of the Epidemics.7 In the 

books I have mentioned above I have explained to you the things “tears” indicate, the 

1 The Greek text breaks off here and resumes with the next lemma (p. 787,8–793,21).

2 i.e. lemma V 3 (above, p. 775,22)

3 cf. Gal. In Hipp. Progn. comm. I 10; III 38: CMG V 9,2, p. 221,21–222,2; 364,8–13 Heeg (tears); 

Gal. In Hipp. Progn. comm. II 49: CMG V 9,2, p. 299,14–300,26 (moisture of the nostrils, sneezing)

4 cf. Gal. In Hipp. Prorrh. I comm. I 1; II 46: CMG V 9,2, p. 8,23–27; 88,9–24 Diels (moisture of the 

nostrils); Gal. In Hipp. Prorrh. I comm. II 2; 21: CMG V 9,2, p. 53,20–25; 72,6–29 Diels (thirst)

5 see above, p. 569, n. 4 

6 cf. e.g. Gal. In Hipp. Aphor. IV 52: XVII B 731,13–732,7 K. (involuntary tears)

7 cf. e.g. Gal. In Hipp. Epid. I comm. II 82: CMG V 10,1, p. 96,27–97,4 Wenkebach: CMG Suppl. Or. 

V 1, p. 328,4–8 (involuntary tears)
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يدلّ  عليها «العطاس» وجميع ما ذكره بعد ذلك لانٔيّ قــد ذكــرت هــذه كلّــها فــي 
تلك الكتب التي تقــدّم ذكــرها مــن كــتاب ابٔقــراط وشــرحت جميعــها فــي تفاســيري 

لتلك الكتب.
وبعض من تاؤّل هذا القول هذا التاؤيل حتىّ عزل الجزء منه على حدتــه وقطعــه 
عن الجزء الثاني †برٮرويا† حتىّ وصل هذا الكلام بالقــول الــذي تقــدّم فــي الكــلام  5

الاؤلّ حيث قال «دلائل الموت» حتىّ يكون ذكره في هذا الكلام «للدموع ولرطوبة 
المنخرين وللعــطاس» ولسائــر ما ذكــره بعــد ذلك انٕـّـما هــو نســق علــى قولــه «دلائل 
المــوت». ثــمّ  يــرومون انٔ ينسبــوا ما فــي كلّ  واحــد مــن هــذه مــن «دلائل المــوت» 
يضف بعض تلك الدلائل ليست من «دلائل الموت». فهذا ممّا يبعد به قولهم من 
انٔ يقبل ويقنع به. واحٔرى انٔ لا يرضى منهم بوصلهم ما قيل في هذا الكلام بالقول  10

المتقدّم الذي ذكر فيه «دلائل المــوت» وذلك انّٔ  هــذا مــمّا لا يعــقل ولا يفهــم انٔ 
يبتدئ مبتدئ بانٔ يصف دلائل الموت فيؤخّر تعديدها ويقدّم قبله قولاً  اخٓر ثمّ  يرجع 
فيما كان من ذكره اؤلى فترك فيما بين جزئي القول قول آخر. وقد فعلوا ذلك بعينه 
لا في هذا اللفظ فقط لاكن في كتب  كثيرة فتاؤّلوا اقٔاويل شبيهة بهذا القول هــذا 

التاؤيل. وانٔا تارك ذكرهم اذٕ كانوا انٕمّا يهذون هذياناً  شنيعاً. 15

واقٔبل على الجزء الاؤّل فاقٔول انّٕ  اؤلائك ائضاً  يتعسّفون هذا الكلام حتىّ يزعموا 
انٔهّ لم يقصد اؤّله الٕى الطبيعة التي تدبرّ ابٔداننا لانٔهّ انٕمّا قيل كلهّ في طبيعة الامٔراض 
كيف حالاتها وكيف يتعرفّها الاطٔباّء بالطريق القاصد للاستدلال عليها. وذلك انٔهّم 
يقرؤون اؤلّ هذا القول قراءة ينقلبها مــعناه فيصــير «طبيعــة الامٔــراض يجــدها الاطٔــباّء 

ــوت  6  ,Hipp. Epid. VI 4,22: p. 100,2 Manetti – Roselli = V 312,14 L. (v. supra, p. 740,5 [دلائل المـ

lemma IV 31)        19–790,1  طبيعة – يخدم] Hipp. Epid. VI 5,1: p. 100,7–102,1 Manetti – Roselli = V 

314,5–7 L. (v. supra, p. 768,1sq., lemma V 2)

5  post الثاني verbum legere non potui in S: lac. hab. Gr.: “wollen” Pfaff (268,10)        12  post الموت scr. et 

del. وَذلكِ انّ  هَذَا S        13  فتركٮ [فترك S: correxi
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things the “moisture of the nostrils” indicates and the things that “sneezing” indicates, 

and (I shall not reiterate them) because I have mentioned them all in (the context of ) 

the books of H i p p o c r a t e s  I have listed above and explained them all in my com-

mentaries on these books.

Some who interpreted this passage such that they isolated the (first) section and 5

separated it from the second one1 … so that this passage is connected with the previ-

ous statement in the text above2 in which he said “signs of death”, that is, when in this 

text he mentions “tears, moisture of the nostrils, sneezing” and the rest he referred to 

after that, it relates to the words “signs of death”. They then want to make all (signs) in 

(this passage) “signs of death”, even though some of them are not. This renders their 10

account unacceptable and unconvincing. People are (even) more unlikely to accept 

the connection they draw between what is said in this passage and the previous pas-

sage in which he mentioned “signs of death” because for someone to start describing 

signs of death, delay listing them, insert another passage first, then return to the more 

important matter he had been discussing and leave another passage in between the 15

two sections of the discussion makes no sense and is incomprehensible. But people 

did the same thing not just in this passage but in many other books and interpreted 

passages such as this one in this manner. I shall not discuss them since they only wrote 

utter nonsense.

Focussing on the first section3 I note that they are again reckless with this text by 20

claiming that its interpretation does not aim at the nature that manages our bodies 

because (the text) refers in its entirety to the conditions of the nature of diseases and 

how physicians identify them through a method that seeks to draw conclusions about 

them. For they read the beginning of this passage in a manner that turns its meaning 

1 The “first passage” refers to lemma V 2 (above, p. 769,1–6), the “second” to lemma V 3 (above, p. 

775,22–25).

2 i.e. lemma IV 31 (above, p. 741,6)

3 i.e. lemma V 2 (above, p. 769,1–6)
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269الشفاة بالسبل لا من الرؤية مثل طرف الاجٔفان واللسان ائضاً  قد يخدم»∣وسائر ما 

ــباّء الشــفاة  ــدون انٔ يفهــم هــذا القــول علــى هــذا المعــنى: انّٕ  الاطٔ ــو ذلك ويري يتل
يستخرجون ويجدون بالسبل طبائع الامٔراض. ويزعمون انٔهّ انٕمّا ارٔاد «بالسبل» الطرق 
والقوانين التي يستدلّ  بها وانٔهّم يتعرفّون طبائع الامٔراض من الامٔور التي تحدث في 
البدن وهي جارية على الامٔر الطبيعيّ  ومــن الاشٔــياء الــتي تحــدث فيــه علــى خــلاف  5

المجرى الطبيعيّ . ويزعمون انٔهّ انٕمّا ذكر «طــرف الاجٔــفان وخدمــة الــلسان» ليكــونا 
مثالاً  يستدلّ  به على ما يحدث في البدن وامٔره جارٍ  المجرى الطبيعيّ  وانّٔ  قوله «انّٕ  
هذه الافٔعال انٕمّا تكون من الطبيعة التي تدبرّ ابٔداننا طوعاً  لا بانٔهّا تتعلمّ» قول وقع 
في خلال هذا الكلام وليس منه. ويزعمون انٔهّ عنى بقوله «طوعاً » انٔهّا مطبوعة على 
ذلك لم تتعلمّه تعليماً  ثمّ  انٕهّ بعد عدّد الاعٔراض التي بسببها يتعرفّ طبائع الامٔراض  10

حتىّ يكون ذكره لاســم «الطبيعــة» فــي اؤلّ كلامــه حيــن قال: «طبيعــة الامٔــراض» 
على معنى غير المعــنى الــذي قصــد الٕيــه حيــن قال: «فالطبيعــة تفــعل ما ينبغــي انٔ 
تفعل طوعاً  لانٔهّا ادٔيبة حسنة الادٔب». وقد خالف بعضهم بعضاً  في نفــس تعديــد 
تــلك الاعٔــراض لا فــي تاؤيلاتهــم لــما عــدّد منــها فقــط علــى نحــو ما فــي النسخــة 

الصحيحة لاكن في انٔهّم حذفوا بعضاً  واضٔافوا الٕيها اعٔراضاً  اخٔر وبدّلوا بعضها. 15

وتاؤلّوا بعضها اسٔوأ  ما يكــون مــن الــتاؤيل واقٔبحــه مــثل تاؤيل مــن تاؤلّ «الوســخ» 
منسوباً  الٕى «الفم». فإنّ  بعضهم قال انّٕ  ذكر «الوسخ» لمّا كان بين «الاذٔن» وبين 
«الفم» فقد ينبغي انٔ يضاف الٕى كلّ  واحد منهما ويستعــمل فــي ذلك النحــو مــن 
التاؤيل الذي يعرف «بالمشترك» وانّٕ  «وسخ الاذٔن» متى كان حلواً  كان دليلاً  على 
الموت ومتى كان مرّاً  كان دليلاً  على الصحّة والحياة وانّٕ  «وسخ الفم» انٕمّا عنى به  20

12sq.  فالطبيعة – الادٔب] Hipp. Epid. VI 5,1: p. 102,1sq. Manetti – Roselli = V 314,7sq. L. (v. supra, p. 

768,2sq., lemma V 2)
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on its head so that it becomes “healing physicians find the nature of diseases through 

paths, not based on reflection. For example, blinking of the eyelids, and the tongue 

also serves (us)” and so on, and they want to understand this passage as follows: heal-

ing physicians derive and find the natures of diseases through paths. They claim that 

by “paths” he meant the methods and principles they are guided by and that they 5

identify the natures of diseases from phenomena that occur naturally in the body and 

those that occur unnaturally. They claim that he mentioned “blinking of the eyelids” 

and the “service of the tongue” as examples from which they infer what happens in 

the body when it follows its natural course, and that his words “these functions are 

performed by the nature which directs our bodies spontaneously, not because it is 10

taught” are a portion of text that happened to be in the middle of this passage but 

does not belong there. They claim that by saying “spontaneously” he meant that it 

was part of its nature and not learned through teaching, and that he then listed the 

symptoms by which the natures of diseases are identified, that is, he referred to the 

word “nature” at the beginning of the text, when he said: “the nature of diseases”, in a 15

different sense than the one he meant when he said: “the nature does what it needs to 

do spontaneously because it is well educated”. But they disagreed with each other 

with regard to the list of these symptoms itself, not just about how to interpret the 

listed items according to what the correct reading has, but also by omitting parts, 

adding other symptoms and replacing still other parts.20

Some proposed the worst and most appalling interpretation possible, for example 

those who interpreted “dirt”1 as referring to the “mouth”: some said that since the 

word “dirt” was between “ear” and “mouth”, it should be added to each of them, and 

they subjected it to the interpretive method known as “shared (element)”; that when 

“ear wax” is sweet, it is a sign of death and when it is bitter, it is a sign of health and 25

life; that by “mouth dirt” he meant the scale that is deposited and hardens on the 

1 i.e. the “wax” in “ear wax”, literally “ear dirt”
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الحفر الذي يحفر ويجمد على الاسٔنان بمنزلة ما يتحجّــر علــى الصخــور مــن الــماء 
وذلك يدلّ  على حمّى شديدة اللهب والإحراق.

وقد الٔحق قوم بعد تعديده تلك الاعٔراض حيث ذكــر «الســعال والفــواق» لحــقاً  
ووصلوا به ما يتلوه مع ذلك اللحق على هذا المثال: «ليــس ينبغــي انٔ يــحال هــذا 
من جميع الوجوه». وكتب بعضهم اللحق مع ما يتلوه على هذا المثال: «ينبغي انٔ  5

يحلّ  جميع هذه بطريق واحد بعينه من جميع الوجوه» وتاؤّلوا لهذه النسخ تاؤيلات 
270بعيدة ممّا يقبل ويقنع به وكذلك تاؤيلاتهم لجملة هذا الكلام.∣وبان من امٔرهم في 

تاؤيلهم الٔفاظ كثيرة من الالٔفاظ التي قيلت فــي هــذا القــول انٔهّــم يتعسّفــون الكــلام 
تعسّفاً  وانٔهّم كاذبون فيما ادّعوه من انّٔ  ابٔقراط انٕـّـما قصــد فــي هــذا الكــلام لوصــايا 
اؤصى بها الاطٔباّء في تعرفّ طبيعة الامٔراض وتقدمة المعرفة بها ولم يكن قصده في  10

هــذا الكــلام ليــذكر افٔــعال الطبيعــة الــتي تــدبرّ ابٔــداننا مــمّا قــد يظهــر فــي الابٔــدان 
الصحيحة والابٔدان السقيمة فتدلّ  على العناية بمصالح ابٔدان الحيوان.

ولعلمي بانٔيّ لو رمت اقتصاص جميع ما قالوا اؤلائك وكشفت خطاء ما اخٔطؤوا 
فيه طال كلامي في ذلك وانٔا اقٔطع كلامي في هذا الموضع بعد انٔ ازٔيد فيه انّٔ  من 
يتدبرّ ما قلت في شرحي فيما تقدّم من هذا الــكتاب ويفهمــه بعنايــة قــد ردّونــي انٔ  15

يعرف ما اسٔاء في تاؤيله من فسّــره علــى غــير ما فسّــرت وخاصّــة انٕ كان قــد تقــدّم 
قارئاً  من التفاسير التي تقدّم ذكرها.

 ,Hipp. Epid. VI 5,1: p. 104,2 Manetti – Roselli = V 314,10 L. (v. supra, p. 774,18 [الســعال والفــواق  3

lemma V 3)        4sq.  ليس – الوجوه] Hipp. Epid. V I 5,1: p. 104,2sq. Manetti – Roselli = V 314,10sq. L. 

(cf. supra, p. 774,18, lemma V 3)        5sq.  ينبغــي – الوجــوه] Hipp. Epid. VI 5,1: p. 104,2sq. Manetti – 

Roselli = V 314,10sq. L. (cf. supra, p. 774,18sq., lemma V 3)
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teeth like the petrified deposits on rocks made by water, and this indicates a fiercely 

burning and scorching fever.

When after his list of symptoms he mentioned “coughing and hiccup”,1 some peo-

ple made an addition and used this addition to connect the next (passage) with it in 

the following manner: “this should not be changed in any respect”. Others wrote the 5

addition together with the next (section) in the following manner: “they should all be 

resolved by the same method in all respects”, and they proposed unacceptable and 

unconvincing interpretations for these readings, like their interpretations of this text 

as a whole. It is evident from the way they interpreted many words that are written in 

this passage that they distort the text and wrongly claimed that H i p p o c r a t e s ’ 10

intention in this passage was to give physicians directions how to identify the nature 

of diseases and give a prognosis for them rather than to discuss the functions of the 

nature that manages our bodies based on (phenomena) that appear in healthy and 

sick bodies and that demonstrate (its) care for the well-being of the bodies of living 

beings.15

I know that if I wanted to relate everything these people have said and uncover the 

errors they have committed, my discussion would be too long, and I am breaking off 

at this point after adding that people who have considered and carefully taken note of 

what I have said in my explanation of the previous (parts) of this book told me that 

they recognise what is wrong with the interpretation of those who explained it differ-20

ently from me, especially if they had read the comments made above.2

1 in lemma V 3 (above, p. 775,24)

2 After Galen’s comments the Greek text resumes with lemma V 5.
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قال ابٔقــراط: انّٕ  نفــس الإنسان لا تــزال تنــبت الٕــى انٔ يمــوت فإن التــهبت فإنّ  
النفس والبدن يبيدان مع المرض.

قال جالينوس: انّٕ  من ارٔاد انٔ يعلم ما معناه في قوله «تنبت» يــحتاج فــي ذلك 
الٕى طريق من التكهّن لا الٕى طريق من علم الطبّ. وذلك انٔهّ قد يمكــن انٔ يكــون 
عنى بهذه اللفظة انٔهّا «تتولدّ» كما توهّم اسٔقليبيادس باخٔرة ويمكن انٔ يكون عنى  5

بهذه اللفظة انٔهّا «تنمي» ويمكن ائضاً  على ما فهم قوم انٔ يكون عنى بهذه اللفظة 
«تبقى» باستعمالنا لهذا الغذاء والتنفّس. وذلك انّٔ  الذين يتوهّمون انّٔ  «النفس» انٕمّا 
هي روح فقد يزعمون انّٔ  بقاءها وسلامتها تكون من بخار تناله من الدم ومن الهواء 
الذي يجتذب بالاستنشاق فيجري في قصبة الرئة الٕى جوف البدن. ومن البيّــن انٔـّـه 
لا يجوز لنا انٔ نحكم بشيء من هذه الوجوه التي وصفت على ثقة واستبصار بانّٔ   10

ذلك الشيء الذي نحكم به هو الحقّ  الّٕا انٔ يكون قد تقدّمت عندنا معرفة جوهــر 
271النفس بالحقيقة ما هو. ولو∣كنت وجدت ابٔقراط قــد حكــم فــي شــيء مــن كتبــه 

الصحيحة التي اتفّق على صحّتها حكماً  في النفس كما حكم به فيها فــي كــتاب 
الاسٔابيع حكماً  بيّناً  قاطعاً  لقــد كــنت ائضاً  ساصٔــل الٕــى انٔ احٔكــم فــي معــنى قولــه 
«تنبت» بحكم من الاحٔكام. لاكنيّ لمّا لم اجٔد ابٔقراط حكم في شيء من كتبه  15

الصحيحة حكماً  بيّناً  قاطعاً  في جوهر النفس بالواجب صرت اقٔول انٕيّ لست اصٔل 
الٕى انٔ اعٔلم علــماً  يــقيناً  علــى ماذا يــدلّ  قولــه «تنــبت» ومــع جــهل ائضاً  بهــذا فإنّ  

نفسي لم تقف وتسكن الٕى انٔيّ قد علمت من امٔر جوهر النفس علماً  يقيناً.
والذي وقفت عليه نفسي وسكنت الٕيــه فــي هــذا الــباب انٔـّـي قــد بيّــنت واقٔــمت 
البرهان في كتابي الذي وصفت فيه آراء ابٔقراط وفلاطن على انّٔ  الــدماغ هــو اصٔــل  20

  S: correxi        12 اسفليت ادس [اسٔقليبيادس  S: correxi        5 الٮكهر [التكهّن  A        4 ٮٮتــديان :S يبيــدان  2

 .non hab في – يقيناً   .S: correxi        16sq لاٮٮَى [لاكنيّ        S: correxi ثبت [تنبت  S: conieci        15 مٮٮه [كتبه

Gr., lac. indic. Wenkebach (271,5)        20  وفلاطن] sine punctis S: scripsi
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V 5 Hippocrates said [V 2: p. 106,1sq. Manetti – Roselli = V 314,14sq. L.]: Th e  

s o u l  o f  a  p e r s o n  c o n t i n u e s  t o  g r o w  u n t i l  h e  d i e s .  W h e n  i t  i s  

a b l a z e ,  t h e n  b o t h  s o u l  a n d  b o d y  p e r i s h  w i t h  t h e  d i s e a s e .

Galen said: People who want to know what he meant by saying “it grows” require 

a divinatory method rather than that of medical science. For with this word he could 5

have meant that (the soul) “develops”, as A s c l e p i a d e s  thought later on, or he 

could have meant “it augments” or also, as some understood it, “it is maintained” 

when we use food and breathing for this (purpose). For people who assume that the 

“soul” consists of pneuma claim that it is maintained and kept intact by vapour it 

obtains from the blood and by air that is drawn in through inhalation and passes 10

along the windpipe into the interior of the body. It is obvious that we cannot reliably 

and reasonably conclude with respect to anything of the sort I have described whether 

this thing we consider is true unless we have prior knowledge what the actual sub-

stance of the soul is. If I were to find that H i p p o c r a t e s  had passed a verdict about 

the soul in any of his writings that are commonly considered authentic as he did clear-15

ly and decisively in the Book of Sevens, I would also have a firm basis to pass judge-

ment about the meaning of the phrase “it grows”. But since I have not found H i p -

p o c r a t e s  give a clear and decisive verdict about the substance of the soul in any of 

his authentic books, I am bound to say that I have not found out for certain1 what the 

phrase “it grows” indicates and, in addition to being ignorant about this, I myself am 20

not assured that I have any reliable knowledge about the substance of the soul.

What I am assured about on this subject is that I have explained and provided 

proof in my book in which I described The Doctrines of H i p p o c r a t e s  and P l a t o 2 

1 Part of this sentence, starting with “about the substance” (p. 795,18sq.), is missing in Greek.

2 cf. Gal. De plac. Hipp. et Plat. II 1–8: CMG V 4,1,2, p. 102,1–166,23
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الحسّ  والحركة الإراديةّ لجميع اعٔضاء بدن الحيوان. وبيّنت ائضاً  مع هذا انّٔ  الروح 
الذي في بطون الدماغ هو اؤلّ الالٓات النفسانيةّ وقد كان لي لــو اســتعملت بعــض 
العجلة والتقدّم انٔ احٔكم بانّٔ  ذلك الروح هو جوهر النفس. ولست ادٔري هل طبيعة 
جملــة الــدماغ مــن مــزاج الاسٔــطقسّات الارٔبعــة صــارت الٕــى هــذه الخصوصــيةّ مــن 
الجوهر الذي بها صار الدماغ اصٔلاً  ومبدأ  للحسّ  والحركة لسائر الحيوان ومع ذلك  5

ائضاً  للفكــر والحفــظ والفهــم اؤ هل فــي الــدماغ قــوةّ اخٔــرى غــير جسمانيّــة ربطــها 
الخالق به تكون هذه الافٔعال ما دام الإنسان حيّاً  تــفارق الــدماغ عنــد المــوت. ولا 
معي على ذلك برهان البتةّ صحيح اثٔق به واحٔسب ائضاً  من حكم في هذا الحكم 

انٕمّا فضلي بالعجلة والتقدّم في الصريمة لا بالحكمة والمعرفة.
ومع هذا ائضاً  فإنّ  الامٔر عنــدي انّٔ  البــحث عنــدي عــن جوهــر النفــس للــطبيب  10

فضل لا يحتاج الٕيه وانٔهّ قد يكتفي المستعمل للطبّ  على طــريق الــقياس انٔ يعلــم 
انّٔ  المزاج الطبيعيّ  من الدماغ ومن الروح الذي في بطونه ما دام باقياً  فإنّ  الحيــوان 
يكون باقياً  على حياته فإن بان ذلك الروح الذي في بطون الــدماغ اصٔــلاً  اؤ خــرج 
272عن مزاجه الطبيعيّ  خروجاً  كثيراً  مع جوهر الــدماغ وجب ضــرورة انٔ∣يلحــق ذلك 

امّٕا مــوت. فإنّ  الــطبيب اذٕا علــم هــذا قــدر انٔ يعــني باعتــدال  امّٕا مــرض نفسانــيّ  و 15

الدماغ والروح الذي فيه وبانٔ يكون ذلك الروح في الدماغ موجوداً  دائــماً  بالقــوانين 
والطرق التي وصفناها في كتابنا في تدبير الاصٔحّاء وفي كتبنا في عــلاج المرضــى. 
وقد بيّنت انّٔ  جميع تلك الطرق انٕمّا كان المستخرج الاؤلّ لها ابٔقراط ولذلك لست 
احٔسب هذا القول قولاً  صحيحاً  لابٔقراط لاكنهّ قول دلسّه في هذا الكتاب غيره كما 
دلسّت فيــه اقٔاويل اخٔــر كثــيرة. ولــعلّ  ثاســالوس ابنــه الــذي ذكــروا انّٔــه هــو الجامــع  20

لتذكرات ابٔيه والارٔسام الــتي وجــدها مثبتــة فــي قطــع قــراطيس وقطــع دفاتــر هــو كان 
الملحق لاشٔباه هذه من الاقٔاويل.

S: correxi سَالوس [ثاسالوس  20
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that the brain is the source of sense perception and voluntary motion for all body 

parts of living beings. In addition, I have also explained that the pneuma that resides 

in the ventricles of the brain is the primary psychic organ, and if I were somewhat rash 

and presumptuous, I could conclude that this pneuma is the substance of the soul. 

But I do not know whether the nature of the brain as a whole (which is) based on the 5

mixture of the four elements acquires this particular characteristic from the substance 

that makes the brain the source and origin of sense perception and motion for other 

living beings and in addition to this also of thought, memory and understanding, or 

whether there is another incorporeal faculty in the brain which the creator has tied to 

it which performs these functions while a person is alive and separates from the brain 10

at the moment of death. I do not have any sound, reliable proof for this, but I also 

think that people who pass judgement on this are more rash and presumptuous in 

(their) resolve than I am rather than wiser and more knowledgeable.

In addition to this I also think that investigating the substance of the soul is point-

less and unnecessary for a physician and that it is sufficient for a person who follows 15

the path of rational argument in medicine to know that as long as the natural mixture 

of the brain and the pneuma that resides in its ventricles persist, a living being remains 

alive, and when this pneuma that resides in the ventricles of the brain completely 

departs or substantially diverges from its natural mixture together with the substance 

of the brain, it is inevitable that this is followed either by a mental illness or by death. 20

W hen a physician knows this, he is able to take care of the equilibrium of the brain 

and the pneuma inside it and of (ensuring) that this pneuma in the brain is always 

present with the help of the principles and methods we have described in our book 

On Regimen for the Healthy1 and our book On the Treatment of the Sick.2 I have 

explained that the first person to devise these methods was H i p p o c r a t e s , and I 25

therefore do not consider this passage an authentic statement by H i p p o c r a t e s  but 

something that someone else smuggled into this book, as were many other passages. 

Perhaps his son Th e s s a l u s , who is said to have collected his father’s memoranda and 

notes which he found recorded on pieces of paper and pages of notebooks, was the 

person who included such passages.30

1 cf. Gal. De san. tuenda I–VI: CMG V 4,2, p. 1–198 Koch

2 cf. Gal. Meth. med. I–XIV: X 1–1021 K.
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وامّٔا قوم ممّن فسّر هذا الكتاب فذكروا انّٔ  ابٔقراط انٕمّا عــنى بقولــه «تنــبت» ائ 
«تجود» ويزعمون انّٔ  النفــس تجــود كلـّـما تــمادت لهــذه المــدّة فيمــن يعــني بالادٔب 
والمعرفة. الٕاّ انّٔ  هذا القول ليس هو من الطبّ  فــي شــيء وهــو مــع ذلك قــول غــير 
موافق لما يتلوه. فقد يدلكّ انّٔ  قوله «تنبت» انٕـّـما ارٔاد بــه جوهــر النفــس قولــه «فإن 
التهبت فإنّ  النفس والبدن يبيدان مع المرض» وكان قوله «التــهبت» يــدلّ  علــى انّٔ   5

ابٔقراط يتوهّم انّٔ  جوهر النفس انٕمّا هو الحارّ  الغريزيّ  الذي يجعله السبب في الافٔعال 
الطبيعيةّ في مواضع كثيرة من كتبه.

وقد ينبعث من هذا الموضع قول من اعٔظم اقٔاويل الفلاسفة قد اختلفوا فيه ائضاً. 
وذلك انّٔ  بعضهم يزعم انّٔ  جوهر النفس وجوهر الطبيعة جوهر واحد وبعضهم يجعله 
الروح وبعضهم يجعله خصوصيةّ البدن. وبعضهم لا يــزعم انّٔ  جوهــر النفــس وجوهــر  10

الروح جوهر واحــد لاكنـّـه يجــعل لــكلّ  واحــد منهــما جوهــراً  يخصّــه وانّٔ  الفــرق بيــن 
جوهريهما ليس بيسير لاكنّ  احٔدهما مخالــف لصاحبــه فــي جملــة جنســه مــن قــبل 

انٔهّم يزعمون انّٔ  جوهر الطبيعة يفسد وجوهر النفس لا يفسد.
وارٔسطوطاليس وفلاطن يوقعان علــى هاتيــن القــوتّين كلتيهــما اســماً  واحــداً  وذلك 
انٔهّما ليس يقتصران على انٔ يسمّياهما القوةّ التي نتفكّر ونتذكّر بها حتـّـى يســمّياها  15

273بهذا الاسم بعينه «نفساً » القوةّ التي في النبات∣التي بها تغتذي وتنتمي وتبقى الٕى 

انٔ تجفّ  على طول المدّة. وامّٔا اصٔحاب المظلةّ فمن عادتهم انٔ يسمّوا القوةّ التي 
يكون بها تدبير النبات «طبيعة» ويسمّوا القوةّ التي بــها يكــون تــدبير ابٔــدان الحيــوان 
«نفساً » ويجعلون جوهرهما جميعاً  الروح الغريزيّ  ويتوهّمون انّٔ  الفرق بينهما بالكيفيةّ. 
وذلك انّٔ  الروح الذي هو في الطبيعة روح هو الٕى الرطوبة اقٔــرب والــروح الــذي هــو  20

 [كلتيهما        sine punctis S: scripsi [وفلاطن  S: correxi        14 حُسْنِه [جنسه  S: correxi        12 ٮٮٮٮٮٮ [تنبت  1

S: correxi كِليْهما
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Some people who commented on this book said that by saying “it grows” H i p -

p o c r a t e s  meant “it improves” and they claim that the soul improves during the 

time a person occupies himself with education and knowledge. This statement, how-

ever, does not concern medicine in any way and it also does not fit the following 

(text). For the words “when it is ablaze, then both soul and body perish with the dis-5

ease” tell you that he meant the substance of the soul when he said “it grows” whereas 

the expression “it is ablaze” indicates that H i p p o c r a t e s  believes that the substance 

of the soul is the innate heat which in many places in his books he makes responsible 

for the nature’s functions.

This passage also gives rise to one of the most important doctrines of the philoso-10

phers, on which they also disagreed. For some claim that the substance of the soul and 

that of the (body’s) nature are one and the same: some declare it (to be) pneuma, 

some the particular characteristics of the body. Others do not claim that the substance 

of the soul and the substance of pneuma are the same but assign their own substance 

to each of them, and (they claim) that the difference between their respective sub-15

stances is not minor but that one differs from the other categorically, because they 

claim that the nature’s substance perishes while the soul’s does not.

A r i s t o t l e  and P l a t o  give these two faculties the same name. For they do not 

just call them both the faculty of thought and memory but used the very same term 

“soul” (also) for the faculty that resides in plants through which they are nourished, 20

grow and stay alive until they dry out over time. The P e r i p a t e t i c s  normally call the 

faculty that regulates plants “nature” and the faculty that regulates the bodies of living 

beings “soul”. They make the innate pneuma the substance of both, and they believe 

that the difference between the two is one of quality. For the pneuma that resides in 



800 Galen, Commentary on the sixth book

النفس هو الٕى اليبس اقٔرب وكلاهما يحتاجان كيما يبقيا لا الٕى الغذاء فقــط لاكــن 
مع ذلك الٕى الهواء.

والذين يظنوّن انّٔ  امٕام اصٔحاب هذا القول كان ابٔقــراط كالــذي قــيل فــي كــتاب 
الاسٔابيع فيزعمون انّٔ  قوله هاهنا «تنبت» انٕمّا عنى به الزيادة الــتي تقبلــها مــن كلــي 
هذين الجوهرين اعٔني جوهر الهواء وجوهر الغذاء. وقد تحتاج الٕى الهواء والٕى الغذاء  5

ونحن نعلم المنفعة التي تنالــها مــن كلّ  واحــد منهــما وذلك انٔاّ قــد بيّــناّ انّٔ  النفــس 
تحفظ على الحرارة الغريزيةّ اعتدالها وامّٔا تناول الطعام فإنهّ يعيد الٕى البدن مكان ما 
ينحلّ  من جرمه حتىّ يخلفه ويقوم مقامه. فإن كانت «النفس» انٕمّا هــي صــورة ما 
للبدن فبالواجب يقال فيها انٕهّا «تنبت الٕى وقت الموت» وانٕ كانت النفس جوهراً  
آخر سوى البدن قد يصحّ  هذا القول في الطبيعة التي يسمّيها ارٔسطوطاليس «النفس  10

الغاذية» ويسمّيها فلاطن «النفس الشهوانيةّ» وليس يصحّ  فــي النفــس الفكريـّـة. وامّٔا 
الحارّ  الغريزيّ  الذي الٕيه يضيفه ابٔقراط خاصّة الافٔــعال الطبيعيّــة فالامٔــر فيــه بيّــن انٔـّـه 
«اذٕا التهبت» ومال الٕى الناريةّ لم يمكن انٔ يفعل افٔعاله الــتي كان يفعلــها اؤ لا انٔ 
يغذو البدن وذلك كان اشٔرف افٔعاله. وليس هــذا فقــط لاكنـّـه يعــود فيفســد ويــذوّب 
البدن كما قد تذوّبه النار وذلك يتبيّن لــنا اذٕا نظــرنا فيــه بالــقياس واذٕا تــدبرّنا ما نــراه  15

عياناً  بما يكون من الحمّيات المحرقة من تذويب البدن.
274واذٕا كان لم نجر في قولنا هذا كلهّ في القوةّ الثالثة∣اؤ النفس الثالثــة اؤ كيــف 

شئت انٔ تسمّيــها الــتي يسمّيــها فلاطــن «النفــس الغضبيّــة» فقــد ينبغــي انٔ نصــف 
حالها حتىّ لا يكون قولنا في النفس ينقــص شــيئاً. فاقٔــول انّٕ  الكبــد معــدن الحــرارة 
الغريزيةّ بها يتولدّ الدم. وفي القلب حرارة اخٔرى اكٔثر مــن تــلك جعــلت فيــها لتوليــد  20

الغضب وذلك انٔاّ قد نحتاج الٕى الغضب في بعض الحالات كما قد بيّناّ في كتابي 

 :S ٮٯلٮها [تقبلها        S: correxi ويزعمونَ  [فيزعمون  nota in marg. add. S        4 صــح om et cum النفــس هــو  1

correxi        19–21  Iان الكبد معدن للحرارة الغريزيه … الدم فان حراره القلب اكثر منها فيما [انّٕ  – الغضب 
.nota in marg. scr. Colv ظ cum … العضب
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the nature is wetter while the pneuma that makes up the soul is drier, but they both 

require for their continued existence not just nourishment but also air.

Those who think that H i p p o c r a t e s  was the leader of those who follow this 

doctrine, as is stated in the Book of Sevens,1 claim that with the words “it grows” he 

here meant the increase it receives from these two substances, that is, the substance of 5

the air and that of the nourishment. It requires air and nourishment, and we know 

the benefit it derives from each because we have explained that breathing maintains 

the balance of the innate heat and the ingestion of food restores to the body what has 

been dissipated from it, that is, it substitutes for and replaces it. Hence if the “soul” is 

a kind of form of the body, it is necessarily said to “grow until the time of death”, and 10

if the soul consists of a substance different from that of the body, this passage is cor-

rect with regard to the nature, which A r i s t o t l e  calls the “nutritive soul” and P l a t o  

“appetitive soul”, but it is incorrect with regard to the rational soul. As for the innate 

heat to which H i p p o c r a t e s  in particular linked the natural functions, it is clear that 

“when (the soul) is ablaze” and (the innate heat) becomes fiery, the latter cannot per-15

form the functions it was performing, nor nourish the body, which is its most impor-

tant function. Not only that, but it now degrades and consumes the body like fire 

does, and this becomes clear to us when we look at it from a comparative perspective 

and consider the emaciation of bodies brought on by burning fevers that we see with 

our own eyes.20

Since in our entire exposition we have not treated the third faculty or the third 

soul or whatever you want to call the thing P l a t o  calls the “spirited soul”, we need to 

describe its condition so that our account of the soul does not lack anything. I say that 

the liver is the source of the innate heat through which the blood is produced. There is 

another, greater heat in the heart which was created there to generate the spirit 25

because in some situations we need the spirit, as we have explained in my book On the 

Doctrines of H i p p o c r a t e s  and P l a t o .2 The latter heat requires the breathing that 

1 cf. [Hipp.] De septim. 10; 13: p. 14sq.; 18–20 Roscher

2 cf. Gal. De plac. Hipp. et Plat. III 1: CMG V 4,1,2, p. 172,27–174,24
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في اقٔاويل ابٔقراط وفلاطن. وهــذه الحــرارة تــحتاج الٕــى التنفّــس الــذي يكــون بحركــة 
الصــدر والحــرارة الاخٔــرى تــحتاج الٕــى التنفّــس الاخٓــر الــذي يكــون بحركــة العــروق 
الضوارب في البدن كلهّ. وهو فعل مــركّب مــن حــركتين وذلك انّٔ  العــروق الضــوارب 
تدفع وتخرج الفضل الدخانيّ  عند انقباضها وتجتذب ما يحيط بالبدن من هواء عند 

انبساطها. 5

قال ابٔقراط: الامٔــراض المحالفــة تــفارق فــي الشيخوخــة بســبب النضــج وبســبب 
التحللّ وبسبب التخلخل.

قال جالينــوس: انٕـّـه ليــس كلامــه الانٓ فــي جميــع «الامٔــراض المحالفــة» وانٕـّـما 
يسمّى بهذا الاسم الامٔراض التي قد بقيت في البدن منذ مدّة طويلة وذلك انّٔ  هذا 
امٔر ليس يــراه يكــون ولا هــو جهلــه. ومــمّا يــدلكّ علــى ذلك انٔـّـه صــرحّ فــي كــتاب  10

الفصول فقال: «انّٕ  الكهول في اكٔثر الامٔر يمرضون اقٔلّ  ممّا يمرض الشباب الٕاّ انّٔ  
ما يعرض لهم من الامٔراض المزمنة فــي اكٔــثر الامٔــر يموتــون وهــي بهــم» لاكنـّـه لــمّا 
استثنى في هذا القول فقال «فــي اكٔــثر الامٔــر» ولــم يجــعل حكمــه حكــماً  عامّاً  انّٔ  
جميع الامٔراض المزمنة التي تحدث بهم «يموتون وهي بهم» فقد بان لجميع الناس 

من امٔره انٔهّ قد يعلم انّٔ  بعض تلك الامٔراض ينحلّ  قبل الموت. 15

وقد بيّن ابٔقراط نفسه ائّ  الامٔراض هي هذه اؤ ائّ  الامٔراض هي الامٔــراض الــتي 
275لا تنــحلّ  عنهــم فــي كــتاب الفصــول∣بــما كــتب حيــن قال: «انّٕ  ما يعــرض مــن 

البحوحة والنزل للشيخ الفاني ليس يــكاد ينضــج». فلــمّا انٕـّـما ذكــر فــي هــذا القــول 

11sq.  انّٕ  – بهــم] Hipp. Aphor. II 39: p. 395,6–8 Magdelaine = IV 480,19–482,2 L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 

16,7–9        17sq.  انّٕ  – ينضج] Hipp. Aphor. II 40: p. 395,9sq. Magdelaine = IV 482,3sq. L.: v. Buqrāṭ, 

Fuṣūl 16,9sq.

1  post التنفّس add. الاحر S        2sq.  ّالعروق الضوارب للهوا من سطح … [التنفّس – كله … in marg. scr. 

Colv.        3  post ّكله hab. οὕτω – ἰατροῖς Gr. (274,8sq.)        6sq.  ّوبسبب التحلل S: om. A



803of Hippocrates’ Epidemics part V 5–6

takes place through the movement of the chest and the former heat requires the other 

(kind of ) breathing that takes place through the movement of the arteries throughout 

the body. This is a function that consists of a combination of two motions because the 

arteries expel and remove smoke-like waste when they contract and draw in air that 

surrounds the body when they expand.5

V 6 Hippocrates said [V 3: p. 108,1sq. Manetti – Roselli = V 316,1sq. L.]: 

L o n g - s t a n d i n g  d i s e a s e s  d e p a r t  i n  o l d  a g e  a s  a  r e s u l t  o f  c o n c o c -

t i o n ,  d i s s i p a t i o n  o r  r a r e fa c t i o n .

Galen said: His statement here is not about all “long-standing diseases” — this 

term is only used for diseases that remain in the body for a long time — because this is 10

something that people do not see happen, nor is (H i p p o c r a t e s ) unaware of this. 

Evidence for this includes the explicit statement in the Aphorisms, “Old people most-

ly fall ill less often than young people but the diseases they contract are mostly chronic 

and they die while they have them”, but since he qualified this statement and said 

“mostly” rather than generalise his verdict (and say) that for all chronic diseases they 15

contract “they die while they have them”, it is clear to everyone that he is aware that 

some of these diseases are resolved before death.

H i p p o c r a t e s  himself explained which diseases these are or which are the ones 

that are not resolved in the Aphorisms when he wrote the following: “The hoarseness 

and catarrh of a very old person are hardly ever concocted”. Since he only mentioned 20

cold diseases in this passage, it is clear that he himself was convinced that some hot dis-
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امٔراضاً  باردة فقد بيّن عن نفسه انٔهّ مقــرّ  بانّٔ  بعــض الامٔــراض الــحارةّ قــد يمكــن انٔ 
ينــحلّ  فــي ســنّ  المشايــخ وانّٔ  «الاضٔــداد شــفاء لاضٔــدادها» الٕاّ انّٔ  هــذه الامٔــراض 
امّٕا  امٔراض قليلة شاذّة منها ضروب من الصداع يعرض من حرارة امّٕا في الراسٔ كلهّ و
في شقّ  منه واؤجاع في الكلى من حرارة واؤجاع من اؤجاع المفاصــل تكــون مــن 
علةّ حارةّ شديدة الحرارة. وهذا الضرب من انحلال الامٔراض الذي يكون عن مزاج  5

الشيخوخة هو داخل في جنس «النضج» يضف اسم «النضج» انٕمّا يدلّ  على كلّ  
نقلة تكون الٕى المزاج المعتدل كما قد بيّن من امٔر الثمار التي تنضج على الشجرة.
وقد اضٔاف الٕى هذا الضرب ضربين اخٓــرين هــما اقٔلّ  حــدوثاً  واشٔــذّ  مــن النضــج 
احٔدهما الضرب الذي يكون على طريق «التخلخل» والاخٓر الذي يكون على طريق 
«التحللّ». وهــذا الضــرب يكــون مــن نفــس الجوهــر الجسمانــيّ  الــذي يعــمّ  جميــع  10

الاجٔسام المتنفّس منها وغير المتنفّس وذلك <انٔهّ> يذوب ويجري منــه لا محالــة 
شيء الٕاّ انّٔ  الذي يجري ويتحللّ مــمّا كان منــها ليّــناً  علــى اكٔــثر مــمّا يجــري ومــمّا 
يكــون ويتحــللّ ما كان منــها اقٔلّ  ليــناً  فهــو اقٔلّ. فبهــذا الطــريق يتحــللّ بعــض الاؤرام 
بتحللّ الجوهر الذي فيها قليلاً  قليــلاً  فــي مــدّة مــن الــزمان اطٔــول وذلك انٕـّـما يكــون 
فيمن يستعمل التدبير المحمود. فامّٔا من يستعمل التدبير الذي يحدث للبدن امتلاء  15

فإنهّ بتصيرّه الٕى الاعٔضاء العليلة مساوياً  لما يتحللّ منها يحفظ علتّه على حالها.

 .Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 Jouanna    cf. Gal. In Hipp. Epid [الاضٔداد – لاضٔدادها  2

I comm. II 7: CMG V 10,1, p. 52,2 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 190,13    cf. Gal. In Hipp. Epid. 

II comm. VI 12: CMG V 10,1, p. 376,6sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 846,1    cf. supra, p. 244,14; 

266,4 (Gal. In Hipp. Epid. VI comm. II 4a; 9: CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq. Wenkebach)    cf. infra, 

p. 806,12; 1408,12 (Gal. In Hipp. Epid. VI comm. V 7; VIII 65: CMG V 10,2,2, p. 276,3sq. 

Wenkebach; 491,21sq. Pfaff)        13–16  فبهذا – حالها] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., 

fol. 171v8–13

 … ما [اسم – المعتدل  .S: correxi        6sq الٮى [الذي  S: correxi        5 ٮيْن [سنّ   S: correxi        2 مغرٌ  [مقرّ   1
.in marg. scr. Colv يقع اسم النضج
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eases may be resolved in old age and that “opposites cure their opposites”, even 

though these diseases are few and far between, among them types of headache caused 

by heat either in the entire head or one side of it, kidney pains caused by heat and 

some joint pains caused by a very hot illness. This type of disease resolution that is 

brought on by the mixture of old age falls under the category of “concoction”, 5

although the term “concoction” indicates all shifts towards a balanced mixture, as he 

explained based on the ripening of fruit on trees.

To this type he added two other types that occur less often and are more excep-

tional than concoction. The first is the type that operates through “rarefaction”, the 

other the one that operates through “dissipation”. The latter type is caused by the cor-10

poreal substance itself which all bodies have in common, those with and those with-

out a soul. For inevitably something melts away and comes off it, although most of 

what comes off and dissipates is soft whereas less of the less soft (components) come 

off and dissipate. In this way some swellings dissolve through the gradual dissipation 

over a long time of the substance they contain. This only happens in people who 15

follow a good regimen. People who follow a regimen that causes fullness in the body 

on the other hand keep their illness unchanged because the same amount they dissi-

pate is transferred into the morbid body parts.
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فوصف ضرباً  ثالثاً  من انحلال الامٔراض يكــون «بتخلــخل» البــدن. «وتخلــخل» 
البدن قد يكون من الاطٔباّء بالقصد منهم لذلك وقد يكون في النــدرة بســبب ســنّ  
الشيخوخة اذٕا ضعفت القوةّ وهزل البدن ودقّ  الجلد فتخلخلت <المسامّ> بسبب 

ذلك واتسّعت.
امّٔا نحن فعلى هذا الطريق نتاؤلّ هذا القول وذلك انّٔ  شانٔنا انٔ نروم دائماً  انٔ نبيّن  5

انّٔ  الٔفاظه موافقة لما يظهر عياناً  في المرضى. فامّٔا اكٔثر المفسّرين فهم الٕى فعل كلّ  
شيء اقٔرب منهم الٕى فــعل هــذا حتـّـى انٔهّــم الانٓ ائضاً  يــرومون ادٔاء العــلل فــي هــذا 
القول على انٔهّ انٕمّا قيل في جميع الامٔراض. واقٔبح من هؤلاء قولاً  قول من قال انٕـّـه 
انٕمّا يعني انٔهّ «ينحلّ » من العلل «فــي الشيخوخــة» امّٔا مــن عــلل النفــس فالــغضب 

ومحبةّ الاستكثار من الامٔوال والقنوط وامّٔا من علل البدن فعلل العشق. 10

276∣قال ابٔقراط: المداواة هي المعاندة لا الموافقة للعلةّ.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول مساوٍ  في المعــنى لقولــه «انّٕ  الضــدّ  شــفاء الضــدّ » 
وهو قول قد تكلمّت فيه مراراً  كثيرة.

قال ابٔقراط: البارد قد ينفع وقد يقتل.

 انّٕ cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171v13–16        12  – II [فوصف – واتسّعت  4–1
II ّالضد] Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 Jouanna    cf. Gal. In Hipp. Epid. I comm. II 7: 

CMG V 10,1, p. 52,2 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 190,13    cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. VI 

12: CMG V 10,1, p. 376,6sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 846,1    cf. supra, p. 244,14; 266,4; 804,2 

(Gal. In Hipp. Epid. V I comm. II 4a; 9; V 6: CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 275,4 Wenkebach)    cf. 

infra, p. 1408,12 (Gal. In Hipp. Epid. V I comm. V III 65: CMG V 10,2,2, p. 491,21sq. Pfaff)

 S: ὑπὸ δὲ τῆς γεροντικῆς مِن [ســنّ   S: correxi        2 وتحــلُّل [وتخلــخل        S: correxi بتخــلُّل [بتخلــخل  1

ἡλικίας Gr. (275,22): correxi        3  فتخلخــلت S, فتحلــلت cum صــح nota in marg. mut. S2         ّالــمسام 
addidi        11  المعاندة S: المعاهده A
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He described a third kind of disease resolution that operates through the “rarefac-

tion” of the body. The “rarefaction” of the body is either caused on purpose by physi-

cians or, uncommonly, by old age when the strength fades, the body becomes emaci-

ated and the skin thin, and as a result the pores open up and widen.

This is how we interpret this passage because we normally always want to clarify 5

that its wording is in line with the visual evidence in patients. Most commentators on 

the other hand are more likely to do anything but this so that on this occasion they 

also want to assign causes in this passage, assuming that it referred to all diseases. Even 

more objectionable than these people’s claim is what those said who maintained that 

he means that only the (following) illnesses “are resolved in old age”: of psychological 10

illnesses anger, the desire to amass wealth, and despondency, and of illnesses of the 

body those (caused by) love.

V 7 Hippocrates said [V 4: p. 108,3 Manetti – Roselli = V 316,3 L.]: T r e a t m e n t  

c o n s i s t s  o f  r e s i s t i n g  a n  i l l n e s s ,  n o t  a c qu i e s c i n g  i n  i t .

Galen said: This passage has the same meaning as his statement that “the opposite 15

cures the opposite”, a doctrine I have talked about many times.

V 8 Hippocrates said [V 4: p. 108,3sq. Manetti – Roselli = V 316,3sq. L.]: C o l d  i s  

s o m e t i m e s  h e l p f u l  a n d  s o m e t i m e s  l e t h a l .
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قال جالينوس: انّٕ  هذا القول ائضاً  انٕمّا اثٔبته لنفسه للتذكرة بالحكم العامّيّ  الذي 
تقدّم اذٕ كان جزءاً  منه. وذلك انّٔ  «البارد ينفع» من كانت بــه علـّـة حارةّ «ويــقتل» 
من كانت به علةّ باردة وكذلك الحارّ  ائضاً  ينفع من كانت به علةّ باردة ويقتل من 
كانت به علةّ حارةّ. وذلك انٔهّ قد ينبغي انٔ يقتصر من الشيء الواحد بعد انٔ يجعل 

مثالاً  فيقتاس به على جميع نظائره من الاضٔداد. 5

وامّٔا القول الذي بعد هذا القول الذي تقــدّم فيوجــد مختلــفاً  فــي النســخ. واكٔــثر 
الكتب القديمة انٕمّا توجد فيها هذه النسخة التي يعرفها زوكسس وغــيره مــن قــدماء 
المفسّرين وفي بعض الكتب النسخة الاخٔرى الثانية الــتي تتلــوها. وامّٔا الحــدث مــن 
المفسّرين فإنهّم اسٔقطوا هذا القول البتةّ عن اخٓره واحٔسبهــم انٕـّـما فعلــوا ذلك كيــما 
يستريحوا من العناء في تاؤيلهم ايٕاّه. وذلك انٔنّي انٔا ائضاً  قد ارٔى انٔهّ قد وقع في هذا  10

القول في اؤلّ نسختــه نســخ عليــها خــطاء وامّٔا المعــنى فيــه فهــو ما انٔا واصــفه: انّٕ  
ابٔقراط لمّا تقدّم فقال: «انّٕ  الــبارد قــد ينفــع وقــد يــقتل» ارٔاد ائضاً  انٔ يحكــم بهــذا 
الحكم بعينه في الحارّ  فإمّا انٔ يكون كتب انّٔ  هذه الامٔور باعٔيانها قد تحــدث مــن 
امّٕا انٔ يكون كتب انّٔ  امٔثالها تكون من الــحارّ. والنسخــة الثالثــة الــتي قــلت  الحارّ  و

انٕهّا توجد في بعض الكتب القديمة هي هذه النسخة. 15

وامّٔا القول الذي يوجــد فــي تفســير زوكســس وهــو قــول كتبــه علــى هــذا الــمثال: 
«يجتذب من الحارّ » فليس فيه معنى البتةّ اذٕا نحن قرانٔاه مفرداً  على حدته. ولذلك 
رام انٔ يصلــه بالقــول الــذي يتلــوه الــذي افتتحــه بانٔ قال: «عنــد الاختــلاط وحــدّة 
الغضب يحتدّ  القلب». فقد وجدت في نسخة واحدة من النسخ هذا القــول علــى 
هذا المثال: «تجتذب من الحارّ  الاخٔلاط وحــدّة الــغضب ويجــرّ  ائضاً  القــلب الٕــى  20

فوق».

5  post الاضٔداد usque ad finem adnotationis huius lac. in Gr. non indic. Wenkebach        7  زوكسس] sine 

punctis S: scripsi        16  زوكسس] sine punctis S: scripsi        20   ّويحر [ويجر S: scripsi
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Galen said: He also recorded this passage to remind himself of the previous general 

judgement since it forms part of it. For “cold is helpful” for someone who has a hot 

illness and “it is lethal” for someone with a cold illness. Equally, heat also helps some-

one with a cold illness and kills someone with a hot illness. For after giving an exam-

ple, one should limit oneself to the same thing and identify the corresponding oppo-5

sites by analogy.1

The passage that follows the previous one is extant in different versions. Most of 

the old books have this reading that Z e u x i s  and other ancient commentators know 

but in some books there is another, second version that follows it. Recent commenta-

tors have omitted this passage completely, and I think they have done so to spare 10

themselves the trouble of interpreting it. For I also believe that an error has slipped 

into the first copy that was made. The meaning (of this passage) is as follows: since 

H i p p o c r a t e s  had previously said: “Cold is sometimes helpful and sometimes 

lethal”, he also wanted to make the same assertion about heat and either wrote that 

heat has the very same effects or he wrote that heat has corresponding effects. The 15

third reading that, as I have said, is extant in some old books is this reading.

The passage found in Z e u x i s ’ commentary, which he wrote as: “it attracts heat”, 

makes no sense at all when we read it in isolation. He therefore wanted to attach it to 

the next passage he introduced by saying: “In rage and fierce anger the heart becomes 

agitated”. In a single copy I found this passage (written) as follows: “humours and 20

fierce anger are attracted by heat and it also pulls the heart upwards”.

1 The Greek text lacks the remainder of Galen’s comments on this lemma.
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والذي قد ينبغي انٔ نقبله من النسخ انٕمّا هو النسخة التي يوجد فيها هذا القول 
على هذا المثال: «انّٕ  امٔثالها تكون مــن الــحارّ » الــتي تــدلّ  انّٔ  الامٔــور الــتي يسبــق 
القول فيها من امٔر «البارد» ينبغي انٔ نتوهّمها باعٔيانها في امٔــر الــحارّ. وامّٔا النسخــة 
التي يوصل بها قوله «يجتذب من الحارّ » بالقول الذي يتلوه كما وصل الٕيه زوكسس 
ــما يحــدث عــن الحــرارة  ــوهّم انّٔ  الاختــلاط انّٕ ــى يت حتـّـى يكــون قــولاً  واحــداً  حتّ 5

والاجتذاب <…> وهذه الاقٔاويل تاؤيل مستكره بعيد ممّا يقبل ويقنع بــه ولــذلك 
ارٔى انّٔ  الاجٔمل انٔ ابٔتدئ بتاؤيل القول الذي يتلو هذا من ابتداء اخٓــر علــى ما هــو 

مكتتب فيما بعد:

قال ابٔقراط: عند الاختلاط وحدّة الغضب يجتذب القلب والرئــة الٕيهــما الحــرارة 
والرطوبة ويرفعانهما الٕى الراسٔ وامّٔا عند السرور فإنّ  القلب يخليهما. 10

قال جالينوس: انّٕ  هذا الكلام في هذا القول وجد في تــذكرات ابٔقــراط مرســوماً  
على طريق الرمز. ولــذلك كــثر اختــلاف النســخ فيــه وجــعل لــكلّ  واحــدة مــن تــلك 
النسخ تفسير مشاكل له. واقٔرب القولين الٕى الحقّ  انّٔ  اؤلائك المفسّرين لم يقصدوا 
الٕى نسخ وجدوها فاستخرجوا لها من التاؤيل والتفسير ما يوافقها ويشاكلها لاكنهّم∣
انٕمّا تاؤلّــوا تاؤيــلات فازٔالــوا نسخــة الكــلام عــمّا وجــدوها عليــه الٕــى ما يشاكل تــلك  15277

التاؤيلات. وذلك انٔهّم لم يجدوا في الكتب القديمــة تــلك النســخ علــى ما تاؤلّــوها 
عليه فطلبوا لها من التاؤيل ما يشاكلها لاكنهّــم لــمّا وجــدوا هــذا القــول فــي النســخ 
القديمة غامضاً  مستغلقاً  على طريق اللغز والرمز فكّر كلّ  واحد منهم في اقٔرب الوجوه 
التي امٔكنه انٔ يتاؤّل عليــها ذلك الكــلام علــى ما يقــرب مــمّا يــقبل ويقنــع بــه. فــما 

9sq.  ٔيجتذب – الراس] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r in marg.

 S: correxi        6  post الاخلاط [الاختلاط  sine punctis S: scripsi        5 [زوكسس        S: correxi الى [الٕيه  4

 .non hab. Gr., lac. indic وذلك – المثال  S        16–812,4 ويرفعَانها :A ويرفعانهما  lac. conieci        10 والاجتذاب

Wenkebach (276,17)
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The reading we should adopt is the one in which this passage is found as follows: 

“Heat has corresponding effects”, which indicates that we should assume that the 

same things apply to heat that were previously said about “cold”. The reading in 

which the words “it attracts heat” are attached to the next passage the way Z e u x i s  

did, that is, as a single passage, so that the assumption is that rage is caused by heat and 5

attraction … But these statements constitute an interpretation that is objectionable 

and far from plausible and convincing. I therefore think that it is best for me to start 

interpreting the next passage starting with another beginning in the way it is written 

in the following:

V 9 Hippocrates said [V 5: p. 108,5–110,1 Manetti – Roselli = V 316,5–7 L.]: I n  10

r a g e  a n d  f i e r c e  a n g e r  t h e  h e a r t  a n d  l u n g s  a t t r a c t  h e a t  a n d  m o i s -

t u r e  a n d  r a i s e  t h e m  t o  t h e  h e a d .  I n  h a p p i n e s s  t h e  h e a r t  r e l e a s e s  

t h e m .

Galen said: This text in this passage is one of the notes H i p p o c r a t e s  wrote 

down in the form of a puzzle. There are therefore many different readings of it and 15

people devised for each of these readings explanations that suited them. The statement 

closest to the truth is that these commentators did not take the readings they found 

and then figured out an interpretation and explanation that fitted them. Rather, they 

came up with interpretations and then adapted the reading of the text from the form 

they found to one that fitted these interpretations. For they did not find these read-20

ings in the old books in the form they interpreted them and then sought to interpret 

them in a way that fitted (the text), but when they found this passage in the ancient 

copies obscure and cryptic like a riddle and an allusion, each of them thought up the 

most convenient ways possible to interpret this text in a fairly plausible and convinc-
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وجدوه من الالٔفاظ في هذا الكلام على النسخة القديمة مــناقضاً  لتاؤيلهــم مناقضــة 
بيّنة حرفّوه وراموا انٔ يزيلوه الٕى ما هو اقٔرب الٕى تاؤيلهم.

انّٕــما يوجــد فيــها  مــن ذلك انّٔــه ليــس يوجــد فــي النسخــة «عنــد الاختــلاط» و
«الاختلاط» فقط واذٕا وجدت هذه اللفظة في هذا القول على هذا المثال عسر انٔ 
يوجد معناها ما هو. وذلك انٔاّ انٕ فهــمنا المعــنى علــى حــقّ  هــذا الكــلام وجب انٔ  5

يكون المعنى فيه انّٔ  «الاختلاط يجتذب القلب والرئة حتىّ يسلبهما ويرفعهما الٕيه» 
لاكنهّ لمّا كان قد اتٔبع ذكره «القلب والرئة» بقولــه «الٕيهــما» بان ذلك انّٔ  المعــنى 
في هذا القول معنى غير هذا وهــو انّٔ  «القــلب والرئــة يجتــذبان الٕيهــما ويــرفعان الٕــى 
ــرارة»  ــي النسخـــة القديمـــة مـــكان «الحـ ــد توجـــد فـ ــة». وقـ ــرارة والرطوبـ ــراسٔ الحـ الـ
«الحرارات» وذلك قريب ممّا لا يفهم وذلك انٔهّ انٕمّا كان ينبغي انٔ يقال «الحرارة»  10

«والحارّ ».
والاجٔود اذٕ كناّ نياسٔ من انٔ نقف على حقيقة الالٔفاظ الجزئيّــة فــي هــذا القــول 
لالتباسه انٔ ننقله الٕى كلام اخٓر اشٔرح وابٔين وليس يمكن ذلك دون انٔ نفسّر بعض 
الالٔفاظ التي في هذا القول ولو واحدة منها وهو قوله «يجتذب». وذلك انّٔ  المعنى 
في هذه اللفظة لا يخلو مــن انٔ يكــون علــى احٔــد وجهيــن امّٕا انٔ يكــون يعــنى بــها  15

<…> انّٔ  «القلب والرئة يجتذبان الٕيهما من اسٔفل الحرارة والرطوبة ويرفعانهما الٕى 
الراسٔ». وممّا يقــرب مــن القبــول والإقــناع انٔ تكــون الحــرارة والرطوبــة تجتــذبان مــن 
نواحي الكبد حيث معدن الدم في وقت الغضب والاختلاط. فقد نجد عياناً  عنــد 
الــغضب والاختــلاط القــلب ينبــض نــبضاً  اعٔظــم واشٔــدّ  قــوةّ وكــذلك جميــع العــروق 
الضــوارب الــتي فــي البــدن كلـّـه والعــروق عنــد انبساطــها اكٔــثر <تجتــذب اكٔــثر>.  20

17sq.  الحرارة – والاختــلاط] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 171v17–172r in marg.        

18sq.  ّفقد – قوة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r1–3

.hab. ἢI – ἐθέλῃ Gr وابٔين S: conieci        13  post ںسر [نــياسٔ  12 (277,10)        15  post بها hab. ἐν – φάναι 

Gr. (277,12–14): lac. conieci        20  تجتذب اكٔثر] ἕλκεσθαι τηνικαῦτα πλείω Gr. (277,21): addidi
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ing manner. Those expressions in this text in the ancient reading they found in clear 

contradiction to their interpretation they changed and sought to alter into something 

more in line with their interpretation.

For example, the reading does not have “in rage” but only “rage”, but with this 

expression present in this passage in this form,1 it is difficult to determine what it 5

means. For when we understand the meaning according to the actual form this text 

takes, its meaning has to be that “rage attracts the heart and lungs so that it takes them 

and raises them to it”, but since after referring to “the heart and lungs” he then says 

“to them”, it is clear that this passage’s meaning is different, namely that “the heart 

and lungs attract heat and moisture to them and raise them to the head”. The ancient 10

reading has “heats”2 instead of “heat”, which is almost incomprehensible, because one 

should say “heat” or “hot (things)”.

Since there is no hope for us to establish the actual details of the wording of this 

passage because it is obscure, it is best that we rephrase it in other, more lucid and 

clearer words; but we cannot do this without explaining certain expressions in this 15

passage, and if it were (just) one, it would be the words “it attracts”. For the meaning 

of this expression must be one of two: he either means by it that <“rage and fierce 

anger raise the lungs and heart towards the head” or that>3 “the heart and lungs 

attract heat and moisture from below and raise them to the head”. It is fairly plausible 

and convincing that heat and moisture are attracted from the areas of the liver, where 20

the source of the blood is (located), when someone is angry or enraged. We ourselves 

observe that in anger and rage the heart beats more strongly and powerfully, as do all 

arteries in the entire body, and when the blood vessels expand more, they attract 

1 The second half of the previous paragraph starting with “For they did not” and the beginning of the 

current paragraph (p. 811,20–813,5) are lacking in Greek.

2 “Heats” (al-ḥarārāt), the plural of the noun “heat” (ḥarārah), translates the puzzling plural θερμά 

(“heats”; CMG V 10,2,2, p. 277,7 Wenkebach).

3 scribal lacuna, probably caused by the recurrence of the phrase “he means by it that” (yakūna yaʿnī 

bihā), filled in from the Greek
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والدليل على كثرة «ارتفاع الحرارة والرطوبة» في وقت الاختلاط والغضب ما يظهــر 
في العينين والوجه كلهّ مــن الحمــرة والانتــفاخ. فإن وضــعت يــدك ائضاً  علــى تــلك 
المواضع في ذلك الوقت وجدتها اسٔخن ممّا كانت قبل ذلك وترى في العينين من 
278اللمع والبرق امٔراً  بيّناً  ويخيّل الٕيك انٔهّما انٔتأ  ممّا كانتا وتجد الراسٔ كلهّ∣اسٔخن ممّا 

كان. 5

«وامّٔا عنــد الســرور» فــذكر انّٔ  «القــلب يخليهــما» يعــني الشيئيــن اللــذين تقــدّم 
ذكرهما وهذا هو المعنى على حسب الكلام في بعض النسخ. وقد يوجد في بعض 
الــكتب الكــلام علــى هــذا الــمثال: «وامّٔا عنــد الســرور فإنـّـه يخليهــما الٕــى القــلب» 
والمعنى على ما في هذه النسخة انّٔ  الراسٔ عند السرور يخلي ما كان ارتفع الٕيه من 

الرطوبة والحرارة الٕى القلب. 10

وقد يكون ينتفع بمعرفة ما قيل في هذا في الحذر <…> في بعــض الاؤقات 
امّٔا الحذر منه فمتى كان الراسٔ قد سخن باكٔثر ممّا ينبغي انٔ يكون عليه من المزاج 
امّٕا لعلةّ حادثة وامّٔا تعمّد ذلك والقصد الٕيه فمن كان الراسٔ  امّٕا لسوء مزاج طبيعيّ  و
منه ابٔرد من المقدار الذي ينبغي انٔ يكون عليه من المزاج امّٕا لسوء مــزاج طبيعــيّ  
وامّٕا من علل باردة تحــدث فيــه. وكــذلك البــدن كلـّـه قــد كان مزاجــه اسٔــخن مــمّا  15

ينبغي امّٕا من علةّ حادثــة وامّٕا بالطبــع نالــه مــن «الاختــلاط وحــدّة الــغضب» ضــرر 
عظيم ومتى كان مزاجه على ضدّ  ذلك انتفع «بالاختلاط وحــدّة الــغضب» منفعــة 
عظيمة. فقد بينّاّ انٔهّ الٕى هذا المعنى قصد في المقالــة الثانيــة مــن كــتاب افٕيــذيميا 

 [عند – القلب  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r3–7        9sq [يظهر – كان  5–1

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r7sq.

ــلب  10–7 ــذا – القـ ــذر non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (278,2)        11  post وهـ  – hab. ποτέII الحـ

ἐπιτηδεύειν Gr. (278,3sq.): lac. conieci        16  الاخلاطِ  [الاختلاط S: correxi
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more. Evidence for (the fact) that when a person is angry or delirious a lot of “heat 

and moisture rises” is the reddening and puffing up that shows in the eyes and the 

entire face. Also, when you lay your hand on these areas at that time, you notice that 

they are warmer than before and you clearly observe that the eyes sparkle and shine 

and seem more prominent than before to you,1 and you find that the head as a whole 5

is warmer than before.

He mentioned that “in happiness the heart releases them”, that is, the two things 

he had mentioned before, and this is the meaning according to the text (extant) in 

some copies. In some books the text is found in the following form: “in happiness it 

releases them to the heart”, and the meaning according to (the words) in this reading 10

is that in happiness the head releases the moisture and heat that had risen up to it to 

the heart.2

Knowing the contents of this (passage) may sometimes be beneficial for prevent-

ing <rage and fierce anger, sometimes for bringing it about:>3 for prevention when 

the head becomes warmer than it should because of its mixture, either as a result of a 15

defect of its natural mixture or the occurrence of an illness, and for bringing it about 

deliberately and on purpose in people whose head is colder than the required degree 

because of its mixture, either as a result of a defect of the natural mixture or the occur-

rence of cold illnesses. Equally the mixture of the body as a whole is warmer than 

required either because of an illness that occurs or it naturally suffers substantial harm 20

through “rage and fierce anger”, but when its mixture is the opposite, it benefits great-

ly from “rage and fierce anger”. We have already explained4 that he had this meaning 

in mind when he said in the second book of the Epidemics: “One should purposely 

1 The Greek text has “have become manifestly more fiery” (πυρωδέστεροι δηλοῦνται γεγονέναι; 

CMG V 10,2,2, p. 277,25 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 255.

2 Part of this paragraph, starting with “and this is the meaning” (p. 815,8–12), is lost in Greek.

3 scribal lacuna, probably the result of saut du même au même from one instance of “sometimes” (fī 

baʿḍi l-awqāt) to the next, filled in from the Greek

4 cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. IV 4: CMG V 10,1, p. 340,34–343,23 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 

718,8–728,7
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حين قال: «انٕهّ ينبغي انٔ يتعمّد حدوث الاختلاط وحدّة الغضب لرجوع اللون وتولدّ 
الكيموس المحمود».

قال ابٔقراط: الكدّ  للمفاصل واللحم الطعام والنوم للاحٔشاء.

قال جالينوس: اسم «الكدّ » ربمّا ذكره ابٔقراط وهو يريد بــه الرياضــة وربـّـما ذكــره 
وهو يريد به <…> الضرر مطلقاً  ائّ  نوع كان منه كما قد بينّت ذلك لكــم فــي  5

كثير من تفاسيرنا لكتبه. ولذلك قصد كلّ  واحد من المفسّرين لهذا الكتاب لواحد 
واحد من تلك المعاني <الثلاثــة> الــتي ينتظمــها هــذا الاســم. فــتاؤّل هــذا القــول 
عليه بعضهم فزعم انٔهّ يقصد بهذا القول الٕى انّٔ  الرياضة هي «للمفاصــل» والــعضل 
279بمنزلة «الطعام» وارٔاد «بالطعام» في هذا الموضع الغذاء∣وشدّة القوةّ والمنفعة من 

قبل انّٔ  تلك الاعٔضاء تنمي وتشتدّ  وتقوى بالرياضة ليس بدون نموهّا وشدّتها وقوتّها  10

بالاغٔذية.
وتاؤلّ بعضهــم اســم «الكــدّ » علــى الالٔــم فــزعم انّٔ  المعــنى فــي هــذا القــول انّٔ  
«الطعام» الكثير انٕمّا هو الٔم ووجع «للمفاصل» والعضل. وذلك انّٔ  الامتلاء مع ما 
يحدث في «المفاصل واللحم» من الثقل وعسر الحركة قد يعرض بسببه انٔ يتجلبّ 
انٕمّا يعنى في هذا الموضع  فضل الٕى «المفاصل واللحم» حتىّ يحدث فيها الٔماً  و 15

«باللحم» العضل لانّٔ  جسد «اللحم» انٕمّا يوجد في العضل خاصّة.
والتاؤيل ائضاً  عن المعنى الثالثة من المعانــي الــتي ينتظمــها اســم «الكــدّ » تابــع 
لهذا. وذلك انّٔ  قوماً  زعموا انّٔ  معنى هذا القول انٕمّا هو انّٔ  «الطعام» الكثير ويعــني 
بذلك الامتلاء هو مضرةّ ووبال على «المفاصل» والــعضل وليــس يخــصّ  المفاصــل 

1sq.  انٕهّ – المحمود] Hipp. Epid. II 4,4: V 126,7sq. L.: CMG V 10,1, p. 340,26–28 Pfaff: cf. CMG Suppl. 

Or. V 2, p. 718,5sq. (lemma IV 4); cf. infra, p. 822,7sq.

5  post ــه ــ .hab. τῆς ὀδύνης ἤ Gr ب (278,16): lac. conieci        7  ــة ــ  τῶν τριῶν σημαινομένων [الثلاث

Gr. (278,18): addidi
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bring about rage and fierce anger in order to restore colour and produce good gastric 

juices”.

V 10 Hippocrates said [V 5: p. 110,1sq. Manetti – Roselli = V 316,7sq. L.]: H a r d  

w o r k  i s  fo o d  fo r  t h e  j o i n t s  a n d  f l e s h ,  s l e e p  fo r  t h e  i n t e s t i n e s .

Galen said: Perhaps H i p p o c r a t e s  used the term “hard work” to mean exercise, 5

perhaps he used it to mean <pain or>1 harm in general, whichever kind it is, as I have 

explained to you in many of my commentaries on H i p p o c r a t e s ’ works.2 Each 

commentator of this book therefore had in mind one or the other of these meanings 

that this term has. Some interpreted this passage and claimed that his intention in this 

passage was that exercise is like “food” for the “joints” and muscles and that by “food” 10

he meant on this occasion nourishment, strengthening and assistance because these 

body parts grow and become stronger and more powerful through exercise no less 

than they do through nourishment.

Others interpreted the term “hard work” as pain and claimed that this passage 

means that a lot of “food” is pain and agony for the “joints” and muscles. For in addi-15

tion to making the “joints and flesh” sluggish and difficult to move, fullness attracts 

waste matter to the “joints and flesh” so that they hurt. By “flesh” he means here mus-

cles because the bulk of the “flesh” is found especially in the muscles.

The interpretation based on the third meaning assigned to the term “hard work” 

also agrees with this: some people claimed that this passage means that a lot of “food” 20

— by this they mean fullness — is damaging and harmful for “joints” and muscles, 

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 cf. e.g. Gal. In Hipp. De victu acut. comm. IV 110: CMG V 9,1, p. 358,24–359,2 Helmr.; Gal. In 

Hipp. Progn. comm. I 24; III 2: CMG V 9,2, p. 238,15–19; 325,18–326,2 Heeg
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والعضل الضرر والالٔم من الامتلاء دون سائر اعٔضاء البدن كلهّا. ولذلك راىٔ قوم انّٔ  
الاؤلى والاشٔبه انٔ يفهم من اسم «الكدّ » الرياضة للمفاصل والعضل الذي يحرّكها. 
ومن البيّن انّٔ  جميع هؤلاء يتاؤّلون هذا القول على انٔهّم قــد وصــلوا اســم «الطــعام» 
بما قبله وليس معه «الٔف» «ولام» حتىّ يكون على هذا المثال: «الكدّ  للمفاصل 
واللحم طعام». ومــتى جعــلنا الكــلام علــى هــذا الــمثال وتاؤلّــناه هــذا الــتاؤيل كانت  5

عبارته خبيثة وكان هذا القول عندي قولاً  متهّماً  بالتدليس. وذلك انٔاّ نجد ابٔقراط في 
شيء من كتبه التي قد اتفّق على انٔهّا صحيحة لم يستعمل سوء العبارة كما قد بان 

من هذا القول انٕ كان عنى به فيه باسم «الطعام» شدّة قوةّ المفاصل والعضل.
والجزء الثاني ائضاً  من هذا القول الذي قال فيه «والنوم للاحٔشاء» <…> امّٕا 
امّٕا سبب جالب للالٔم اؤ للضرر. وقد يجوز للمتاؤّل انٔ يتاؤّل  رياضة جالبة للصحّة و 10

انّٔ  الرياضة تنال «الاحٔشاء» في وقت «النوم» من قبل انٔهّا في ذلك احٔرى بانٔ تفعل 
افٔعالــها حتـّـى تهضــم الطــعام وتنضجــه. فامّٔا القــول بانّٔ  النــوم يجــلب علــى الاحٔشاء 
ضرراً  والٔماً  فليس بصحيح ولا بحقّ. وذلك انّٔ  النوم احٔرى بانٔ يسكّن الالٔم ويجلب 
المنفعة من انٔ يفعل ضدّ  ذلك الّٕا انٔ يقول قائل انّٕ  النوم يفعل ذلك في ابتداء نوبة 
الحمّى لاكن لمّا كان هذا القول لم يستثن فيه استثناء ولا اشترط فيه شريطة وجب  15

الٔاّ يصحّ.
فخليق انٔ يكون الاجٔــود انٔ نجــعل قــراءة هــذا القــول وكتابتــه علــى هــذا الــمثال: 
«الكدّ  للمفاصل واللحم» ثمّ  نقطع هذا فــي هــذا الموضــع ثــمّ  نبتــدئ ابتــداء ثانــياً  
«الطعام والنوم للاحٔشاء» حتىّ يصير معنى هذا القول هذا المعنى: «انّٕ  الكدّ  انٕـّـما 
ينتفع به المفاصــل والــعضل والطــعام والنــوم انٕـّـما ينتفــع بهــما الاحٔشاء». وذلك انّٔ   20

280الحرارة الغريزيةّ اذٕا مالت وغارت الٕى عمق البدن∣كــما بيّــن ابٔقــراط يكــون اســتمراء 

1  post ــها   lac. hab. Gr. (279,11 “Deswegen” – 23 “versteht” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        9 كلّ

post للاحٔشاء hab. τὴν – σπλάγχνοις Gr. (279,25sq.): lac. conieci
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but not just joints and muscles suffer harm and pain through fullness but all body 

parts.1 Some people therefore thought that it is more appropriate and plausible to 

understand “hard work” as exercise for the joints and the muscles that move them. It 

is obvious that they all interpret this passage based on joining the word “food” with-

out the article2 to what precedes it so that it takes the following form: “hard work is 5

food for the muscles and flesh”. W hen we write the text like this and interpret it in 

this manner, however, it is badly expressed, and I think that this passage is presumably 

a forgery. For in those books that are generally agreed to be authentic we do not find 

H i p p o c r a t e s  employ (the kind of ) solecism that is manifest in this passage if he 

meant by “food” the strengthening of the joints and muscles.10

The second section of this passage in which he said “sleep for the intestines” also 

(has the following meaning: “just as hard work for the joints and flesh, so sleep is for 

the intestines)3 either exercise that promotes health or a cause that creates pain and 

damage”. Someone could propose the interpretation that the “intestines” get exercise 

during “sleep” because at that (time) they are likelier to perform their functions, 15

namely to digest and concoct food. The proposition that sleep creates harm and pain 

in the intestines on the other hand is incorrect and untrue. For sleep is more likely to 

still pain and attract benefit than do the opposite unless someone would say that sleep 

does this at the beginning of a fever attack. But since he did not qualify this passage in 

any way or stipulate a condition, this must be incorrect.20

It is probably best that we read and write this passage as follows: “hard work is for 

the joints and flesh”, then stop there, start afresh (and write) “food and sleep for the 

intestines” so that this passage’s meaning becomes as follows: “hard work is beneficial 

for joints and muscles, and food and sleep are beneficial for the intestines”. For when 

the innate heat flows to and spreads deep into the body, as H i p p o c r a t e s  has 25

explained, the digestion of food improves and at that point the intestines are nour-

1 The Greek text lacks the rest of the current paragraph (p. 819,2–10).

2 lit. “while it does not have an ‘alif’ and a ‘lām’”, the letters of the Arabic definite article

3 scribal lacuna, probably caused by saut du même au même from one instance of “for the intestines” 

(li-l-aḥšāʾ) to the next, filled in from the Greek
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الطعام اجٔود وتغتذي عنــد ذلك الاحٔشاء وامّٔا فــي وقت اليقظــة فإنّ  الحــرارة الغريزيـّـة 
تميل نحو الجلد فتصير الاحٔشاء ابٔرد ممّا كانت في حال النوم. وما كان للاحٔشاء 
في وقت النوم يصــير لــلاعٔضاء الــتي فــي ظاهــر البــدن مــثل اليــدين والــرجلين وســائر 

المفاصل والعضل في وقت اليقظة والكدّ.

قال ابٔقراط: الاهتمام بكلّ  شيء للنفس في الناس. 5

قال جالينوس: انّٕ  هذا الكلام ليس يوجد في هــذه النسخــة فــي جميــع الــكتب 
لاكن يوجد في اكٔثر النسخ مكان «بكلّ  شيء» «مشي» حتىّ يكون القــول علــى 
هذا المثال: «والاهتمام مشي للنفس في الناس». وجميــع مــن فسّــر هــذا الــكتاب 
فهم من ذكر «المشي» الرياضة حتىّ يكون القول علــى هــذا الــمثال: «انّٕ  الهمــوم 
للناس رياضة للنفس» وذلك انٔهّم ظنوّا انٔهّ اســتعمل مــكان اســم «الرياضــة» الشــيء  10

الذي يدلّ  على نوع من انٔواع الرياضة. ولمّا كانت هذه الــعبارة عــبارة خبيثــة رديئــة 
تجنبّها وفرّ  منها ديسقوريدوس فزاد حرفاً  في الاسم الذي يدلّ  عليه «المشي» حتىّ 
صار معناه «بكلّ  شيء» حتىّ صار القول على ما كتبناه اؤّلاً: «انّٕ  الاهتمام بكلّ  
شيء للنفس في الناس» حتىّ يكــون المعــنى فــي هــذا القــول انٔـّـه ينبغــي لــلناس انٔ 
يدربّوا افٔكارهم في كلّ  شيء. وذلك انّٔ  الافٔكار قد تسمّى «هموماً » ولــذلك ســمّوا  15

سقراط «المهموم» وسمّوا ائضاً  الافٔكار اللطيفة من الحكمة «هموماً » كما قد نجد 
ذلك في شعر ارٔسطوفانس المعروف «بالســحاب» الــذي يهجــو فيــه ســقراط ويذمّــه 

بكثرة الكلام والإطناب.

cf. Iṣḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā 40,8 [الاهتمام – الناس  5

 :S بشي [مشي  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (280,8)        7 انّٕ  – الناس  S        6–8 القِياس :A الناس  5

correxi        8  ٮشي [مشي S: correxi        9  الشيْ  [المشي S: Τὸν περίπατον Gr. (280,8): correxi        10  

  S: correxi        17 المسمَّى [المشي        S: scripsi ديسقوربدوس [ديسقوريدوس  S: correxi        12 للنفسِ  [للناس

S: correxi يهجوا [يهجو        sine punctis S: scripsi [ارٔسطوفانس
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ished. W hen awake on the other hand the innate heat flows towards the skin and the 

intestines grow colder that they were during sleep. What the intestines received dur-

ing sleep goes to the body parts that are on the outside of the body like the arms, legs 

and the other joints and muscles at the time they are awake and do hard work.

V 11 Hippocrates said [V 5: p. 110,2 Manetti – Roselli = V 316,8sq. L.]: D e e p  5

t h o u g h t  a b o u t  e v e r y t h i n g  fo r  t h e  s o u l  i n  p e o p l e .

Galen said: This text is not found in this reading in all books. Rather, most copies 

have “a walk” instead of “about everything” so that the passage takes the following 

form: “Deep thought is a walk for the soul in people”.1 All commentators of this 

book understood the word “walk” to mean exercise so that the statement is as follows: 10

“Deep thought for people is exercise for the soul”, because they thought that instead 

of the word “exercise” he used something that denoted a type of exercise. Since this 

way of expressing oneself is atrocious and bad, D i o s c o r i d e s  avoided and side-

stepped it by adding a letter to the word that denotes “walk” so that its meaning 

became “about everything” and the passage took the form we have written at the 15

beginning: “Deep thought about everything for the soul in people”, and the meaning 

of this passage is that people should practise reflecting on everything. For reflections 

are called “thoughts” and people therefore called S o c r a t e s  “the thinker”, and they 

also call the subtle notions of philosophy “thoughts”, as we find in the poem of 

A r i s t o p h a n e s 2 known as The Clouds,3 in which he mocks and criticises S o c r a t e s  20

for his prolixity and verbosity.

1 The Greek text lacks the beginning of the paragraph up to this point (p. 821,7–9).

2 transliterated as arisṭūfānis
3 see e.g. Aristoph. Nub. v. 137, 229, 233, 236; cf. also v. 94, 101, 128, 142, 155, 181, 266
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فإن ظنّ  ظانّ  <انّٔ> هذا القول انٕمّا هو من علم الفلاسفة لا من علم الطبيب 
281فينبغي انٔ يتفكّر اؤّلاً  انّٔ  هذا القول مشترك لجميع الصناعات التي∣يستعــمل فيــها 

القياس فإنّ  جميع تلك الصناعات تحتاج الٕى انٔ يراض فيها الفكر كما قد وصف 
ذلك ارٔسطوطاليس في مواضع كثيرة وكثير من الاطٔباّء غيره.

ثمّ  بعد ذلك فإنّ  عللاً  كثيرة تحدث للناس بعضها كانٔـّـها تخــدر الفكــر والــذكر  5

من النفس ومنها ما يحدث سباتاً  وخموداً  فمن كانت تلك حالــه فينبغــي انٔ يتــوهّم 
عليه انّٔ  «الهموم» تنفعه كما قــد علـّـمنا ابٔقــراط فــي موضــع آخــر حــيث قال: «انّٕ  
الاختلاط وحدّة الغضب قد تنفع في توليد الكيموس المحمود وردّ  السجيةّ الجارية 

على المجرى الطبيعيّ  على من قد عدمها».

قال ابٔقراط: انّٕ  في الضــربات يجــري الــدم جملــة وينبغــي انٔ تعيــن علــى امتــلاء  10

الخلاء.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول ائضاً  انٕمّا يجري مجرى كلام الرمز واللغز وذلك انّٔ  
المعنى في قوله «يجري جملة» ليس يتبيّن ولا المعنى في قوله انٔ «يملأ  الخلاء». 
ولذلك قال بعض المفسّرين انّٕ  هذا القول انٕمّا قيل في انبعاث الدم من الجراحات 
وقال بعضهــم انٕـّـه قــيل فــي الــورم الــذي يحــدث مــع الجــراحات. فالفــريقان جميــعاً   15

يقصدون الٕى انٔهّ «يجري» الٕى موضــع الجراحــة «دم» فإنّ  ذلك اذٕا كان «خــلت» 
العروق التي في البدن كلهّ من الــدم. وزعمــوا انٔـّـه ينبغــي عنــد ذلك انٔ يعــنى بتــلك 
العروق حتىّ تعود «فتمتلئ» وانّٔ  امتلاءها يكون بضربين احٔدهما انٔ يصدّ  الدم الذي 
خرج «جملة» الٕى موضع الجراحة فيردّ  عنه بالادٔوية المبردّة القابضة وبالشكل الذي 

 .cf. Hipp. Epid. II 4,4: V 126,7sq. L.: CMG V 10,1, p. 340,27–29 Pfaff: CMG Suppl [انّٕ  – عدمها  9–7

Or. V 2, p. 718,5sq. (lemma IV 4); cf. supra, p. 816,1sq.

 in تذكر لمن تنفع الهمُوم والقضـ… تحسن الكيموس وترد السـ… [الاختلاط – عدمها  .addidi        8sq انّٔ   1

marg. scr. Colv.        8sq.  الخارجة عنِ  [الجارية على S: τῆς κατὰ φύσιν ἕξεως Gr. (281,6): conieci
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If someone were to think that this passage belongs to philosophy, not medicine, he 

should first consider that this passage equally applies to all arts in which reasoning is 

used. All these arts call for the (constant) exercise of thinking, as A r i s t o t l e 1 and 

many other physicians have described on numerous occasions.

Furthermore, people have many illnesses, some of which seem to numb the think-5

ing and recall of the soul, others cause lethargy and dull (the senses). One should 

assume that people in this condition benefit from “thoughts”, as H i p p o c r a t e s  has 

taught us elsewhere2 by observing that “rage and fierce anger help produce good gas-

tric juices and restore the natural disposition to someone who has lost it”.

V 12 Hippocrates said [V 6: p. 110,3sq. Manetti – Roselli = V 316,9sq. L.]: I n  10

b l o w s  t h e  b l o o d  f l o w s  t o g e t h e r .  Yo u  n e e d  t o  a s s i s t  i n  f i l l i n g  u p  

t h e  e m p t y  s p a c e .

Galen said: This passage also takes the form of an allusion or a riddle because the 

meaning of the words “it flows together” is unclear, as is that of the words “filling up 

the empty space”. Some commentators therefore said that this passage referred to 15

haemorrhages from wounds, others that it referred to swellings that attend wounds. 

Both groups mean that “blood flows” to the location of the wound and when that 

happens, the blood vessels in the entire body “empty out”. They claimed that in that 

case one needs to see to it that these blood vessels are “filled up” again. Filling them up 

happens in two ways: one is to still the blood that has flowed “together” at the loca-20

tion of the wound and return it with cooling and astringent drugs and with a posture 

that supports this, and the other is that when the injured person has suffered blood 

1 The Greek text has “Erasistratus” (Ἐρασιστρατῳ; CMG V 10,2,2, p. 281,2 Wenkebach).

2 The following quotation from Book 2 of the Epidemics, which Galen also cited above (p. 

815,23–817,2), is a rather loose adaptation of the Hippocratic text.
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يعين على ذلك والاخٓر انٔ يتناول المجروح انٕ كان اصٔابه نزف من تــلك الجراحــة 
من الغذاء ما يردّ  الدم ويملأ  العروق.

وقد زعم قوم انّٔ  هذا القول لم يقصد به الٕى الجراحات فقط لاكنهّ قصد به معها 
الٕى العظام التي قد نالها من الكسر امٔر فادح وخاصّة ما قد برز منــها شــيء فخــرج 
عن الجلد وكذلك قصد به ائضاً  الٕى كلّ  خلع وكلّ  ضربة تفسخ وتهشــم اؤ تــرضّ   5

ــوةّ شـــديدة. وذلك انّٔ  مـــن عادة ابٔقـــراط انٔ يستعـــمل اســـم  ــيئاً  بقـ ــدن شـ مـــن البـ
«الضربات» على كلّ  افٓة عظيمة من سبب مــن خارج وانٕ كانت مــن غــير جــرح. 
282وتاؤيل هؤلاء في «سيلان الدم جملة» من هذه العروق∣«وملء» ما يتفرغّ منها عند 

القابلين هذا القول هو التاؤيل الاؤلى. وقد علمنا انّٔ  من عادة ابٔقراط فــي كثــير مــن 
كتبــه انٔ يستعــمل اســم «الضــربات» علــى ما كان بهــذه الــحال مــن الافٓات وامّٔا  10

الحكم بانٔهّ في هذا الموضع انٕمّا ارٔاد بذكره «الضربات» تلك الافٓات فحكم عجلة 
وتقدّم. وقد ذكر قوم انّٔ  هذا القول انٕمّا قاله ابٔقراط في الجراحات التي تنفجر منها 
فإنهّ اشٔار فيه بانٔ «يملأ  الموضع الخالي» من الجراحة بما يحشى فيه من الادٔويــة 

الموافقة لقطع الدم ومن الفتائل.

قال ابٔقراط: اذٕا اشتكت الاذٔن فينبغي انٔ تلفّ  على اصٕبعك صوفاً  وتغمرها فــي  15

دسم وتقطرّه في الاذٔن ثمّ  تضع الصوف على راحتك تحت الاذٔن حتىّ توهّمه انٔـّـه 
يخرج منها شيء ثمّ  تلقيه على النار بخدعة.

قال جالينوس: قد اتهّم قوم هذا القول بانٔهّ انٕمّا دلسّ في هــذا الــكتاب وخاصّــة 
للحرف الذي الٔحق في اخٓره وهو ذكر «الخدعة». وامّٔا الكلام الذي قــبل الحــرف 

1sq.  انٕ – العروق non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (281,18)        11  ّفانه [بانٔه S: correxi        17  بخدعة S: 

A حدعه
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loss from this wound, he eats food that restores the blood and fills up the blood 

vessels.1

Some claimed that with this passage he did not only refer to wounds but also to 

bones that have suffered a bad fracture, especially those in which part of the bone 

pokes out and comes through the skin, and that he also meant by it all (cases of ) dislo-5

cations and blows that lacerate and crush or bruise part of the body with violent force. 

For H i p p o c r a t e s  usually uses the term “blows” for all (cases of ) serious damage 

inflicted by an external cause, even if it does not result in a wound. The interpretation 

of “blood flowing together” from these blood vessels and “filling up” what flows out 

from them is the most fitting according to the people who accept this passage (as 10

authentic). We know that in many of his books H i p p o c r a t e s  normally uses the 

term “blows” for any such damage, but to judge that on this occasion he only meant 

these (kinds of ) damage when referring to “blows” is rash and premature. Some peo-

ple mentioned that H i p p o c r a t e s  used these words in (the context of ) bleeding 

wounds and advised “filling up the empty area” of the wound by inserting a filling 15

made of drugs and dressings designed to staunch the blood.

V 13 Hippocrates said [V 7: p. 110,5–8 Manetti – Roselli = V 318,1–4 L.]: W h e n  

t h e  e a r  a c h e s  y o u  s h o u l d  w r a p  a  p i e c e  o f  w o o l  a r o u n d  y o u r  f i n -

g e r ,  p u t  l u b r i c a n t  o n  i t  a n d  l e t  i t  d r i p  i n t o  t h e  e a r ,  t h e n  p u t  t h e  

p i e c e  o f  w o o l  i n t o  y o u r  p a l m  u n d e r n e a t h  t h e  e a r  s o  t h a t  ( t h e  p a -20

t i e n t )  b e l i e v e s  t h a t  s o m e t h i n g  h a s  c o m e  o u t  o f  ( t h e  e a r ) ,  t h e n  c a s t  

i t  i n t o  t h e  f i r e  t h r o u g h  d e c e p t i o n .

Galen said: Some people suspected that this passage was smuggled into this book, 

especially because of the word that was appended at the end, “deception”. The text 

before that word is as follows: “when the ear aches you should wrap a piece of wool 25

1 The end of the paragraph after “injured person” (p. 823,22–825,2) is missing in Greek.
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فهو على هذا المثال: «متى عرض في الاذٔن الٔم فينبغي انٔ تلفّ  علــى اصٕــبع مــن 
اصٔابعك صوفاً  امّٕا على السباّبة وامّٕا على الإبهام ثمّ  تبلّ  ذلك الصوف بضرب مــن 
الدسم امّٕا بدهن وامّٕا بشحم مذاب وتقطـّـره فــي الاذٔن» كــما مــن عادتــنا انٔ نفــعل 
بالميل الذي نلفّ  على راسٔه صوفاً  ثمّ  نغمسه لا في «الدسم» فقط لاكن في غيره 

من كلّ  ادٔوية الرطبة التي تصلح للاذٔن ثمّ  تقطرّه فيها. 5

وينبغي انٔ يكون ذلك الدواء قد اسٔخن في مسعط على نار سراج اؤ على غيرها 
ممّا اشٔبهها ولا ينبغي انٔ يكون تقطير ما «تقطرّه» مرةّ واحدة ولا مرتّين لاكنّ  مراراً  
كثيرة حتىّ يفيض الٕى خارج ثقب مجرى السمع. وامّٔا ما يفيض من ذلك ويجــري 
من ذلك فإناّ نحن الانٓ لا نريد على انٔ نجعل تحته صوفاً  حتـّـى يقبلــه وامّٔا ابٔقــراط 
فإنهّ يامٔر انٔ يوضع لك الصوف على «الراحة» وبيّن انٔهّ يريد راحة اليد اليسرى حتىّ  10

يقبل الرطوبة التي تسيل من الاذٔن. وهذا ممّا يدلكّ انٔـّـه يامٔــرك فــي انٔ «تقطّــر» ما 
تقطرّه لا مرةّ ولا مرتّين لاكنّ  مراراً  كثيرة.

283∣ولو كان بعد هذا اقتصر على انٔ كتب «ثمّ  تلقيه على النار» لقد كناّ سنصوبّ 

تاؤيل من تاؤلّ انٔهّ يامٔر بإلقائــه علــى الــنار كيــما يمتحنــه برائحتــه حتـّـى يعلــم كيــف 
حاله. فإنّ  ابٔقراط قد امتحن بهذا الطريق الشــيء الــذي يقــذف بالســعال مــن الرئــة  15

لاكنهّ لمّا كان ملحقاً  في هذا القــول «حتّــى توهّمــه انٔـّـه يخــرج منــها شــيء» وكان 
ذكره «التوهيم» موافقاً  لما الٔحق في آخر القول كلهّ من ذكر «الخدعة» لذلك فارق 
المشهورون من المفسّرين هذا المعنى الذي تقدّم الٕى انٔ زعموا انّٔ  ابٔقراط انٕمّا امٔــر 

 .cf. b [وينبغي – نار  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r9–13        6 [متى – فيها  5–1

Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r15        7sq.  السمع – Iولا] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 

5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r13sq.        10sq.  يامٔر – الاذٔن] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 5: Cantabr. Dd. 

12. 1., fol. 172r15–17        13  ــنار         cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172r17 [ثــمّ  – ال

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172v1 [حتىّ – شيء  16

2sq.  الَّٕا [امّٕا – مذاب in marg. scr. S2
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around one of your fingers, either the index finger or the thumb, then moisten this 

piece of wool with some kind of lubricant, either oil or melted fat, and drip it into the 

ear”. We usually do the same with a probe, wrap a piece of wool around its tip and 

then dip it not just into a “lubricant” but any other liquid drug which is appropriate 

for the ear and then drip it into it.5

This drug needs to be warmed up in a syringe over the flame of a lamp or some-

thing similar and the application of what we “drip into it” should not take place once 

or twice but many times so that it spills out from the opening of the ear canal. At this 

point we do not want to put a piece of wool underneath the (material) that spills out 

and flows from it in order to absorb it. Rather, H i p p o c r a t e s  tells (us) to put the 10

wool on the “palm” — it is clear that he means the palm of the left hand — in order 

to absorb the liquid that flows from the ear. This tells you that he directs you to “drip 

in” the (material) you administer not once or twice but many times.

If after this he had then just written “then cast it into the fire”, we would concur 

with the interpretation of the people who said that he orders it to be cast into the fire 15

in order to examine it by smell and find out what its condition is. H i p p o c r a t e s  

examined with this method matter expectorated from the lungs through coughing.1 

But since the passage includes (the words) “so that (the patient) believes that some-

thing has come out of (the ear)” and the reference to making (the patient) “believe” 

fits the word appended at the end of the whole passage, “deception”, the famous com-20

mentators deviated from the meaning above and claimed that H i p p o c r a t e s  gave 

1 cf. Anastassiou and Irmer, p. 465, Anhang I 7
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انٔ يفعل هذا الفــعل وهــو يقصــد «لخديعــة» المــريض. وذلك انّٔ  المرضــى كثــيراً  ما 
يستريحون الٕــى اشٔــباه هــذه الاشٔــياء ويتوهّمــون انّٔ  مــداواتهم قــد كانت مــن الــطبيب 
بفضل عناية وزعموا انّٔ  ممّا ينتفع به المريض انٔ يوهّم من علتّه ما هو اعٔظم واغٔلظ 
ممّا هو عليه حتىّ لا يشكو من الطبيب الذي يعني بعلاجــه انٔـّـه لــم يشفــه بسرعــة 
وحتىّ يطيعه في الحمية واستقصى حقّ  التدبير. وقد اضٔاف قوم الٕــى هــذا انٔـّـه مــن  5

توهّم من المرضى انٔهّ قد برئ من علل عظيمة كان حباؤه للمتطببّ وجوائزه له اؤفر.
وقد راىٔ قوم انّٔ  هذا القول باسٔره مدلسّ لا يشاكل غرض ابٔقراط ولــذلك اتهّمــوا 
هذا القول باسٔره. وامّٔا ديسقوريدوس فإنهّ اثٔبت هذا القول في النسخة الــتي اخٔــذت 
عنه مع سائر نســخ ابٔقــراط الّٕا انٔـّـه رســم علــى رؤوس السطــور مــن هــذا القــول مــثل 
الارٔسام التي رسمها ارٔسطارخس على الابٔيات التي اتهّمها انٔهّا ليست صحيحة من  10

شعر اؤميرس.
وليس يجوز انٔ يقال في هذا القول ما قاله قوم وظنوّا انٔـّـه قــد اتٔــوا فيــه بــما يــقبل 
ويقنع به وهو انٔهّ انٕمّا عنى «بالخدعة» تسكين الالٔم. وذلك انٔهّ ليس مداواة المرض 
الذي عنه يحدث الالٔم وشفاؤه حتىّ ينقطــع ما هــو للالٔــم بمنزلــة الاصٔــل وتسكيــن 
الالٔم حتىّ يهدأ  شيئاً  واحداً. وممّا يدلكّ على ذلك انّٔ  ما يكون بــه تسكيــن الالٔــم  15

ربمّا اثٔرّ في العلةّ اثٔــراً  صــار بــه الٕــى حال اصٔــعب وارٔدأ. ومــثال ذلك انٔاّ قــد نسقــي 
اصٔحاب القولنج بتسكين الوجع اذٕا افٔرط حتـّـى يــخاف علــى المــريض المــوت مــن 
المعجونات ما يتخّذ بالافٔيون والبنج واليبروح والميعة وهذه الادٔوية تبردّ الاعٔضاء التي 
عرض فيها الالٔم تبريداً  قوياًّ  فتصيّرها الٕى حال يكون بــها الٕــى انٔ تــعاودها العلـّـة مــن 
تلك الاسٔباب باعٔيانها التي حدثت عنها اؤّلاً ∣اسٔرع واسٔهل قبولاً. وليس يجوز كما  20284

 منفعه اوهام المريض ٮان علته اعظم … يجب عندي دلك في بعض امراض قلب هذا [المرضى – عليه  4–1
 … ٮامر هذا الكلام [لا – التدبير  .nota in marg. scr. Colv.        4sq ظ cum له يكون في الامراض السليمة …
 non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach وامّٔا – اؤميرس  in marg. scr. Colv.        8–11 هو … دايــم يشكــوا …

sine punctis S: scripsi [ارٔسطارخس  10        (283,19)
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the instruction to do this in order to “deceive” the patient. For patients are often 

heartened by such things and believe that they are treated by the physician with 

exquisite care. But they claimed that a patient benefits when he is made to believe that 

his illness is more serious and harder than it (actually) is so that he does not complain 

to the physician who is taking care of his treatment that he does not cure him1 quickly, 5

that he complies with his diet and assiduously follows the correct regimen. Some peo-

ple added to this that patients who believe that they have been cured from serious 

illnesses give more generous rewards and presents to the physician.

Some people thought that this passage is completely forged and does not fit H i p -

p o c r a t e s ’ purpose, and they therefore regarded this passage in its entirety with sus-10

picion. D i o s c o r i d e s  recorded this passage in the reading adopted by him together 

with H i p p o c r a t e s ’ other readings but put the same mark at the beginning of the 

lines of this passage that A r i s t a r c h u s 2 placed above the verses of H o m e r ’s poem 

which he suspected to be inauthentic.3

It is, however, not possible to say about this passage what some people said in the 15

belief that they offered4 a plausible and convincing (explanation), namely that by “de-

ception” he meant alleviating the pain. For treating the disease that causes the pain 

and curing it so that the (cause) that is like the root of the pain is removed and alleviat-

ing the pain so that it subsides are not the same thing. Evidence for this is that some-

thing that alleviates the pain sometimes produces an effect on the illness that makes 20

(the patient’s) condition more difficult and worse. For example, we may give people 

with colic who suffer such extreme pain that people fear they may die electuaries made 

from opium, henbane, mandrake and storax; these drugs have a strong cooling effect 

on the body parts in which the pain occurs but (at the same time) put them in a con-

dition that makes them more quickly and readily suffer a relapse of the illness from 25

1 The Greek text has “it” (αὐτά; CMG V 10,2,2, p. 283,14 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 255.

2 transliterated as arisṭārḫus
3 The final sentence of the paragraph, starting with “Dioscorides” (p. 829,11–14), is missing in Greek.

4 The Greek text has “have found” (εὑρηκέναι; CMG V 10,2,2, p. 283,20 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 

255.
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قلت انٔ يفهم مــن ذكــر «الخدعــة» انٔـّـه قصــد بــها لتسكيــن الوجــع وذلك انّٔ  قولــه 
«حتىّ توهّمه انٔهّ يخرج منها شيء» مضادّ  مناقض لهــذا المعــنى. وذلك انّٔ  الــقائل 
لهذا القول قد دلّ  به انٔهّ انٕمّا يلتمس هذا العلاج ليخدع به المــريض. فالاجٔــود انٔ 

يتوهّم انّٔ  هذا القول ليس هو لابٔقراط البتةّ.

قال ابٔقراط: اللسان يدلّ  على الماء والــلسان الاخٔضــر يكــون مــن المــرار والمــرار  5

يكون عن الشيء الدسم واللسان الاحٔمر يكون من الدم واللسان الاسٔود يكون مــن 
المرةّ السوداء واللسان القحل يكون من احتراق دخانيّ  ويكون من العضو الذي هــو 

بمنزلة الامّٔ  واللسان الابٔيض يكون من البلغم.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يقــول فــي هــذا القــول «انّٕ  الــلسان يــدلّ » كيــف حال 
«الماء». ويجوز انٔ يكون عنى «بالماء» البول الذي يبال في كلّ  يوم كما قد جرى  10

في الــعادة انٔ يستعــمل عليــه هــذا الاســم ويجــوز انٔ يكــون عــنى بالمائيّــة الاخٔــلاط 
وائهّــما عــنى فالقــول يــرجع الٕــى معــنى واحــد. وذلك انّٔ  الــلسان يــدلّ  علــى حال 
الكيموسات وكذلك البول واذٕ كناّ قد نصل الٕــى ما ينتفــع بــه مــن القــول علــى ائّ  
الوجهين فهمنا اسم «الماء» فالبحث عن المعنى الذي الٕيه قصــدنا باســم «الــماء» 
في هذا الموضع فضل. والذي ينتفع به من جملة هذا القول هــو انّٔ  بعــض احٔــوال  15

«اللسان» يدلّ  على غلبة «المــرار» وبعضــها يــدلّ  علــى غلبــة «الــدم» اؤ غــيره مــن 
الاخٔلاط. وسنبحث عن كلّ  واحد من تــلك الاحٔــوال فيــما بعــد. وذلك انٔـّـي اشٔــير 
بالتوقفّ عن الاشٔياء التي ينتفع بها في اعٔمال الطبّ  واللبث فيــها والتثــبتّ والتــدبير 
لــها وبالمــرور صــفحاً  عــن الاشٔــياء الــتي البــحث عنــها انٕـّـما هــو مــن مــذهب 

السوفسطائيّين. 20

12sq.  اللسان – البول] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172v3sq.
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the same causes that brought it on in the first place. But it is not possible, as I have 

said, to understand the word “deception” to mean that he intended to alleviate pain 

because the words “so that (the patient) believes that something has come out of (the 

ear)” contradict and conflict with this meaning. For the person who made this state-

ment indicated with it that this treatment is an attempt to deceive the patient. Hence, 5

it is best to assume that this passage is not by H i p p o c r a t e s  at all.

V 14 Hippocrates said [V 8: p. 112,1–4 Manetti – Roselli = V 318,5–8 L.]: Th e  

t o n g u e  i n d i c a t e s  t h e  l i qu i d . 1  A  g r e e n  t o n g u e  i s  c a u s e d  b y  b i l e  a n d  

b i l e  i s  c a u s e d  b y  s o m e t h i n g  fa t t y.  A  r e d  t o n g u e  i s  c a u s e d  b y  

b l o o d ,  a  b l a c k  t o n g u e  b y  b l a c k  b i l e .  A  p a r c h e d  t o n g u e  i s  c a u s e d  10

b y  a  s m o k y  b u r n i n g  a n d  b y  t h e  b o d y  p a r t  t h a t  s t a n d s  i n  fo r  t h e  

m o t h e r .  A  w h i t e  t o n g u e  i s  c a u s e d  b y  p h l e g m .

Galen said: H i p p o c r a t e s  says in this passage that “the tongue indicates” what 

the condition of the “liquid”2 is. By “liquid” he could have meant the urine3 that is 

excreted every day, as people normally use this term, or he could have meant the wa-15

tery component of the humours, but regardless of what he had in mind, the passage 

amounts to the same meaning because the tongue indicates the condition of the 

humours as well as the urine. Since we reap the benefit this passage offers whichever 

way4 we understand the term “liquid”, it is pointless to investigate which meaning we 

aim at here with the word “liquid”.5 The benefit we derive from this passage as a 20

whole is that some conditions of the “tongue” indicate the dominance of “bile”, some 

the dominance of “blood” or other humours. We will examine each of these condi-

tions below. For I suggest taking a break from things that are useful for medical prac-

tice, from staying with them and carefully considering and managing them, and ask 

indulgence to pass on to things the study of which belongs the domain of the 25

s o p h i s t s .

1 The Greek text has “urine” (οὖρον; CMG V 10,2,2, p. 284,7 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 255sq. 

Unless οὖρον covers both meanings discussed in the comments, the Arabic translation supports 

Jacques Jouanna’s proposed emendation ὀρόν; cf. p. 112,1 Manetti – Roselli with note ad loc.

2 The Greek text has “urine” (οὖρον; CMG V 10,2,2, p. 284,12 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 256.

3 The Greek text has “in this way” (οὕτως; CMG V 10,2,2, p. 284,13 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 256.

4 The Greek text has “from the statement” (ἐκ τῆς ῥήσεως; CMG V 10,2,2, p. 284,16 Wenkebach); cf. 

Garofalo, p. 256.

5 The Greek text has “urine” (οὖρον; CMG V 10,2,2, p. 284,17 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 256.
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فاقٔول انٕهّ انٕمّا عنى «باللسان الاخٔضر» اللسان الاصٔفر. وقد يستعمل الناس هذا 
بالعادة كثيراً  فيقولون: «رائنا لون فلان اخٔضر» وهم يريدون غلبــة الصفــرة علــى لونــه 
لغلبة المرار الاصٔفر عليه. وهذا الصنف من المرار هو الذي يراد متى قيل «المرار» 
مطلقاً  وامّٔا سائر اصٔناف المرار فليس يطلق له اســم «المــرار» دون انٔ يستثــنى معــه 
لونه حتىّ يقال «مرار اسٔود» اؤ «مرار زنجاريّ » اؤ «مرار احٔمــر مشبّــع» اؤ «احٔمــر  5

ناصع» اؤ «محّيّ ». والمرار الذي لونه اللون الاحٔمر الناصع قريب جــدّاً  مــن المــرار 
الاصٔفر وكلاهما من جنس واحد لاكن من عادة الناس على الامٔر الاكٔثر انٔ يقولــوا 
انّٕ  فلاناً  تقيّأ  مراراً  مــن غــير انٔ يستثنــوا اســم اللــون الــذي هــو بــه وهــم يعنــون المــرار 
الاصٔــفر علــى الامٔــر الاكٔــثر. وامّٔا المــرار الاحٔمــر الناصــع فــلا يــكاد يطلــق لــه اســم 
«المرار» من غير استثناء لونه الّٕا في الندرة. وذلك انّٔ  من عادة الناس انٔ يستثنــوا∣ 10

285مع تسمية سائر المرار خلا الاصٔفر اسم لونه فيقولون انّٕ  فلاناً  تقيأّ  مراراً  احٔمر ناصعاً  

اؤ مراراً  اصٔفر. وامّٔا المرار الزنجاريّ  والسمّيّ  والمرار الاسٔود فليس احٔــد مــن الاطٔــباّء 
ولا واحد من العامّة يسمّيه «مراراً » مطلقاً  من غير استثناء وكذلك الامٔــر فــي المــرار 
السلجمــيّ  والمــرار الكــرّاثيّ  والمــرار المحّــيّ  وقــد تسمّــى بهــذه الاسٔــماء مــن الٔــوانها 
المشاكلة للجواهر المعروفة التي هي بتلك الالٔوان. وعلى هذا الطريق يسمّون بعض  15

المــرار «احٔمــر ناصــعاً » وهــذا الصنــف مــن المــرار انٕـّـما هــو مائيّــة الــدم. وامّٔا المــرار 
المحّيّ  فإنمّا يتولدّ من المرار الاحٔمر الناصــع فيغلــظ فيصــير بتــلك الــحال كــما انّٔ  

المرار الاصٔفر انٕمّا يصير بهذا اللون بانٔ يخالطه جوهر مائيّ.
انٕـّـما  وقد بان انٔهّ انٕمّا عنى في هذا القول «باللسان الاخٔضر» الــلسان الاصٔــفر و
يصبغ اللسان حتىّ يصير بهذا اللون المرار الاصٔفر. وذلك انٔهّ لمّا كانت فيه عروق  20

عظام وكان جوهره جوهراً  رخواً  شبيهاً  بالإسفنج وجب انٔ يكون اسٔرع قبولاً  في جثتّه 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172v4–9 [اللسان – الصوف  834,2–19

S: correxi مرَارًاحمر [مراراً  احٔمر  S: correxi        11 ٮحارى [زنجاريّ   5
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I say that by “green tongue” he meant a yellow tongue. People often use this out 

of habit and say: “we have seen that the complexion of someone is green” when they 

mean that his complexion is predominantly yellow because he is dominated by yellow 

bile. This is the kind of bile meant when someone just says “bile”. The other kinds of 

bile are not referred to just with the term “bile” without also qualifying their colour, 5

that is, people say “black bile”, “verdigris-coloured bile”, “deep red bile”, “bright red” 

or “yolk-coloured”. Bile with a bright red colour is very close to yellow bile and they 

belong to the same category, but in most cases people normally say that someone has 

vomited bile without specifying the name of the colour it had when they for the most 

part mean yellow bile. Bright red bile on the other hand is hardly ever just called “bile” 10

without specifying its colour except on rare occasions. For people normally specify 

their colour when they speak of biles other than yellow (bile) and say that someone 

vomited bright red bile or yellow bile. No physician and no layperson on the other 

hand just calls bile the colour of verdigris and copper rust or black bile “bile” without 

qualification, and the same applies to bile the colour of turnips, leeks or egg yolks. 15

These terms are used for them because their colour corresponds to that of wide-

ly-known substances that have this colour. In the same manner people call a certain 

bile “bright red” although this kind of bile only consists of the watery component of 

blood. Yolk-coloured bile on the other hand is generated from bright red bile, then 

thickens and assumes this state just as yellow bile assumes this colour when mixed 20

with a watery substance.

It is clear that in this passage he meant by a “green tongue” a yellow tongue. Yel-

low bile colours the tongue so that it assumes this shade because since it contains large 

blood vessels and its substance is soft and resembles a sponge, it is bound to rapidly 
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الاخٔلاط المائيةّ من سائر الاعٔضاء الصلبة الملززّة ووجب من قــبل ذلك انٔ تصبغــه 
تلك الاخٔلاط بالٔوانها كما يصبغ الصوف.

وامّٔا قوله «انّٕ  المرار يكون عن الشيء الدسم» فهو قول ادٔخله في خلال الكلام 
وهو خارج عن نسقه والذي ارٔاد انٔ يدلّ  به انّٔ  اكٔثر تولدّ المرار انٕمّا هو «من الشيء 
الدسم» من الغذاء. وينبغي انٔ يفهم عنه من قوله «الدسم» لا الشيء الدهنيّ  فقط  5

لاكــن يفهــم معــه ائضاً  الشــيء الحلــو وبالجملــة فينبغــي انٔ يفهــم عنــه مــن قولــه 
«الدسم» ما يلتذّه من كان باقياً  على حال الطبيعة. وذلك انٔهّ لا يلتذّ  الشيء المرّ  
والقابض والشيء الحامض الٕاّ من كانت حالــه خارجــة عــن المجــرى الطبيعــيّ  فامّٔا 
من كانت حاله حالاً  طبيعيةّ وبدنه نقيّاً  من الفضول فليس يلتذّ  ممّا ياكٔله من الطعام 
الٕاّ ما كان دسماً  وما كان حلواً  وليس فيــه طعــم اخٓــر قــويّ  مــن ســائر الطعــوم البتـّـة.  10

فجميع هذه الاشٔياء من الاغٔذية هي التي عناها بقوله «الدسم». ولذلك قد سمّى 
كثير من القدماء الارٔض التي تثمر ثماراً  طيّبة «ارٔضاً  دسمة» «وسمينة» وانٕمّا ارٔادوا 
بهذه الاسٔماء الارٔض التي تكثر فيها الثمار الــتي ناكٔلــها ونحــن علــى حال الصحّــة 

التي لا يذمّ  منها شيء.
وقد بيّنت في كتابي في قوى الادٔوية المفردة في المقالة الرابعة منه انّٔ  المرةّ قد  15

تتولدّ من العسل ومن جميع الاشٔياء الحلوة اذٕا افٔرطت عليها السخونة وقد نرى مع 
ذلك عياناً  انّٔ  هذه الاطٔعمة اذٕا لبثت في المعدة مدّة طويلة فلم تنفــذ وتــتادّٔى الٕــى 

الاعٔضاء ولا انهضمت <…> بما ذكرنا من هذا في اللسان الاصٔفر.

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [لا – حلواً   10–7 I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173r1–3    cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

V I 20: Medical Aphorisms II 5,11sq. (Ar.) Bos

 ان الدسم يلتذ من كان باقيا على حاله وانة يلتذ المر والحامض من ٮٮــذ حالــه خارج عــن [لا – البتـّـة  10–7
 .hab انهضمت S        18  post وَالشى المر .add والقابض nota in marg. scr. Colv.        8  post ظ cum الطبيعه

τὴν – ἤμεσαν Gr. (285,29sq.): lac. conieci        ante بما hab. ἱκανὰ Gr. (285,31): lac. conieci
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absorb in its body watery humours from other, hard and solid body parts, and there-

fore these humours necessarily dye it with their colour the same way wool is died.

The words “bile is caused by something fatty” were inserted into the text and are at 

odds with its structure. What (the person) wanted to indicate with them is that bile 

mostly develops “from something fatty” in the food. The word “fat” should be under-5

stood to mean not just something oily but in addition also something sweet, and the 

word “fatty” should generally be understood to mean something that a person who 

remains in a natural condition finds delicious. For something bitter, astringent or sour 

only pleases a person whose condition is unnatural whereas someone whose condi-

tion is natural and whose body is free of waste products only enjoys those (parts) of 10

the food he eats that are fatty and sweet and do not have any other strong taste at all. 

All these components of foods are what he meant by saying “fatty”. For this reason 

many ancients called soil that brings forth good fruit “rich”1 or “fat” and meant by 

these words soil in which the fruits we eat when we are in a healthy and flawless condi-

tion grow abundantly.15

I have explained in the fourth book of my work On the Powers of Simple Drugs 

that bile develops when honey or anything sweet becomes excessively hot.2 We also 

observe with our own eyes that when these foods remain in the stomach for a long 

time and neither pass through and arrive at the body parts or are digested, <they pro-

duce yellow bile. Anything they vomited under these circumstances consisted of it.>3 20

This <shall suffice>4 about the yellow tongue.

1 The Greek term πίων (here: πίονα; CMG V 10,2,2, p. 285,21 Wenkebach) and its Arabic translation 

dasim can both mean fatty (e.g. food) as well as rich (e.g. soil).

2 cf. Gal. De simpl. med. temp. et fac. IV 17: XI 675,15–676,3 K.

3 scribal lacuna, filled in from the Greek

4 scribal lacuna, filled in from the Greek
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286∣فامّٔا «اللسان الاحٔمر» فذكر ابٔقراط انٔهّ «يكون عن الــدم». وذلك واجب مــن 

قبل انٔهّ ليس يمكن انٔ يكون هذا اللون مــن خلــط اخٓــر قــد غــلب ســوى الــدم فــي 
عضو من الاعٔضاء. وذلك انّٔ  اللون انٕمّا يكون عن الاخٔلاط ومن البيّن فيه انٔهّ يكون 
من الاخٔلاط الغالبة علــى البــدن والــتي قــد كــثرت فيــها لا مــن الاخٔــلاط الــتي قــد 
تعفّنت فيه. وكذلك ذكر انّٔ  «الــلسان الاسٔــود» يكــون تولـّـده مــن «المــرار الاسٔــود»  5

وقولي <…> في اللسان التي حاله الحال التي تقدّم ذكرها.
وامّٔا «الــلسان القــحل» وهــو الــلسان اليابــس الشديــد اليبــس فيكــون عــن حمّــى 
محرقة. فإنّ  الحمّى اذٕا كانت كــذلك احٔــرقت الــدم بمنزلــة ما يفعلــه الــنار وكان ما 
يترقىّ منه اشٔبه بالدخان منه بالبخار ولذلك يكون «اللسان» الــذي حالــه هــذه فــي 
اكٔثر الحالات «اسٔود». قد تحدث هذه الحال من احٔوال اللسان ائضاً  من «العضو  10

الامّٔويّ » ومن البيّــن انٔـّـه انٕـّـما عــنى «بالعضــو الامّٔــويّ » الــرحم. وذلك انّٔ  الــرحم اذٕا 
عرض فيها ورم حارّ  قد تكون معه حمّيات في غاية الحرارة. وكما انّٔ  اللسان الاصٔفر 
يكون من المرار الاصٔفر واللسان الاسٔود يكون مــن المــرار الاسٔــود والــلسان الاحٔمــر 

المشبّع الحمرة يكون من الدم [و]كذلك «اللسان الابٔيض يكون من البلغم».
وليس تخلو هذه الدلائل التي ذكر اذٕا ظهرت من انٔ تكون معــها الاشٔــياء الــتي  15

ذكر انٔهّا تدلّ  عليه في جميع الاحٔوال وامّٔا هذه الاشٔياء التي ذكر انّٔ  تلك الــدلائل 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [اللسان – الدم  1 I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172v9sq.        5  IIاللسان – الاسٔود] 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172v10sq.        7sq.  وامّٔا – الــنار] cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl VI 19: Medical Aphorisms II 5,20sq. (Ar.) Bos        7sq.  الدم – Iاللسان] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 

5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 172v11–13        14  اللسان – البلغم] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 

12. 1., fol. 172v13

        hab. ὁ γὰρ – κἀνταῦθα Gr. (286,6): lac. conieci وقولــي om. et in marg. add S        6  post يمكــن انٔ  2

7sq.  محرقــة – Iان اللسان القحل هو في الحمرا … [الــلسان cum ظ nota in marg. scr. Colv.        9  الذي] 

seclusi و  bis scr. S        14 انٔهّ  S: correxi        11 التي
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H i p p o c r a t e s  mentioned that the “red tongue is caused by blood”. This is 

inevitable because this colour cannot be caused by any other predominant humour in 

a body part than blood. For the colour comes from the humours and it is obvious 

that they derive from the humours that dominate and are abundant in the body, not 

from humours that have putrefied inside it.1 He likewise mentioned that a “black 5

tongue” is generated by “black bile”; what I said about the tongue in the aforemen-

tioned state <is the same>.2

A “parched tongue” is a very dry tongue. It is caused by a burning fever. W hen the 

fever is like this, it burns the blood like fire and the (components) that rise up resem-

ble smoke rather than vapour. A “tongue” in this condition is therefore in most cases 10

“black”. This condition of the tongue may also be caused by the “maternal body 

part”, and it is clear that he meant by “maternal body part” the womb. For when a 

hot swelling occurs in the womb, it is sometimes accompanied by extremely hot 

fevers. Just as a yellow tongue is caused by yellow bile, a black tongue by black bile 

and a deep red tongue by blood, so a “white tongue is caused by phlegm”.15

When the signs he mentioned appear, it is inevitable that they are in all cases 

accompanied by the things he said they indicated, but (conversely) the things he said 

these signs point to are not necessarily attended with these signs. For when a hot 

1 The text Greek has “that are lacking” (τῶν ἐλλειπόντων; CMG V 10,2,2, p. 286,4 Wenkebach).

2 scribal lacuna, filled in from the Greek
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تدلّ  عليها فليس هذه الدلائل لازمة لها ضــرورة. وذلك انّٔ  الــرحم <ليــس> مــتى 
حدث فيها ورم حارّ  تكون الحمّيات التي تحدث عن ورمه حمّيات محرقة شــديدة 
الإحراق وكذلك ليس متى غلب الدم كان اللسان احٔمر. وقد تغلب المــرةّ الســوداء 
في الطحال اؤ في بعض العروق ولا يتغيرّ اللسان عــن لونــه الطبيعــيّ  وكــذلك المــرةّ 
الصفراء والبلغم لاكن متى كان واحــد مــن هــذه الاخٔــلاط فــي المعــدة اؤ كان قــد  5

غلب في البدن حرارة كثيرة حللّت الاخٔلاط وبخّرتها حتىّ تصير رياحاً  ارتفــع ذلك 
الٕى فوق حتىّ يؤثرّ في الــلسان بــحسب لــون الخلــط الــغالب. فقــد ينبغــي انٔ نقــول 
بالجملة انّٕ  كلّ  واحد من هذه الدلائل التي ذكــرت فــي الــلسان امّٕا انٔ تــدلّ  علــى 
حمّى محرقة مــع غلبــة كلّ  واحــد مــن الاخٔــلاط الــتي ذكــرها ابٔقــراط بــحسب لــون 

امّٕا على انّٔ  الخلط الذي يدلّ  عليه لون اللسان تحويه المعدة. اللسان و 10

واذٕ كناّ قد بلغنا من شرح ما قيل في هذا الكلام ما يكتفي به فلا باسٔ عندي 
بذكر نسخة لوقس تلميذ قوانطس ولست اعٔلم احٔداً  علم تلك النسخة سوى لوقس. 
وذلك انٔهّ غيرّ اؤّل هذا الكلام على انٔهّ ما كان هذا الرجل صاحب اقٕدام على تغيير 
287النسخ القديمة وتبديلها∣كما من عادة الٓ ديسقوريدوس وقابيطن انٔ يفعلوا. وقراتٔ 

المقالة السابعة من تفسير لوقس لهذه المقالة من كتاب ابٔقــراط فوجدتــه قــد جــعل  15

افتتاح هذا الكلام على هذا الرسم: «الماء يدلّ  على اللسان» ثمّ  كتب في تفسير 
هذا القول وهو قوله بالٔفاظه: «انّٕ  ابٔقراط لمّا قال في هذا القول ‹انّٕ  الماء يدلّ  على 

cf. b. Maymūn, Fuṣūl VI 19: Medical Aphorisms II 5,7 (Ar.) Bos [الخلط – المعدة  10

1sq.  ان اورام الرحم الحارة يحدث عنها … محرقه [الــرحم – محرقــة cum ظ nota in marg. scr. Colv.        1  

.οὐ διὰ παντὸς Gr [ليــس (286,17): addidi        5–7  متى وكيف توثير الاخلاط في الـ… [متى – الــغالب 

cum ظ nota in marg. scr. Colv.        9  post ابٔقــراط iter. غلبة كلِ  واحدٍ  منْهُــما S        10  post  ّٔان add.  َلون S        

post المعــدة lac. hab. Gr. (286,27 “Nachdem” – 288,36 “unterlasse” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        

  sine punctis S: scripsi        14 [لــوقسS: correxi        II عــمل [علــم        sine punctis S: scripsi [قــوانطس  12

sine punctis S: scripsi [وقابيطن
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swelling develops in the womb, the fevers caused by the swelling are not (always) 

severe burning fevers. Likewise, when blood is dominant, the tongue is not (always) 

red. Sometimes black bile is predominant in the spleen or some blood vessels and the 

tongue does not change from its natural colour, and the same applies to yellow bile 

and phlegm, but when one of these humours is in the stomach or a lot of heat domi-5

nates in the body, it dissolves and evaporates the humours so that they become winds, 

rise up and have an effect on the tongue that corresponds to the colour of the domi-

nant humour. We should generally say that each of the aforementioned signs in the 

tongue either indicate a burning fever together with the dominance of each of the 

humours H i p p o c r a t e s  mentioned that correspond to the colour of the tongue, or 10

(they indicate) that the humour signalled by the colour of the tongue is contained in 

the stomach.1

Since we have given a sufficient explanation of the contents of this text, I think 

there is nothing wrong with discussing the reading of Ly c u s , a student of Q u i n -

t u s ,  although I do not know anyone other than Ly c u s  who knew this reading. He 15

changed the beginning of this text, but this man did not change and replace the 

ancient readings as boldly as the followers of D i o s c o r i d e s  and C a p i t o  usually 

did. I have read the seventh part of Ly c u s ’ commentary on this part of H i p -

p o c r a t e s ’ book and found that he wrote the beginning of this text in the following 

manner: “the water indicates the tongue”. In explanation of this passage he then 20

wrote the following, and these are his own words: “After saying in this passage that 

1 The Greek text breaks off at this point; the remainder of Galen’s comments on this (p. 

839,13–843,23) and most of his explanation of the next lemma (p. 845,4–857,17) are lost.
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اللسان› لم يقل على ماذا يرى انٔهّ يدلّ  اللسان والبول معاً  الٕاّ انٔهّ من البيّن انٔهّ انٕـّـما 
يرى انّٔ  الدلالة تكون من هذين كليهما على الاخٔلاط الغالبــة علــى البــدن». فهــذا 

كلام لوقس بالٔفاظه.
وامّٔا انٔا كما بيّنت في قول آخر فمَا اعٔرف هذا الرجل في حياته وذلك انّٔ  مقامه 
بماقدونيا وهو بلده دهره كلهّ وما كان احٔد يعرفه من سائر الامٔم. وكنت انٔا في تلك  5

الائاّم ملازماً  لقوم من اهٔل النباهة في العلم بالطبّ  منهم ساطورس ومنهــم افٔيقانــوس 
وكان هــذان تلميــذين مــن تلاميــذ قــوانطس ومنهــم بالبــس وكان تلميــذاً  مــن تلاميــذ 
نومسيانوس ومنهــم اســطراطونيقوس. وكان هــذا رجل مــن اهٔل مــدينتي وكان تلميــذاً  
لسابينس وكان في اعٔمال الطبّ  وعلاج المرضى افٔضل كثيراً  من الثلاثة الذين تقدّم 

ذكرهم. ثمّ  باخٔرة سمعت باسم لوقس هذا انٔهّ كان بروميّة بعد انٔ مات. 10

فلمّا رائت الناس راغبين في كتبه لشرحها وبيانها التــمست قــراءتها فلــمّا وجدتــه 
يتبع في التشريح جميعاً  ما ياتٔــي بــه مارينــس اجتبــيت انٔ اقٔــرأ  تفاســيره ائضاً  لــكتب 
288ابٔقراط وتفاسير مارينس لاعٔلــم علـّـة لــوقس∣وهــو متبــع فــي تفاســيره ائضاً  لمارينــس. 

ويتبيّن لي انٔهّ يتبعه في جميع تفاسيره ولا فرق بين كلامي الــرجلين الٕاّ فــي الشــرح 
فقط فإنّ  كلام لوقس اشٔرح من كلام مارينس. 15

فلذلك لمّا وجدت افتتاح هذا القول قد كتبه لوقس على خلاف ما كتبه ســائر 
المفسّرين احٔبــبت انٔ اعٔلــم هل مارينــس كان اؤلّ مــن غيّــر افتــتاح هــذا القــول هــذا 

Sabini t. 16: p. 50 Raiola [وكنت – ذكرهم  10–5

        sine punctis S: scripsi [قوانطس  sine punctis S: scripsi        7 [افٔيقانوس  S: scripsi        6 بماٯدوٮٮا [بماقدونيا  5

        S: correxi اسطواطوٮٮٯوس [اسطراطونيقوس        S: correxi ٮومسٮٮاںوس [نومسيانوس  S: correxi        8 بالس [بالبس

        sine punctis S: scripsi [مارينس  sine punctis S: scripsi        12 [لوقس  S: scripsi        10 لساٮٮٮس [لسابينس  9

        S: scripsi لماريٮس [لمارينس  bis scr. S        13 ائضاً  – تفاســيره  .sine punctis S: scripsi        13sq [مارينــس  13

 [مارينس  sine punctis S: scripsi        17 [مارينس        sine punctis S: scripsi [لوقس  S: correxi        15 له [لي  14

sine punctis S: scripsi
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‘the water indicates the tongue’, he did not say what he thinks both the tongue and 

the urine indicate, but it is clear that he thinks that they are both an indication of the 

humours that dominate the body”. This is what Ly c u s  said in his own words.

As I have said elsewhere, I did not know this man when he was alive because he 

lived in M a c e d o n i a ,1 which was his home all his life, and no one from another 5

community knew him. In those days I attended some distinguished physicians, 

among them S a t y r u s  and A p h i c i a n u s ,2 two of Q u i n t u s ’ students, P e l o p s ,3 a 

student of N u m i s i a n u s ,4 and S t r a t o n i c u s .5 He was a man from my hometown 

and a student of S a b i n u s , and he was much better at practising medicine and treat-

ing patients than the three people mentioned before. I later heard the name of this 10

Ly c u s  after he had died (and learned) that he had been in R o m e .

Having noticed that people preferred his books because they were plain and clear, 

I sought to read them and when I found that in anatomy he entirely followed the 

teachings of M a r i n u s , I decided also to read his commentaries on H i p p o c r a t e s ’ 

books and M a r i n u s ’ commentaries to find out why Ly c u s  followed M a r i n u s  15

also in his commentaries. It is obvious to me that he follows him in all his commen-

taries, and there is no difference between what the two men say except in clarity: Ly -

c u s ’ account is clearer than M a r i n u s ’.

Therefore, when I found that Ly c u s  wrote the beginning of this passage differ-

ently from the other commentators, I wanted to find out whether M a r i n u s  was the 20

1 transliterated as māqidūniyā
2 transliterated as afīqānūs
3 transliterated as bālubs throughout, with one instance of the variant spelling fālubs
4 transliterated as nūmisyānūs
5 Of the four occurrences of this name, three, including the present one, are transliterated as 

isṭrāṭūnīqūs, one as sṭrāṭūniqus.
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التغيير. فطلبت المقالة التي فسّر فيها مارينس هذا القول غاية الطلب فلم اقٔع عليها 
. ولست ادٔري ما  الٕى هذه الغاية يضــف كــتب مارينــس بروميّــة موجــودة كثــيرة جــدّاً
السبب الذي له تعذّر على وجــود هــذا الــكتاب ولست ادٔري كيــف كــتب مارينــس 

افتتاح هذا القول.
وامّٔا جميع المفسّرين الاخٓرين فليس يعرفون الّٕا نسخة واحدة وهي الــتي فسّــرتها  5

ورسمتها هذا الرســم: «الــلسان يــدلّ  علــى الــماء». ولــيست النسخــة الــتي اخــتارها 
لوقس بابٔين من هذه النسخة ومع ذلك فإنهّ يتبيّن منها انٔهّا لم تستوف المعنى الذي 
قصد بها الٕيه وذلك انٔهّ قيل فيها انّٕ  اللسان يدلّ  مع البول ولم يضف الٕــى ذلك ما 
الذي عنى انّٔ  البول واللسان يدلاّن عليه. ولمّا امٔــرنا لــوقس انٔ نفهــم عنــه مــن عنــد 
انٔفسنا انّٔ  اللسان والبول يدلاّن على الكيموسات لم يــف بــما تضمّنــه لــنا وذلك انٔاّ  10

وجدناه يذكر اللسان وحده وابٔقراط ائضاً  انٕمّا ذكر ما يدلّ  عليه اللسان فقط الٕاّ انّٔ  
لوقس لم يغيّر من النسخ التي قد اتفّق عليها اكٔثر المفسّرين الٕاّ القليل.

وامّٔا قوم قد اقٔدموا من ذلك على اكٔــثر مــمّا اقٔــدم. وانٕ انٔا رمت ذكــر جميعهــم 
احتــجت انٔ اكٔــتب فــي تفســير هــذه المقالــة الــتي انٔا فــي تفســيرها ضــعف هــذه 
المقالات امّٕا في مقاديرها وامّٕا في عددها ولا سيّما انٕ ذكرت مع ذلك النسخ التي  15

لا يغيرّ بها المعنى البتةّ. مثل انّٔ  قوماً  كتبوا في هذه الكلام الذي نحن في شرحه: 
«اللسان الاخٔضر يكون من المرار» وقد يكتبون «اللسان الاخٔضــر مــراريّ » وكــذلك 
يكتب بعضهم: «انّٕ  اللسان القــحل يكــون مــن الاحــتراق» وبعضهــم يــكتب: «انّٕ  
اللسان القحل دليل على احتراق». فقد قلت مراراً  كثيرة انٕـّـي الٔغــي ذكــر هــذه مــن 

النسخ على تعمّد. 20

  S: scripsi        11 ماريٮس [مارينس  sine punctis S: scripsi        3 [مارينس  sine punctis S: scripsi        2 [مارينس  1

S: scripsi لوٯسِ [لوقس  S: correxi        12 وَبقراط [وابٔقراط
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first to change the beginning of this passage in this manner. I searched high and low 

for the book in which M a r i n u s  had explained this passage but have not found it to 

this day, even though very many of M a r i n u s ’ books are available in R o m e . I have 

no idea why it is impossible to find this book and do not know how M a r i n u s  wrote 

the beginning of this passage.5

All other commentators on the other hand know only one reading, the one I have 

explained and written as follows: “the tongue indicates the water”. The reading Ly -

c u s  selected is not clearer than this one, and it is also obvious that it does not fully 

support the meaning he assigns to it because it says that the tongue together with the 

urine are indications, but it does not add what it is the urine and tongue are meant to 10

indicate. Since Ly c u s  told us to understand by ourselves that he means that the 

tongue and urine indicate the humours, he did not keep (the promise) he made to us 

because we only find him mention the tongue, and H i p p o c r a t e s  also only men-

tioned what the tongue indicates. But Ly c u s  only slightly changed the readings most 

commentators agreed on.15

Other people were much bolder in this than he was. If I wanted to discuss them 

all, I would have to write double the commentaries either in length or in number to 

comment on the book we are explaining, especially if I were in addition to discuss 

readings that do not involve any change in meaning. For example, some people wrote 

in the passage we are explaining “a green tongue is caused by bile”, or they may write 20

“a green tongue is bilious”, and likewise some people write: “a parched tongue is 

caused by burning” while others write: “a parched tongue is a sign of burning”. I have 

said many times that I purposely do not mention such readings.
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قال ابٔقراط: البول يوافق لونــه لــون البــدن ولــون الشــراب وكــما تجــيء مــن داخل 
رطوبة الشراب الذوبان.

289∣قال جالينوس: انٕاّ قد نجد في اكٔثر النسخ الحرف الذي معناه «الشراب» وهو 

باليونانيةّ «بطن» «التاء» ثانية فيه ونجد في بعــض النســخ ذلك الحــرف بــلا «تاء» 
حتّــى ينقــلب مــعناه فيصــير «حــيث». والــذي يعــرف هــذه النسخــة امّٔا مــن قــدماء  5

ــها  ــفا فــي «واو» اثٔبت المفسّــرين فإيراقليــدس وامّٔا مــن حــدثهم فسابنــس. وقــد اختل
احٔدهما واسٔقطها الاخٓر فكتب ايٕراقليدس «حيث رطوبة <ذوبان>» وكتب سابنس 
ــواو». وامّٔا زوكســس فيعــرف هــذه  ــرباط وهــو «ال ــبت ال ــة وذوبان» فاثٔ «حــيث رطوب
النسخــة: «ذوبان الشــراب والرطوبــة» وقــد اتٔبعــه روفــس الــذي مــن اهٔل ســمريا. وامّٔا 
روفس الذي من اهٔل افٔاســس فــكتب «الشــراب الــرطب ذوبان» وامّٔا لــوقس فــكتب  10

«رطوبة الشراب من الذوبان» وامّٔا ديسقوريدوس فكتب «مــن الشــراب ومــن الــذوبان 
الرطب». وامّٔا قابيطن فاسٔقط «من» من هذا الكلام فكتب هذا الكلام مطلقاً  على 
هذا الرسم: «الشراب والذوبان الرطب». وامّٔا سائر المفسّرين فبعضهم اختار النسخة 
التي فيها «الشراب والذوبان». وامّٔا الجزء الاؤّل من هــذا الكــلام فكلهّــم الٕاّ الشاذّ  
كتبــه علــى نسخــة واحــدة علــى هــذا الرســم: «البــول يوافــق لونــه لــون البــدن ولــون  15

 [قد – الواو  Empirikerschule, fr. 359a: p. 410,33–411,18 Deichgräber        3–8 [انٕاّ – تفاســيري  846,2–3

Sabini fr. 39a: p. 124sq. Raiola

3  post جالينوس lac. hab. Gr. (289,1 “Wir” – 294,6 “Hilfe” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        4  بطن] 

        S: correxi فابوٯليدس [فإيراقليدس  S: scripsi        6 يا [تاء        S: conieci نفسِ  [بعض        ut vid., S: correxi ,ٮطٯ

 ساسٮس [سابنس        addidi ذوبان        S: scripsi ابراقليدس [ايٕراقليدس  sine punctis S: scripsi        7 [فسابنس

S: correxi        8  رُوكسس [زوكسس S: scripsi        9  روفس] sine punctis S: scripsi        10  روفس] sine punctis 

S: scripsi        افٔاسس] sine punctis S: scripsi        لوقس] sine punctis S: scripsi        12  قابيطن] sine punctis S: 

scripsi        14  الحرفُ  [الجزء S: conieci
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V 15 Hippocrates said [V 9: p. 112,5sq. Manetti – Roselli = V 318,9sq. L.]: Th e  

c o l o u r  o f  t h e  u r i n e  m a t c h e s  t h a t  o f  t h e  b o d y  a n d  t h e  d r i n k ,  a n d  

a s  t h e  l i qu i d  o f  t h e  d r i n k  c o m e s  f r o m  w i t h i n ,  m e l t i n g .

Galen said: In most copies we find the word that means “drink”, which in Greek is 

“poton”,1 with the (letter) “t”2 in second place, but in some we find this word with-5

out “t”3 so that its meaning changes and becomes “where”.4 Among the ancient com-

mentators who know this reading is H e r a c l i d e s , among the  r e c e n t  o n e s  S a b i -

n u s , but they disagreed about the (connector) “and”,5 which one of them endorsed 

and the other omitted: H e r a c l i d e s  wrote “where there is liquid, melting”, S a b i -

n u s  wrote “where there is liquid and melting” and endorsed the connector, namely 10

“and”.6 Z e u x i s  knows this reading: “melting of the drink and the liquid”, and R u -

f u s  o f  S a m a r i a  followed him. R u f u s  o f  E p h e s u s  on the other hand wrote 

“the liquid drink, melting”. Ly c u s  wrote “the liquid of the drink from melting” and 

D i o s c o r i d e s  wrote “from the drink and from the wet melting”. C a p i t o  left out 

“from” from this text and just wrote the following: “the drink and the wet melting”. 15

Some other commentators settled on the reading that has “the drink and the melting”. 

Almost all, however, wrote the first section of this text in the same way as follows: 

1 transliterated as buṭun
2 lit. “the (letter) ‘tāʾ’”
3 lit. “a (letter) ‘tāʾ’”
4 i.e. they have ποῦ (“where”) instead of ποτοῦ (“drink”)

5 lit. “a (letter) ‘wāw’”

6 lit. “the (letter) ‘wāw’”
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الشراب». وامّٔا لوقس فحذف «كما» واقتصر على انٔ كتب «ويجيء مــن داخل». 
وامّٔا الاختلاف بينهم في اللغات والهجاء فإنيّ قد تركته في جميع تفاسيري.

وذكري ما ذكرت في هذا الموضع من اختلاف النسخ في هذا الباب لم اقٔصد 
به لمنفعة رجوتها ينتفعها من عرف ذلك الاختلاف لاكنيّ انٕمّا قصدت لانٔ اذٔكر 
بانٔيّ تاركه وملغي ذكره. وامّٔا الاختلاف الذي يغيرّ المعنى ويبدّله فاضطررت في هذا  5

الموضع الٕى تعديد اصٔنافه كلهّا على انٔيّ لست اكٔاد افٔعل ذلك في غير هــذا مــن 
انٕمّا هو على طريق الرمز واللغز .وليس  الاقٔاويل لانّٔ  هذا القول غامض جدّاً  مستغلق و
عندي فيه حكم بيّن ولهذا اضطررت عند تفسيري لهذا الكتاب انٔ اجٔمــع تفاســير 
جميع المفسّرين على انٔيّ لم احٔتاج الٕى تفاسيرهم عنــد تفســيري لــكتاب الخلــع∣
والكسر ولكتاب تقدمة المعرفة ولسائر كــتب ابٔقــراط الصحيحــة. وذلك انٔـّـي حــيث  10290

وصلت انٔ اعٔلم علماً  يقيناً  ما معنى الرجل فــي اقٔاويلــه كان عنــدي مــن الــفضل انٔ 
اقٔرأ  ما يقول زوكسس وايٕراقليدس الذي مــن اهٔل طارنطــس ومــن بعــدهم ممّــن فسّــر 
كتب ابٔقراط الذي بسببهم صار لكلّ  واحد من اقٔاويل ابٔقراط وهو قول واحــد بعينــه 
نسخ كثيرة مختلفة من قبل انّٔ  كلّ  واحد منهم غيرّ نسخة كلّ  واحد من اقٔاويله الٕى 
نحو ما يشاكلها كما فعلوا في هــذا القــول ائضاً. وذلك انّٔ  كلّ  واحــد منهــم جــعل  15

لهذه النسخ التي ذكرتها قبل من التفسير ما شاكلها على نحو ما ظنّ. ومنهم قــوم 
ذكروا معنى ما في هذا القول ذكراً  مجملاً  وجعلوا اقٔاويلهم اشٔبه بطريق الكلام الذي 
ينسخ كلاماً  بالٔفاظ ابٔين منه بطريق التفسير والشرح. من ذلك انّٔ  القول امّٕا كيــف 
امّٕا كيف «يوافــق لونــه  «يوافق لونه لون الشراب» فليس يعسر فهم ذلك على احٔد و

لون البدن» فذلك من اعٔسر الاشٔياء فهماً. 20

3–13  IIوذكري – ابٔقراط] Empirikerschule, fr. 359a: p. 411,22–37 Deichgräber

        S: scripsi واٮراقليــدس [وايٕراقليــدس        sine punctis S: scripsi [زوكســس  S: correxi        12 وَملــغ [وملغــي  5

S: correxi الذي [التي  S: scripsi        16 طريطس [طارنطس
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“the colour of the urine matches that of the body and the drink”. Ly c u s  omitted 

“as” and only wrote “it comes from within”. I have passed over (instances) where they 

differed in wording and spelling in all my commentaries.

My aim in documenting the variant readings in this chapter was not any benefit 

that I hoped would accrue from knowing them but only to note that I shall ignore 5

and not discuss them. But I felt obliged at this point to list all types of variants that 

change and modify the meaning, even though I have hardly ever done this for other 

passages, because this passage is very obscure and difficult to comprehend and takes 

the form of a puzzle or a riddle. I did not have a clear opinion about it and was there-

fore forced while commenting on this book to compile the comments of all commen-10

tators even though I did not need their commentaries when I commented on the 

books (On) Dislocations and Fractures, the Prognostic and H i p p o c r a t e s ’ other 

authentic writings. For where I had attained certain knowledge of what the man 

meant by what he said, I deemed it unnecessary to read what Z e u x i s , H e r a c l i d e s  

o f  T a r e n t u m 1 and those after them who commented on H i p p o c r a t e s ’ books 15

have said. These people are the reason why there are many different readings for every-

thing H i p p o c r a t e s  said, that is, for the same statement, because each changed the 

reading of each passage in the manner that suited him, as they have also done in this 

passage: each produced matching explanations for the readings I have mentioned 

above as they saw fit. Some of them briefly outlined what he meant in this passage and 20

formulated their statements more like a paraphrase with clearer expressions than an 

explanation and exposition. For example, the passage is either how “its colour match-

es that of the drink”, and this is not hard for anyone to understand, or how “its colour 

matches that of the body”, and this is extremely hard to understand.

1 transliterated as ṭārinṭus
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ولذلك كان هذا اؤلّ ما اختلفوا فيه. فقال بعضهم انّٕ  البول يشبه لونه لون البدن 
كلهّ وقال بعضهم انّٕ  البول انٕمّا يشبه لونه لون الاعٔضاء التي فيها العلةّ. وانٕ حكم 
حاكم بهذا الحكم على انٔهّ كذلك يكون في جميع الاحٔوال لم يصدق. وذلك انٔهّ 
كثيراً  ما يكون البول مائيّاً  اعٔــني ابٔيــض رقيــقاً  وقــد انــبثّ  فــي البــدن كلـّـه مــن المــرار 
الاصٔفر شيء كثير حتىّ يظنّ  باللون انٔهّ قد قرب من لون صاحب اليرقان وربمّا كان  5

الامٔر على ضدّ  ذلك فيكون البول احٔمــر ناصــعاً  اؤ اصٔــفر مشبّــعاً  اؤ اصٔــفر رقيــقاً  اؤ 
اسٔود ولون البدن كلهّ لون مخالف للون البول. وانٕ نحن فهمنا عنه هذا القول على 
انٔهّ اتٔــى بــه ناقصاً  وذلك انٔـّـه قــد يمكــن انٔ يثــبت اقٔاويل ناقصــة علــى طــريق الرســوم 
والتذكرة لنفســه جاز انٔ يكــون المعــنى فــي هــذا القــول هــذا المعــنى وهــو انّٔ  البــول 
الموافق لونه للون البدن اؤ للون الشراب يحدث عن كذا وكذا من الاسٔباب اؤ عن  10

كذا وكذا من الامٔراض.
وعلى هذا المثال ائضاً  قد وقع في قوله «وكما يجيء من داخل» من البحث ما 
ليس هو باليسير خاصّة انٕ كان هذا القول كما مثلّنا. وهذا الحــرف قــد يعرفــه فــي 
انٕـّـما حذفــه عــدد قــليل منهــم قــريباً. وذلك انٔـّـه يتعــذّر  هذا القول جميع المفسّــرين و
بالحقيقة على القائل∣انٔ يقول ما معنى قوله «من داخل» وليس «يجيء» في حال  15291

من الاحٔوال «من خارج». وامّٔا معلمّي بالبس فقــد كان شــانٔه انٔ يــحتال ويتلطّــف 
لتاؤيل الاقٔاويل المعتاصة فتاؤلّ قوله «وكما يجيء من داخل» هــذا الــتاؤيل وهــو انٔـّـه 
زعم انّٔ  البول اذٕا خرج بالحال التي كان عليها الشراب في وقت ما شرب فهو الذي 
يعنيه ابٔقراط بقوله «انٕهّ يكون لونه موافقاً  للون الشراب» وهو في ذلك مصــيب وانّٕ  
ذلك البول بالحال التي يكون عليها الشراب لو خرج من داخل ولم يكن ورد على  20

البدن من خارج فنالته استحالة من البدن.

 … تكون البول ماييا ابيض رقيقًا وقذ انٮث … كله من المرار الاصفر شي كثير وبالعكس [كثيراً  – ذلك  6–4

in marg. scr. Colv.        16  ٮالس [بالبس S: correxi
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This was therefore the first thing they disagreed on. Some said that the colour of 

the urine resembles that of the entire body, others that it resembles the colour of the 

body parts in which the illness resides. If someone were to judge that this is the case 

under all circumstances, however, he would be wrong. For urine is often watery, that 

is, white and thin, while a large amount of yellow bile has spread around the entire 5

body so that its colour is believed to be close to that of a person with jaundice, and 

sometimes the opposite is the case and the urine is bright red, deep yellow or light 

yellow or black while the colour of the body as a whole differs from that of the urine. 

If we understand him to have taken down this observation in an incomplete form — 

for it is possible that he recorded fragmentary statements as notes and reminders for 10

himself — the meaning of this passage may be the following, namely that urine that 

matches in colour the colour of the body or that of the drink is brought about by 

such and such a cause or such and such a disease.

The words “and as it comes from within” have likewise given rise to a good deal of 

investigation, especially when this passage takes the form we have quoted. All com-15

mentators know this phrase from this passage and only a small number of them have 

recently deleted it. For it is in fact impossible for someone to state what he means 

when he says “from within” but not “it comes” in some cases “from without”. My 

teacher P e l o p s  showed particular ingenuity and subtlety in interpreting difficult 

passages. He interpreted his words “and as it comes from within” as follows: he 20

claimed that what H i p p o c r a t e s  meant by saying “its colour matches that of the 

drink” is “if the urine emerges in the condition the drink had when it was drunk”, and 

(his interpretation) is correct: had this urine, which is in the same condition as the 

drink, emerged from within and not been introduced into the body from without, it 

would have been transformed by the body.25
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وقد بان ائضاً  من امٔــر روفــس الــذي مــن اهٔل ابٔاســس انٔـّـه عنــد نفســه لــم يفهــم 
بالحقيقة معنى هذا الكلام لاكنهّ قد رام انٔ يوهّم من يقرأ  كتابه انٔهّ قد فهمه. وممّا 
يدلكّ على ذلك انٔهّ كتب تفسير هذا القول بهذه الالٔفاظ: «انّٕ  الٔوان الاشٔربة تتبيّن 
فيــما يخــرج مــن الــبراز وقــد تتبيّــن ائضاً  فــي البــول وربـّـما كان يشبــه الشــراب الــذي 
يشرب. واذٕا جاء البول ائضاً  من داخل من نفس البدن ولم يكن ممّا يشرب ربّــما  5

كان لونه لون الشراب وربـّـما كان لونــه لــون الــذوبان الــرطب». وهــذا الــرجل اذٕ كان 
يسلك في تفسيره ما يفسّر دائماً  مسلك القصر والاختصار ليس يتبيّــن مــن خطائــه 
مثل الذي يتبيّن من خطاء غيره ولا ينكشف ممّا كتبه في هذا الكلام انٔهّ لم يــقل 

في شرح هذا القول شيئاً  يعتدّ  به.
ــناباً  فإنّ  خــطاءه  ــثرهم اطٕ ــناس كــلاماً  واكٔ ــه اذٕ كان مــن اطٔــول ال وامّٔا لــوقس فإنّ 10

ينكشف ويظهر ظهوراً  بيّناً  اذٕ كان انٕمّا ينســخ هــذا الكــلام بكــلام اؤضــح منــه ولــم 
يفسده. وممّا يدلكّ على ذلك انّٔ  الذي كتبه لوقس ائضاً  في هذا الكلام انٕمّا هــو 
ما انٔا واصفه بالٔفاظه وهــو هــذا: قال: «البــول يوافــق لونــه لــون البــدن ولــون الشــراب 
وتجيء من داخل رطوبة الشراب الذوبان» ثمّ  قال: «ليس يريد بهذا الكلام شيئاً  غير 
انّٔ  البول قد يمكن انٔ يدلّ  على صنفي الاخٔلاط كليهما اللذين يتولدّان في البــدن  15

اعٔني الاخٔلاط التي تتولدّ من طبيعة الشراب والاخٔلاط التي تتولدّ من حال البدن».
ثمّ  من بعد هذا فاسمع التفسير الــذي كتبــه ســابنس لهــذا القــول. قال: «البــول 
يوافق لونه لون البدن ولون الشراب ولما يجيء من داخل وحيث رطوبــة ذوبان» ثــمّ  
292قال: «يقول انٕهّ متى خرج البول∣بحال من الاحٔوال فينبغي انٔ ينظر ائّ  شيء يشبه 

Sabini fr. 39b: p. 125–127 Raiola [ثمّ  – العصب  854,8–17

 تذكر ما ينتح من هذا [انّٕ  – الرطب  sine punctis S: scripsi        3–6 [ابٔاسس        S: scripsi روڡــش [روفــس  1
  nota in marg. scr. Colv.        6 ع ut vid., cum ,الرجل الفاحس [وهذا – به  in marg. scr. Colv.        6–9 الكلام

sine punctis S: scripsi [سابنس  S: correxi        17 اذا [اذٕ



851of Hippocrates’ Epidemics part V 15

It is also obvious that R u f u s  o f  E p h e s u s 1 himself did not in fact understand 

the meaning of this text but sought to give the reader of his books the impression that 

he did. What tells you this is that he wrote the following words when explaining this 

passage: “the colours of drinks clearly show up in the stool that comes out and also in 

the urine. It sometimes resembles the drink that is drunk. When the urine also 5

emerges from within the body itself and not from what was drunk, its colour is some-

times that of the drink and sometimes that of the wet melting”. Since in the com-

ments he made this man always adopted a concise and succinct style, his errors are not 

as obvious as those of others, and what he wrote about this passage does not reveal 

that he did not say anything of substance when explaining this passage.10

Ly c u s  on the other hand was one of the most verbose and long-winded people 

and his errors are manifest and clearly obvious since he only paraphrased this passage 

more lucidly and did not bowdlerize it. This is evidenced by what Ly c u s  also wrote 

on this passage, which I cite in his own words as follows: “the colour of the urine 

matches that of the body and that of the drink, and the liquid of the drink comes 15

from inside, the melting”, and he then said: “with these words he only wants to say 

that the urine can indicate both kinds of humours that are generated in the body, 

namely those produced by the nature of the drink and those produced by the condi-

tion of the body”.

Then, after this, listen what S a b i n u s  wrote on this passage. He said: “the colour 20

of the urine matches that of the body, that of the drink and what comes from within 

and where there is liquid, melting”. He then said: “he says that when the urine 

emerges in a certain state, one should examine what it resembles and whether it resem-

bles something inside the body or the drink that is drunk. W hen it resembles the 

1 transliterated as abāsus
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وما يشبه ما في البدن اؤ انٕمّا يشبه الشراب الذي يشرب. فإن كان انٕمّا يشبه البدن 
فاعلــم انّٔ  ذلك الإنسان هــو ذا يــذوب بدنــه وانٕ كان يشبــه عضــواً  مــن اعٔضائــه اؤ 
جزءاً  من عضو فالعلةّ في ذلك العضو الذي يشبه البول حتىّ يفهم قوله ‹كما› لــو 
قال هذا القول: ‹متى كان البول شبيهاً  ببول الفرس دلّ  على انٔهّ ســيكون صــداع›. 
وذلك انّٔ  البول يصير بمنزلة اللبن عند ذوبان الدماغ. وانٕ كان في البول ثفل شبيه  5

بجريش السويق فاعلم انٔهّ قد حدث الذوبان في العصب. وانٕ كان فيــه قطــع بلــون 
الدم اؤ بلون اللحم دلّ  على انّٔ  الذوبان قد حدث في الكبد. فإن كان ذوبان الكبد 
قد بلغ من قوتّه انٔ يحلّ  ما يذوب خرج في البول شــبيه بالاسٔــرنج وذلك انّٔ  الكبــد 
بهذه الحال. وانٕ كان يخــرج فــي البــول قطــع ســود دلّ  ذلك علــى ذوبان الطــحال 
والبول ائضاً  الدهنيّ  يدلّ  على ذوبان قويّ  قد حدث في العصب وكذلك يدلّ  على  10

الموت. فإن كان البول الذي يشبه الشراب الذي يشرب فهو يدلّ  على رطوبة كثيرة 
وذلك انّٔ  †الحسّ  ٮلع الثاني† وهو على ما كان عليه في الحال التي كانت عليــها 
اؤلّاً. وكذلك صار اذٕا كان ليس ينهضم ولا يتاذّٔى لا تحدث فيه اصٔلاً  استحالة ولا 
لون لاكنهّ ينفذ في الاعٔضاء المجوفّة والعروق الضوارب وغير الضــوارب مــن غــير انٔ 
يعمل فيه شيء منها لاكنهّ يجري فيها كما يجري فيما ليس فيه نفس ولا روح ولا  15

حسّ ». فهذا قول سابنس.

1sq.  فإن – بدنه] cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 47,15–48,1        4  متى – صداع] Hipp. Aphor. IV 70: p. 426,3sq. 

Magdelaine = IV 526,11sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 38,15sq. (“IV 69”)        5–11  وانٕ – كثيرة] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173r4–12        9  وانٕ – الطـــحال] cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 47,10        

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [ينفذ – حسّ   16–14 I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173r12–14

12  post  ّٔان verba legere non potui in S: ــة ــغ المثان  coni. Ivan Garofalo (per litteras): “wenn das الحســو بل

Brennen die Blase erreicht hat” Pfaff (292,20sq.): cf. “Infatti quando il liquido non digerito raggiunge 

la vescica” Sabini fr. 39b20sq.: p. 125 Raiola: lac. hab. Gr.        13   ًاول [اؤلّا S: correxi        ٮحس [ليس S: 

 [يتاذّٔى        Ivan Garofalo (per litteras): “das Brennen” Pfaff (292,22): conieci ليــس .coni. et add الحســو

sine punctis S: scripsi [سابنس  scr. Ivan Garofalo (per litteras): scripsi        16 يتادّٔى :S يتادًى
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body, know that this person is someone whose body is melting. W hen it resembles a 

body part or part of it, the illness resides in the body part that resembles the urine. 

Hence the word ‘as’ is understood as if he had said the following: ‘when the urine 

resembles horse urine, it indicates that there will be a headache’. For urine becomes 

like milk when the brain melts. W hen the urine contains sediment that resembles bar-5

ley grits, know that melting has occurred in the nerves. W hen it contains particles the 

colour of blood or flesh, it indicates that melting has occurred in the liver. W hen melt-

ing in the liver has become so pronounced that the melting (material) is dissolved, 

something resembling cinnabar comes out in the urine because the liver is in this con-

dition. When black particles come out in the urine it indicates that the spleen is melt-10

ing. Oily urine also indicates that severe melting has occurred in the nerves and it 

equally indicates death. If it is the urine that resembles the drink that is drunk, it indi-

cates an abundance of liquid. For …1 and it remains unchanged in the state it was in 

before. Equally, when it is not digested and (remains) unaffected, it does not undergo 

any transformation at all and does not assume a colour but passes through the hollow 15

body parts, arteries and veins without them having any effect on it. Rather, it flows 

through them like it does through something that has no soul, pneuma or sense per-

ception”. This is what S a b i n u s  said.

1 Pfaff translated the damaged Arabic text “wenn das Brennen die Blase erreicht hat” (CMG V 10,2,2, 

p. 292,20sq. Pfaff), which is difficult to reconcile with the manuscript reading. Ivan Garofalo has 

suggested the emendation “the broth has reached the bladder” (al-ḥaswu balaġa l-maṯānah) (per-

sonal communication).
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وهو حقيق انٔ يحمد على التماسه انٔ يبيّن كيف يشبــه لــون البــول الٔــوان بعــض 
اعٔضاء البدن لاكنهّ قد اخٔطأ  واسٔاء في قوله «البول الذي يشبــه بــول الــدوابّ  يــدلّ  

على ذوبان الدماغ» وهذا هو عنده البــول الــذي عــناه بقولــه «شــبيه ببــول الفــرس». 
وذلك انّٔ  ابٔقراط انٕمّا قال: «انٕهّ يتبع هذا البول صــداع» ولــم يــقل انٕـّـه يتبعــه ذوبان 
الدماغ. وقد رائنا مثل هذا البول في عدد لا تحصيه كثرة من المرضى فسلموا من  5

293غير انٔ ينالهم خطر وامّٔا ذوبان∣الدماغ فهو من اخٔبث العلل واقٔتلــها. وقــد اصٔــاب 

ائضاً  في قوله انّٕ  الشراب اذٕا نفذ في العروق الضــوارب وغــير الضــوارب مــن غــير انٔ 
يستحيل كان ذلك خبيثاً  ولم يصب في قوله انٕهّ قد ينفذ ائضاً  في العصب.

وامّٔا سائر المفسّرين فما يحسن بنا ذكرهم فضلاً  عن ذكر اقٔاويلهم. وذلك انٔهّم 
لا يخلون من احٕدى منزلتين امّٕا انٔ يكونوا قد قالوا غير هذه صالحاً  مشتبهاً  فيكون  10

قولهم انٕمّا هو شبيه بهذه الاقٔاويل التي وصفناها اؤ يكونوا قد قالوا غير هذه الاقٔاويل 
فاقٔاويلهم هذيان الّٕا انٔهّ شنيع.

وانٕيّ لاعٔرف كثيراً  من الناس يعجبون كثيراً  بالاقٔاويل الشنيعة كما قلت لجهلهم 
باللغة مثل الذي مدح روفس الذي من اهٔل سمريا في ما قال: «انّٕ  معنى ‹داخل› 
في هذا القول انٕمّا هــو ائّ  مــن بيــن الشيئيــن اللــذين تقــدّم ذكــرهما اعٔــني الشــراب  15

والبدن لانّٔ  الشيء الذي هو فيما بين شيئين يقال ‹داخل› من كلّ  واحد منهــما». 
والاجٔود عندي انٔ اكٔتب في هذا الموضــع قــول روفــس بالٔفاظــه كيــما لا يظــنّ  بــي 
ظانّ  انٔيّ كذبت على الرجل وهو قوله بلفظه: «انّٕ  البول يوافق لونه لون البدن ولــون 
الشراب وليس يوافق لون كلّ  واحد منهما علــى حدتــه لاكنـّـه انٕـّـما يحــدث لــه حال 
كانٔهّا حال متوسّطة فيما بين مزاجهما كليهما اعٔني من الشراب ومــن ذوبان البــدن  20

ــداع  4 ــهI – صـ  Hipp. Aphor. IV 70: p. 426,3sq. Magdelaine = IV 526,11sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl [انٕـّ

38,15sq. (“IV 69”)

  S: correxi        17 اسمريا [سمريا        S: correxi لوٯس [روفس  nota in marg. scr. S2        14 ظ om. S, cum يشبه  1

S: conieci وله مں [وليس  in textu et in marg. corr. S        19 لفظة [لونه  S: scripsi        18 روڡش [روفس
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He deserves praise for his attempt to explain how the colour of the urine comes to 

resemble the colours of some body parts but he made a mistake and went wrong 

when he said: “urine that resembles the urine of riding animals indicates melting of 

the brain” — this in his opinion is the urine he means by saying “resembling horse 

urine”. In fact H i p p o c r a t e s  simply said: “this urine is followed by a headache”, and 5

not that it is followed by melting of the brain. We have observed this kind of urine in 

countless numbers of patients and they recovered without suffering any harm. Melt-

ing of the brain on the other hand is one of the most malignant and lethal illnesses. 

He was also right in saying that when the drink passes into the arteries and veins with-

out undergoing transformation, it is bad, but he was not right in saying that it also 10

passes into the nerves.

It would not be appropriate for us to mention the other commentators, let alone 

discuss what they said, because they inevitably fall into one of two categories: they 

either said something different that was similarly correct and corresponds to the state-

ments we have cited, or they said something different and their statements were non-15

sense but nevertheless unacceptable.

I know a lot of people who express much admiration for unacceptable statements, 

as I have said, because they are ignorant of the language, for example (the statement) 

R u f u s  o f  S a m a r i a  commended by saying: “The meaning of ‘inside’ in this passage 

is anything that lies between the two things mentioned above, that is, the drink and 20

the body, because a thing that lies between two things is said to be ‘inside’ each of 

them”. I think that it is best that I here quote R u f u s ’ own words in case someone 

should think that I am slandering this man. This is what he said verbatim: “The colour 

of urine matches that of the body and that of the drink, but it does not match the 

colour of each one separately. Rather, it is in a state that seems intermediate between 25

their two respective mixtures, that is, that of the drink and the melting of a moist and 
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الرطب الرقيق. وذلك انّٔ  ذوبان البدن الذي يكون اغٔلظ واثٔخن ليس يخرج في البول 
لاكنهّ يبقى في البدن».

فهذا قــول روفــس الــذي مــن اهٔل ســمريا بلفظــه وهــو القــول الــذي مدحــه انٕسان 
منشؤه في بلد القوم الذين يسمّون فلسطينيــون وكان جاهــلاً  بلغــة اليــونانيّين قــبل انٔ 
يدخل مدينة روميةّ ولذلك قد يظهر من فضيحتــه لمــن حــيي بيــن اليــونانييّن وعــرف  5

كلامهم ما يستحقّ  انٔ يضحك منه ويهزأ  به. ولا بدّ  لكلّ  من كتب كتاباً  وخاصّــة 
من الــكتب الــتي يفسّــر فيــها اقٔاويل مــن الاقٔاويل ولا ســيمّا انٕ كانت تــلك الاقٔاويل 

غامضة تجري مجرى اللغز والرمز من انٔ يقع عليها حكم اشٔباه هؤلاء من الناس.
ولــعلّ  ســائلاً  يسالٔــني فيقــول: «فانٔت فليــس عنــدك فــي تاؤيل هــذا القــول شــيء 
البتةّ؟» وجوابي للقائل هذا القول هو الحقّ  اليقين الذي اعٔرفه من نفسي∣وهو انٔـّـه  10294

ليس عندي شيء صحيح اثٔق به على طريق برهانيّ  في تاؤيل هذا الكلام لاكنيّ قد 
تلطفّت لجواب قلته لاصٔحابي فرائتهم قد قبلوه ولذلك قد رائت انٔ اكٔتبه. فإنـّـه انٕ 
لم يكن فيه شيء فالناظر فيه على حال يــربح منــه معــنى عظيــم الــدرك والــعناء فــي 
صناعة الطبّ  وهو انّٔ  «البول» ربـّـما رائــناه «مــوافقاً  فــي لونــه للشــراب» الــذي شــربه 
صاحبه وذلك يكون اذٕا ما لم يستحل الطعام حتىّ ينقلب الٕى الدم على ما ينبغــي  15

فيستحيل وينقلب معه الشراب الذي يشرب الذي حدث فيه «الذوبان» كما كتب 
سابينس.

وهذان الصنفان من البول كلاهما انٕمّا يحدثان اذٕا كان تــدبير مــن البــدن جارياً  
ــة فإنّ   على خلاف المجرى الطبيعيّ . وامّٔا متى كان امٔره جارياً  على الحال الطبيعيّ

 cf. Rāzī, Ḥāwī XIX [البول – الطعام  .Sabini fr. 39c: p. 127sq. Raiola        14sq [البــول – تقــدّم  858,1–14

47,13sq.

 ليــس –  S: conieci        11 ڡلطــوا [فلسطينيــون  S: correxi        4 اســمريا [ســمريا        S: scripsi روڡــش [روفــس  3
 sine punctis [سابينس  in marg. scr. Colv.        17 … من عندي شي صحيح اثق به على طرق برهان [الكلام

S: scripsi        19  المجرى om. et in marg. add. S



857of Hippocrates’ Epidemics part V 15

thin body. For the melting of a body that is thicker and heavier does not come out in 

the urine but remains inside the body”.

This is what R u f u s  o f  S a m a r i a  said in his own words, and this is a statement 

that found the approval of a person born in the country of the people called P a l e s -

t i n i a n s , who did not know the Greek language before he came to R o m e . For any-5

one who lives among the G r e e k s  and knows their language the offensiveness (of 

such statements) shows that they deserve to be laughed at and ridiculed. Anyone who 

has written a book specifically on phrases in works he is commenting on, particularly 

when they are obscure and take the form of riddles and puzzles, is bound to come 

across verdicts by people such as these.10

Someone could perhaps ask me and say: “Don’t you have anything at all to con-

tribute to the interpretation of this passage?” My response to someone saying this is 

what I myself know to be true and certain, namely that I have nothing firm to trust in 

as a valid basis for interpreting this text, but I was indulgent in the answer I gave my 

friends and saw they welcomed this, and I therefore thought it would be good to 15

write it down. Hence if there is nothing in it, the person who studies it still gains from 

it an idea that is of great importance and interest for the medical art,1 namely that we 

sometimes observe that “urine matches in its colour the drink” that a person has 

drunk, and this happens when the food has not been transformed and turned into 

blood as required, and with it the drink drunk by a person in which, as S a b i n u s  20

wrote, “melting” has taken place.

These two kinds of urine only occur when the management of the body follows 

an unnatural course. When (the management) follows the natural condition, then 

together with the production of the humours that are generated, <the drink, trans-

formed and coloured, produces the differences in the urines, neither in accordance 25

1 The Greek text resumes at this point.
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مع توليده الاخٔلاط التي تولدّت <…> كما بيّنت فيما تقدّم. واذٕا حفــظ البــول 
لون الشراب الذي شرب فإنـّـه انٕ كان الشــراب الــذي يشــرب ماء اؤ خمــراً  رقيــقاً  اؤ 
ابٔيض كان البول عند ذلك مائياًّ  رقيقاً  ابٔيض وانٕ كان الشراب الذي يشــرب خمــراً  
غليظة سوداء كان البــول اغٔلــظ واقٔــرب الٕــى الســواد وانٕ كان الشــراب خمــراً  عتيقــة 

صفراء كان البول الٕى الصفرة امٔيل. 5

وامّٔا لون الاعٔضاء التي يحدث فيها الذوبان فيتبيّن في البول فمثل انٔ تخرج في 
البول قطع شبيهة بفتات الكرسنةّ اؤ بفتات العدس. وذلك انٔهّ اذٕا كان هذا دلّ  على 
انٔهّ من الكبد وانٕ كانت تلك القطع اشٔبه باللحم دلتّ على انٔـّـها مــن الكلــى وانٕ 
كانت شبيهة بالصفائح دلتّ على انٔهّا من المثانة والبول الدسم يدلّ  على انٔـّـه مــن 
ذوبان الشحم وامّٔا القطع الشبيهة بجــريش السويــق فــي مقاديــرها وصــلابتها ولــيست  10

بيضاء فتدلّ  على انّٔ  الذوبان حدث في اللحم والقطع السود تدلّ  على انّٔ  الــذوبان 
يحدث في الطحال.

فامّٔا البول الذي يشبــه بــول الــدوابّ  فليــس يــدلّ  علــى ذوبان الــدماغ كــما ظــنّ  
سابينس. وقد بيّنت في تفسيري لكتاب الفصول انّٔ  هذا البول انٕمّا يتولدّ من قذىً  
اجتمع في بدنه من الخلط المعروف «بالنيّ » وهو الخام شيء كثير جدّاً  اذٕا اذٔابته  15

ــيل  5–1  ,cf. b. Maymūn [وامّٔا – الحــرارة  cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 46,11–13; 55,8–12        6–860,1 [واذٕا – امٔ

Fuṣūl V 19: Medical Aphorisms I 75,7–12 (Ar.) Bos        6–12  ــحال  cf. Rāzī, Ḥāwī XIX [وامّٔا – الطـ

 ,cf. b. Riḍwān [تخرج – الطحال  cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 47,1–7        6–12 [وامّٔا – الشحم  10–6        10–56,3

Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173r15–173v5        11sq.  والقطــع – الطــحال] cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 

 :Sabini fr. 39d [فامّٔا – سابينس  .cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 47,11–14        13sq [فامّٔا – البول  860,2–13        47,10

p. 128 Raiola        14–860,2  هذا – البول] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173v5–8

1  post تولـّـدت hab. τό – χυμῶν Gr. (294,11–14): lac. conieci        11  post Iالــذوبان scr. et del.  ْان S        14  

S: scripsi ساٮٮٮس [سابينس
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with the qualities of what was drunk nor in accordance with what has dissolved into 

the parts of the body, but in accordance with the quality of humours that were gener-

ated,>1 as I have explained above. W hen the urine preserves the colour of the drink 

that was drunk, then the urine is watery, thin and white when the drink that is drunk 

is water or wine that is thinned or white; when the drink that is drunk is thick, dark 5

wine, the urine is thicker and darker; and when the drink is mature, tawny wine, it is 

more yellow.

The colour of the body parts in which melting takes place manifests in the urine. 

For example, particles that resemble bits of vetches or lentils come out in the urine: 

when this is the case, it indicates that they are from the liver; when these particles 10

more closely resemble flesh, they indicate that they are from the kidneys; when they 

resemble flakes, they indicate that they are from the bladder; oily urine indicates that 

it is the result of the melting of fat; particles that resemble barley grits in size and hard-

ness and are not white indicate that the melting takes place in the flesh; and black par-

ticles indicate that the melting affects the spleen.15

Urine that resembles the urine of riding animals on the other hand does not indi-

cate melting of the brain, as S a b i n u s 2 thought. I have explained in my Commentary 

on the Aphorisms3 that this urine is produced when the heat dissolves impurities of 

the humour known as “raw”, that is, uncooked, of which a large amount has accumu-

1 scribal lacuna, probably caused by saut du même au même from one instance of “humours that 

were generated” (al-aḫlāṭa llatī tawalladat) to the next, filled in from the Greek

2 transliterated as sābīnus
3 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. IV 70: XVII B 753,13–755,10 K.
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295الحرارة. وذلك انٔهّ يعرض عنــد ذلك انٔ تتولـّـد منــه رياح غليظــة نافخــة∣تــرتفع الٕــى 

الراسٔ ولذلك يعرض الصداع لصاحب ذلك البول.
فهذا هو ما قلت انٕهّ ينتفع به من قــراهٔ ولست اسٔــتجيز انٔ اقٔــدّم بالحكــم الــباب 
على انّٔ  معنى هذا القول هو هذا المعنى الــذي وصــفته بــذلك <القــول> ولاكــن 
للواصل انٔ يصل هــذا المعــنى الــذي وصــفته بــذلك القــول علــى هــذا الــمثال: وامّٔا  5

الصنفان الاؤلّان من اصٔناف البول الخارجان عن الحــدّ  الطبيعــيّ  فــدلّ  عليــها بقولــه 
«البول يوافق لونه لون البدن ولون الشراب» فامّٔا البــول الــذي يوافــق لونــه لــون البــدن 
فالبول الذي يحدث عن الذوبان وامّٔا البول الذي يوافق لونه الشراب فهو البول الذي 

يكون اذٕا لم ينهضم ما يتناول من الطعام والشراب.
وامّٔا الصنف الثالث من اصٔناف البول فدلّ  عليه بقوله «وكما يجيء من داخل»  10

ولا فــرق فــي هــذا الــتاؤيل انٔ يثــبت الحــرف الــذي يثبتــه بعــض المفسّــرين ويسقطــه 
بعضهم وهو «كما» اؤ يسقــط وانٕ ســقط كان القــول ابٔيــن وانٕ اقٔــرّ  لــم يبعــد عــن 
المعنى الذي تاؤّلتــه عليــه. وذلك انٔاّ نفهــم عنــه انٔـّـه يريــد صــنفاً  ثالــثاً  مــن الصنفيــن 
اللذين تقدّم ذكرهما من اصٔناف تولـّـد البــول وهــو البــول الــذي يبولــه مــن كان امٔــره 
جارياً  على المجرى الطبيعيّ  ويقبل اللــون «مــن داخل» ائ مــن البــدن وما فيــه مــن  15

الاخٔــلاط مــن غــير انٔ يكــون لونــه عــن ذوبان عضــو مــن الاعٔضاء ولا مــن الشــراب 
والطعام لم ينهضما.

وانٔا ارٔى انٔهّ ينبغي انٔ يقطع الجزء الاؤلّ من هذا القول في هذا الموضع ويعزلــه 
على حدة ويفهم ما بعده على انٔهّ قول علقّه ابٔقراط لنفسه تعليقاً  بلفظ وجــيز علــى 
طريق التذكرة ولذلك انٕمّا هو كانٔهّ رمز وهو قوله: «رطوبــة الشــراب بالــذوبان». وقــد  20

8sq.  والشراب – Iالبول] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173v8sq.

2  post البـــول lac. hab. Gr. (295,2 “Von” – 296,8 “Verdeutlichung” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        

4  IIالقول addidi
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lated in (a person’s) body. When this happens, it generates thick, inflating winds that 

rise to the head, and a person with this urine therefore has a headache.1

This is, as I have said, useful for the person who has read it, but I do not think that 

it is permissible for me to venture a judgement on the subject, although the meaning 

of this passage is the one I have described with those words. But a person can arrive at 5

the meaning I have described with those words in the following manner: he indicated 

the first two unnatural types of urine by saying “the colour of the urine matches that 

of the body and that of the drink”, and the urine that matches the body in colour is 

the one caused by melting whereas the urine that matches the drink in colour is the 

urine that occurs when the food and drink a person consumes are not digested.10

He indicated the third kind of urine by saying “and as it comes from inside”, and it 

does not make any difference for this interpretation whether one keeps or omits the 

word some commentators keep and others omit, namely “as”. If omitted, the passage 

becomes clearer and if admitted, it is not far from the meaning of the interpretation I 

have given. For we understand him to mean a third type (different) from the two 15

aforementioned types of urine production, namely the urine someone passes who is 

in a natural state, which receives (its) colour “from inside”, that is, from the body and 

the humours it contains, and not from the melting of a body part or a drink.

In my opinion one should end the first section of this passage at this point, sepa-

rate it and understand the following as something he jotted down for himself in brief 20

words as a note, which is why it is like a puzzle, namely the words: “the liquid of the 

drink with melting”. I have said that people wrote this section in different forms but it 

is possible to propose a shared interpretation for all or most readings, namely that in 

1 The remainder of Galen’s comments on this lemma (p. 861,3–863,9) is lost.
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قلت انٕهّ قد كتبوا هذا القول على نسخ مختلفة وقد يمكن انٔ يجعل التاؤيل مشتركاً  
لجميع النسخ اؤ لاكٔثرها وهو انّٔ  ابٔقراط كتب في هذا القول سبب كلّ  واحــد مــن 
صنفي البول الخارجين عن الحدّ  الطبيعيّ . فجعل سبب احٔدهما وهو الــذي يوافــق 
لونه لون الشراب <«رطوبة الشراب»> فعنى «برطوبته» كثرة رطوبة الشراب وجعل 
السبب الاخٓــر وهــو الــذي يوافــق لونــه لــون∣البــدن «الــذوبان». وذلك انٔـّـه مــتى لــم  5296

ينهضم الشراب مع الطعام فالشراب الذي يشرب بقياس القوةّ التي في الالٓات التي 
تحيله وتقلبه <…> ومتى لم يكن ذلك كذلك فقد حدث في عضو من اعٔضاء 
البدن ذوبان. فسمّى كــثرة الشــراب الــذي شــرب «رطوبــة الشــراب» وامّٔا «الــذوبان» 

فذكره باسمه على التصريح.

قال ابٔقراط: اللسان يوافق لونه لون الاخٔلاط التي تغلب ولذلك صرنا نستدلّ  به  10

على الاخٔلاط.

قال جالينوس: انٕهّ قد يوجد في بعض النسخ «يوافق لونه لون الاخٔلاط» ويوجد 
في بعضها مكان «يوافق» «يشاكل» وفي بعضها «يشبه» ولا فرق بين هذه النسخ 
في المعنى. وامّٔا قوله «للاخٔلاط الغالبة» فليس مــعناه بالواضــح. وقــد ظــنّ  قــوم انٔـّـه 
عــنى بــه الاخٔــلاط الــتي تتحــركّ مــن المعــدة لتخــرج بالقــيء وقال بعضهــم انٕـّـه ارٔاد  15

الاخٔلاط التي تجمد على اللسان وقال بعضهم انٕـّـه ارٔاد الاخٔــلاط الــتي يســنى بــها 
جرم اللسان. والاجٔود انٔ يفهم عنه جميع هذه الاخٔلاط حتىّ يكون قوله في جميع 

.v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173v10sq [وذلك – وتقلبه  7–5

4  Iرطوبــة الشــراب addidi        6  post يشــرب add. كٮــٮر b. Riḍwān, Fawāʾid        7  post وتقلبــه lac. conieci        

 .in marg … لانه من لون اللسان على غلبة الاخلاط [اللسان – الاخٔلاط  .S: correxi        10sq لذلكِ [كذلك

scr. Colv.        12–14  انٕهّ – المعنى non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (296,11)        15  post التي iter. بسئ 
S: correxi قوته [قوله  S        17 بها جرم اللسان والاجٔود انٔ يفهم عنه جميع الاخٔلاط التي
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this section H i p p o c r a t e s  wrote down the cause of each of the two types of unnat-

ural urine. He ascribed the first, the one which matches the drink in colour, to the 

“liquid of the drink”, and by its “liquid” he meant the large amount of liquid of the 

drink, and he ascribed the other, namely the one which matches the body in colour, to 

“melting”. For when the drink is not digested together with the food, and the drink 5

that is drunk corresponds to the faculty that resides in the organs which transform 

and absorb it, … and when this is not the case then melting occurs in one of the body 

parts. He called the large quantity of the drink that is drunk “liquid of the drink” but 

refers to “melting” by name to make it explicit.1

V 16 Hippocrates said [V 10: p. 114,1sq. Manetti – Roselli = V 318,11sq. L.]: Th e  10

c o l o u r  o f  t h e  t o n g u e  m a t c h e s  t h a t  o f  t h e  h u m o u r s  t h a t  a r e  d o m i -

n a n t  a n d  w e  c a n  t h e r e fo r e  i n fe r  t h e  h u m o u r s  f r o m  i t .

Galen said: Some copies have “its colour matches that of the humours”, others 

have “is similar to” instead of “matches”, yet others “resembles”, but there is no differ-

ence in meaning between these readings.2 The meaning of the words “for the domi-15

nant humours” on the other hand is not clear. Some people thought that he meant by 

it humours that are driven from the stomach to be expelled by vomiting, others that 

he meant humours that congeal on the tongue, again others that he meant the 

humours the body of the tongue is soaked in, but it is best to understand them to 

mean all these humours so that the passage refers to all humours that are in contact 20

1 The Greek text resumes at this point.

2 The first sentence of Galen’s comments (p. 863,13–15) is lost in Greek.
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الاخٔلاط التي تلقى اللسان على ائّ  وجه كان ملاقاتها له. وذلك انّٔ  اللسان يصير 
بلون الخلط الذي لاقاه كان ارتفاع ذلك الخلط من المعدة اؤ كان مسيره الٕيه في 
العروق التي منها يقبل الغذاء اؤ كان من بخار يرتفع الٕيه فيجمد عليه وحوله من غير 
انٔ يكون قد داخل جرمه. «ولــذلك صــرنا نستــدلّ » مــن الــلسان «علــى الاخٔــلاط» 
فمتى رائناه اصفرّ  علمنا انّٔ  المرار المرّ  قد غلب عليــه ومــتى رائــناه اســودّ  علــمنا انّٔ   5

الخلط السوداويّ  قد غلب عليه وعلى قياس هذا نستدلّ  على سائر الاخٔلاط مثل ما 
وصفنا من امٔرها قبيل في شــرحنا للقــول الــذي افتتحــه بانٔ قال: «الــلسان الاخٔضــر 

يكون من المرار».

قال ابٔقراط: متى كان المتطعّم للحم يجده مالحاً  كان ذلك من فضل.

قال جالينوس: انٕهّ ليس اللون من اللسان فقط يدلّ  على الاخٔلاط الغالبة لاكــن  10

قد يدلّ  على ذلك ائضاً  المذاق الذي في اللسان. فلذلك قــد نجــد مــن كان فــي 
297لسانه كيموس مرّ  خيلّ الٕيه من جميع ما يذوقه انٔهّ مرّ  وانٕ∣كان في غاية الحلاوة 

كما يعرض لاصٔحاب اليرقان وقوم آخرون يجدون جميع ما يذوقونه «مالــحاً » لغلبــة 
الكيموس المالح. وممّا يدلكّ على ذلك دلالة بيّنــة ظاهــرة ما تجــده فــي الاصٔــحّاء 
فإنكّ تجد من ذاق منهم الافٔسنتين ثمّ  ذاق بعده على المكان شيئاً  غيره وجده مرّاً   15

ومن مضغ منهم ملحاً  ثمّ  اتٔبعه بشيء آخر خيلّ الٕيه انٔهّ «مالح».
وكذلك في حالات الامٔراض اذٕا لم يكن اللسان نــقيّاً  مــن الفضــول وجــد طعــم 
الاطٔعمة التي تؤكل على حسب طبيعة ذلك الفضل الــذي فيــه واصٔــحّ  ما يعلــم بــه 
حسّ  المذاق امٔر الكيموس الغالب على اللسان متى كان الشيء الذي يذوقه الذائق 

 اللسان –  .v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 173v12–15        7sq [اللسانII – جرمه  4–1
Hipp. Epid. VI 5,8: p. 112,1 Manetti – Roselli = V 318,5 L. (cf. supra, p. 830,5, lemma V 14) [المرار

18sq.  واصٔحّ  – اللسان non hab. Gr. (297,8sq.); cf. Garofalo, p. 256
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with the tongue, whichever way this contact takes place. For the tongue assumes the 

colour of the humour that has touched it, whether this humour has risen from the 

stomach, entered (the tongue) in the blood vessels from which it receives nourish-

ment or consisted of a vapour that rises to (the tongue) and congeals on and around it 

without penetrating its body. “We can therefore infer the humours” from the tongue:1 5

when we observe that it has turned yellow, we know that bitter bile dominates it, and 

when we observe that it has turned black, we know that melancholic bile dominates 

it. According to this pattern we infer the other humours, as we have described above 

when explaining the passage he opened by saying: “A green tongue is caused by bile”.

V 17 Hippocrates said [V 10: p. 114,2sq. Manetti – Roselli = V 318,12sq. L.]: 10

W h e n  s o m e o n e  w h o  t a s t e s  f l e s h  f i n d s  i t  s a l t y,  t h i s  i s  f r o m  w a s t e .

Galen said: Not just the colour of the tongue is an indicator of the predominant 

humour but also the taste on the tongue. For this reason we find that to someone 

who has a bitter humour in his tongue everything he tastes seems bitter, even if it is 

extremely sweet, as happens to people with jaundice. Others find everything they taste 15

“salty” because the salty humour dominates. Clear and obvious evidence for this is 

what you observe in healthy people: you find that someone who has tasted worm-

wood and then immediately afterwards something else found it bitter, and when 

someone has chewed on salt and then on something else, it seemed “salty” to him.

Equally in morbid conditions, unless the tongue is untainted by waste products, (a 20

person) finds that the taste of the dishes he eats corresponds to the nature of this 

waste inside him, and the sense of taste identifies the humour that dominates the 

1 The Greek text has “it” (αὐτό; CMG V 10,2,2, p. 296,19 Wenkebach); cf. Garofalo, p. 256.
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معرىّ من كلّ  طعم قويّ. فإن لم يكن كذلك كان ما يحسّه اللسان مخلوطاً  مركّباً  
من طعمين احٔدهما طعم الكيموس الــغالب علــى الــلسان والاخٓــر المطعــم الــغالب 
على الطعام الذي يؤكل. فإنّ  من الاشٔياء التي تؤكل اشٔياء قويةّ الملوحة ومنها مــرةّ 
ومنها حريّفة ومنها حامضة ومنها حلوة فيصير كما قلت ما يجده الــلسان مــتى ذاق 
شيئاً  من هذه الاشٔياء الذي هو حاصل في اللسان ومن طعم الشيء الذي يلقاه من  5

خارج. ولذلك ذكر ابٔقراط «اللحم» واقتصر على ذكره فجعله تذكرة له على ما هو 
نظيره ممّا ليس فيه طعم قويّ  كما من عادته انٔ يفعل في هذا الكتاب.

وقد كتب قوم مكان «المالح» «غير المالح» وزعموا انٔهّ يعني اللحــم الــذي لــم 
يجعل فيه ملح وانّٔ  ابٔقراط انٕمّا عنى بهذا القول انّٔ  اكٔل اللحم من غير ملــح تتولـّـد 
منه في بدنــه فضــول فهــم لا يجعلــون هــذا القــول علــى هــذه النسخــة: «مــتى كان  10

المتطعّم باللحم ياخٔذه غير مالح كان من ذلك فضل». وقد كتب قــوم هــذا القــول 
على نسخة اخٔرى وهي على هذا المثال: «<انٕ> كان المتطعّم باللحم لا يجده 
مالحاً  كان ذلك من فضل» وزعموا انّٔ  المعــنى فــي هــذا القــول انٕـّـما هــو انّٔ  الاكٓل 
للحّــم المملــوح اذٕا لــم يجــد ملوحتــه دلّ  ذلك علــى فضل غالب فــي بدنــه مالــح. 
والاجٔود كثيراً  انٔ يقال في من غلب على لسانه فضل خارج عن الحدّ  الطبيعيّ  انٔ  15

يحسّ  من الاشٔياء المالحة انٔهّا غير مالحة.
298ونحن تاركــون هــؤلاء وغــيرهم ممّــن∣تاؤّل لهــذا القــول تاؤيــلاً  اكٔــثر مــن تاؤيلهــم 

ومقبلون على القول الذي يتلو هذا من اقٔاويل ابٔقراط:

قال ابٔقــراط: مــتى كانت حلــمتا الثــديين <و>الموضــع الاحٔمــر منهــما اصٔــفر 
فالوعاء عليل. 20

19sq.  متى – عليل] cf. Rāzī, Ḥāwī IX 6,4sq.

7  post الــكتاب lac. hab. Gr. (297,18 “Einige” – 298,2 “zu” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        12  ٕان 
addidi        19  حلمتا S: حلمتى A        ante الثديين scr. et del. الٮدْى A        و addidi        20  عليل S: علٮك A
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tongue most accurately1 when the thing a person tastes is free of any strong taste. 

W hen that is not the case, what the tongue perceives is mixed and made up of two 

tastes, one the taste of the humour that dominates the tongue, the other the taste that 

dominates the food the person eats. Some things people eat are very salty, others bit-

ter, sharp, sour or sweet and, as I have said, when the tongue tastes something, it con-5

sists of whichever of these things exists in the tongue and of the taste of the thing that 

touches it externally. H i p p o c r a t e s  therefore mentioned “meat” and only referred 

to it as a reminder for himself of (materials) that are equally devoid of a strong taste, as 

he usually does in this book.2

Some people wrote “not salty” instead of “salty” and claimed that he means meat 10

that has not been salted and that H i p p o c r a t e s  meant by this passage that eating 

meat without salt produces waste products in a person’s body, but they did not write 

this passage in the following manner: “when someone who tastes meat takes it unsalt-

ed, this causes waste”. Some people wrote this passage differently, namely as follows: 

“W hen someone who tastes meat does not find it salty, this is caused by waste”. They 15

claimed that this passage’s meaning is that when a person who eats salted meat does 

not find it salty, it points to a salty waste that dominates his body. It is much better, 

however, that someone whose tongue is dominated by unnatural waste is said to per-

ceive salty things as unsalted.

We shall set aside these and other (people) who have proposed additional interpre-20

tations of this passage and proceed to H i p p o c r a t e s ’ next statement:

V 18 Hippocrates said [V 18: V 11: p. 114,4sq. Manetti – Roselli = V 318,14sq. L.]: 

W h e n  t h e  n i p p l e s  o f  t h e  b r e a s t s  a n d  t h e i r  r e d  a r e a  a r e  p a l e ,  t h e  

v e s s e l  i s  s i c k .

1 The section after “and the sense” (p. 865,22–867,1) is missing in the Greek text.

2 The Greek text is lacking the remainder of Galen’s comments on this lemma (p. 867,10–21).
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قال جالينوس: انّٕ  صاحب هذا القول انٕمّا يعني «بالوعاء» الرحم وليس من عادة 
ابٔقراط انٔ يسمّي الرحم «وعاء». وامّٔا المعنى في هذا القول فمعــنى بيّــن وذلك انٔـّـه 
متى كان شيء من هذه الدلائل التي ذكرها في «الثديين» دلّ  على <انٔهّ> فــي 

الرحم علةّ. وقد وصفت لكم مراراً  كثيرة امٔر المشاركة بين الثديين وبين الرحم.

قال ابٔقراط: وسخ الاذٔن متى كان في الناس حلــواً  دلّ  علــى المــوت ومــتى كان  5

مرّاً  لم يدلّ  على الموت.

قال جالينوس: لعلهّ انٔ يوجــد فــي الــناس مــن تــطببّ نفســه اذٕا مــرض انٔ يــذوق 
«وسخ اذٔنه» وامّٔا الطبيب فإن يؤمر بانٔ يذوق وسخ اذٔن المريض فامٔر بليه اقٔذر. ومن 
البيّن انٔهّ لا يمكن انٔ يكون «وسخ الاذٔن» في وقت من الاؤقات قد صار «حلــواً » 
الٕاّ في وقت قد نال الدماغ فيه علةّ وذلك انّٔ  من حال ذلك «الوسخ» الطبيعيةّ انٔ  10

يكون مرّاً. ولذلك زعموا انّٔ  «وسخ الاذٔن» اذٕا كان «حلواً » فإنمّا يكون عند ذوبان 
الدماغ. والاصٔوب عندي رائ من راىٔ انّٔ  هذا القول مدلسّ في هذا الكتاب وليس 

هو قول صحيح من اقٔاويل ابٔقراط.

قال ابٔقراط: اصٔحاب الامٔراض الطويلة المزمنة ينبغي انٔ ينتقلوا عن الارٔض التي 
نشؤوا فيها. 15

قال جالينوس: انّٕ  من ينتقل عن بلده الٕى بلد غيره كان مسيره في الماء اؤ على 
الظهر فإنّ  حركته في مسيره تنفعه وينفعه مع ذلك ائضاً  تبديل الهواء خاصّة اذٕا كان 
انتقاله الٕى هواء مزاجه ضدّ  المزاج الذي يضادّ  ليس مزاج بلد ذلك المريض فقط∣

  S: scripsi        10 ٮلٮه [بليه  addidi        8 انٔهّ  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (298,5)        3 انّٕ  – الرحم  1

        non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (298,16) والاصٔــوب – ابٔقــراط  .S: correxi        12sq الطٮيعــي [الطبيعيـّـة

14sq.  اصٔحاب – فيها S: om. A        18  post  ّيضاد hab. λέγω δ’ ἐναντίαν Gr. (298,22)
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Galen said: The author of this passage means by “vessel” the womb.1 H i p -

p o c r a t e s  does not usually call the womb “vessel”, but the meaning of this passage is 

clear: when any of these indications he mentioned occur, they indicate that there is an 

illness in the womb. I have explained to you many times the matter of the association 

between the breasts and the womb.5

V 19 Hippocrates said [V 12: p. 114,6sq. Manetti – Roselli = V 318,16sq. L.]: 

W h e n  p e o p l e ’ s  e a r  w a x 2  i s  s w e e t ,  i t  i n d i c a t e s  d e a t h ,  b u t  w h e n  i t  i s  

b i t t e r ,  i t  d o e s  n o t  i n d i c a t e  d e a t h .

Galen said: Perhaps a person who treats himself when he falls ill happens to taste 

his “ear wax”, but to tell a physician to taste a patient’s ear wax is foolish and disgust-10

ing. It is clear that “ear wax” cannot at some point become “sweet” other than at a 

time when the brain contracts an illness because the natural condition of the “wax” is 

that it is bitter. They therefore claimed that “ear wax” is “sweet” only when the brain 

melts.3 Most accurate in my opinion is the position of those who think that this pas-

sage has been smuggled into this book and (that) it is not an authentic statement by 15

H i p p o c r a t e s .

V 20 Hippocrates said [V 13: p. 114,8sq. Manetti – Roselli = V 318,18sq. L.]: P e o -

p l e  w i t h  d r a w n - o u t  c h r o n i c  d i s e a s e s  s h o u l d  m o v e  a w a y  f r o m  t h e  

l a n d  w h e r e  t h e y  g r e w  u p .

Galen said: A person who moves from his country to another one, whether he 20

travels by sea or land, benefits from relocating when he does so, and the change of air 

is especially beneficial when he relocates to (an area with) air with the opposite mix-

ture not just to the mixture of this patient’s (home) country but also in addition to 

1 The first sentence of Galen’s comments (p. 869,1) is only extant in Arabic.

2 lit. “ear dirt”

3 The following final sentence of Galen’s comments (p. 869,14–16) is lost in Greek.
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299لاكن يضادّ  مــع ذلك مــزاج مرضــه. وذلك انٔـّـه <انٕ> كان مــزاج المــريض رطــباً  

احتاج انٔ يكون الهواء الذي ينتقل الٕيه هواء فيه فضل يبس وانٕ كان مزاج المريض 
مزاجاً  يابساً  احتاج انٔ يكون مزاج الهواء الذي ينتقل الٕيه فيه فضل رطوبة. وكــذلك 
يحتاج البدن من الهواء الٕى ما فيــه فضل بــرد مــتى كان مــزاج المــرض مــزاجاً  حارّاً  
. وكــذلك يجــري الامٔــر  ويحتاج الٕى هواء فيه فضل حرّ  متى كان مزاج المرض بارداً 5

على التركيب اعٔني انٔهّ انٕ كان المرض رطباً  بارداً  احــتاج الٕــى هــواء حارّ  يابــس وانٕ 
كان المرض حارّاً  رطباً  احتاج الٕى هواء بارد يابس وعلى هذا القياس يجري التركيبان 

الاخٓران.
والمنفعة التي ينالها المنتقل من الهواء الذي ينتــقل الٕيــه مساوٍ  بالمقــدار خروجــه 
كان عن الحدّ  الطبيعيّ  الٕى الحدّ  الخارج عــن المجــرى الطبيعــيّ . وذلك انّٔ  البــدن  10

الذي زال عن المجرى الطبيعيّ  الٕى ما هو ابٔرد منه زوالاً  يسيراً  انٕمّا يحتاج من الهواء 
الٕى ما لم يزل عن المزاج المعتدل الٕــى الحــرّ  الٕاّ زوالاً  يســيراً  وامّٔا البــدن الــذي زال 
زوالاً  كثيراً  فعلى حسب ذلك يحتاج مــن افٕــراط مــزاج الهــواء عليــه الــمضادّ  لمــزاج 
المرض. وما قلته في مزاج الامٔراض فافهمه عنيّ في مزاج البلدان. والاشٔياء المضادّة 
بالحقيقة انٕمّا هي الاشٔــياء الــتي بعــدها عــن المعتــدل المتوسّــط الٕــى الجانبيــن بعــد  15

مساوٍ.

قال ابٔقراط: الاطٔعمة التي هي في غاية الضعف انٕمّا لها من العمر مدّة يسيرة.

قال جالينوس: انٕهّ ليس يمكن انٔ يفهم عنه من قوله «طعام ضعيف» شيئاً  سوى 
الطعام الذي يكون ما ينال البدن منه من الغذاء يسيراً. والاطٔعمة التي هي على هذه 

        cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 46: Medical Aphorisms IV 78,12sq. (Ar.) Bos [طـــعام – يســـيرة  872,2–18

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174r3–5 [والاطٔعمة – صلب  872,1–19

.εἰ μὲν γὰρ ὑγρὸν εἴη Gr [انٕ  1 (299,1): addidi        5  المريض [المرض S: correxi        14  post IIمزاج scr. et 

del.  ِالهَوَا الذي عليْهِ  المضاد لمزاج المرض S
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that of his disease. For when a patient’s mixture is wet, the air he moves to needs to be 

extremely dry, and when it is dry, the mixture of the air he moves to needs to contain 

excess moisture. Equally, the body needs air that is very cold when the mixture of the 

disease is hot and very hot air when the disease’s mixture is cold. The same applies to 

composite (mixtures), that is, when the disease is wet and cold, it requires hot and dry 5

air, and when the disease is hot and wet, it requires cold and dry air. The two other 

composites follow the same pattern.

The benefit the person who relocates derives from the air he moves to corresponds 

to the degree to which it deviates from a natural towards an unnatural (mixture). For 

a body that has slightly diverged from the natural (mixture) towards a colder one 10

requires air that has only slightly diverged from a balanced mixture towards heat 

whereas a body that has diverged substantially requires a proportionally excessive mix-

ture of the air that is the opposite of the disease’s mixture. Apply what I have said 

about the mixture of diseases to the mixture of countries. The things that are actually 

the opposite are those which are equally distant from the balanced and intermediate 15

(mixture) towards either of the extremes.

V 21 Hippocrates said [V 14: p. 114,10 Manetti – Roselli = V 318,20 L.]: F o o d s  

t h a t  a r e  e x t r e m e l y  w e a k  h a v e  a  s h o r t  l i fe  s p a n .

Galen said: The only thing one can understand his phrase “weak food” to mean is 

food that provides the body with little nourishment. Foods with this characteristic are 20
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الصفة هي البقول واكٔثر الثمار التي يحويها قشــر صــلب. فــقال فــي هــذه الاطٔعمــة: 
«انٕـّـه انٕـّـما لــها مــن العمــر مــدّة يســيرة» وقــد يجــوز انٔ يكــون عــنى بــذلك انٔ يكــون 
المستعمل لهذه الاطٔعمة نقص مدّة عمره بسببها ويجــوز انٔ يكــون عــنى بــذلك انّٔ  
تلك الاطٔعمة انٔفسها لا يكون لها بقاء في البدن لاكن تستفرغ منــه بسرعــة. ومــن 
سوء العبارة انٔ يسمّي لبث الطعام في البدن «عمراً » للطعام اؤ «حياة» له لاكناّ قد  5

نجد قوماً  قد تاؤّلوا هذا القول على هذا التاؤيل.
وقــد كــتب قــوم هــذا القــول علــى نسخــة اخٔــرى و<هــي> علــى هــذا الــمثال: 
«الابٔدان التي هي في غاية الضعف انٕمّا لها من العمر مــدّة يســيرة» وهــذا المعــنى 
300بيّن هيّن لم يبلغ∣من قدره انٔ يقصد له ابٔقراط. وقد كتب قوم اخٓرون هــذا القــول 

علــى نسخــة اخٔــرى وهــي علــى هــذا الــمثال: «الاطٔعمــة الــتي هــي فــي الغايــة مــن  10

الضعف تجعل المستعمل لها انٔهّ له من العمر مدّة يسيرة» وزعموا انٔهّ وانٕ لم توجد 
في النسخ هذه الزيادة التي زادوها وهي قولهم «يجــعل المستعــمل» فقــد ينبغــي انٔ 

يفهم عنه انٔهّ ارٔادها وانٔ كان ادٔغمها.

قال ابٔقراط: اذٕا كانت بإنسان العلةّ التي تسمّــى «قــدما» فينبغــي انٔ تفصــد لــه 
العروق التي على الاذٔنين من خلف. 15

قال جالينوس: امّٔا روفس فزعم انّٔ  هذا الاسم يدلّ  على الالٔــم الــذي يكــون فــي 
العضل من جنس الإعياء وانّٔ  †اولٮر† وغيره من القدماء قــد ذكــروا هــذا الاســم وامّٔا 

Sabini t. 13: p. 47sq. Raiola [امّٔا – الاسم  874,1–16

5  post ــه .lac. hab. Gr ل (299,22 “Diesen” – 300,6 “habe” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        7  هــي 

addidi        11  Iّاٮما [انٔه S: conieci        14  كانت S: كاں A        15  العروق التي A: العِرٯَ  الذي S: τὰς ἐπὶ τοῖς 

ὠσὶν ὄπισθεν φλέβας Gr. (300,7sq.)        16  post جالينوس lac. hab. Gr. (300,9 “Rufus” – 26 “daß” sec. 

vers. arab. add. Wenkebach)        التي [الذي S: correxi        17  post  ّٔوان verbum legere non potui in S: “er” 

Pfaff (300,10): cf. “(Ippocrate)” Sabini t. 13: p. 47sq. Raiola
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greens and most fruits that contain a hard stone. He said that these foods “have a 

short life span”, and he may have meant by this that the person who eats these foods 

shortens his life span as a result or he may have meant that these foods themselves do 

not remain in the body but are quickly excreted. Calling the food’s stay in the body 

“life span” or “life” of the food is bad style1 but we find some people interpret this 5

passage in this manner.

Some people wrote this passage differently, namely as follows: “Bodies that are 

extremely weak have a short life span”. This meaning is obvious, trivial and not suffi-

ciently important for H i p p o c r a t e s  to consider. Others wrote this passage yet differ-

ently, namely as follows: “Foods that are extremely weak cause the person who takes 10

them to have a short life span”. They claim that even though the addition they have 

made is not extant in the copies, namely the phrase “cause the person who eats”, it 

needs to be understood that he meant it and that it was implied.

V 22 Hippocrates said [V 15: p. 116,1sq. Manetti – Roselli = V 320,1 L.]: W h e n  a  

p e r s o n  h a s  t h e  i l l n e s s  c a l l e d  “ k e d m a ” , 2  y o u  n e e d  t o  o p e n  t h e  15

v e i n s  t h a t  a r e  b e s i d e s  a n d  b e h i n d  t h e  e a r s .

Galen said: R u f u s  claimed that this word denotes muscle pain that belongs to 

the category of exhaustion and that … and other ancients mentioned this word. S a b i -

1 The remainder of Galen’s comments on this lemma (p. 873,5–13) are only extant in Arabic.

2 transliterated as qidmā
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سابنس فذكر انّٔ  انٔاقساغوراس اســتعمل هــذا الاســم. وانّٕ  قــوماً  زعمــوا انٔـّـه يعــني بــه 
انٕهّ يظنّ  انٔهّ عنى بهذا الاسم في هذا الموضع السلع التي  وجع المفاصل والنقرس و
تتحجّر في المفاصل وانّٔ  تلك السلع قد ينتفع صاحبها في وقت نفــورها وهيجانــها 
بكلّ  فصد يفتصد الٕاّ انّٔ  الفصد الذي ينتفــع بــه دون غــيره هــو هــذا الفصــد الــذي 
ذكــره فــي هــذا الموضــع وذلك مــن قــبل انّٔ  «العــروق الــتي وراء الاذٔنيــن» مشاركــة  5

للانٔثيين. ولقائل انٔ يقول: لسنا نتبيّــن انٔـّـه لــم يكــن ينبغــي انٔ تكــون عــروق تشارك 
الانٔثيين ينتفع فصدها من السلع التي تكــون فــي المفاصــل لســبب تــلك المشاركــة 
لاكن انٕمّا ينبغي انٔ يكون في عروق تشاكل المفاصل ينفع فصدها من تلك العلةّ 

التي تكون فيها.
وقد وصفت امٔر هذه العروق وبالغت في شرح الفصد فيها في تفســيري لــكتاب  10

الماء والهواء والمواضع وبيّنت هناك انٔهّ يعني بهذا الاسم الــذي تقــدّم وهــو «قــدما» 
الفضلة التي تنصبّ  الٕى الــرجلين فتغيــض فيــها وخاصّــة مــن الــرجلين فــي المــفصل 
الاؤلّ وهو مفصل الورك. ولست اقٔبل هذا القول الذي قــيل فــي فصــد تــلك العــروق 
301على انٔهّ∣قول صحيح حقّ  ولا احٔد من قبله صحّ  عنده بالحقيقة. وممّا يدلّ  على 

ذلك ما تراه من فعلهم وذلك انٔكّ لا تراهم في حال من الاحٔوال يستعملــون فصــد  15

تلك العروق في المرضى الذين تصيبهم علةّ من تلك العلل.
وقد توانى صاحب هذا القول في عبارة لفظه وذلك انٔهّ قال: «العروق التي على 
الاذٔنين» ولم يكن ينبغي له انٔ يقول: «العروق التي على الاذٔنين» لاكنهّ انٕمّا كان 
ينبغي له انٔ يقول: «العــروق الــتي تلــي الاذٔنيــن». وذلك انّٔ  خلــف الاذٔنيــن عــروقاً  

 Hipp. De aere aquis locis 22,4: CMG I 1,2, p. 72,18sq. = p. 239,2 Jouanna (non reperitur in [قــدما  11

Buqrāṭ, Ahwiyah)

S المفَاصِل .scr. et del في S: correxi        8  post اباٯساعزراس [انٔاقساغوراس        sine punctis S: scripsi [سابنس  1
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n u s  on the other hand noted that A n a x a g o r a s 1 used this word. Some claimed that 

he means by it joint pain and gout, and people think that he meant by this word here 

the nodules that harden in the joints, and that the people who develop these nodules 

benefit from any kind of venesection at the time they swell and flare up but that the 

(type of ) bloodletting that helps them above all others is the one he mentioned here 5

because “the veins that are behind the ears” are associated with the testicles. Someone 

might say that it is not evident to us that opening veins that are associated with the 

testicles necessarily helps against the nodules in the joints as a result of this association. 

Rather, opening veins that are associated with the joints in which this illness resides 

should help against it.10

I have described these veins and fully explained bleeding them in my Commentary 

on the book Water, Air and Places2 and made clear there that he means by the word 

above,3 “kedma”,4 waste that flows to the legs and pours into them, especially in the 

first joint of the legs, that is, the hip-joint. But I do not accept that this passage which 

refers to bleeding these veins is authentic and true, nor does anyone who accepts it 15

think that it is true. Evidence for this is what you see (physicians) do: in no case do you 

see them treat patients who suffer from one of these illnesses by bleeding this vein.

The author of this passage was (also) negligent in how he phrased it because he 

said “the veins that are besides the ears”. There was no need for him to say “the veins 

besides the ears”, he only needed to say “the veins around the ears”. For there are 20

1 transliterated as anāqsāġūrās
2 i.e. De aere aquis locis

3 The first and second paragraph of Galen’s comments up to this point (p. 873,17–875,13) are lost in 

Greek.

4 transliterated as qidmā



876 Galen, Commentary on the sixth book

غليظة ذات قدر وامّٔا على الاذٔنين وفي نفس موضعها فلا نجد من العروق الّٕا ما هو 
صغير جدّاً  لا يظهر للبصر وفي اكٔثر الامٔر لا يظهر للبصر.

قال ابٔقراط: الإكثار من الباه ينفع من الامٔراض التي تكون من البلغم.

قال جالينوس: ليس «ينفع» ذلك لجميعهم لاكنهّ انٕمّا ينفع منهم من قوتّه قويةّ 
فامّٔا الضعفاء فإنهّم اذٕا «كثروا من الباه» وخاصّة وبهم «امٔراض من البلغــم» صــاروا  5

الٕى الغاية القصوى من الضعف والبرد فضرهّم ذلك مضرةّ عظيمــة. وامّٔا مــن كانت 
قوتّــه قويـّـة والحــرارة الغريزيـّـة فيــه كثــيرة فإنّ  «الإكــثار مــن الــباه» لا يضعفــه ويجفّــف 
الفضل من «البلغم» الذي قد كثر في بدنه. فقد علمتــم انّٔ  الإكــثار مــن اســتعمال 
الباه يجفّف البدن كما يفعل السهر من قبل انٔـّـه يزيــد فــي تحــللّ الاخٔــلاط. ومــتى 
كانت القــوةّ قويّــة فإنّ  الــباه يسخــن البــدن فامّٔا مــتى كانت القــوةّ ضــعيفة فإنّ  الــباه  10

يسخن البدن في وقت استعماله ثمّ  انٕهّ من بعد يبردّه تبريداً  قوياًّ .

قال ابٔقراط: القويّ  من الشراب والطعام يثورّ الابٔدان التي الاجٔواف منها حارةّ.

قال جالينوس: «انّٕ  القويّ  من الطعام والشراب» قد يجوز انٔ يعني به ما غــذاؤه 
منها كثير وقد تاؤّلنا فيما تقدّم من التدبير القــويّ  علــى هــذا المعــنى. وامّٔا فــي هــذا 
القول فليس ينبغي انٔ نفهم «القويّ  من الشراب والطعام» علــى هــذا المعــنى حتـّـى  15

يكون «القويّ » منهما ما ينال البدن منه غذاء كثير لاكنهّ انٕمّا ينبغــي انٔ نفهــم انٔـّـه 

 ,cf. b. Riḍwān [مــنII – قــوياًّ   cf. Rāzī, Bāh 161,2    cf. Tīfāšī, Ruǧūʿ 56,9sq.        6–11 [الإكــثار – البلغــم  3

Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174r6–13        16  القــويّ  – كثــير] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: 

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174r13–15

nota in marg. corr. S2 صح S, cum القُوَى [القويّ   nota in marg. add. S2        13 صح om. S, cum انٕهّ  11
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thick, major veins behind the ears but besides the ears and in the location of (the ears) 

themselves we only find very small veins that are scarcely visible and for the most part 

invisible.

V 23 Hippocrates said [V 15: p. 116,2 Manetti – Roselli = V 320,1sq. L.]: H a v i n g  

m o r e  s e x  h e l p s  a g a i n s t  d i s e a s e s  t h a t  a r e  c a u s e d  b y  p h l e g m .5

Galen said: This does not “help” all (patients) but only those whose strength is 

robust. When weak people “have more sex”, especially when they have “diseases 

caused by phlegm”, they become extremely weak and cold, and this inflicts substantial 

harm on them. “Having more sex”, however, does not weaken a person whose 

strength is robust and whose innate heat is abundant, but it dries out the excess 10

“phlegm” that has proliferated in his body. You already know that having more sex 

dries the body just like sleeplessness does because it increases the dissipation of 

humours. W hen the strength is robust, sex warms the body up, and when it is weak, it 

warms the body up when it takes place and then, later on, strongly cools it down.

V 24 Hippocrates said [V 15: p. 116,2sq. Manetti – Roselli = V 320,2sq. L.]: 15

S t r o n g  d r i n k  a n d  fo o d  u p s e t  b o d i e s  w i t h  h o t  b e l l i e s .

Galen said: By “strong food and drink” he may mean something that provides a 

lot of nourishment, and we have previously interpreted “a strong diet” in this man-

ner. In this passage, however, we should not understand “strong drink and food” in 

this way, namely that “strong” (food and drink) are those that provide the body with 20

a lot of nourishment. Rather, we should understand him to mean by “strong drink 
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يعني «بالقويّ  من الشراب والطعام» ما فيه قوةّ قويةّ من الحــرارة مــثل الــبصل والثــوم 
302والكــرّاث والانٔجــدان والحــلتيت∣والخمــور العتيقــة المتقادمــة وســائر ما اشٔــبه ذلك. 

وذلك انّٔ  المعدة الحارةّ قد تضرهّا هذه الاشٔياء اعٔظم المضرةّ وذلك انٔـّـها تزيــد فــي 
سوء المزاج الغالب عليها وامّٔا الاشٔياء التي هي اضٔداد هذه فهي من انٔفع الاشٔــياء 
لاصٔحاب المعدة الحارةّ. فقد اعٔلمناكم مراراً  كثــيرة انّٔ  الطبائــع الــتي لا يــذمّ  منــها  5

شيء تنتفع بالاشٔياء المتشابهة لــها المشاكلــة والطبائــع الرديئــة المــزاج فإنـّـها تنتفــع 
بالاشٔياء التي هي اضٔداد لسوء المزاج الــغالب عليــها وكــذلك الــحال فــي الامٔــراض 

ائضاً.
وقد عمد قوم ممّن فسّر هذا الكتاب الٕى ابتداء القــول الــذي بعــد هــذا فوصــلوه 
باخٓر هذا القول الذي شرحناه حتىّ صــار علــى هــذا الــمثال: «القــويّ  مــن الشــراب  10

والطعام يثورّ على الابٔدان التي الاجٔواف منها حارةّ المرةّ السوداء». والامٔر في هــذه 
الاطٔعمة والاشٔربة بيّن انٔهّا قد «تثورّ» البطن حتـّـى تطلقــه فــي اصٔــحاب «الاجٔــواف 
الحارةّ». وليس تثورّها يكون للبدن كلهّ على هذا المثال في جميع الابٔــدان لاكنـّـها 
امّٕا يابساً   انّٕــما تثــورّ البــدن كلّــه فيمــن كان مزاجــه فــي بدنــه كلّــه <امّٕا> حارّاً  و
و<امّٕا> كان في هاتين الكيفيّتين جميعاً  غير معتدل. فيجب من ذلك الٔاّ تكون  15

تلك «الاطٔعمة والاشٔربة تثورّ» على تلك الابٔدان «المــرةّ الســوداء» فقــط لاكــن قــد 
تثورّ ائضاً  عليهم المرةّ الصفراء. لاكنّ  العلـّـة لــمّا كانت المــرةّ الســوداء تجــلب مــن 
المضرةّ على الابٔدان اذٕا هي ثارت عليها اعٔظم ممّا تجلبه الصفراء لذلك اؤحيوا انٔ 

يفهم القول على السوداء خاصّة.

1sq.  يعـــــــني – المتقادمـــــــة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174r15–17        

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174r17–174v2 [الطبائع – عليها  7–5

 .om. et in marg. add باخٓر  nota in marg. add. S2        10 صح om. S, cum وذلكS: correxi        3  I ٯوته [قوةّ  1

S        14  امّٕا] ἤτοι θερμὴν ἢ ξηράν Gr. (302,11): addidi        15  امّٕا] ἢ κατ’ ἄμφω δύσκρατον 

Gr. (302,11sq.): addidi        19  السَوادِ  [السوداء S, cum صح nota in marg. corr. S2
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and food” something that has a strong heating capacity such as onions, garlic, leeks, 

silphium, asafetida, aged and mature wines and the like. For these things inflict very 

substantial harm on a hot stomach by compounding the bad mixture that dominates 

it. The opposites of this on the other hand are very beneficial for someone with a hot 

stomach. We have taught you many times that faultless natures benefit from things 5

that are similar to and resemble them whereas natures with a bad mixture benefit 

from things that are the opposite of the bad mixture dominating them, and the same 

also applies to diseases.

Some commentators of this book took the beginning of the passage after this and 

connected it to the end of the passage we have explained so that it takes the following 10

form: “Strong drink and food upset the black bile in bodies with hot bellies”. The 

matter with these foods and drinks is obvious: in people with “hot bellies” they “up-

set” the stomach so that it becomes loose. Upsetting it does not affect the entire body 

in the same way in all bodies but only upsets the entire body in people with a mixture 

of the entire body that is either hot or dry or unbalanced with respect to both these 15

qualities. A necessary consequence of this is that these “foods and drinks upset” in 

these bodies not just “black bile” but also yellow bile. But since black bile when upset 

inflicts greater harm on bodies than yellow bile, it occurred to them to understand 

this passage (to refer to) black bile in particular.
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وامّٔا اكٔثر المفسّرين فعزلوا هذا القول على حدته على النسخة الاؤلى وجعلوا ذكر 
«المرةّ السوداء» افتتاح القول الذي يتلوه على ما انٔا واصفه بعد:

قال ابٔقراط: المرةّ السوداء يؤول امٔرها الٕى حال نضــج مــثل انــفتاح افٔــواه العــروق 
في السفلة.

قال جالينوس: قد قلت قبــيل انّٕ  قــوماً  قــد وصــلوا ذكــر «المــرةّ الســوداء» بالقــول  5

المتقــدّم <فـ>ـــقالوا: «انّٕ  القــويّ  مــن الطــعام والشــراب يثــورّ علــى الابٔــدان الــتي 
الاجٔواف منها حارةّ المرةّ السوداء». وقد عمد قوم الٕى هذا القول كلهّ فاضٔافوا الٕيــه 
ما تاؤلّــوه مــن قــول «يــؤول امٔــرها الٕــى حال مــثل انــفتاح افٔــواه العــروق فــي السفلــة» 
303وارٔادوا∣انٔ يكون المعنى في هذا القول على هــذا الــمثال: انّٕ  القــويّ  مــن الشــراب 

والطعام يثورّ على الابٔدان التي الاجٔواف منها حارةّ المرةّ الســوداء علــى مــثل الــحال  10

في تفتحّ افٔواه العروق في السفلة لانّٔ  ذلك التفتحّ ائضاً  انٕمّا يكون عندما تثورّ المرةّ 
السوداء.

وامّٔا جلّ  المفسّرين فقصدوا ليفسّروا قولــه «المــرةّ الســوداء يــؤول امٔــرها الٕــى حال 
تفتحّ افٔواه العروق في السفلة» على انٔهّ مفرد على حدته وارٔادوا انٔ يكون المعنى فيه 
على هذا المثال: انّٕ  المرةّ السوداء اذٕا غلبت على البدن اؤ كثرت فيه اؤ ثارت عليه  15

فرجوع ذلك البدن الٕى حاله الطبيعيةّ يكون بتفتحّ افٔواه العروق في السفلة.
وامّٔا اسطراطونيقوس تلميذ سابنس وهو رجل مــن اهٔل مــدينتي ومعلمّــي فسّــر لــنا 
هذا القول على هذه النسخة: «الحال من المرةّ السوداء تؤول الٕى مثل حال تفتّــح 
افٔواه العروق في السفلة» ومعناه في هذا الكلام هو هذا المعــنى بعينــه الــذي قصــد 

Sabini t. 17: p. 50sq. Raiola [وامّٔا – السفلة  19–17

3  post مــثل add. حال A        5  post جالينــوس lac. hab. Gr. (302,20 “Ich” – 303,27 “sei” sec. vers. arab. 

add. Wenkebach)        6 ف ـ addidi        17  اسطراطونيقوس] sine punctis S: scripsi        سابنس] sine punctis S: 

scripsi
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Most commentators, however, took this passage separately in accordance with the 

first reading and made the words “black bile” the beginning of the next passage in the 

manner I shall describe next:

V 25 Hippocrates said [V 15: p. 116,3sq. Manetti – Roselli = V 320,3sq. L.]: B l a c k  

b i l e  e v e n t u a l l y  a t t a i n s  a  c o n d i t i o n  o f  c o n c o c t i o n  s i m i l a r  t o  t h e  5

e x p o s u r e  o f  o p e n i n g s  i n  t h e  b l o o d  v e s s e l s  i n  t h e  b o t t o m . 1

Galen said:2 I have said before that some people connected the words “black bile” 

to the previous passage and said: “Strong drink and food upset the black bile in bodies 

with hot bellies”. Others took this passage as a whole, added their interpretation of 

the words “it eventually attains a condition like the exposure of openings in the blood 10

vessels in the bottom” and meant that the meaning of this passage is as follows: strong 

drink and food upset the black bile in bodies with hot stomachs in the same manner 

as the exposure of openings in the blood vessels in the bottom because this exposure 

also happens when the black bile is upset.

The majority of commentators wanted to explain the words “black bile eventually 15

attains the condition of the exposure of openings in the blood vessels in the bottom” 

separately and had the following meaning in view: when black bile dominates, prolif-

erates in or upsets the body, then this body returns to its natural condition through 

the exposure of openings in the blood vessels in the bottom.

S t r a t o n i c u s , a student of S a b i n u s , who was an inhabitant of my (home) 20

town and my teacher, explained this passage for us according to this reading: “the con-

dition of black bile turns into a condition similar to that of the exposure of openings 

1 i.e. haemorrhoids

2 The first paragraphs of Galen’s comments (p. 881,7–883,16) are lost in Greek.
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الٕيه بالكلام الاؤلّ الٕاّ انٔهّ جاء به بشرح اتٔمّ  وابٔلغ. والذين يقرؤون هذا الكلام علــى 
النسخة الاؤلى لا بدّ  لهم انٔ يتوهّمــوا فيــه قــوةّ ما الٔحقــه اســطرطونيقس فــي نسختــه 
وذلك انٔهّم يريدون انٔ يفهم من هــذا القــول انّٔ  مــن يــتاذّٔى بالمــرةّ الســوداء فرجوعــه 

يكون الٕى الحال الطبيعيةّ بتفتحّ افٔواه العروق في السفلة.
وقد جعل قوم هذا الكــلام علــى هــذه النسخــة: «مــن المــرةّ الســوداء نــوع شــبيه  5

بتفتحّ افٔواه العروق في السفلة». وقد عمد قوم مــن اصٔــحاب هــذه النسخــة فافٔــردوه 
عن هذا القول وقرؤوه على حدته ووصله بعضهم بالقول الذي تقدّمه فجعلوا جملة 
القــول علــى هــذا الــمثال: «القــويّ  مــن الشــراب والطــعام يثــورّ علــى الابٔــدان الــتي 
الاجٔواف منها حارةّ من المرةّ السوداء نوعاً  شبيهاً  بتفتحّ العروق في السفلة». وارٔادوا 
بذلك انّٔ  المرةّ الســوداء تثــور مــن القــويّ  مــن الطــعام والشــراب وانّٔ  ذلك النــوع مــن  10

تثورّها شبيه بالتثورّ الذي يكون عند تفتحّ افٔواه العروق فــي السفلــة». وقــد بان لمــن 
ارٔاد انّٔ  المعنى في هذا التاؤيل والمعنى في التاؤيل الاؤّل واحد بعينه.

والامٔر في انّٔ  اصٔحاب الوسواس السوداويّ  قد ينتفعون «بتفتحّ افٔــواه العــروق فــي 
السفلة» من الامٔور التي تظهــر بالمشاهــدة. وقــد رائت كثــيراً  ممّــن احتبــس ما كان 
يجري منه من افٔواه تلك العروق وقد عرض له الوسواس السوداويّ ؛ وقــد رائت قــوماً   15

منهم ممّن وقعوا في الوسواس الســوداويّ  لا مــرةّ ولا مــرتّين فقــط لاكــنّ  ثــلاث مــرار 
وارٔبعاً  واكٔثر من ذلك مع احتباس ما يجري من الدم من افٔواه العــروق؛ ورائت قــوماً  
منهم يقعون في هذه العلةّ اعٔني في الوسواس السوداويّ  في كلّ  سنة وانٕ لم يتقدّم 
قبل وقت حدوثها تفتحّ افٔواه العروق اؤ شرب دواء ينقص المرةّ السوداء اؤ يستنظفها 
من الابٔدان بالإسهال اؤ بالقيء حتىّ يبلغ له ذلك من المنفعة ما يامٔن به من تلك  20

العلةّ.

S: correxi الٮى [الذي        S: correxi شبٮيهة [شبيه  sine punctis S: scripsi        11 [اسطرطونيقس  2
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in the blood vessels in the bottom”. W hat he meant by this passage is the same the 

previous passage amounted to but he expressed it more comprehensively and thor-

oughly. Those who read this text according to the first reading are bound to read into 

it the meaning S t r a t o n i c u s  attached to his reading because they want to under-

stand this passage to mean that people who suffer harm from black bile return to the 5

natural condition by the exposure of openings in the blood vessels in the bottom.

Some people wrote this passage as follows: “there is a type of black bile that resem-

bles the exposure of openings in the blood vessels in the bottom”. Some adherents of 

this reading separated it from this passage and read it in isolation, others connected it 

to the previous passage and wrote the entire text as follows: “Strong drink and food 10

upset in bodies with hot bellies a type of black bile that resembles the exposure of 

openings in the blood vessels in the bottom”. They meant by this that black bile is 

upset by strong drink and food and that this upset resembles the one that happens 

when openings are exposed in the blood vessels in the bottom. It is obvious to those 

who care that the meaning of this and the previous interpretation are one and the 15

same.1

That people with melancholy benefit from the “exposure of openings in the blood 

vessels in the bottom” is something that is evident to an observer. I have seen many 

people in whom the discharge from the openings of these blood vessels was blocked 

and they developed melancholy; I have seen many who were affected by melancholy 20

not just once or twice but three, four or more times in conjunction with the blocking 

of the discharge of blood from the openings of the blood vessels; and I have seen 

many people suffer each year from this illness, that is, melancholy, unless before the 

time it happened the openings in the blood vessels were exposed or they drank a drug 

that reduced black bile or they cleansed it from the bodies through purging or vomit-25

ing so that they benefitted from it sufficiently to be protected from this illness.

1 The Greek text resumes at this point.
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واكٔثر من تنفتح منه العروق في السفلة يخرج منه دم اسٔود لاكنهّ ليس جميعهم 
يخرج منه دم اسٔود. وذلك انّٔ  تفتحّ افٔواه تلك العروق ليس حدوثه عن سبب واحد∣
304ولاكنهّ ربمّا كان عند قصد من الطبيعــة لاســتنظاف الخلــط الســوداويّ؛ وربـّـما كان 

من الطبيعة بالقصد منها لاستفراغ دم قد كثر في البدن كالذي يصيب من يحدث 
به الرعاف؛ وربمّا كان تفتحّ افٔواه تلك العروق بحفو من دم غاض الٕيها من غير انٔ  5

تكون الطبيعة فعلت ذلك بالقصد منها لمصلحة البدن ولذلك ربمّا لــم يكــن الــدم 
الذي يخرج من تلك العروق اسٔود. واذٕا كان انفتاح افٔواه تلك العروق ائضاً  بالقصد 
من الطبيعة لاستنظاف الدم الاسٔود فقد يعرض في بعض الاحٔوال بعد استفراغ الدم 
الرديء انٔ يتبعه الدم المحمود انٕ لم تتقدّم فوهة العرق الذي انفتح فتنضمّ  قــبل انٔ 

يكون ذلك ولبثت على انفتاحها مدّة اطٔول. 10

فليس قصد ابٔقراط في هذا الكلام الٕى انّٔ  كلّ  تفتحّ من افٔواه العروق في السفلة 
انٕمّا ينبغي انٔ يتوهّم عليــه انٔـّـه قصــد الٕــى تفتـّـح افٔــواه  انٕمّا يكون عن المرةّ السوداء و
العروق في السفلة قد يستفرغ الخلط السوداويّ  ولذلك قد ينفع اصٔــحاب الوســواس 
انٕهّ ينبغي متى انضمّت افٔواه  السوداويّ  في وقت حدوثه ويضرهّم في وقت احتباسه. و
تلك العروق انضماماً  ينقطع معه ما يجري منها من الدم في الاؤقات التي ينبغي انٔ  15

يجري منها انٔ يتلطفّ لتفتحّها.

قال ابٔقراط: في الامٔراض التي تكون في النموّ  الجماع.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول قول ناقص مبتور وذلك انٔهّ لم يحكم فيه هل ينفع 
«الجماع» في تلك «الامٔراض» اؤ يضــرّ. ولــمّا كان جميــع المفسّــرين قــد اجٔمعــوا 

 .Heracl. Ery. t [ولــمّا – النمــوّ   Sabini fr. 40: p. 128–130 Raiola        19–886,3 [انّٕ  – لسانهــم  886,14–18

HE.9: p. 558 v. Staden

.S: τῇ βίᾳ Gr ٮحفں [بحفــو  5 (304,3): correxi        17  تكون A: om. S        الجماع A: للجماع S: μῖξις Gr. 

non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (304,14) انّٕ  – فيه  18        (304,13)
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Most but not all people whose blood vessels in the bottom opened discharged 

black blood because the exposure of openings in these blood vessels does not take 

place for the same reason. Rather, it sometimes happens when the (body’s) nature 

aims to cleanse the melancholic humour; when it aims to excrete blood that has 

become abundant in the body, as happens to people who have a nosebleed; or 5

through the pressure of blood pouring into them without the (body’s) nature doing 

this intentionally to benefit the body, and for this reason the blood that comes out of 

these blood vessels is sometimes not black. W hen the exposure of openings in these 

blood vessels is also caused intentionally by the (body’s) nature to cleanse black blood, 

it happens in some cases that the excretion of bad blood is followed by good blood if 10

the opening in the vein that has become exposed does not close before this happens 

and remains exposed somewhat longer.

Hence H i p p o c r a t e s  did not mean (to say) in this passage that every exposure of 

openings in the blood vessels in the bottom is caused by black bile, but one should 

assume that he means that the exposure of openings in the blood vessels in the bot-15

tom excretes the melancholic bile and therefore benefits people with melancholy 

when it takes place and harms them when it is blocked. When the openings of these 

blood vessels are closed so that the discharge of blood from them is interrupted when 

it is required, one should carefully arrange for them to open up.

V 26 Hippocrates said [V 15: p. 116,4 Manetti – Roselli = V 320,4 L.]: I n  d i s -20

e a s e s  t h a t  a r e  s t i l l  g r o w i n g  s e x u a l  i n t e r c o u r s e .

Galen said: This passage is defective and incomplete because he does not rule1 

whether “sexual intercourse” is beneficial or harmful in these “diseases”. Since all com-

1 The Greek text lacks the beginning of the first sentence of Galen’s comments (p. 885,22).
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على انّٔ  «الجماع» ينفــع فــي تــلك «الامٔــراض» وفهمــوا عنــه مــن قولــه «الجــماع» 
جماع الرجل للمراةٔ سوى ايٕراقليدس الذي من اهٔل ايٕروثرا واختلفــوا فــي معــنى قولــه 
«الامٔراض التي تكون في النموّ » فانٔا تارك اقٔاويلهم وسائر ما اسٔاؤوا فيه واقٔصد قصد 
ما هو عندي اقٔرب الٕى القبول والإقناع فاجٔردّه وحده واقٔوله وهو انٔهّ يعني «بالامٔراض 
التي تكون في النموّ » الامٔراض التي تتزيـّـد كلـّـما تــمادى بــها الــوقت ولا تــزال تــزداد  5

خبــثاً  انٕ لــم يسبــق ذلك تحللّــها وانــقضاؤها. واعٔــرف مــن الامٔــراض ما هــو كــذلك 
كالنقرس واؤجاع المفاصل وعلل الكلى والصرع والوســواس الســوداويّ  وجميــع هــذه 

الامٔراض يضرّ  فيها الجماع.
وامّٔا سابنس ففهم عنه من قوله «الامٔراض التي تكون في النموّ » الامٔــراض الــتي 
تصيب الصبيان ثمّ  لا تزال تتزيدّ بهم الٕى انٔ يمكنهــم اســتعمال الــباه. وذكــر تــلك  10

305الامٔراض باسٔمائها فقال: «انٕهّا الصرع وعلةّ الكلى∣وحمّى الربع والصداع» وارٔدف 

قوله هذا بانٔ قال: «وما كان من غير هذه الامٔراض شــبيهاً  بــها». وليــس نجــد مــن 
هذه العلل شيئاً  يصيب الصبيان خلا الصرع ولذلك سمّى القدماء من اليونانييّن هذه 
العلةّ باسم «الصبيّ » في لسانهم وهو †دَفاتر†. وقد تتولدّ في الصبيان الحصاة فــي 
المثانة الّٕا انٔهّ ليس تولدّها يكون في كثير منهم كما يصيب الصرع كثيراً  منهم فقد  15

يعرض في اكٔثر الحالات عند انتقال السنّ  من حال الصبى الٕى السنّ  الــتي تتلــوها 
انٔ تنحلّ  هذه العلةّ عن الصبيّ  وتنقضي وذلك يكون فيمن لم يخطــئ علــى نفســه 
منهم كبير خطاء في تدبيره. وامّٔا الحجر الذي يكون في المثانة فليس ينحلّ  بانتقال 

السنّ  لاكنهّ انٕمّا يكون البرء منه بعلاج الحديد.

cf. Rāzī, Ḥāwī I 69,14 [الامٔراض – الجماع  8–6

        sine punctis S: scripsi [ســابنس  sine punctis S: scripsi        9 [ايٕــروثرا        S: scripsi اٮراقليــدس [ايٕراقليــدس  2

verbum legere non potui in S وهو non hab. Gr.        14  post وارٔدف – بها  .S: correxi        11sq بهما [بهم  10
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mentators except H e r a c l i d e s  o f  E r y t h r a e 1 agreed that “sexual intercourse” is 

beneficial in these “diseases” and understood the phrase “sexual intercourse” to mean 

sexual intercourse between man and woman but disagreed on the meaning of the 

words “diseases that are still growing”, I shall set aside their pronouncements and oth-

er misunderstandings, concentrate on what I consider more plausible and convincing, 5

focus on it alone and state it, namely that he means by “diseases that are still growing” 

those that are intensifying over time and keep getting worse unless they are resolved 

and come to an end beforehand. I know diseases that are like this such as gout, joint 

pains, kidney disorders, epilepsy and melancholy, and in all these diseases sexual inter-

course is harmful.10

S a b i n u s  on the other hand understood the words “diseases that are still grow-

ing” to mean diseases that affect children and keep intensifying until they are able to 

have sex. He mentioned these diseases by name and said (that they are) “epilepsy, kid-

ney disease, quartan fever and headache” and then added: “and any other diseases that 

resemble them”.2 We do not, however, find that any of these illnesses except epilepsy 15

affect children, which is why the a n c i e n t  G r e e k s  called this illness “childhood-” in 

their language, which means … Children also develop stones in the bladder but in 

many of them they do not develop the same way epilepsy affects many of them: in 

most cases when they transition in age from childhood to the next age it happens that 

these illnesses are resolved and come to an end in children who do not commit serious 20

errors in their regimen. Stones in the bladder on the other hand are not resolved with 

the age transition but are only cured through surgical treatment.

1 transliterated as īrūṯrā
2 The final part of the sentence after “and then added” (p. 887,14sq.) is not extant in Greek.
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واذٕ كناّ قد علمنا من غير هذا القول الذي قصدنا لشرحه انّٔ  الصبيان قد ينتفعون 
عند انتقالهم سنهّم الٕى سنّ  الفتيان في علةّ الصرع وفي جميع العلل البلغميةّ منفعة 
عظيمة وانٕ <لم> يكن مع ذلك الانتقال استعمال الباه وكناّ نعلم مــع ذلك انٔـّـه 
لا تسكن باستعمال الباه لا علةّ الكلى ولا حمّى الربع ولا وجع المفاصل [و]ليس 
نستفيد من هذا القول الذي قصدنا لشرحه اذٕ كان انٕمّا هو على طريق اللغــز فائــدة  5

كما انٔاّ لا ننتفع بشيء من الاقٔاويل البتةّ التي تجري هذا المجرى.
واذٕا نحن قصدنا الٕى شيء ممّا نعلمه فرمنا انٔ نتناول اشٔباه هــذه الاقٔاويل عليــه 
ونتلطفّ لانٔ يصير موافقاً  له افٔنينا الدهر بالباطل كما قد افٔنينا منه في هذا القول ما 
افٔنينا اذٕ كناّ لا نعلم بالحقيقة ائّ  الامٔراض هي الامٔراض التي عناها بقوله «الامٔراض 
التي تكون في النموّ ». وانٕ نحن قصدنا الٕى امٔراض من الامٔراض فبيّــناّ الامٔــر علــى  10

انٔهّ عناها لم نجدها كلهّا ينحلّ  باستعمال الجماع ولا كلهّا يبردّ بدنه.
فاخٔلق عليّ  بقابيطن وديسقوريدوس انٔ يكونا فيما فعلاه اشٔدّ. وذلك انٔهّما كتبا 
هذا القول على هذا المثال: «في الامٔراض التي تكون في النموّ  الجماع يبردّ» من 
قبل انّٔ  هذا القول اذٕا كان على هذه النسخة لم يكن ناقصاً  ولا مبتوراً  كالذي كان 
عليــه فــي النسخــة الاؤلــى∣ائضاً  فــي اكٔــثر هــذه الامٔــراض الــتي ذكــرت اســتعمال  15306

الجماع يبردّ البدن صحيح خلا الصرع الذي يصيب الصبيان. وقد يجوز لــقائل انٔ 
يقــول فــي هــذه العلّــة ائضاً  انٕـّـه ليــس الــذي يــنال صــاحبها مــن الانتــفاع انٕـّـما هــو 
بالجماع لاكنهّ انٕمّا هو بانتقال السنّ  فينفع صاحب هذه العلـّـة مــن غــير انٔ يكــون 
معه جماع فقد نجد انتقال السنّ  ينفع. ولذلك قد يظهر انّٔ  اصٔحّ  القولين قول من 

.εἰ καὶ χωρὶς ἀφροδισίων χρήσεως γίνοιτο Gr [لــم  3 (305,11): addidi        4  و seclusi        6  post 

.lac. hab. Gr المجرى (305,15 “Wenn” – 306,8 “macht” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        11  ّٮٮر [يبرد 
S: correxi        12  ٮٯاسطر [بقابيطن S: correxi        ودٮسٯوريدوس [وديسقوريدوس S: scripsi
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Since we already knew without this passage we wanted to explain that children 

greatly profit by transitioning in age to adolescence in (cases of ) epilepsy and all 

phlegmatic illnesses even if this transition does not come with sexual activity, and 

since we additionally know that neither kidney disease nor quartan fever nor joint 

pain subside through sexual activity, we do not gain any advantage from the passage 5

we wanted to explain since it is enigmatic, just as we do not profit from any state-

ments at all that are of this nature.1

Even if we start out with something we know and then wish to comprehend such 

statements on (this basis), and we carefully bring it into line (with them), we are (just) 

wasting our time, as we have done on this passage, since we do not know for certain 10

which diseases he meant by saying “diseases that are still growing”. But if we consider 

specific diseases and explain the matter based on the assumption that he meant them, 

we find that not all of them are resolved through sexual activity, nor do they all cool (a 

person’s) body.

It suits me perfectly that C a p i t o  and D i o s c o r i d e s  act extremely decisively 15

inasmuch as they wrote this passage as follows: “In diseases that are still growing sexu-

al intercourse is cooling”. For when this passage is written this way, it is neither defec-

tive nor incomplete as it was in the first reading. Also, that sexual intercourse is cool-

ing the body is true in most of the diseases mentioned except in epilepsy that affects 

children. Someone might again say that in this illness the patient has a benefit not by 20

having sexual intercourse but by transitioning in age, and that the person who has this 

illness benefits without also having sexual intercourse, and we (in fact) find the age 

transition to be beneficial. It therefore appears that the most accurate of the two state-

ments is that of the person who said that just as sexual intercourse is always drying, it 

1 The Greek text lacks the next paragraph and parts of the paragraph following it (p. 889,8–891,1).
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قال انّٕ  الجماع كما يجفّف دائماً  كذلك قد يبردّ دائــماً  والمنفعــة الــتي ربـّـما نالــها 
بعض الناس من الجماع انٕمّا ينالها بتبريده لبدنه. وذلك انّٔ  الجماع لا ينفع الٕاّ من 
كان في بدنه بخار دخانيّ  لغلبة سوء المزاج الحارّ  عليه بالطبع فقط فإنّ  هؤلاء اذٕا 
احتقن فيهم ذلك البخار الدخانيّ  فلم يتحــللّ ضــرهّم ذلك مضــرةّ عظيمــة. فهــؤلاء 
هم الذين ينتفعون باستعمال الباه اذٕا استعمل في وقت الحاجة الٕيه وبالمقدار الذي  5

يحتاج الٕيه.
ونحن تاركون من جاء في تاؤيل هذا القول الذي قصدنا لشرحه بما لا يتصّل به 
ولا يوافقه اصٔــلاً  مــثل ايٕراقليــدس الــذي مــن اهٔل ايٕــروثرا الــقائل <انٕـّـه> انٕـّـما عــنى 
بالجماع ادٕخالنا على الفضل الرديء ما يقمع رداءته ويعدّله. وتاركون ائضاً  ما يباعد 

عن النسخة الاؤلى ومقبلون على شرح القول الذي يتلو هذا. 10

قال ابٔقراط: البرد يشدّ  البطن.

قال جالينوس: انّٕ  في هذا القول ائضاً  شيئين احٔدهما نافع لجميع من يتعاطــى 
هذه الصناعة كان من اصٔحاب التجارب اؤ كان من اصٔحاب القياس والاخٓر ينتفع 
به من شانٔه طلب العلم باسٔباب كلّ  واحد من الاشٔياء التي تحدث فقط. وانٔا ذاكر 
اؤّلاً  الامٔر الذي ينتفع به جميع الاطٔباّء فاقٔول انّٕ  من قوله هذا في «البرد» انٕهّ «يشدّ   15

البطن» قد فهم عنه جميع من فسّره ممّن عرضته انٔهّ انٕمّا يعني «بالبطن» ما يخرج 

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174v7–10    cf. b. Maymūn [الجماع – فقط  3–1

Fuṣūl XVII 9: Medical Aphorisms IV 22,7sq. (Ar.) Bos        2sq.   ّدخاني – IIالجماع] cf. Rāzī, Bāh 161,4        

Heracl. Ery. t. HE.9: p. 558 v. Staden [ونحن – ويعدّله  9–7

6  post الٕيه lac. hab. Gr. (306,13 “Wir” – 19 “zu” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        8  ايٕراقليدس] sine 

punctis S: scripsi        اوبرا [ايٕروثرا S: correxi        ّانٕه addidi        11  post البرد scr. et del. سدٮد S        12  شيئين] 

.S: τὸ μέν τι χρήσιμόν ἐστιν Gr سببٮن (306,21): scripsi        16  عرضه [عرضته S: correxi
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is also always cooling,1 and the benefit some people may derive from sexual inter-

course comes from the cooling effect it has on their bodies. For sexual intercourse is 

only beneficial for someone whose body contains smoke-like vapour because it is nat-

urally dominated by a hot bad mixture. When this smoke-like vapour becomes 

blocked inside them and is not dissipated, this does great harm to them. These are the 5

people who benefit from sexual activity when they engage in it at the time it is 

required and to the extent required.2

We shall disregard those who when interpreting the passage we wanted to explain 

proposed things that are entirely unrelated to and inconsistent with it such as H e r a -

c l i d e s  o f  E r y t h r a e 3 who said that by sexual intercourse he meant that we intro-10

duce something that checks and balances the badness of bad waste. We shall also omit 

(readings) that strongly disagree with the first one and proceed to explain the passage 

that follows this one.

V 27 Hippocrates said [V 15: p. 118,1 Manetti – Roselli = V 320,4sq. L.]: C o l d  

h a r d e n s  t h e  b e l l y.15

Galen said: There are two (messages) also in this passage, one useful for everyone 

who pursues this art, whether he is an E m p i r i c i s t  or a R a t i o n a l i s t , the other 

useful for someone who only seeks to know the causes of all things that happen. First 

I shall relate what all physicians find useful and say that in his statement that “cold 

hardens the body” all commentators I have consulted understood him to mean by 20

“belly” what comes out of the belly with the stool so that the meaning of this passage 

1 The Greek text resumes at this point.

2 The final paragraph of Galen’s comments (p. 891,8–13) is lost in Greek.

3 transliterated as īrūṯrā
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من البطن بالبراز حتىّ يكون هذا القول في المعنى هذا القول الذي قاله في كتاب 
الفصول. قال: «انٕهّ متى هبتّ الشمال حدث سعال وحلوق وبطون مشتدّة».

وقد تــرك المفسّــرون انٔ يبحثــوا ويطلبــوا هل يعــني «بــرد» الاعٔضاء الظاهــرة فقــط 
الذي يعرض اذٕا هبتّ الشــمال اؤ يعــني «بــرد» الاعٔضاء الباطنــة الــتي منــها المعــدة 
والامٔعاء على انّٔ  بين البردين فرقاً  ليس باليسير. وذلك انٔاّ قد∣علمنا معشر ما يتفقّد  5307

ما يعرض للناس انّٔ  برد الاعٔضاء الظاهرة «يشدّ  البطن» دائماً  فبرد الاعٔضاء الباطنــة 
يفــعل ضــدّ  هــذا وذلك انٔـّـه يليــن البطــن. وهــذا الــبرد هــو الــذي ربـّـما احٔــدث العلـّـة 
المعروفة «بالذرب» وفي ذلك الوقت قد يجوز انٔ تكون اجٔــرام الاعٔضاء الباطنــة قــد 
ازدادت شدّة وصلابة ويخرج البراز ليّناً  من قبل انّٔ  الطعام لا يستمرأ  على ما ينبغــي 

ولا ينفذ الٕى البدن. فهذا ما قد يضطرّ  جميع الاطٔباّء الٕى معرفته. 10

وامّٔا السبب فيه فليس يحتاج الٕيه الٕاّ من كان في الطبقة العليا من الاطٔباّء. وقد 
قال المفسّرون لهذا القول قولاً  في ذلك ليس يصحّ  وهو انّٔ  البرد يجمع ويجمّــد ما 
يلقاه فلهذا السبب يجعله اشٔدّ  واصٔلب ممّا كان من قبل. انّٕ  هذا القول انٕمّا يصحّ  
في نفس الاجٔرام التي ينالها البرد وهي الاعٔضاء التي في ظاهر البدن. وامّٔا «البطن» 
فلا يمكن انٔ يبلغ منه «البرد» انٔ يجمّد الطعام والشراب الذي فيه حتىّ يصير الٕى  15

حال الصلابة كما يصيب الاشٔياء التي هي ابٔرد الاشٔياء لانّٔ  الإنسان يموت قبل انٔ 
انٕمّا يشتدّ  ويصلب البراز اذٕا بردت الاعٔضاء الخارجة فقط  يناله من البرد هذا كلهّ. و
من الهواء من غير انٔ يكون نال المعدة والامٔعاء ضرر بل عنــد ذلك يكــون الجــوف 

ــدّة  2 ــه – مشت     .Hipp. Aphor. III 5: p. 400,3 Magdelaine = IV 488,3sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 20,8sq [انّٕ

Hipp. De hum. 14: CMG I 3,1, p. 172,18sq. (lac. in Buqrāṭ, Aḫlāṭ)        6–8  ــذرب ــرد – بالـ  .cf. b [بـ

Maymūn, Fuṣūl V II 64: Medical Aphorisms II 39,13sq. (Ar.) Bos

 يليــن –  .in marg. scr. Colv.        7sq … فقــط يشــد البطــن [بــرد – البطــن  S: correxi        6 الــٮى [الــذي  4
.in marg. scr. Colv … الباطنه يحُدث الذرب ويلين [بالذرب



893of Hippocrates’ Epidemics part V 27

corresponds to the following observation he made in the Aphorisms. He said: “When 

the north wind blows, coughing, throat pain and hardened bowels occur”.

Even though there is a not insignificant difference between the two (forms of ) 

cold, the commentators failed to investigate and check whether he only means “cold” 

of the exterior body parts that arises when the north wind blows or of the internal 5

body parts, the stomach and intestines among them. For we as a group that investi-

gates what happens to people know that cold of the exterior body parts always “hard-

ens the belly” while cold of the internal body parts does the opposite: it softens the 

belly. This is the cold that sometimes causes the illness known as “diarrhoea”, and at 

that time the bodies of the internal body parts may become harder and more solid 10

and the stool comes out soft because the food is not digested as required and is not 

absorbed into the body. This is what all physicians must know.

What causes it on the other hand (is something) only people who belong to the 

highest order of physicians need to know. Those who commented on this passage 

made an observation about it that is incorrect, namely that cold contracts and solidi-15

fies what it touches and therefore makes it harder and more solid than it was before. 

This statement is only true with regard to the bodies itself that are exposed to the cold, 

that is, the body parts on the surface of the body. As for the belly, however, the “cold” 

cannot reach such a degree that it freezes the food and drink inside it so that they 

become hard, as happens to the things that are the coldest, because people die before 20

the cold has all these effects on them. Stool hardens and solidifies when the exterior 

body parts cool down as a result of the (outside) air but the stomach and intestines 

remain unharmed. Rather, when this happens, the interior is warmer through the 
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اسٔخن بالحرارة الغريزيـّـة كــما قال ابٔقــراط: «انّٕ  الاجٔــواف فــي الشــتاء والــربيع تكــون 
اسٔخن ما تكون بالطبع».

ونجد المفسّرين يقولون دائماً  انّٕ  الحرّ  ينافر البرد فيعود الٕــى عمــق البــدن اذٕا نال 
البرد ظاهر البدن. وكذلك اقٔول الانٓ انّٕ  المعدة اذٕا تزيدّت حرارتها وقــويت واحتبــس 
البراز للسبب الذي انٔا قائله بعد قليل انهضم الكيموس الذي يتولدّ من الطعام كلّــه  5

انهضاماً  محكماً  ونفذ الٕى البدن باسٔره واذٕا عرض ذلك لزم منه انٔ يجفّ  البراز ويلزم 
من جفوفــه انٔ «يشتــدّ » ويصــلب. والشــيء الــذي «يشتــدّ » ويصــلب ما يتلــقّاه مــن 
الاجٔرام انٕمّا هو احٔد شيئين امّٕا ما يبردّ وامّٕا ما يجفّف. والسبب من قبل «البرد» لا 
يعرض فيما يحويه «البطن» للإنسان ما دام حيّاً  في حال من الاحٔوال وامّٔا الســبب 
من طول لــبث الــبراز داخــلاً  اذٕا كان مــن غــير انٔ تكــون قــد نالت الاســتمراء ونفــوذ  10

الطعام افٓة فهو لازم لا محالة.
فقد بقي انٔ نبيّن ما اخّٔرنا بتبيينه فنجــيء بالســبب الــذي لــه صــار الــبراز عنــدما 
يكون الهواء بارداً  يلبث في الجوف لبثاً  طويلاً. والذي يعرض في تلك الحال هو ما 
308انٔا واصفه:∣اقٔول انّٕ  انحدار الطعام في الامٔعاء فعل طبيعيّ  وقــد بيّــنت فــي كتابــي 

في القــوى الطبيعيـّـة انٔـّـه يكــون بانضــمام الامٔــعاء علــى الطــعام حتـّـى تعصــره. وعلــى  15

الطرف الاسٔفل من الامٔعاء عضل يضمّ  المقعدة فهذا العضل عند غلبة البرد يجتمع 
ويتقبّض فيصير بــحال هــي ضــدّ  الــحال الــتي يكــون عليــها اذٕا كمّــد بالــماء الــحارّ. 
وذلك انٔهّ في تلك الحال يسترخي ويقبل ما ينحدر الٕــى المقعــدة بانضــمام الامٔــعاء 
على البراز وعصرها له وخاصّة متى استدعى الماء الحارّ  ذلك العضل واجتذبه. فقد 

اتفّق الناس على الحارّ  ائضاً  انّٔ  من شانٔه انٔ يستدعي وينسجر ما يخرج من البدن. 20

1sq.  انّٕ  – بالطبع] Hipp. Aphor. I 15: p. 382,6 Magdelaine = IV 466,13 L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 6,10sq. (“I 

14”)

        S: correxi اشتدّ  على [استدعى  S        19 المٯعــدة .scr. et del بانضــمام S: correxi        18  post ٮٮٮٮــں [نبيـّـن  12

S: correxi المار [الماء
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innate heat, as H i p p o c r a t e s  said: “The bowels are naturally at their warmest in 

winter and spring”.

We find that the commentators always say that heat shuns cold and returns to the 

interior of the body when cold impacts on the surface of the body. Equally, I now say 

that when the heat of the stomach increases and becomes stronger and the stool 5

becomes congested for the reason I shall set out in a little, all of the juice produced by 

the food is completely concocted and entirely absorbed into the body, and when this 

happens the stool inevitably dries, and because it becomes dry it “hardens” and solidi-

fies. Something that “hardens” and solidifies the bodies it encounters is one of two 

things: either something that has a cooling effect or something that has a drying effect. 10

A cause brought on by “cold” in no way affects the contents of the “belly” of a person 

while he is alive whereas when a cause brought on by the length of the time the stool 

remains inside occurs without disrupting the digestion and absorption of food, it is 

without a doubt inevitable.

We still have to explain what we have not yet clarified and to identify the reason 15

why when the air is cold stool remains inside for a long time. What happens in this 

condition is as follows: I say that the descent of food in the intestines is a natural activ-

ity and I have explained in my book On the Natural Powers1 that it takes place when 

the intestines encompass the food and squeeze it.2 At the lower end of the intestines 

are muscles that close off the bottom. W hen cold is dominant, these muscles are 20

drawn together, contract and get into a condition that is the opposite of the condition 

that obtains when a compress with hot water is applied. For in that condition it relax-

es and lets through what descends to the bottom when the intestine encompass and 

squeeze the stool, especially when hot water animates and stimulates these muscles; 

people agree that heat also usually animates and hastens (the discharge of ) what 25

comes out of the body.

1 cf. Gal. De fac. nat. III 8: Scr. min. III 222,19–225,8 Helmr. = II 168,7–171,13 K.

2 i.e. peristalsis
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فإذا بردت نواحي المقعدة حتىّ تجتمع وتنضمّ  عــرض عارض هــو ضــدّ  الــعارض 
الاؤلّ الذي ذكرت وهو انّٔ  الفعل الذي تفعله الامٔعاء بانضمامها وعصرها يبتدئ من 
اسٔفل فيرفع به ما تحويه الامٔعاء الٕى فوق كما قد نرى كثيراً  اذٕا انحدر الٕى المقعدة 
مرار اؤ براز لذّاع فحبسناه بالتعمّد امّٕا لشغل يكون مناّ في ذلك الــوقت وامّٕا لتعــذّر 
المكان الذي يتهيأّ  فيه ذلك. فإنّ  الرجيع عند ذلك يرتفع بسرعة الٕى فوق حتىّ لا  5

يؤاتي الٕى الخروج بسهولة وانٕ اجتهدنا في ذلك الجهد كلهّ.
فقد خبّرنا بالسبب الذي له صار الطعام والشراب يبطئان في الجــوف مــتى كان 
الهواء المحيط بارداً  وقد بينّاّ انٔهّ يلزم من هذا السبب انٔ يجفّ  البراز ويلزم من يبسه 
انٔ «يشتدّ » ويصلب. فامّٔا الاجٔرام الــتي فــي البطــن انٔفســها اذٕا هــي «بــردت» فإنـّـه 
يجب ضرورة انٔ يدخل الضرر على الاستمراء فإذا كان ذلك فإنمّا يجب انٔ يكــون  10

البراز الٕى اللين اقٔرب منه الٕى اليبس.
واذٕ كناّ قد فرغنا من هذا القول كلهّ على النسخة الاؤلى فإناّ نــقبل علــى نســخ 
اخٔر فنكتب عليها هذا القول. واحد تلك النسخ فيها «الجماع يشدّ  البطن». وقد 
قلت انّٕ  اكٔثر المفسّرين انٕمّا يعرفون النسخة التي تقدّم شرحها وهي انّٔ  «البرد يشدّ  
البطن». وامّٔا هذه النسخة التي وصــفنا الانٓ الــتي فيــها مــكان «الــبرد» «الجــماع»  15

309فإنّ  لوقس فسّرها هذا التفسير وهو قوله بلفظه:∣«انّٕ  هــذا القــول صــحيح حقيقــيّ  

وذلك انٔهّ قد رصــد وتفقّــد فوجــد كــذلك». ولــم يــزدنا لــوقس وهــو مــن اكٔــثر الــناس 
كلاماً  واطٔولهم خطباً  على هذا الذي وصفته من قوله في شرح هذا القول شيئاً  ولم 
ير انٔ ياتٔي بسبب له صار «الجماع يشدّ  البطن» لاكنهّ حكم بانّٔ  هذا الامٔــر يــرى 
عياناً  يكون بهذه الحال وقد اخٔطأ  من قبل انٔهّ اعتمد على الرصد والتفقّد مــن غــير  20

استثناء ولا شريطة. وذلك انّٔ  الاستكثار من الباه وانٕ كان قد اتفّق الناس على انٔـّـه 

3  Iالتى [الٕــى S: correxi        3–6  اذا حبٮس الانسان البراز بسببه … انه يرجع الى فوق ويعسر [اذٕا – بسهولة 
.lac. hab. Gr البطن nota in marg. scr. Colv.        13  post ظ cum خروجــه (308,25 “Ich” – 309,8 “stützte” 

sec. vers. arab. add. Wenkebach)        16  لوقس] sine punctis S: scripsi
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When the regions of the bottom cool down so that they are drawn together and 

contract, a symptom occurs that is the opposite of the first one I have mentioned, 

namely that the function the intestines perform by encompassing and squeezing them 

starts from the lower end and raises the contents of the intestines back up, as we have 

often observed when bile or burning stool descends to the bottom and we deliberate-5

ly stop it either because we are busy at that point or because the place assigned for it1 is 

out of reach. In this case the excrement rises up so rapidly that it is not amenable to be 

discharged easily, even if we strain very greatly to do this.

We have outlined the reason why food and drink linger in the belly when the sur-

rounding air is cold. We have explained that this cause entails that the stool dries, and 10

its drying entails that it “hardens” and solidifies. When the structures themselves that 

are inside the belly cool down, however, it necessarily follows that this disrupts the 

digestion, and when this is the case, the stool is inevitably softer rather than drier.

Having concluded (our discussion) of this passage according to the first reading, 

we proceed to other readings and write this passage according to (these readings). One 15

of them has “sexual intercourse hardens the belly”.2 I have already said that most com-

mentators know the reading explained above, that is, “cold hardens the belly”. Ly c u s  

commented on this reading that we have described now, which has “sexual inter-

course” instead of “cold”, as follows, and this is what he said in his own words: “This 

passage is correct and true because this has been observed, checked and found to be 20

the case”. Though he is one of the most long-winded and verbose people, Ly c u s  did 

not add anything else to the words I have quoted to explain this passage and apparent-

ly did not provide a reason why “sexual intercourse hardens the belly”. Rather, he 

asserted that visual evidence confirms this to be the case, but he was wrong because he 

relied on observation and inspection without qualifying and specifying (his claim).3 25

For even though people agreed that having a lot of sex dries the body as a whole, we 

do not find that it always dries the waste products that descend from the “belly”. 

Rather, it only does so when these waste products do not put a heavy burden on the 

1 I.e. the privy; while the translator used a circumlocution, Galen explicitly wrote “privy” (τοῦ 

κοπρῶνος; CMG V 10,2,2, p. 308,15 Wenkebach).

2 The middle section of this paragraph (p. 897,16–25) is only extant in Arabic.

3 The Greek text resumes at this point.
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يجفّف البدن كلهّ فإناّ لا نجده يجفّف دائــماً  الفضــول الــتي تنحــدر مــن «البطــن» 
لاكنهّ انٕمّا يفعل ذلك اذٕا لم تثقل تلك الفضول على الامٔعاء لضعف القوةّ الحادثة 

عن الجماع وبرد الامٔعاء التي يكون بها هضم الغذاء ونفوذه الٕى البدن.
وقد كتب هذا القول على نسخة اخٔرى وهي على هذا الــمثال: «الجــماع يــبردّ 
ويشــدّ  البطــن». وامّٔا قابيطــن فعلــى هــذا الــمثال كــتب هــذا وامّٔا جميــع النسختيــن  5

الموجودتين في الكتب التي ذكرت وفسّرهما من تقدّم ذكره مــن المفسّــرين فجــعل 
منهما نسخة واحدة. وامّٔا ديسقوريدوس فإنهّ جمع ائضاً  النسختين جميعاً  وخلطهما 
كما فعل قابيطن الٕاّ انّٔ  جمعه ايٕاّهما كان بضرب آخر من التركيب. وكلاهما يريــد 
انٔهّ يحدث عن الجماع وعن برودة البطن اشتداده. وقد بيّناّ انّٔ  اشتداد البطن ليس 

يكون بسبب البرودة لاكنهّ انٕمّا يكون بسبب اليبس. 10

وقد تركت في الاقٔاويل المتقدّمة شيئاً  خليق انٔ يكون استثناؤه في هذا الموضــع 
اجٔود وذلك انٔيّ بينّت انّٔ  «<برد>» ظاهــر البــدن «يشــدّ  البطــن» ويصــلبّ الــبراز. 
فلعلّ  ظاناًّ  يظنّ  انّٔ  هذا السبب وحده هو الذي يكــون بــه يجــفّ  «البطــن». وليــس 
يكون يبس البطن من هذا السبب وحده لاكنهّ قد يكون من ضعف القوةّ التي في 
الامٔعاء التي تضمّها على الطعام حتىّ تعصره ويكون ائضاً  من شدّة القوةّ الممسكة  15

والقوةّ التي ينفذ بها الطعام عن المعدة الٕى الكبد ويكون ائضاً  من قلةّ حسّ  الامٔعاء 
من الغذاء انٔ الٔيس معه لذع. فإن ظنّ  ظانّ  انٔيّ قد الٔغيت ذكر الاطٔعمة والاشٔــربة 
القابضة كان في ظنهّ ذلك مسيئاً  لانّٔ  هذه الاطٔعمــة والاشٔــربة داخلــة فيــما يحــدث 

الشدّة للقوةّ الممسكة.

 .non hab. Gr., lac وامّٔاI – التركيب  non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (309,13)        5–8 وقد – المثال  4

indic. Wenkebach (309,14)        5  قابيطن] sine punctis S: scripsi        8  ٯاٮٮطن [قابيطن S: scripsi        12  برد] 

τὴν γὰρ τῶν ἐκτὸς ψῦξιν Gr. (309,18): addidi
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intestines as a result of the weakness of the (body’s) strength caused by sexual inter-

course and (as a result) of the coldness of the intestines, which effect the digestion of 

food and its absorption into the body.

This passage can be written in a different reading, as follows:1 “sexual intercourse 

cools and hardens the belly”. C a p i t o  wrote it this way and he combined both read-5

ings that are extant in the books I have mentioned and that the aforementioned com-

mentators explained in one reading. D i o s c o r i d e s  also combined and mixed the 

two readings as C a p i t o  did but arranged them differently.2 Both mean that sexual 

intercourse and cooling of the belly cause it to harden. I have already explained that 

hardening of the belly is not caused by cold but by dryness.10

In the preceding discussion I have omitted something that it is probably best to 

introduce here: I have explained that “cold” of the body’s exterior “hardens the belly” 

and solidifies the stool. Perhaps someone may think that this is the only reason why 

the “belly” dries. But the belly does not dry just for this reason. Rather, it is caused by 

the weakness of the faculty in the intestines that encompasses and squeezes the food; 15

also by the strength of the retentive faculty and the faculty through which the food 

passes from the stomach to the liver; and the lack of sensitivity of the intestines (for 

perceiving) that the food is not pungent. If someone thinks that I have failed to men-

tion costive foods and drinks, he is wrong because these foods and drinks are included 

among (the factors) that strengthen the retentive faculty.20

1 The first sentence of the paragraph (p. 899,4) is missing in Greek.

2 The middle section of the paragraph (p. 899,5–8), starting with the first mention of Capito, is miss-

ing in Greek.
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310∣قال ابٔقراط: شارب الخربق انٕ ارٔدت انٔ يكون عمله فيه اسٔرع فينبغي انٔ تحمّه 

اؤ تطعمه.

قال جالينوس: امّٔا القول العامّ  الشامل لكلّ  تنقية فقد اتٔــى بــه ابٔقــراط فــي فصل 
من كتاب الفصول وهو هذا الفصل: «انّٕ  من ارٔاد انٔ ينقّي بدناً  من الابٔدان فينبغي 
انٔ يجعل ما يريد انٔ يجري منه يجري بسهولة». وامّٔا في هذا الموضع فذكر ضرباً   5

واحداً  من ضروب البدن ليجري بسهولة وهو «الاستحمام» في نوع واحد من انٔواع 
الادٔوية المنقّية وهو اقٔواها. وذلك انّٔ  «الاســتحمام» يــذيب الاخٔــلاط وانٕ كان فــي 
البدن موضع قد تمدّد وصلب ارٔخاه وحللّه. وينبغي انٔ يكون استعمالك لصبّ  الماء 
الحارّ  على بدن «الشارب للخربق» لا من قبل اخٔذه ايٕاّه مدّة طويلة ولكن ينبغي انٔ 
يكون فعلك ذلك من قبل انٔ يتناوله. فإنّ  فعلك ذلك به في هذا الوقت ابٔلــغ وقــد  10

يمكن انٔ تفعله حين يتناوله. فإن فعلت ذلك الفعل به وقد ابتدأ  الدواء يعمل اؤ قد 
حان له انٔ يبتدئ عمله جاذب الدواء الاخٔلاط التي قد اجتذبتها وميلّها الٕى باطن 
البدن. كما امٔر ابٔقراط فيمن دمه غليظ انٔ يصبّ  على بدنه الماء الحارّ  ثمّ  يفصــد 
كذلك امٔر متى ارٔدنا تنقية بدن من الابٔدان انٔ نستعمل «الاستحمام» حتـّـى تكــون 

تنقيته اسٔرع وابٔعد من الاذٔى وامّٔا ابٔقراط فإنمّا ذكر في هذا القول «السرعة» فقط. 15

 انّٕ  –  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIII 19: Medical Aphorisms III 44,7sq. (Ar.) Bos        4sq [انّٕ  – وحللّه  8–4
 .Hipp. Aphor. II 9: p. 387,8 Magdelaine = IV 472,4sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 11,6sq.    Hipp [بسهولــة

Aphor. VII 71: p. 474,1sq. Magdelaine = IV 602,8sq. L. (deest in Buqrāṭ, Fuṣūl)        6–8  –  ًــدا  واحـ
cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [وحللّــه I 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174v10–13        9sq.  ينبغي – يتناولــه] cf. b. 

Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174v13sq.        13–15  ــما – الاذٔى  ,v. b. Riḍwān [كـ

Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 174v14–17

3  post فــي add. كل, ut vid., S        6  لا يجــري [ليجــري S: correxi        9  post طويلة hab. οὔτεII – χρόνον 

Gr. (310,9sq.)        12  جادبت [جاذب S: correxi
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V 28 Hippocrates said [V 15: p. 118,1sq. Manetti – Roselli = V 320,5sq. L.]: I f  

y o u  w a n t  t o  s p e e d  u p  t h e  e f fe c t  o n  s o m e o n e  w h o  d r i n k s  h e l l e -

b o r e ,  y o u  s h o u l d  m a k e  h i m  b a t h e  a n d  e a t .

Galen said: H i p p o c r a t e s  made a general and universal statement about all 

(types of ) purgation in one of the Aphorisms as follows: “Someone who wants to 5

purge a body should make the desired flow easy”. Here he mentioned one of the 

approaches to enable the body to discharge with ease, namely “bathing”, as one type 

of purging remedies, which is (in fact) the strongest. For “bathing” dissolves humours, 

and if there is in a body an area that has become tight and hardened it softens and 

resolves it. You need to resort to pouring hot water over the body of “someone who 10

drinks hellebore” not a long time before he takes it but (right) before he receives it. 

Doing it at that point is more effective but you can also do it when he receives it. 

When you do this while the drug has started to have an effect or is about to have an 

effect, the drug pulls on the humours you have drawn out and turns them towards 

the interior of the body. Just as H i p p o c r a t e s  advised pouring hot water over the 15

body of someone with thick blood and then to bleed him, he advises that when we 

want to purge a body we use “bathing” to speed up the purging (of the body) and 

render it less harmful, but in this passage H i p p o c r a t e s  only mentioned “speed”.
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والاجٔود انٔ لا نقتصر على انٔ يكون صبنّا للــماء الــحارّ  علــى البــدن الــذي نريــد 
تنقيته في ذلك اليوم الذي ياخٔذ فيه الدواء حتىّ نستعمل ذلك ائضاً  في الائاّم التي 
قــبل ذلك اليــوم ما دام يستعــدّ  للــدواء. فإنّ  ابٔقــراط نفســه قــد امٔــر بهــذا فــي كــتاب 
الفصول حين قال: «متى ارٔدت انٔ تسقي انٕساناً  الخربق فــكان ممّــن لا يؤاتــي فيــه 
عملــه بسهولــة فينبغــي انٔ تــرطبّ بدنــه قــبل ذلك بالغــذاء والراحــة». فإذا كان يامٔــر  5

باســتعمال الراحــة والغــذاء ويامٔــر بالحيلــة لــترطيب البــدن فبيّــن انٔـّـه يامٔــرنا باســتعمال 
«الاســتحمام» الكثــير بالــماء العــذب الشــروب فإنّ  الاســتحمام بهــذه الــمياه يــرطبّ 

البدن.
وقد اضٔاف في هذا القول ائضاً  الٕى ذكر «الاستحمام» ذكــر «الطــعام». وذلك 
انٔهّ يامٔر انٔ «تطعمه» امّٕا في الوقت الذي تناول فيه الخــربق اؤ فــي الائاّم المتقدّمــة  10

التي تريد فيها التدبير الذي يصير به مستعدّاً  لسهولة عمل الدواء فيــه. وقــد قــلنا انّٕ  
في ذلك التدبير سوى الترطيب جملــة اخٔــرى ينبغــي انٔ تقصــد الٕيــها وهــي تلطيــف 
الاخٔلاط وتسليس المجاري للاخٔلاط التي تنحدر الٕى البطن. وذلك انّٔ  هذه الامٔور 
كلهّا قد حصرها ابٔقراط في قوله في كتاب الفصول انٕهّ «ينبغي انٔ يجعل ما يريد انٔ 

يجري بسهولة». 15

311∣قال ابٔقراط: الدم في وقت النوم يفرّ  الٕى داخل اكٔثر.

        cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIII 19: Medical Aphorisms III 44,6 (Ar.) Bos [والاجٔــــــود – اليــــــوم  3–1

4sq.  مــتى – والراحــة] Hipp. Aphor. IV 13: p. 412,2–4 Magdelaine = IV 504,15–506,2 L.: cf. Buqrāṭ, 

Fuṣūl 30,4–6 (“IV 12”)    cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r1–3        12sq.  – وهي 
 .Hipp [ينبغي – بسهولة  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r3–5        14sq [البطن

Aphor. II 9: p. 387,8 Magdelaine = IV 472,4sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 11,6sq.    Hipp. Aphor. VII 71: p. 

474,1sq. Magdelaine = IV 602,8sq. L. (deest in Buqrāṭ, Fuṣūl)

S: correxi يامرهُ  [يامٔر  S        10 ٮريد تنقِيته .iter التي S: correxi        2  post الٮى [الذي  1
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It is best that we not just pour hot water over the body we want to purge on the 

same day (the patient) takes the drug, that is, we also do so on the days that precede 

that day while he is ready for the drug.1 H i p p o c r a t e s  himself prescribed this in the 

Aphorisms by stating: “When you want to give a person hellebore and he is not 

equipped to (undergo) its effect with ease, you need to moisten his body beforehand 5

through food and rest”. When he prescribes the use of rest and food and advises tak-

ing measures to moisten the body, it is clear that he also tells us to use frequent 

“bathing” with fresh drinking water: bathing with this water moistens the body.

In addition to mentioning “bathing”, he also adds “food” in this passage. For he 

advises that “(you should) make him eat” either at the time (the patient) takes helle-10

bore or in the preceding days during which you prescribe a regimen which prepares 

him to (undergo) the effect of the drug with ease. We have already said that in addi-

tion to moistening, this regimen includes another objective you should aim at, that is, 

to thin down the humours and to smooth the passages for the humours that descend 

to the stomach. For H i p p o c r a t e s  included all these matters in his statement in the 15

Aphorisms that “a man should make the desired flow easy”.

V 29 Hippocrates said [V 15: p. 118,2sq. Manetti – Roselli = V 320,6sq. L.]: 

B l o o d  i n  s l e e p  r e t r e a t s  f u r t h e r  i n t o  t h e  i n t e r i o r .

1 The Greek text has “while he is ready for the cleansing” (ἡνίκα παρεσκευάζετο πρὸς τὴν 

κάθαρσιν; CMG V 10,2,2, p. 310,19 Wenkebach).
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قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط قد كتب فيما تقدّم قولاً  دخل فيه هذا القول وهو قوله 
«انّٕ  ظاهر البدن المنتبه اسٔخن وباطنه ابٔرد وامّٔا النائم فعلى ضدّ  ذلك». وقد شرحنا 
ذلك القول فيما تقدّم بقدر تفسيري لذلك القول مشتركاً  بينه وبين هــذا القــول. وما 
فهمته عنيّ في حركة الحرارة ونقلتها في وقت اليقظة وفي وقت النــوم فافهمــه عنـّـي 

في «الدم» وذلك انّٔ  الحرارة الغريزيةّ انٕمّا جلهّا في الدم وفيما يغتذي من الدم. 5

قال ابٔقراط: النافض من البطن الاعٔلى والحمّى من البطن الاسٔفل اكٔثر.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول قول غامض من كلّ  وجه وذلك انٔهّ لــم يبيّــن البتـّـة 
هل يريد انّٔ  من يبتدئ به «الحمّى» يحسّ  انّٔ  «البطن الاسٔفل» منــه يــبرد اؤ لا امٔ 
انٕمّا يريد انّٔ  هــذه المواضــع هــي اسٔــباب هــذه الاعٔــراض امٔ انٕـّـما يريــد انٔـّـه وانٕ كان 
موضع آخر هو سبب هذه الاعٔراض فإنّ  ابتداء «النافــض» انٕـّـما يكــون «مــن البطــن  10

الاعٔلى» و[في] ابتداء «الحمّى» يكون «من البطن الاسٔفل».
وقد اختلف المفسّرون ائضاً  في معنى قوله «البطن الاعٔلى». وذلك انّٔ  بعضهم 
فهم عنه من قوله «البطن الاعٔلى» المعدة وما يتصّل بها من الامٔعاء وفهم عنه من 
قوله «البطن الاسٔفل» الامٔعاء السفل التي تسمّى «قولون». وبعضهم فهم عنــه مــن 
قوله «البطن الاسٔفل» هذين الموضعين جميعاً  ومن قوله «البطن الاعٔلــى» الصــدر.  15

وبعضهم فهم عنه من قولــه «البطــن الاعٔلــى» الــدماغ ومــن قولــه «البطــن الاسٔــفل» 
جميع المواضع التي بيــن الــترقوتين وبيــن الــوركين. وتسميــة هــؤلاء الــدماغ «البطــن 

الاعٔلى» خارجة عن جميع ما جرت به العادة.

 ,.Hipp. Epid. VI 4,12: p. 92,3sq. Manetti – Roselli = V 310,6sq. L. (cf. supra, p. 664,12sq [انّٕ  – ذلك  2

lemma IV 15)        5  IIIالحرارة – الدم] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r5sq.

7  post جالينوس lac. hab. Gr. (311,12 “Diese” – 312,4 “hat” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        11  وفي 

seclusi        12  post الاعٔلى scr. et del. وذلك انّٔ  بعضهم فهم عنه من قوله البطن الاعٔلى المعدة وما يتصّل بها 
S: correxi ومِں [وبين        S: correxi مں [بين  S        17 من الامٔعاء
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Galen said: H i p p o c r a t e s  previously wrote a passage which encompasses this 

one, namely his statement that “the exterior of an awake body is warmer and its interi-

or colder, and it is the opposite for a sleeping body”. We have explained that passage 

above inasmuch as my comments on that passage equally apply to this one. Under-

stand (also) with respect to “blood” what you understood from me with regard to the 5

motion and transfer of the heat when awake and when asleep because a majority of 

the innate heat resides in the blood and in the (body parts) nourished by the blood.

V 30 Hippocrates said [V 15: p. 118,3sq. Manetti – Roselli = V 320,7sq. L.]: S h i v -

e r i n g  f i t s  a r e  f r o m  t h e  u p p e r  b e l l y,  fe v e r  m o r e  f r o m  t h e  l o w e r .

Galen said:1 This statement is obscure in all respects because it does not clarify 10

whether he means that a person who starts having a “fever” feels that his “lower belly” 

is cold or not, or he means that these areas are the causes of these symptoms, or he 

means that even though another area is the cause of these symptoms, the onset of 

“shivering fits” takes place “from the upper belly” and that of “fever” “from the lower 

belly”.15

The commentators also disagreed on the meaning of the expression “upper belly”. 

Some understood it to mean the stomach and the intestines linked to it, and they 

understood the expression “lower belly” to mean the lower intestines called “colon”;2 

others understood the expression “lower belly” to mean both these areas and the 

expression “upper belly” to mean the chest; yet others understood the expression “up-20

per belly” to mean the brain and “lower belly” to mean all areas between the collar-

bones and the hips. That these people call the brain “upper belly”, however, is at odds 

with all (normal) usage.

1 Several paragraphs at the beginning of Galen’s comments (p. 905,10–907,10) are lost in Greek.

2 transliterated as qūlūn
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وامّٔا الباقون فقد اخٔذوا الاسٔماء مجرى الــعادة لاكنهّــم لــم يقــدروا ولا هــم ائضاً  
على انٔ يثبتوا شيئاً  صحيحاً  لا شكّ  فيه. وذلك انٔهّ قد بقي عليهم موضع شكّ  مع 
الشكوك التي ذكرتها وهو انٔاّ نحتاج الٕى انٔ نبحث فنعلم هل يعني انّٔ  كلّ  «نافض» 
انٕمّا هي «من البطن الاعٔلى» وكلّ  «حمّى» انٕـّـما هــي «مــن البطــن الاسٔــفل» كان 
ذلك بانّٔ  حسن ابتدائهما انٕمّا نجــده مــن ذيــنك الموضــعين اؤ كان حــدوثهما مــن  5

312ذينك الموضعين اؤ كان هذان الموضعان هما سببا النافض∣والحمّى. والاشٔــبه انٔ 

يكون في هذا القول انٕمّا قاس اعٔضاء البدن بعضها على بعض ولم يحكــم حكــماً  
مطلقاً  في كلّ  نافض اؤ فــي كلّ  حمّــى حتـّـى يكــون قولــه يجــري فــي المعــنى هــذا 
المجرى: انّٕ  الجزء «الاعٔلى» مــن «البطــن» هــو اؤلــى بانٔ يكــون مولـّـد «للنافــض» 
<…> والحاسّ  بها والمبتدئ بهـا. وذلك اشٔبه الاشٔياء واقٔربها من القبول والإقناع  10

ولذلك فيما احٔسب استثنى في قوله فــقال «اكٔــثر» كانٔـّـه انٕـّـما قال قولــه هــذا علــى 
مقايسة تلك الاجٔزاء من البطن بعضها ببعض فقط.

وانٕ نحن ائضاً  سلمّنا ذلك فإنهّ يبقى علينا موضع بحث ومطالبة من قبل انٔاّ لا 
نعلــم هل يعــني انٔـّـه اذٕا حــدث ورم فــي تــلك المواضــع تتبعــه تــلك الاعٔــراض اؤ اذٕا 
انصبتّ الٕيها اخٔلاط لذّاعة من البدن اؤ انٕمّا فســد الغــذاء. واحٔسب انّٔ  الاجٔــود انٔ  15

يتوهّم انّٔ  قوله هذا انٕمّا جعله في الضرر الذي تنال تلك المواضع من الاخٔلاط ومن 
فساد الطعام. وذلك انٔهّ متى اجتمع في فــم المعــدة خلــط بارد اؤ لــذّاع مــن فساد 
الطعام اؤ من رداءة كيفيّته اؤ انصبّ  الٕى فم المعدة من البدن خلط هو بحال مــن 
تلك الاحٔوال كان ابتداء «النافض» مــن ذلك الموضــع. وذلك انٔـّـي قــد بيّــنت فــي 
قولي في النافض انٔهّ انٕمّا يكون عــن ســبب بارد اؤ عــن ســبب لــذّاع اذٕا كان ذلك  20

السبب متحرّكاً  جارياً  في الجسم الــحسّاس بــفضل قــوةّ وســرعة. وكــما انّٔ  هــذا قــد 

9  post للنافض hab. τόII – ἤI Gr. (312,5sq.): lac. conieci        10  به [بها S: correxi        14  Iاذٕا om. et in marg. 

add. S        يتٮعها [تتبعه S: correxi
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The rest on the other hand used the terms the usual way. But they were also unable 

to establish anything reliable and incontrovertible because besides the problems I have 

described there is an additional problem, namely that we need to investigate and find 

out whether he means that all (cases of ) “shivering fits” proceed “from the upper bel-

ly” and all (cases of ) “fever from the lower belly”, irrespective of whether this is 5

because we observe that it is good for them to start from these two areas, or their 

occurrence proceeds from these two areas, or these two areas are the cause of shivering 

fits and fever. It is most likely, however, that in this passage he only compared body 

parts with each other and did not pass an unconditional verdict about all (cases of ) 

shivering fits or fever. The meaning of this passage is therefore as follows:1 the “upper” 10

part of the “belly” is more likely to be the place that generates, feels and starts “shiver-

ing fits”, <whereas the “lower” part is the place that generates,>2 feels and starts fevers. 

This is the most likely, most plausible and most convincing thing, and I think that he 

therefore qualified his words and said “more” as if he had only made this statement to 

compare these parts of the belly with each other.15

Even if we also grant this, there are still (issues) we need to investigate and explore 

because we do not know whether he means that these symptoms follow when a 

swelling occurs in these areas or when burning humours pour into them from the 

body or when the food is spoiled. I think it is best to assume that he wrote this passage 

(to talk) about the harm that befalls these areas from humours or spoiled food. For 20

when a cold or burning humour accumulates at the mouth of the stomach because of 

spoiled food, because of its bad quality or because a humour that is in one of these 

states flows from the body to the mouth of the stomach, “shivering fits” start from 

this area. For I have already explained in my treatise On Shivering Fits3 that they are 

brought on when a cold or burning humour moves around and rushes with excessive 25

force and speed into a structure capable of sense perception. We find that this happens 

1 The Greek text resumes at this point.

2 scribal lacuna, probably the result of saut du même au même from one instance of “that feels and 

starts them” (wa-l-ḥāssa bihī wa-l-mubtadiʾa bihā) to the next, filled in from the Greek

3 cf. Gal. De trem., palp., convuls. et rig. 7: V II 632,3–633,11 K.
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نجده يعرض على هذا المكان كذلك قد نجد الحمّى تحدث من فساد الطعام اذٕا 
انحدر الطعام الذي فسد الٕى اسٔفل البطن من غــير انٔ يتقــدّمها نافــض كــما يتقــدّم 

النافض اذٕا كان اللذع واقعاً  بما على فم المعدة.

قال ابٔقراط: الجذب الرئة اللهيب اليابس الخاوي يهزلّه النوم الكثير.

قال جالينوس: امّٔا ايٕراقليدس فــكتب هــذا الكــلام علــى نسخــة انٔا واصــفها بعــد  5

وقسمه بقسمين وتاؤّل الجزء الاؤلّ منه تاؤيلاً  خصّه به على حدته وقطع الجزء الاؤّل 
313من هذا الكلام∣هذا القطع: «الجذب الرئة اللهيب اليابــس». واؤلّ الجــزء الثانــي 

ائضاً  على حدته وقطعه هذا القطع: «الخاوي يجفّفه النوم».
وذكر في الجزء الاؤلّ انّٔ  ابٔقراط يصف فيه منفعة التنفّــس وذلك انٔـّـه انٕـّـما عــنى 
«بالجذب» التنفّس. وسمّاه بهذا الاسم من اعٔظم جزئه خطراً  وهو اجتــذاب الهــواء  10

الٕى داخل على نحو ما اقٔول انٔا وذلك انّٔ  ايٕراقليدس لم يذكر هذا في تفسيره لهــذا 
القول. فإنهّ لمّا كانت الرئة حارةّ يابسة لمجاورتها القلب احتاجت لذلك الٕى معونة 
من الهواء المحيط. وامّٔا الجزء الثاني من هذا الكلام فذكر انّٔ  معناه هــذا المعــنى: 

«الخاوي يجفّفه النوم» وانّٔ  معناه في قوله «الخاوي» من قد افٔرط عليه الاستفراغ.
وانٔا احٔمد هذه النسخة التي قسم عليها ايٕراقليدس هذا الكلام واذٔمّ  من قسمها  15

القسمة الاخٔرى التي صار بها الجــزء الاؤلّ منــه يقــرأ  هــذه القــراءة: «الجــذب الرئــة 
اليابسة» والجزء الثاني منه يقطع ويقرأ  هذه القــراءة: «اللــهيب يهــزلّ الــخاوي» لانّٔ  

-cf. b. Riḍ [كانت – يابســة  Heracl. Tar. fr. 359b: p. 412,3–21 Deichgräber        12 [امّٔا – الاخٔــرى  16–5

wān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r6

5  post جالينوس lac. hab. Gr. (312,26 “Herakleides” – 313,27 “austrocknet” sec. vers. arab. add. Wenke-

bach)        ابراٯلٮــدس [ايٕراقليــدس S: scripsi        6  بــها [بــه S: correxi        7  الثامــن [الثانــي S: correxi        11  

S: scripsi ابراقليدس [ايٕراقليدس  S: scripsi        15 اٮراٯليدس [ايٕراقليدس
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at this spot, and we equally find that fever is caused by spoiled food when the food 

that has spoiled descends to the lower belly without the prior occurrence of shivering 

fits, as they do when something at the mouth of the stomach happens to be burning.

V 31 Hippocrates said [V 15: p. 118,4sq. Manetti – Roselli = V 320,8sq. L.]: 

D r a w i n g  i n ,  t h e  l u n g s ,  d r y  b u r n i n g ,  vo i d e d :  m u c h  s l e e p  e m a c i a t e s  5

i t .

Galen said:1 H e r a c l i d e s  wrote this text with the reading I shall describe further 

down, divided it in two parts and interpreted the first section separately. He divided 

the first section of this text as follows: “drawing in, the lungs, dry burning”. He also 

interpreted the second section separately and divided it as follows: “sleep dries out the 10

voided”.

He said that in the first section H i p p o c r a t e s  describes the use of breathing 

because he meant by “drawing in” breathing. He gave it this name based on its most 

important phase, which is drawing in air, (precisely) as I am saying because H e r a -

c l i d e s  did not mention it in his explanation of this passage. Since the lungs are hot 15

and dry as a result of their close proximity to the heart, they require relief from the 

surrounding air. He said that the meaning of the second section of this text is as 

follows: “sleep dries out the voided”, and that when (H i p p o c r a t e s ) said “voided”, 

he meant someone who has excreted excessively.

I commend the way in which H e r a c l i d e s  has divided this text but disapprove 20

of those who have divided it differently in such a way that its first section reads as 

follows: “drawing in, dry lungs” and its second section is divided and reads as follows: 

“burning emaciates the empty”, because everyone knows that heat dries out people 

1 Roughly the first half of Galen’s comments on this lemma (p. 909,7–911,7) is only extant in Arabic.
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جميع الناس يعلم انّٔ  من افٔرط عليه الاستفراغ حتىّ دقّ  وجــفّ  يجفّفــه الحــرّ. وما 
اثٔبته ابٔقراط لنفسه على طريق التذكرة ينبغي انٔ يكون له معنى عظيم.

واذٔمّ  ائضاً  كذمّي لهؤلاء من زاد حرفاً  في اللفظة التي تدلّ  على «الخاوي» حتىّ 
صار معناه «المفرط القويّ » فكان معنى القول انّٔ  «الحرّ  المفرط الشديد يجفّف». 

وذلك انّٔ  جميع الناس يعلمون انّٔ  الحرّ  الشديد المفرط يجفّف بتحليله للابٔدان. 5

وامّٔا الامٔر فيمن قد استفرغ بدنه انٔهّ «يجفّفه النوم الكثير» فإنكّ تقــدر انٔ تعرفــه 
بالتجربة التي بها يسير جميع الاقٔاويل. وتصل ائضاً  من قبل التجربة الٕى السبيل التي 
اذٕا سلكتها صدّقت ما قبل هذا ممّا قد تقدّمت عنــدك معرفتــه. وذلك انٔـّـه انٕ كان 
الدم والحرارة الغريزيةّ في وقت النوم يميلان الٕى داخل وفي وقت اليقظة ينتشران الٕى 
خارج فإنهّ يحسب انٔ ينهضم في وقت النوم ما في المعدة والكبد وانٔ يغتذي البدن  10

كلهّ في وقت اليقظة. فمن كان البدن قد استفرغ فإنّ  الحرارة الغريزيةّ اذٕا غارت فيه 
314الٕى باطنه لم تجد ما تهضمه خمدت وطفئت.∣وذلك انّٔ  الحارّ  الغريزيّ  هو الذي 

يغتذي مثل سائر ما في البدن كما يغتذي النار من الحطب.
وقد استعمل الوثيقة في استثنائه لمّا ذكر «النوم» بقوله «الكثير» وذلك انّٔ  النــوم 
القليل يشفي التعب الــذي قــد نال الإنسان بــما تقــدّم مــن الاســتفراغ بالإســهال اؤ  15

بالقيء فإن كانت قد بقيت بقيةّ من الاخٔلاط غير نضيجة في الكبد والعروق الاؤلى 
هضمها عن اخٓرها.

وهذا الجزء الثاني من هذا الكلام ليس فيه شيء مــن الخــطاء وامّٔا الجــزء الاؤّل 
المكتوب بهذا اللفظ: «الجذب الرئــة اللــهيب اليابــس» فبعيــد جــدّاً  مــن عادة اهٔل 
لساننا في كلامهم. وذلك انٔهّ كان ينبغي انٔ يقال بهذا اللفظ: «الجذب انٕمّا يكون  20

v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r6–9 [النومII – اخٓرها  17–14
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who have excreted so excessively that they have become thin and dry. Something that 

H i p p o c r a t e s  recorded for himself in the form of a note, however, is bound to have 

a profound meaning.

Similar to my criticism of the people above, I also disapprove of those who added 

something to the term that denotes “voided” so that its meaning became “excessively 5

strong” and the meaning of the passage “excessively strong heat dries out”. For every-

one knows that excessively strong heat dries out by dissolving bodies.1

That “much sleep dries out” the body of people who have excreted is something 

you can learn through experience, which is the criterion for all statements. Experience 

also sets you on a path that, when you follow it, confirms the preceding based on your 10

previous knowledge. For when the blood and innate heat move to the interior during 

sleep and spread to the exterior when awake, it means that during sleep the contents 

of stomach and liver are digested and when awake the entire body is nourished. When 

in a person who has excreted the innate heat flows to the interior and does not find 

anything to digest, it dies down and becomes extinguished. For like everything else in 15

the body the innate heat is nourished like fire is nourished by wood.

He firmly qualified the word “sleep” by saying “much” because a small amount of 

sleep cures the exhaustion that affects a person who has previously excreted through 

purging or vomiting, and when a residue of unconcocted humours is left in the liver 

and the primary blood vessels, it completely digests it.20

This second section of this text does not contain any error. The first section, how-

ever, which is written in these words: “drawing in, the lungs, dry burning”, strays very 

far from the normal usage of the speakers of our language. For it should have been 

expressed as follows: “drawing in occurs when there is dry burning in the mixture of 

1 The Greek text resumes at this point.
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في مزاج الرئة من اللهيب اليابس» على انٔ يفهم عنه من قوله «الجذب» اجتذاب 
الهواء الٕى داخل بالتنفّس.

وامّٔا قوانطس فإنهّ يزعم انٔهّ ليس لانّٔ  الرئة حارةّ يابسة يصير التنفّس سريعاً  متواتراً  
لاكنّ  الرئة تصير حارةّ يابسة اذٕا كان التنفّس سريعاً  متواتراً. وذلك انٔهّ يــزعم انٔـّـه لــم 
يعن «بالجذب» كلّ  تنفّس مطلقاً  لاكنهّ انٕمّا عنى به التنفّس السريع المتواتر فقط.  5

وقد قال ابٔقراط في كتابه في تدبير الامٔراض الحادّة انّٕ  التنفّس المتواتر يجفّف الرئة.
وقد غيرّ ائضاً  قوينطس النسخة القديمة قليلاً  كما فــعل الــرجلان اللــذان لا يــزال 
يفعــلان ذلك وهــما قابيطــن وديسقوريــدوس وغــيرهما مــن المفسّــرين. مــن ذلك انّٔ  
قابيطن الٔحق مع ذكر «اليابس» في هذا الكلام ذكر «الرطب» لانٔهّ اتٔبع من زعــم 
انٔهّ لم يعن «بالجذب» جذب الهواء لاكنهّ انٕمّا عنى بــه جــذب الرطوبــة وذلك انّٔ   10

الرئة اذٕا سخنت وجفّت اجتذب الٕيها رطوبة من الراسٔ.

قال ابٔقراط: من ابٔرد الاطٔعمة العدس والجاورس والقرع.

315∣قال جالينوس: امّٔا «الجاورس والقرع» فهما من «الاطٔعمــة الــباردة» وذلك مــن 

امٔرهما بيّن وانٕ كانا ليسا من ابٔرد الاطٔعمة وامّٔا «العدس» فلست اؤافق احٔداً  على 
انٔهّ «طعام بارد». وذلك انٔهّ كما نجد القــرع والســرمج والبقلــة المعروفــة «باليمانيّــة»  15

والخسّ  والهندباء ومن الحبوب الشعير والجاورس يبردّ وذلك من امٔرهما بيّن كذلك 
نجد العدس على ضدّ  ذلك من قبل انٔاّ لا نحسّ  منه تبريد البتةّ لا حيــن ناكٔلــه ما 

cf. Hipp. De diaeta acut. 29,1: p. 42,12sq. Joly = II 258,1sq. L.: Buqrāṭ, Tadbīr 8,18–9,1 [انّٕ  – الرئة  6

 متواتراً  S: correxi        4  post ٮسير [يصير        S: correxi ٯراٮمطٮس [قوانطس  S: conieci        3 بالناسِ  [اليابس  1

scr. et del. لاكِن الرية ٮصير حَارة يابسَة S        6  post الرئة lac. hab. Gr. (314,18 “Auch” – 25 “ab” sec. vers. 

arab. add. Wenkebach)        7  ٯرســـطس [قـــوينطس S: correxi        8  قابيطـــن] sine punctis S: scripsi        

 in … برد الاطعمه العدس … جاورس والقرع [من – والقرع  S: scripsi        12 ودٮسٯوريــدوس [وديسقوريــدوس

marg. scr. Colv.
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the lungs” on the understanding that his words “drawing in” refer to drawing in air 

through breathing.

Q u i n t u s  on the other hand claimed that breathing speeds up and (takes place) in 

quick succession not because the lungs are hot and dry but (conversely) the lungs 

become hot and dry when breathing is rapid and in quick succession. For he claims 5

that by “drawing in” (H i p p o c r a t e s ) did not mean absolutely all (kinds of breath-

ing) but only breathing that is rapid and in short succession, and H i p p o c r a t e s  said 

in his book On Regimen in Acute Diseases that breathing in quick succession dries the 

lungs.1

Q u i n t u s 2 also changed the ancient reading somewhat, as did the two men who 10

did so all the time, namely C a p i t o  and D i o s c o r i d e s , and other commentators. 

For example, C a p i t o  added “wet” to “dry” in this text because he followed the peo-

ple who claimed that by “drawing in” (H i p p o c r a t e s ) did not mean drawing in air 

but drawing in moisture. For when the lungs warm up and become dry, they draw 

moisture from the head.15

V 32 Hippocrates said [V 15: p. 120,1 Manetti – Roselli = V 320,9–322,1 L.]: 

A m o n g  t h e  c o l d e s t  fo o d s  a r e  l e n t i l s ,  m i l l e t  a n d  p u m p k i n s .

Galen said: “Millet and pumpkins” belong to “cold foods”, and this is clear, even 

if they are not the coldest foods. I do not agree with anyone on the other hand that 

“lentils” are a “cold food”. For just as we find that pumpkins, orache, the greens 20

known as “Yemenite”,3 lettuce, endives and, among cereals, barley and millet are cool-

ing, and this is obvious, so we find that lentils are the opposite because we do not per-

ceive any cooling effect at all from them, neither when we eat them and they are still in 

1 The final paragraph of Galen’s explanation (p. 909,7–911,7) is lacking in Greek.

2 transliterated as qwīnṭus
3 i.e. amaranth
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دام في المعدة ولا باخٔرة اذٕا صار الٕى الامٔعاء الدقاق اؤ الغلاظ. ولعلّ  ظاناًّ  يظنّ  انٔهّ 
اذٕا كناّ قد بينّاّ في كتابنا في الادٔوية المفردة انّٔ  لما طعمه الطعم القابض شيئاً  مــن 
التبريد فإنّ  العدس لا محالــة يــبردّ. والمتــوهّم لهــذا قــد اســتثنى شــيئاً  قلتــه فــي ذلك 
الكتاب وهو انّٔ  كلّ  واحد من الاطٔعمة والادٔوية قد يوجد في ظاهر امٔــره ويــقال فيــه 
انٕـّـه بارد اذٕا قيــس الٕــى ما نتولـّـى نحــن تهيئتــه بالــتركيب وليــس هــو بالحقيقــة مفــرداً   5

كذلك.
ومن ذلك انٔيّ قد بينّت من امٔر العدس في المقالة الاؤلى في قوى الاغٔذية انٔـّـه 
مركّب من جوهرين متضادّين احٔدهما يحبس البطن والاخٓر يطلقــه. والجوهــر الــذي 
يحبس البطن من الجوهــرين اللــذين فــي العــدس بارد ارٔضــيّ  والجوهــر الــذي يطلــق 
البطن منه حارّ  ولذلك صار «العدس» طعاماً  مجفّــفاً  وليــس هــو طــعام «بارد» البتـّـة  10

كما ليس هو طعام حارّ  لاكنهّ مخلوط منهما متوسّط بينهما اؤ يكون زائلاً  قليلاً  عن 
المزاج المتوسّط الٕى الحرارة.

فإذا كان ليس لاحٔد انٔ يسلمّ في «العدس» على الإطــلاق انٔـّـه بارد فاحٔــرى انٔ 
لا يكون احٔد يسلمّ انّٔ  من «ابٔرد الاطٔعمة» حتىّ يوضع في غاية البرد. واذٕا ضمدنا 
به ائضاً  الاؤرام الحارةّ قد نجده يصدّ  الاخٔلاط عــن العضــو العــليل ويــدفعها وبــردّها  15

ومن البيّن انٔهّ انٕمّا يفعل ذلك بما فيه من القبض.
316ونجد فيه ائضاً  شــيئاً  مــن القــوةّ الــتي تنضــج وتفتـّـح∣وهــذه القــوةّ لا تكــون فــي 

الاشٔياء الباردة. فصاحب هذا القول ابٔقراط كان اؤ غيره ممّن الٔحق هذا في قوله لا 
يعلم الصواب من امٔر قوةّ العدس.

قال ابٔقراط: اذٕا تعب الإنسان وبدنه غير نقيّ  خرجت به قروح. 20

  .nota in marg. add. S2        9sq صــح om. S, cum انٔـّـه  nota in marg. add. S2        7 صــح om. S, cum اذٕا  5

 :S حارًا [حارّ   S: correxi        11 باردًا [بارد  nota in marg. add. S2        10 صــح om. S, cum العــدس – صــار

correxi        18  اى [لا, ut vid., S: correxi
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the stomach nor later when they move to the small or large intestines. Someone may 

think that since we have explained in our book On Simple Drugs that something that 

has an astringent taste has a bit of a cooling effect,1 lentils must without a doubt be 

cooling. But someone who thinks this ignores something I have said in that book,2 

namely that each food or drug seems to be and is said to be cooling3 when compared 5

with something we undertake to prepare by compounding but that is not actually 

simple like the former.

For example, I have explained in the first book of On the Powers of Foods4 that 

lentils are composed of two opposite substances, one that obstructs the guts and 

another that loosens them. The substance in lentils that obstructs the guts is cold and 10

earthy, the one that loosens the guts is hot, and “lentils” are therefore a drying food 

and not at all a “cold” one. At the same time they are not a hot food but a mix of and 

intermediate between the two or they slightly deviate towards heat from the interme-

diate mixture.

Hence, if no one is in a position to grant that “lentils” are without exception cold, 15

no one can probably grant that they belong to the “coldest foods” and maintain that 

they are extremely cold. Also, when we dress hot swellings with them, we find that 

they turn away and expel humours from the morbid body part and cool them, and it 

is obvious that they do this because of their astringent property.

We also find that they have a certain capacity to concoct and open, and this capaci-20

ty is not inherent in cold things. Hence the author of these words, whether it is H i p -

p o c r a t e s  or someone else who inserted them in this passage, does not have any 

proper knowledge of the capacity of lentils.

V 33 Hippocrates said [V 15: p. 120,2 Manetti – Roselli = V 322,1sq. L.]: W h e n  a  

p e r s o n  w o r k s  h a r d  a n d  h i s  b o d y  i s  u n p u r g e d ,  h e  b r e a k s  o u t  i n  25

s o r e s .

1 cf. Gal. De simpl. med. temp. et fac. IV 7: XI 636,9–12 K.

2 cf. Gal. De simpl. med. temp. et fac. VIII 21: XII 149,5–10 K.

3 The Greek text has “simple” (ἁπλοῦν; CMG V 10,2,2, p. 316,11 Wenkebach).

4 cf. Gal. De alim. fac. I 18: CMG V 4,2, p. 243,12–245,29 Helmr.
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قال جالينوس: انّٕ  ذلك لواجب وذلك انٔاّ قد بيّناّ انّٔ  الحرارة عند «التعب» اعٔني 
الرياضة تكثر في البدن فترفع الاخٔلاط من عمق البدن الٕــى ناحيــة الجلــد وتحللّــها. 
فإذا كانت الاخٔلاط قد سبق فاجتمع منها في البدن شيء رديء اكٔل بحدّته الجلد 
فاحٔدث «القروح» كما انّٔ  الاخٔــلاط اذٕا كانت غليظــة لزجــة احٔــدثت عنــد التــعب 

سدداً  في الكبد والكلى واحٔدثت في الجلد عللاً  معها اؤرام. 5

قال ابٔقراط: المراةٔ والعــنز اذٕا تــناولت قــثاّء الحــمار اؤ عصارتــه كان بــذلك تنقيــة 
للاطٔفال.

قال جالينوس: ليس «قثاّء الحمار» فقط «اؤ عصارتــه اذٕا تناولتــه» الانٔــثى يصيّــر 
لبنها سهلاً  «للاطٔفال» الذين يرضعون منــها اؤ يشــربون مــن لبنــها لاكــن قــد يكــون 
ذلك [و]انٕ تناولت غير ذلك من ســائر الادٔويــة المسهلــة. ولا فــرق عنــدي بيــن انٔ  10

يقال انٕهّ يعني انّٔ  «المراةٔ اذٕا تناولت عصارة قثاّء الحمار» اؤ «العنز اذٕا تناولت قــثاّء 
الحمار اسٔــهل لبنــه الاطٔــفال» وبيــن انٔ يــقال انّٕ  كلّ  واحــدة مــن «المــراةٔ والعــنز اذٕا 
تناولت» كلّ  واحد من «قثاّء الحمار وعصارته اسٔهل لبنه الاطٔفال» وكذلك لا فــرق 

عندي اذٕا «تناولت» اؤ اذٕا «اكٔلت» اؤ اذٕا «شربت».
وهذا القول قول نافع في وجه من الوجوه التي يــحتاج الٕيــها فــي الــطبّ  <وفــي  15

ــة>. فإناّ مــتى ارٔدنا انٔ نســهل الاطٔــفال ســقينا امّٔهاتهــم اؤ  رائ مــن الارٓاء الطبيعيّ
مرضعاتهم شيئاً  من اشٔباه هذه الادٔوية اؤ اطٔعمنا شيئاً  منها عنزاً  وسقينا الصــبيّ  مــن 

ذلك اللبن المتولدّ بعد اخٔذ ذلك الدواء حتىّ يسهله فينقّى بدنه.

 مــتى –  v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r9–15        16–18 [الحــرارة – اؤرام  5–1
 .cf. b [مــتى – الادٔويــة  .v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175r15–17        16sq [اللبــن

Maymūn, Fuṣūl XIII 32: Medical Aphorisms III 46,17 (Ar.) Bos

  .seclusi        15sq و  ut vid., S        10 ,ٮمشيه :A تنقية        S كذلك :A بذلك  non hab. Gr.        6 عند التعب  4

καὶ δόγμα φυσικόν Gr. (316,22sq.): addidi [وفي – الطبيعيةّ
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Galen said: This is indeed inevitable: we have already explained that after “hard 

work”, that is, exercise, the heat increases in the body, raises humours from the depths 

of the body towards the skin area and dissolves them. When there has been a previous 

accumulation of bad humours in the body, they irritate the skin through their sharp-

ness and cause “sores”, just as thick and viscous humours cause clogging in the liver 5

and kidneys when (the body) exerts itself, and they cause skin disorders that are 

attended with swellings.

V 34 Hippocrates said [V 15: p. 120,2sq. Manetti – Roselli = V 322,2sq. L.]: 

W h e n  a  w o m a n  o r  a  g o a t  i n g e s t  w i l d  c u c u m b e r  o r  i t s  j u i c e ,  t h i s  

c a u s e s  p u r g a t i o n  fo r  t h e  c h i l d r e n .10

Galen said: Not just when a female “ingests wild cucumber or its juice” does her 

milk cause purgation for the “children” who suck at her (breasts) or drink her milk, 

but this also happens when she ingests any other purgative drug. I do not think that 

there is a difference between saying that he means that “when a woman ingests wild 

cucumber juice” or “when a goat ingests wild cucumber its milk purges the children” 15

or saying that “when a woman or a goat” each “ingest” both “wild cucumbers and its 

juice her milk purges the children”, and there is in my opinion equally no difference 

whether she “ingests” or “eats” or “drinks”.

This passage is useful for one of the purposes required in medicine and in physical 

theory: when we want to purge children, we give their mothers or wet nurses a bit of 20

such a drug to drink or feed a bit of it to a goat and give the child some of its milk that 

was produced after taking this drug in order to purge it and cleanse its body.
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وامّٔا منفعة هذا القول في محنة رائ من الارٓاء الطبيعيةّ قد اختلف فيه. فمن قبل 
317انّٔ  قوماً  قد ظنوّا انٔهّ ليس يبقى في الاغٔذية مــن القــوى∣الــتي كانت فيــها منــذ اؤّل 

امٔرها من بعد انٔ يستمرأ  ويستحيل فيصير دماً  شيء البتةّ وقال قوم انّٕ  القوى التي في 
الاغٔذية اذٕا كانت قويةّ فإنـّـها تبقــى فــي الــدم المتولـّـد منــها مــدّة طويلــة حتـّـى تفــوح 
رائحته من العروق. وقد يشهد هذا القول على صحّة هذا الرائ وذلك انٔاّ نجد قــوةّ  5

الشيء الذي تناولته الانٔثى باقية في لبنها. وعندنا ائضاً  ببلاد آسيا اذٕا اكٔــلت المعــز 
اغٔصان السقمونيا صار لبنها مسهلاً  وذلك بعينه يعرض متى اكٔلت العنز اليتوّع. وقد 
رائنا في بلاد دورس وفي بلاد بــووطيا وما يليــها مــن بــلاد ثطــطاليا عــدداً  كثــيراً  مــن 
الناس اعتراهم تمدّد في عضلهم مــن اكٔلهــم الســمّان لانّٔ  الســمّان تعتلــف الخــربق 

واعلم ائضاً  انٔهّ قد اصٔاب هذا قوماً  باثٔينيا من استكثارهم من اكٔل السمّان. 10

وقد قطع قوم هذا القول عند هذا الموضع واضٔاف الٕيه اخٓرون شيئاً  مــن الكــلام 
الذي يتلوه وهو قوله «اذٕا اكٔل بالحارّ » وقالوا في تاؤيل هذه الزيادة انٕهّ يامٔر انٔ يؤكل 
اللبن وهو حارّ. لم يرض قوم بانٔ يكون قد قال: «اذٕا اكٔل بالحارّ » وهو يريــد: «اذٕا 
اكٔل وهو حارّ » لانٔهّ لو ارٔاد هذا المعنى لقال: «اذٕا اكٔل وهو حارّ ». وهؤلاء باعٔيانهم 
هم الذين يعزلون هذا الكلام عن الكلام الاؤّل ويجعلونــه افتــتاح الكــلام الثانــي وانٔا  15

مقبل على ذلك الكلام.

 وذلك –  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175v1sq.        5sq [القــوى – العــروق  5–3
 :cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175v2sq.    cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIII 32 [لبنــها

Medical Aphorisms III 46,18 (Ar.) Bos        6–9  وعندنا – الخربق] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 5: Cantabr. 

Dd. 12. 1., fol. 175v5–7    cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIII 32: Medical Aphorisms III 46,18–47,1 (Ar.) Bos

        S: scripsi اشيا [اسٓيا  S: sec. b. Riḍwān, Fawāʾid correxi        6 البَدَن [الدم  S: correxi        4 يستبرا [يستمرأ   3

post اسٓيا hab. κατὰ τὸ ἔαρ Gr.         S: conieci بلادِ  روڡس [بلاد دورس  S: correxi        8 المعزا [المعز        (317,5)

 .lac السمّان S: correxi        post بانٮطيا [باثٔينيا  S: scripsi        10 ٮظطاليا [ثططاليا        S: conieci ٮواوتعا [بووطيا

hab. Gr. (317,11 “Einige” – 22 “zu” sec. vers. arab. add. Wenkebach)
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The usefulness of this passage (also) lies in testing a physical theory that is in dis-

pute: some people thought that after foods have been digested and transformed to 

become blood they retain none of the capacities they had at the start while other peo-

ple said that when the capacities that reside in foods are strong, they remain for a long 

time in the blood produced from them so that its aroma emanates from sweat. This 5

passage confirms that this position is correct. For we find that the power of something 

a woman ingests stays on in her milk. Also, when in our home country, A s i a , goats 

eat scammony shoots, their milk becomes a purgative, and the same happens when 

they eat euphorbia. We have observed a large number of people in the lands of 

D o r i s ,1 B o e o t i a 2 and neighbouring areas of Th e s s a l y 3 suffer from tension in 10

their muscles after eating quails because quails feed on hellebore. Know that this also 

happened to some people in At h e n s 4 because they ate too much quail.5

Some people ended this passage at this point, others added part of the next pas-

sage, namely the words “when eaten hot”, and when interpreting this addition, they 

said that he ordered that the milk should be drunk while hot. Some people were not 15

satisfied that he said “when eaten hot” when he means “when eaten while it is hot” 

because if he had meant this, he would have said “when eaten while it is hot”. These 

same people detach this text from the previous passage and make it the beginning of 

the next one, and I shall turn to that passage.

1 transliterated as dūris
2 transliterated as būūṭiyā
3 transliterated as taṭṭāliyā
4 transliterated as aṯīniyā
5 The final paragraph of Galen’s comments (p. 919,13–19) is lost in Greek.
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قال ابٔقــراط: فــي الــحارّ  التبريــد مــن داخل بــما ياكٔل ومــن خارج ينالــه كــدّ  فــي 
الشمس والنار والدثار والوقت الصيفيّ  ولضدّه اضٔداد ذلك.

قال جالينوس: انّٕ  هذه الاقٔاويل الغامضة المستغلقة الجاريــة مجــرى الــرمز واللغــز 
التي في هذا الكتاب قد تتخلصّ من اللوم الشديد بانّٔ  هذا الكــلام لــم يجــعل فــي 
كتاب يتداوله الناس∣لاكنهّ انٕمّا وجد في تذكرات. ومن كان بعبارة ابٔقــراط خبــيراً   5318

ــناً   فقــد يظهــر لــه مــن هــذه الاقٔاويل ائضاً  المستغلقــة انّٔ  بعضــها حافظــة حفــظاً  بيّ
لمذهب ابٔقراط ورائه وعبارته وبعضها على ضــدّ  ذلك والامٔــر فيــها بيّــن انٔـّـها لــيست 
بحافظة لا لمذهب ابٔقراط ولا لعبارته. ومنها اقٔاويل متهّمة الّٕا انٔـّـه لا يقــدر الإنسان 
انٔ يقف منها على معرفة صحيحة الٕاّ انّٔ  بعضها ازٔيــد تهمــة وبعضــها انٔقــص تهمــة 

مثل اقٔاويل قالها قبل هذا القول واقٔاويل قالها بعده غير قليل عددها. 10

وامّٔا هذا القول فقد يخطر بالبال من صاحبه وتهمة بانٔـّـه يعتمــد انٔ يؤلفّــه تالٔيــفاً  
يكون على طريق الرمز واللغز ولذلك عرض للمفسّرين لــه انٔ خــرجوا فــي تاؤيلــه الٕــى 
معاني هي في غايــة الــتضادّ. وذلك انّٔ  بعضهــم ظــنّ  انّٔ  هــذا القــول انٕـّـما قــيل فــي 
اصٔحاب المعدة الحارةّ فقط وبعضهم ظنّ  انٔهّ قيل في جملة مزاجه حارّ. وكلّ  واحد 
مــن الفــريقين انقســم قسميــن فــقال احٔــد القسميــن <…> ويستعــمل مــن خارج  15

الاشٔياء المسخنة حتىّ تعتدل الحرارة في باطن البدن من البرد الذي يصل الٕيه من 
داخل وتتحللّ الحرارة الغالبة عليه بالحرارة التي تلقى الشيء البارد لها فقط لاكن قد 

يبردّها مع ذلك استفراغ الشيء الذي قد سخن وعلا منها.
فاهٔل هــذا القســم الاؤلّ يــزعمون انٔـّـه انٕـّـما عــنى باســم «الكــدّ » فــي هــذا القــول 
الرياضة ويعدّون الرياضة في عداد ما يحللّ الحرارة. وامّٔا اهٔل القســم الثانــي فيقولــون  20

انّٕ  اسم «الكدّ » في هذا القول انٕمّا عنى به الضرر. والقبول لقول هؤلاء اؤلى بخلال 

.lac. hab. Gr جالينــوس S        3  post الٮريــد :A التبريــد  1 (317,26 “Solche” – 318,30 “steht” sec. vers. arab. 

add. Wenkebach)        15  post القسمين lac. indic. Pfaff (318,17)        20  ما – وامّٔا bis scr. S
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V 35 Hippocrates said [V 15: p. 120,4sq. Manetti – Roselli = V 322,3–5 L.]: I n  a  

h o t  o n e  c o o l i n g  o n  t h e  i n s i d e  t h r o u g h  w h a t  ( t h e  b o d y )  e a t s .  O n  

t h e  o u t s i d e  i t  i s  fa t i g u e d  b y  t h e  s u n ,  f i r e ,  g a r m e n t ,  s u m m e r  t i m e .  

F o r  i t s  o p p o s i t e  t h e  o p p o s i t e s  o f  t h e s e .

Galen said:1 These obscure and enigmatic passages in this book that take the form 5

of a puzzle or a riddle are immune from severe criticism because this text was not part 

of a book that circulated among the people but was only discovered among (H i p -

p o c r a t e s ’) notes. A person who is experienced with H i p p o c r a t e s ’ style may 

notice that some of these enigmatic passages also clearly preserve H i p p o c r a t e s ’ 

approach, teaching and style while others are the opposite and clearly do not preserve 10

H i p p o c r a t e s ’ approach and style. Some are suspect passages but no one is able to 

come up with any reliable information about them. Some, however, are more suspi-

cious and some less, for example some statements he made before this passage and 

quite a number of statements he made after it.

This passage on the other hand was made up by its author, and the suspicion is 15

that he intentionally set out to compose it in the form of a puzzle or a riddle. It there-

fore happened that its commentators came up with very contradictory meanings 

when they interpreted it: some thought that this passage only referred to people with 

a hot stomach, others that it referred to a group of people with a hot mixture. Both 

groups were subdivided into two subgroups. One of the subgroups said … and apply 20

warming agents externally so that the heat in the body’s interior is balanced by the 

cold it is in contact with on the inside, and the heat dominating it is dissolved by the 

heat that encounters the cold constituent only, but in addition the excretion of the 

constituent that has warmed up cools (the heat) and overcomes it.

The people who divide it in this first way claim that by saying “fatigue” in this pas-25

sage he meant exercise and they consider exercise one of the factors that dissolve heat. 

The people who divide it the other way say that by saying “fatigue” in this passage he 

meant harm. For several reasons it is better to accept what these people say, first 

1 Roughly the first half of Galen’s explanation of this lemma (p. 921,5–923,2) is lost in Greek.
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شــتىّ امّٔا الاؤلــى فلانٔهّــم صــادقون فــي قــولهم وامّٔا الثانيــة فــلانّٔ  قــولهم ذلك موافــق 
لاقٔاويل قاله ابٔقراط في هذا الكتاب وفــي غــيره مــن كتبــه. وذلك انٔـّـه قال فــي هــذا 
الــكتاب: «انّٕ  صــاحب الطبيعــة الــحارةّ ينفعــه الــبرد وشــرب الــماء والقــرار» ومعــنى 
«القرار» الامتناع من الرياضة الشديدة. فكيف يجوز مع هذا انٔ يكون امٔر في هذا 
ــه  ــره بانٔ يسخــن بدن ــول صــاحب الحــرارة بالرياضــة وكيــف يجــوز ائضاً  انٔ يامٔ الق 5

«الشمــس والــنار»؟ وامّٔا الاســتحمام بالــماء الــحارّ  فقــد بيّــناّ انٔـّـه يــبردّ اصٔــحاب هــذا 
319المزاج∣بتحليله البخار الدخانيّ  الذي يولدّه المــزاج الــحارّ  وبتنديــة الاعٔضاء الثابتــة 

من البدن برطوبة مبردّة.
فامّٔا «النار والشمس» فمسخنان وكذلك الثياب «والدثار والوقت الصيفيّ ». وممّا 
يدلّ  على ذلك انٔهّ قال في كتاب الفصول هذا القول: «امّٔا فــي اؤقات السنــة فإنّ   10

الصبيان ومن يتلوهم في السنّ  يكونون في الربيع واؤّل الصيف على افٔضل حالاتهــم 
واكٔمل صحّتهم وامّٔا المشايخ فتحسن حالهــم فــي باقــي <الصيــف وطــرف مــن> 
الخريف وامّٔا المتوسّطون في السنّ  فتحسن حالهم في باقي الخريف وفــي الشــتاء». 
وانٕ كان صاحب السنّ  الحارةّ يكون في الشتاء احٔسن حالاً  وصاحب السنّ  الباردة 
يكون في الصيف احٔسن حالاً  فقد يجب على هذا القول انٔ يكون صاحب المزاج  15

الحارّ  ائضاً  يكون في الشتاء احٔسن حالاً  وفي الصيف اسٔوأ  حالاً. فيجب من ذلك 
انٔ يكون الاؤلى الّٔا نفهم عنه انّٔ  صاحب المزاج الحارّ  «تناله» معه «من الشمــس 

Hipp. Epid. V [انّٕ  – والقرار  3 I 4,13: p. 92,5 Manetti – Roselli = V 310,8 L. (cf. supra, p. 668,13, lemma 

IV 16)        10–13  ــتاء  .Hipp. Aphor. III 18: p. 405,1–5 Magdelaine = IV 494,8–12 L.: cf [امّٔا – الشـ

Buqrāṭ, Fuṣūl 24,6–11

3sq.  وَالقرار [ومعنى القرار in textu et معنى in marg. add. S        6  هذه [هذا S: correxi        12  الصيف – من] 

τοῦ δὲ θέρεος καὶ τοῦ φθινοπώρου μέχρι μέν τινος Gr. (319,6sq.): sec. Buqrāṭ, Fuṣūl addidi        

15sq.  II ًفقد – حالا non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (319,9)        17  ّلا [الٔا S: correxi



923of Hippocrates’ Epidemics part V 35

because what they say is correct and second because it matches statements H i p -

p o c r a t e s  has made in this and his other works. For he has said in this book:1 “A per-

son with a hot nature benefits from cold, drinking water and rest”, and “rest” means 

avoiding strenuous exercise. How could he in view of this prescribe in this passage 

exercise for someone who is hot and how could he also tell him to warm his body by 5

“sun and fire”? We have on the other hand already explained that bathing in hot water 

cools a person with this mixture by dissolving the smoky vapours the hot mixture 

produces and moistening the solid body parts with cooling liquid.

“Fire and the sun”, however, are warming, as are clothing, “garment and summer 

time”. Evidence for this is that he said the following in the Aphorisms: “With respect 10

to the seasons, children and those who follow them in age are in the best condition 

and most healthy in spring and early summer while the condition of old people is 

good during the remainder of summer and the beginning of autumn. The condition 

of people of intermediate age is good during the remainder of autumn and in winter”. 

W hen a person at a hot age is in a better condition in winter and a person at a cold age 15

is in a better condition in summer, it follows from this passage that a person with a 

hot mixture is also in a better condition in winter and in a worse one in summer. As a 

consequence of this,2 it is better that we do not understand him to mean that a person 

1 The Greek text resumes at this point.

2 The preceding two lines, starting with “it follows” (p. 923,16–18), are only extant in Arabic.
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والنار والدثار والوقت الصيفيّ » <منفعة> لاكن يجب انٔ نفهم عنه انٔهّ تنالــه مــن 
هذه مضرةّ.

واللفظة التي افتتح بها هذا القول وهو قوله «في الحارّ » اذٕا كان اســم «الــحارّ » 
امّٕا انٕسان فقــد  امّٕا طبيعــة وامّٕا بــدن و يحتاج الٕى مــن يفهــم موصــوفاً  بــه امّٕا مــزاج و
علمنا بما وصفه بإزائه انّٔ  الاؤلى انٔ يكون عــنى بــه البــدن اؤ الإنسان ولــم يعــن بــه  5

الطبيعة لانٔهّ لو كان انٕمّا عنى «بالــحارّ » الطبيعــة لــم يكــن بالــذي يقــول «ولضــدّه» 
لاكن كان يقول «ولضدّها» فيصير جملة قوله على هذا المثال انٔ «كان صــاحب 
البدن الشديد الحرارة يوافقه من داخل التبريد بالاطٔعمــة والاشٔــربة وتضــرهّ مــن خارج 
الحرارة الــتي تكــون مــن الشمــس والــنار والصيــف والــدثار» ومــن جميــع هــذه تكــون 
الحرارة مع يبس. فامّٔا الحرارة المعتدلة التي معها رطوبة مــثل حــرارة الحــمّامات فإناّ  10

قد بيّناّ انٔهّا تبردّ بالقوةّ.
ومن البيّن انٔاّ في اشٔباه هذه من الاقٔاويل انٕـّـما نعــني دائــماً  «بالحــمّامات» هــذه 
الحمّامات المالٔوفة اذٕا لم نستثن فنقول الحمّامات التي ماؤها من الحمّامات اؤ من 
ماء البحر اؤ من الماء الكبريتيّ  اؤ من الماء الشبّيّ  اؤ من الماء القفريّ  اؤ غير ذلك 
ــماء العــذب  ــلك الحــمّامات تجفّــف وامّٔا الاســتحمام بال ــبهه. وذلك انّٔ  ت ــمّا اشٔ م 15

320الشروب فإنهّ يرطبّ∣بدن المستعمل له ويبردّه.

قال: «ولضدّه اضٔداد ذلك» وينبغي انٔ يفهم عنه من قوله هــذا انٔـّـه يريــد انّٔ  ما 
ينفعــه ضــدّ  ما ينفــع الاؤّل وما يضــرهّ ضــدّ  ما يضــرّ  الاؤّل. وقــد يــحتاج الٕــى معرفــة 
الامٔرين جميعاً  امّٔا ما ينفع فليختار ويجتبي وامّٔا ما يضرّ  فليجتنب ويهرب منه. وذلك 
انٔهّ انٕ كان يامٔر اصٔحاب الطبائع الحارةّ انٔ يبردّوا ابٔدانهم بالاطٔعمــة والاشٔــربة فمــن  20

10sq.  ّبالقوة – IIالحرارة] cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIX 9: Medical Aphorisms IV 48,14 (Ar.) Bos        15sq.  

cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIX 9: Medical Aphorisms IV 48,14sq. (Ar.) Bos [الاستحمام – ويبردّه

ــة  1 .non hab. Gr اوIIIٔ – القفــريّ   addidi        14 منفع (319,24); cf. Garofalo, p. 257sq.         ّالقفــري] sine 

punctis S: scripsi
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with a hot mixture benefits “from the sun, fire, cover and summer time” but we must 

understand him to mean that these (factors) harm him.

If in the expression with which he introduced this passage, namely the words “in a 

hot one”, the word “hot” requires someone (or something) it refers to, either the mix-

ture, nature, body or person, we know from what it is contrasted with that he most 5

likely meant by it the body and a person and not the (body’s) nature, because had he 

meant by “hot” the nature, what he would have said would not be “and for its oppo-

site” but “and for its1 opposite”, and the passage in its entirety would be as follows: 

“cooling from within with foods and drinks agrees with a person with a very hot 

body, and he is harmed from without by the heat that comes from the sun, fire, sum-10

mer and garment”, and all these give rise to heat that is also dry. We have already 

explained that balanced heat that is also moist like the heat at baths has the potential 

to cool.

It is clear that in such passages we always mean by “baths” these familiar baths 

unless we are more specific and say baths with bath water, sea water, sulphuric water, 15

alum water, bituminous water or something else like it. For these baths are drying 

whereas bathing in sweet drinking water moistens and cools the body it is used on.

He said: “for its opposite the opposites of these”, and his words need to be under-

stood to mean that what benefits is the opposite of what first benefitted and what 

harms is the opposite of what first harmed. It is necessary to know both things: what 20

confers benefits in order to select and choose it and what inflicts harm in order to 

avoid and keep away from it. For if he told people with hot natures to cool their bod-

ies with foods and drinks, it is obvious that he tells people with cold natures to warm 

1 In the first instance, the pronoun is masculine and therefore requires a referent that is masculine in 

Arabic such as “person” (insān) or “body” (badan), in the second instance it is feminine and refers 

to “nature” (ṭabīʿah), which in Arabic is feminine.
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البيّن انٔهّ يامٔر اصٔحاب الطبائع الباردة انٔ يسخنــوا ابٔــدانهم باضٔــدادها وانٕ كان قال 
انّٕ  اصٔحاب الطبائع الحارةّ يضرهّا «الشمس والنار والصيف» فإنّ  اصٔحاب الطبائع 

الباردة ينتفعون بذلك وتضرهّم اضٔدادها.

قال ابٔقراط: الاطٔعمة منها ما يغلب سريعاً  ومنها ما يغلب بطيئاً.

قال جالينوس: لا اعٔلم احٔــداً  كــتب مــكان «بــطيئاً » «علــى الضــدّ » الّٕا قابيطــن  5

وحده وذلك انٔهّ جعل هذا القول على هذا المثال: «الاطٔعمة منها ما يغلب بسرعة 
ومنها على الضدّ ». والمعــنى فــي هــذا القــول علــى النسختيــن جميــعاً  معــنى واحــد 
وذلك انٔهّ انٕمّا يعني به <انّٔ> الاشٔياء التي تؤكل يخالف بعضها بعضاً  فإنّ  «منها 
ما يغلبه البدن سريعاً  ومنها ما لا يغلبه البدن الٕاّ بإبطاء». وينبغي انٔ تفهم عنه قوله 
«<يغلب>» انٕمّا يعني به انٔ يستحيل ويستمرأ  ويستقرّ  فــي الاعٔضاء ويتشبّــه بــها.  10

وقد لخّصت على الاستقصاء من امٔر الاطٔعمة انٔهّا تستمرأ  «سريعاً » وتستــحيل الٕــى 
الدم وتغذو البدن وانٔهّا لا يكون ذلك فيه الٕاّ «بإبطاء» في ثلاث مــقالات وصــفت 

فيها قوى الاطٔعمة.
تمّت المقالة الخامسة من تفسير جالينوس للمقالة السادســة مــن كــتاب ابٔقــراط 

المسمّى افٕيذيميا.∣ 15

.ἀκουστέον δὲ κρατεῖσθαι Gr [يغلب  addidi        10 انّٔ   sine punctis S: scripsi        8 [قابيطن  5 (320,15): 

addidi        12  ويغذوا [وتغذو S: correxi        15  post افٕيذيميا add. وَالحمد لله ربّ  العَلمِين وَصلَّى اللَّه علَى 
دٍ  وعلَى الهِ  وسلم تسّليمًا S سٮِدنا محمَّ
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them with their opposites, and if he said that “the sun and fire and summer” are 

harmful for people with hot natures, then they are beneficial for people with cold 

natures, and their opposites are harmful for them.

V 36 Hippocrates said [V 15: p. 120,6 Manetti – Roselli = V 322,5 L.]: S o m e  

fo o d s  a r e  o v e r c o m e  qu i c k l y,  o t h e r s  s l o w l y.5

Galen said: I do not know anyone who wrote “the opposite” instead of “slowly” 

other than C a p i t o  alone. For he wrote this passage as follows: “some foods are over-

come quickly, others the opposite”. But the meaning of this passage is the same in 

both readings. For he means by it that foodstuffs differ from one another and that 

“some the body overcomes quickly and some it only overcomes slowly”. His word 10

“overcome” should be understood to mean that they are transformed, digested, settle 

in body parts and are assimilated there. I have explained in detail that foods are digest-

ed “quickly”, transformed into blood and nourish the body or that this only takes 

place “slowly” in three books in which I described The Powers of Foods.1

The end of the fifth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of H i p -15

p o c r a t e s ’ work called Epidemics.

1 cf. Gal. De alim. fac. I–III: CMG V 4,2, p. 201–386 Helmr.



شرح جالينوس

للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى افٕيذيميا

المقالة السادسة

321المقالة السادسة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى 

افٕيذيميا. 5

قال ابٔقراط: اللحم الذي يجتذب من البطن ومن خارج دليل حسّ  بتنفّس الٕــى 
خارج والٕى داخل.

قال جالينوس: يزعم انّٔ  «اللحم يجتذب الٕيه من البطن ومن خارج». امّٔا «مــن 
البطن» فيجتذب الغذاء الذي يتولدّ من الاطٔعمة والاشٔربة حتىّ يغتذي به وامّٔا «من 
خارج» فليس الامٔر بالبيّن على مثل بيان الاؤلّ هل يعني بــه انٔـّـه يجتــذب غــذاء اؤ  10

يجتذب الٕيه هواء. وذلك انٔهّ قد يمكن انٔ يفهم عنه انّٔ  اللحم كما يجتذب الغذاء 
من البطن كذا يجتذبه من المواضع الخارجة الٕى باطن البــدن علــى ضــدّ  الجــذب 
الاؤلّ وقد يمكن انٔ يفهم عنه انّٔ  الهــواء ينفــذ الٕــى اللحــم بالعــروق الضــوارب الــتي 

تنتهي عند الجلد باجتذاب اللحم به وهذا المعنى الثاني هو الٔزم لنسق قوله.

4  ante المقالة add. بسم اللهِّ  الرحمنِ  الرحيمِ  صلى اللهّ علَى محمّدٍ  والهِ  وسلم تسّلِيمًا S        6  الذي S: om. A        

.A: ἡ αἴσθησις Gr حسن :S حَسَن [حسّ         ut vid., S ,ٮمِن :A من (321,5): correxi        بتنفّس S: بنڡش A        

ــيان  10 ـــٮان [بـ ــى [هل        S: scripsi ٮ ــه        S: correxi هـ ـــه [انٔـّ ــه S: conieci        14  post اٮماٮ  .hab قولـ

διαπεφωνημένου – δόγματος Gr. (322,1)



GALEN

COMMENTARY ON T HE SIXT H BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS

PART VI

The sixth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of the work of H i p -

p o c r a t e s  called Epidemics.5

V I 1 Hippocrates said [VI 1: p. 120,8sq. Manetti – Roselli = V 322,7sq. L.]: Th e  

f l e s h  t h a t  d r a w s  f r o m  t h e  b e l l y  a n d  t h e  o u t s i d e .  A  s i g n  o f  t h e  

p e r c e p t i o n  o f  b r e a t h i n g  o u t  a n d  i n .

Galen said: He claims that “the flesh draws in from the belly and the outside”. 

“From the belly” it draws the nourishment produced from foods and drinks as suste-10

nance. It is not as clear as with the former whether he means by “from the outside” 

that it draws in nourishment or air. For it is possible to understand him to mean that 

just as the flesh draws nourishment from the belly, it draws it from external areas to 

the body’s interior by the opposite of the former attraction, and it is (also) possible to 

understand him to mean that through the attraction the flesh exerts, air passes into 15

the flesh by way of the arteries that terminate at the skin. This second meaning is more 

consistent with the way the passage is arranged.
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ــر «الجــذب» وذلك انّٔ  بعضهــم قال  ــباّء والفلاســفة فــي امٔ 322∣وقــد اختلــف الاطٔ

<انٕهّ> ليس يكون جذب البتةّ وقال بعضهم انٕهّ قد يكون جذب لاكنهّ ليس يكون 
الجذب من اللحم. وقد قلنا انٕهّ ليس يمكن انٔ نكتب البراهين علــى جميــع اشٔــباه 
هذه الاقٔاويل في كتب المفسّرين. وذلك انٔيّ لو كــنت قصــدت لهــذا لاضٔــطرّ  فــي 
الامٔر انٔ اذٔكر الشيء الواحد مراراً  كثيرة والٕى انٔ اكٔتب من كتب التفسير ما يطــول  5

مقداره ويكثر عدده حتىّ لا نضبطه الإحصاء بسهولة. وكان ائضاً  مقدار عمــري لا 
يكفي لتفسير كتب ابٔقراط انٕ ذهبت انٔ اقٔصد الٕى كلّ  واحد من آرائه متى جرى له 
ذكر فاقٔيم عليه البراهين في تفسيري لكلّ  واحد من اقٔاويله. ومع هذا فإنهّ كان يلزم 
من يقرأ  كتبي منها مشقّة واذٔى ويلزم من يريد اتـّـخاذها انٔ يــحتاج الٕــى زمان طــويل 

ونفقة كثيرة حتىّ يجدها. 10

فرائت انّٔ  الاجٔود انٔ اقٔصد في كتبي للتفسير الٕى معنى واحد من الاقٔاويل فافٔسّره 
واشٔرحه وهو هذا العمل الذي يجب على المفسّر وهو مخصوص به. ثمّ  اضٔيف الٕى 
ذلك في كثير مــن كتــبي مــن الاقٔاويل اسٔــباب ما يــذكره ابٔقــراط علــى نســق ما قــد 
اقٔمت عليه البراهين من اقٔاويله. وامّٔا نفس اقٔاويله التي يعتقدها فلا اقٔصد في كتبي 
الٕى تفسيرها لتبينّها بالبراهين لاكن اقٔتصر على انٔ اذٔكرها ذكراً  واحداً  في ائّ  كتاب  15

من كتبي اقٔمت البراهين عليها كما انٔاّ مخبر في هذا الموضع بانّٔ  الامٔر في مصير 
الغذاء الٕى الاعٔضاء انٕمّا يكون باجتذابها له قد بيّنته في كتابي في القوى الطبيعيّــة. 
وامّٔا الامٔر في انّٔ  البدن كلهّ «يتنفّس الٕى خارج والٕى داخل» فقد بيّنته واقٔمت عليه 
البراهين فــي المقالــة الاؤلــى مــن هاتيــن المقالتيــن اللتيــن ذكــرتهما انّٔ  الحاجــة الٕــى 
التنفّس انٕمّا هي لحفظ اعتدال الحرارة التي في القلب. وبيّنت في كتابي في منفعة  20

19sq.  الحاجة – القلب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r10        20–932,1  

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r10 [منفعة – كلهّ

2  Iّانٕه addidi        ّلانه [لاكنه S: correxi
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Physicians and philosophers disagreed about “attraction”: some said that there is 

no attraction at all, others that there is, but it is not (exerted) by the flesh. But we have 

said that we cannot write down proofs for all such statements (found) in the books of 

the commentators. If that was my aim, I would have to repeat the same thing over and 

over again and write volumes of commentaries that would be so lengthy and numer-5

ous that we would hardly be able to count them. Also, my lifetime would not suffice 

to explain H i p p o c r a t e s ’ works if I was about to address each of their opinions 

when it comes up and establish proofs for it as part of my comments on each of his 

statements. In addition, it would mean toil and hardship for the people who read my 

books, and it would mean that people who want to acquire them would have to 10

spend a lot of time and money to find them.

Hence I think that it is best for me to concentrate, comment on and explain in my 

commentaries only the meaning of (H i p p o c r a t e s ’) statements. This is the task 

required of a commentator and his specific (duty). To this I then add in many of my 

books causes based on the pronouncements H i p p o c r a t e s  makes that are consis-15

tent with the proofs I have furnished based on his doctrines. But it is not my aim in 

my books to explain the same doctrine H i p p o c r a t e s  holds by clarifying it (again) 

with proofs. Rather, I only mention once in which of my books I have given proofs 

for them, just as I note at this point that I have already explained in my book On the 

Natural Powers1 that nourishment gets to body parts by being drawn to them. That 20

the body as a whole “breathes out and in” (is something) I have explained and fur-

nished proofs for in the first of the two treatises (in) which I mentioned that breath-

ing is required to preserve the balance of the heat that resides in the heart.2 I have 

explained in my book On the Use of the Pulse3 that the balance of the heat in the 

1 cf. Gal. De fac. nat. II 4: Scr. min. III 165,23–166,5 Helmr. = II 89,8–14 K.

2 cf. e.g Gal. De respir. usu 3: p. 108,8–14 Furley – Wilkie = IV 492,4–10 K.

3 cf. Gal. De usu puls. 3; 8: p. 206,13–32; 226,20–30 Furley – Wilkie = V 160,16–161,17; 179,5–15 K.
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النبض انّٔ  اعتدال الحرارة في البدن كلهّ انٕمّا يكون حفظه بعمل العــروق الضــوارب. 
فهذا ما يكتفي به دون غيره في شرح الجزء الاؤلّ من هذا القول.

323∣وانٔا مقبل على شرح الجزء الثاني منه وهو قوله «دليل حسّ ». وهذا الجزء لمّا 

ــوم ايٕضاحــه  ــة رام ق ــنا البتّ كان خارجاً  علــى عادة ابٔقــراط ولا علــى عادة اهٔل لسان
فبعضهم زاد في ذكر «الحسّ » لامين فكتب «للحسّ » حتىّ يكون قوله على هــذا  5

المثال: «بيّن للحسّ  انّٔ  بدن الحيوان كلهّ يتنفّس الٕى خارج والٕى داخل». وارٔدف 
هذا القول بالقــول الاؤلّ الــذي قال: «انّٕ  اللحــم يجتــذب مــن البطــن ومــن خارج» 
على انّٔ  «الحسّ » يشهد على صحّته ومعنى هذا القول: «لانٔهّ يشهد علــى صــحّة 
هذا المعنى ما يظهر لنا ظهوراً  مكشوفاً  بالحواسّ » لاكن لم يضف الٕــى ذكــر تــلك 
الاشٔياء التي تظهر لنا هذا عياناً. وقد ذكرنا تلك الاشٔياء في الكتب الــتي ســمّيناها  10

قبل.
وقد سمعت قوماً  من عوامّ  الناس يعجبون من شيء عرض لهم عند استحمامهم 
بالماء العذب الشروب. وذلك انٔهّم ذكروا انٔهّم قدموا من سفر وقد اصٔابتهم شمس 
حارةّ فجفّفت ابٔدانهم وقحلت وجفّت افٔواههم غاية الجفوف واصٔابهم مــن الظــماء 
ما لا يقدر. فما هو الّٕا انٔ استحمّوا فسكن عنهم العطش وابتلتّ افٔــواههم ورطــبت  15

وكذلك ابٔدانهم لانت وابتلتّ باسٔرها وذهب عنها الجفوف الذي كان بــها. ومنهــم 
من يزعم انٔهّ احٔسّ  احٕساساً  بيّناً  انّٔ  ابٔدانهم اجتذبت الٕيها الماء من الابٔزن. فهذا ما 
يظهر للعوامّ  فضلاً  عن غــيرهم بــما يشهــد علــى صــحّة هــذا القــول وهــو مــمّا يظهــر 
«حسّاً ». وقد انبسط الاطٔباّء اشٔياء اخٔر تدلّ  على صحّة هذا من البراهين القياســيةّ 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r11–13 [وذلك – حسّاً   19–13

.S: δῆλον ἡ αἴσθησις Gr حسن [حسّ   3 (323,1sq.): correxi        6  ّثمں [بين S: correxi        9–11  – لاكن 
non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (323,9) قبل
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body as a whole is preserved by the activity of the arteries. This alone is sufficient to 

explain the first section of this passage.

I shall turn to the explanation of its second section, the words “a sign of the per-

ception”. Since this section does not conform to the usage of H i p p o c r a t e s  nor that 

of the speakers of our language, people wanted to make it more intelligible. Some 5

added two “L”s (instead of one) to the word “perception” and wrote “to the percep-

tion”1 so that the passage takes the following form: “it is clear to the perception that 

the entire body of living beings breathes out and in”. They attached this passage to the 

previous one which said: “the flesh draws from the belly and the outside” on the 

understanding that the “perception” corroborates this, and the meaning of this pas-10

sage would be: “because what is clearly disclosed by our senses corroborates this 

meaning”, but he did not add to this anything that discloses this to our senses. We 

have discussed these things in the books I have named above.2

I have heard some laypeople express amazement about something that happened 

to them when they were bathing in sweet drinking water. For they said that they had 15

arrived from a trip and had been exposed to the heat of the sun, their bodies had dried 

out, their mouths had become extremely parched and dry and they suffered from 

uncontrollable thirst, but once they had taken a bath, their thirst subsided and their 

mouths were moistened and became wet and likewise their bodies softened and were 

completely moistened, and the dryness they experienced disappeared. Some of them 20

claim that they clearly felt that their bodies drew in water from the basin. This is what 

ordinary people, let alone others, perceive, which corroborates this passage, and it is 

something that comes to light through “perception”. Physicians elaborated on the 

1 That is, they wrote li-l-ḥiss (“to the perception”) instead of al-ḥiss (“perception”). The Arabic trans-

lator opted for a functional translation of the Greek “some wrote ‘perception’ in the dative case” 

(κατὰ δοτικὴν πτῶσιν “αἰσθήσει” γράψαντες; CMG V 10,2,2, p. 323,3sq. Wenkebach) since Ara-

bic does not have a dative case.

2 The end of the paragraph, starting with “but he did not add” (p. 933,12sq.), is missing in Greek.
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واحٔد تلك البراهين الذي وصفه ابٔقراط في قوله الذي يتلو هذا القول وتستعرفونه عند 
شرحي لذلك القول الذي يتلو هذا.

فامّٔا هذا القول الذي كناّ قصدنا لشرحه ففيما قــلناه كفايــة اذٕ كنتــم قــد نصلــون 
بمعرفة ما قلناه من الصواب الٕى معرفة ما اخٔطأ  فيه المفسّرون.

قال ابٔقراط: العرق الذي هو اسٔــخن بكــثرة الــدم يولـّـد الحــريق ثــمّ  يخرجــه علــى  5

المكان.

قال جالينوس: انٕـّـي ارٔيــد انٔ اذٔكّــر اصٔــحابي الــذين ســالٔوني وضــع هــذا التفســير 
بشيء قد ينتفع به غيرهم ائضاً  ممّن يريد انٔ يقرأ  هذا التفسير الذي شرحت به هذا 
الكتاب لكم مشافهة. وذلك انٔيّ في شرحي لهــذا الــكتاب لكــم بالمشافهــة بيّــنت 
لكم ما كتبه المفسّرون في شرح الاقٔاويل الغامضة من هذا الكتاب ثمّ  ارٔدفت ذلك  10

بانٔ بينّت لكم صوابها من خطائها وحكــمت فيــها بالحــقّ  الــواجب وميّــزتها التميــيز 
ــعل ذلك لانّٔــي انٕ رمت هــذا صــار  324الــذي ينبغــي.∣وامّٔا الانٓ فليــس يمكــن انٔ افٔ

تفسيري لهذه المقالة الواحدة من هذا الكتاب في عشــرين مقالــة اؤ فــي اكٔــثر مــن 
ذلك.

فرائت انّٔ  الاجٔود انٔ اقٔتصر على ذكر ما يثبت انٔهّ الصواب في شرحي لكم كلّ   15

واحد من تلك الاقٔاويل بالمشافهة في كثير من الاقٔاويل والٕغاء ذكر ما قاله قوم في 
شرحها على غير صواب فيه وربمّا ذكرت لك ذلك ذكراً  يسيراً  على نحو ما تبعثني 
عليه الحاجة في التفسير. وقد قال المفسّرون في شرحهم لهــذا القــول الــذي تقــدّم 
قبيل اقٔاويل ليست باليسيرة كما بينّت لكم كلهّا غير موافق لرائ ابٔقراط ولا لحقائق 
الامٔور فإنيّ تارك الاقٔاويل كلهّا واقٔتصر على انٔ اكٔتب القــول الــذي بيّــنت لكــم انٔـّـه  20

افٔضل الاقٔاويل في تاؤيل كلام ابٔقراط هذا.

7  post جالينوس lac. hab. Gr. (323,25 “Ich” – 324,21 “benennen” sec. vers. arab. add. Wenkebach)
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logical proofs that corroborate this, and one of the proofs consists of what H i p -

p o c r a t e s  described in the passage after this. You will recognise it when I explain the 

next passage.

We have said enough about the passage we meant to explain since by learning the 

correct (interpretation) we have given, you have learned what errors the commenta-5

tors made about it.

V I 2 Hippocrates said [V I 1: p. 120,9–122,1 Manetti – Roselli = V 322,8sq. L.]: A  

b l o o d  v e s s e l  t h a t  i s  w a r m e r  b e c a u s e  o f  a n  a b u n d a n c e  o f  b l o o d  

p r o d u c e s  b u r n i n g  h e a t  a n d  t h e n  i m m e d i a t e l y  r e m o v e s  i t .

Galen said:1 I want to remind my friends who asked me to compose this commen-10

tary of something that is also helpful for others who want to read the comments (I 

made) when I explained this book to you orally. For when I did so, I spelled out to 

you what the commentators had written to explain obscure passages in this book and 

then also demonstrated which (explanations) are right and wrong, judged them based 

on what is by necessity true and selected them as required. Now, however, I cannot do 15

this because if I wanted to, my commentary on this one book of this work would 

grow to twenty or more volumes.

Hence I thought that for many passages it would be best for me only to discuss 

proven facts in the oral explanation I gave you for each of them and to dispense with 

discussing the incorrect explanations people proposed for them, which I sometimes 20

briefly told you about when I had to in (the course of ) the commentary. As I have 

told you, in their comments on the passage immediately above the commentators 

made quite a number of statements, all of which are incompatible with H i p -

p o c r a t e s ’ doctrine and the facts of the matter. I shall set all (such) statements aside 

and concentrate on recording the one that, as I have explained to you, is best suited to 25

interpret this H i p p o c r a t i c  text.

1 The Greek text lacks the first and parts of the second paragraph of Galen’s comments (p. 

935,10–937,3).
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فاقٔول انٕهّ يعني «بالعروق» العروق الضــوارب وذلك انّٔ  جميــع المفسّــرين لــكتب 
ابٔقراط متفّقون انّٔ  العروق الضوارب قد يسمّي على الإطلاق باسم «العروق» وليــس 
يسمّيها كذلك كثير غيره من القدماء. قال: فهذا «العــرق» اذٕا هــو «ســخن بكــثرة 
الدم فيه ولدّ الحريق واخٔرجه عنه» ويعني «بالحريق» الشيء الذي يتولدّ عن الحرارة 
الشبيه بالدخان من الكيموس الذي يسخن سخونة مفرطــة. وهــذا الشــيء لــمّا كان  5

مزاجه مزاجاً  حارّاً  وقوامه قواماً  لطيفاً  صار خروجه يكون من العروق بسهولــة وســرعة. 
فهذا التاؤيل عندي اقٔرب التاؤيل من القبول والإقناع اذٕ كان الغرض في التاؤيل ينبغي 

انٔ يكون الحقّ  ويكون مع ذلك موافقاً  لاقٔاويل ابٔقراط.
وقد بينّت انّٔ  هذا القول الذي قلته في هذا الموضع قول حقّيّ  في المقالة التي 
وضعتها في منفعة التنفّس وبيّــنت ذلك ائضاً  فــي المقالــة الــتي وضــعتها فــي منفعــة  10

ــه  ــنال باســتنشاق الهــواء بالفــم وبتنافــس الجلــد كلّ ــنت انٔاّ ن النبــض. وذلك انّٔــي بيّ
325منفعتين∣احٔدهما انّٔ  الحرارة الغريزيةّ تقوى دائماً  <بما> ينالها مــن التبريــد كيــما 

لا تتحللّ فتبيد وخاصّة متى تزيدّت بســبب مــن الاسٔــباب. والمنفعــة الاخٔــرى انٔـّـها 
تنتعش وتشهّل وتنهض وتقوى في حال ما تثقّلها كثرة المادّة الباردة عليها بمنزلة ما 
يحدث للنار عندما تروّح. وانّٕ  هذه الحركة المضعّفــة نفســها هــي للحــرارة الغريزيّــة  15

رياضة خاصّــيةّ ملائمــة طبيعيّــة تصــير بــها الٕــى حال الشــدّة والقــوةّ وذلك انّٔ  منفعــة 
الرياضة وطبيعتها انٕمّا هي هذه المنفعة وهذه الطبيعة.

انٕمّا كان ابٔقراط عندما قال فيما تقدّم «انّٕ  اللحــم يجتــذب» مــن الفــم «ومــن  و
خارج» ثمّ  اضٔاف الٕى ذلك انّٔ  البدن «يتنفّس الٕى خارج والٕى داخل» قد بيّن امٔر 
حدوث التنفّس الٕى داخل ومنفعته بقوله «انّٕ  اللحم يجتذب» ولم يقل في التنفّــس  20

v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [منفعتين – تروحّ  15–12 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r14–16        15–17  

v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r21–23 [وانّٕ  – الطبيعة

ــه  5         S: correxi وصــفْتها [وضــعتهاut vid., S: conieci        10  I ,نعــبي [حقّــيّ   S: correxi        9 الشبيهــة [الشبي

IIوصفْتُها [وضعتها S: correxi        12  بما addidi
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I say that by “blood vessels” he means arteries because all commentators of H i p -

p o c r a t e s ’ works are in agreement that he calls arteries simply “blood vessels”, some-

thing not many other ancients do.1 He said: when this “blood vessel becomes warm 

because of an abundance of blood in it, it produces burning heat and removes it”, and 

by “burning heat” he means the material generated by the heat that resembles smoke 5

(produced) by a humour that has become excessively hot. Since this material has a hot 

mixture and a fine consistency, it is easily and quickly removed from the blood vessels. 

I think that this is the closest approximation to a plausible and convincing explana-

tion since the aim of the interpretation should be the truth and it should in addition 

be consistent with H i p p o c r a t e s ’ doctrines.10

I have explained that the doctrine I have quoted here is true in the treatise I wrote 

On the Usefulness of Breathing,2 and I have also explained it in the treatise I wrote On 

the Use of the Pulse.3 For I have explained that we derive two benefits from inhaling 

air through the mouth and through the breathing of the skin as a whole. One is that 

through the cooling it undergoes the innate heat is always sufficiently strong so that it 15

does not dissipate and become extinct, especially when it increases for some reason. 

The other benefit is that it is revived, aroused, stimulated and strengthened in a situa-

tion when an abundance of cold matter weighs it down, similar to what happens to 

fire when it is fanned. This twofold motion itself through which it gains strength and 

power is the exercise that is typical, appropriate and natural for the innate heat 20

because these are the benefit and nature of exercise.

When H i p p o c r a t e s  said above that “the flesh draws” from the mouth “and the 

outside” and then added that the body “breathes out and in”, he explained the occur-

rence and benefit of breathing in by saying “the flesh draws”, but he did not say any-

thing about breathing out. Hence he was bound to describe it in this passage that we 25

1 The Greek text resumes at this point.

2 see above, p. 931, n. 2

3 see above, p. 931, n. 3
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الٕى خارج شيئاً. فبالواجب وصف امٔره في هذا القول الذي قصــدنا لشرحــه فجــعل 
كلامه في العروق الضوارب وهو قول مشترك يشتمل علــى القــلب الٕاّ انٔـّـه اقٔلّ  بــياناً  
وظهوراً. وممّا يدلكّ على انّٔ  هذا القول مشترك ما انٔا واصفه لك: قد بينّاّ انّٔ  الفضل 
الدخانيّ  انٕمّا يتولدّ في الدم بسبب الحرارة الغريزيةّ ولا سيمّا اذٕا كانت اسٔــخن مــمّا 
ينبغــي. وقال <انّٕ> هــذا الــفضل الــدخانيّ  يــحتاج الٕــى انٔ يخــرج وقــد تلطّــفت  5

الطبيعة لخروج ذلك الفضل الدخانيّ  امّٔا من القلب فبإخراج التنفّس وامّٔا من البدن 
كلهّ فبانقباض العروق الضوارب. فامّٔا ما يخرج من العروق الضوارب ومن العروق غير 
الضوارب اذٕ كناّ قد بينّاّ انّٔ  افٔواههما منفتحة بعضها الٕى بعض فإنهّ يخرج من منافذ 
الجلد عندما ينعصر بانقباض العروق الضوارب. وامّٔا ما يندفع من القــلب مــن ذلك 
الفضل الدخانيّ  فإنّ  الرئة اؤّلاً  تقبله اذٕ كانت الرئة جعلت بمنزلة خزانة الريح للقلب  10

ــي وقت  ــها ف ــدفعها علي ــي وقت انبساطــها وي ــريح ف ــها ال ــذب من وكان القــلب يجت
انقباضها. فهذا قول في هذا الكلام الذي قصدنا لشرحــه وســنبيّن بعــد قــليل القــول 

الذي يتلو هذا القول حافظاً  ليتنسّق هذا القول والقول الذي قلته.
وامّٔا من ظنّ  انّٔ  هذا القول من ابٔقراط انٕمّا جعله فــي حــدوث الحمّــى المحرقــة 
فإنهّ قد ترك اؤّلاً  <انّٔ> قوله في انّٔ  «اللحم يجتذب» ناقصاً  اذٕ كان اللحم ليــس  15

يجتذب فقط الٕيه الشيء الملائم له لاكنهّ مع ذلك قــد يــدفع ويخــرج عنــه الشــيء 
الذي ليس هو ملائماً. والمنفعة في جذبه ما ينجذب ابٔين واؤضح وامّٔا المنفعة في 

دفع ما يدفع ويخرجه فهي اخٔفى ويحتاج الٕى قول يصحّحها ويقويّها.

v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [الفضل – ينبغي  5–3 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r17sq.        5–7  – هذا 
Iالضوارب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r18sq.        9sq.  وامّٔا – للقلب] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r19sq.

  S: correxi        18 حِريه [جذبه  addidi        17 انّٔ S: correxi        15  I انقباصهِ  [انقباضها  addidi        12 انّٕ   5

post ويقويّها lac. hab. Gr. (325,31 “Außerdem” – 326,29 “nicht” sec. vers. arab. add. Wenkebach)
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want to explain, and he wrote his text, a general statement that (also) applies to and 

includes the heart, about arteries, but it is less clear and obvious. Evidence that this 

statement is general is the following: we have explained that smoky waste is produced 

in the blood as a result of the innate heat, especially when it is warmer than required. 

He said that this smoky waste needs to be removed, and the (body’s) nature contrives 5

to remove this smoky waste from the heart by breathing out and from the entire body 

by the contraction of the arteries. (The material) removed from the arteries and veins 

— since we have already explained that they are joined to each other by openings — 

emerges from openings of the skin when they are squeezed by the contraction of the 

arteries. The smoky waste expelled from the heart is first absorbed by the lungs since 10

they are created as something like a storehouse of pneuma for the heart, and the heart 

draws pneuma from them when it expands and expels it to them when it contracts. 

This is an account of the text that we want to explain. We will explain the next passage 

a little further down to preserve the order of this passage and the one I quoted.

People who thought that H i p p o c r a t e s  wrote this statement about the occur-15

rence of burning fever first of all ignore that his words “the flesh draws” are incom-

plete since the flesh not only draws in material that is appropriate for it but also expels 

and removes material that is no appropriate. The benefit of drawing in something, 

however, is clearer and more obvious whereas the benefit of expelling and removing 

something is less so and needs arguments to confirm and bolster it.1
20

1 With the exception of the final sentence, the remainder of Galen’s explanation of this lemma (p. 

941,1–22) only survives in Arabic.
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326ثمّ  انٕهّ مع ذلك∣لا يقدر انٔ يرينا قوله هذا الذي ادّعاه مشاكلاً  لكلّ  جزء مــن 

اجٔزاء هذا القول الذي قاله ابٔقراط من قبل انّٔ  قول القائل انّٕ  العروق التي تمتلئ من 
«الدم تولدّ الحريق» قول لازم للقياس وامّٔا قوله انٕهّ «يخرجه» فليس بينــه وبيــن تولـّـد 
الحمّى المحرقة نسب البتةّ. ولذلك يضطرّون الٕى انٔ يقولوا انٕهّ عسى انٔ يكون عنى 
بقوله «يخرجه» بما يخرج من البدن في الحمّيات المحرقة بالقيء والإسهال وعسى  5

انٔ يكــون بــزعمهم قــد عــنى بقولــه «يخرجــه» معــنى اخٓــر وهــو انّٔ  حــدوث الحمّــى 
المحرقة يكون على ضربين احٔدهما يكــون ابتــداؤه مــن جــرم العــروق وقــد ذكــر هــذا 
الصنف من الحمّى المحرقة في الكلام الملحق في كتاب ابٔقراط في تدبير الامٔراض 
الحادّة والضرب الاخٓر من الحمّى المحرقة يكــون عــن الاخٔــلاط فقــط مــن غــير انٔ 
تكون نالت العلةّ الاجٔرام الثابتــة وابٔقــراط يريــد انّٔ  خــروج ما يخــرج مــن البــدن انٕـّـما  10

يكون في الضرب الثاني من تلك الحمّى وهو الذي تكلمّ به في هذا القول.
وقد قال قوم انٕهّ انٕمّا عنى بقوله «يخرجه» لا انٔهّ يخــرج مــن البــدن شــيئاً  لاكنـّـه 
على انٔهّ يحللّ تلك الحمّى حتىّ تنقص. وقد قال قوم آخرون انٕـّـه انٕـّـما عــنى بقولــه 
«يخرجه» ائ ينقله لانّٔ  ما يحدث في الاجٔرام الثابتة يبقى في الموضع العــليل ولا 

ينتقل عنه وما يحدث في الرطوبات ينتقل ويتبدّل من موضعه. 15

فإذاً  القول قولاً  غامضاً  يجري مجرى اللغز والرمز فجميع من يقول فيه شــيئاً  ائّ  
شيء كان فهو معذور اللهّمّ  الٕاّ انٔ يكون قوله ممّا لا يقبل البتةّ ولا يقع فيه. فلنقبل 
الانٓ على القول الذي يتلو هذا القول اذٕ كان هو ائضاً  قد يعين بعض المعونة كما 

قلت قبيل على تمييز التاؤيل الافٔضل.

6sq.  الحمّــــــــى – العــــــــروق] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175v10sq.        

9sq.  والضرب – الثابتة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175v11sq.

S: conieci مَع [معنى  6
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Second, they are in addition unable to show us that this statement they have posit-

ed is consistent with all parts of the statement H i p p o c r a t e s  made because when 

someone says that blood vessels that are filled with “blood produce burning heat”, it 

follows logically, but when he says that it “removes it”, there is no connection at all 

between it and the generation of burning fever. They are therefore forced to state that 5

he perhaps meant by “removes it” (the material) removed from the body during burn-

ing fevers by vomiting or diarrhoea or, they claim, he perhaps meant the words “re-

moves it” in another sense, namely that burning fevers come about in two ways: the 

starting point of the first (type) is the body of the blood vessels — he mentioned this 

type of burning fevers in the text appended to H i p p o c r a t e s ’ book On Regimen in 10

Acute Diseases1 — whereas the other type of burning fever is only caused by humours 

and the illness does not affect the solid structures, and H i p p o c r a t e s  means that the 

removal of (material) from the body only takes place in the second type of this fever, 

which is the one he talks about in this passage.

Some people said that he meant by saying “removes it” not that something comes 15

out of the body but that it resolves this fever so that it goes down. Others said that by 

saying “removes it” he meant “transfers it” because anything that occurs in solid struc-

tures stays in the morbid area and does not move away from it, and anything that 

occurs in liquids moves away and changes its location.

The passage is therefore obscure and takes the form of a riddle or a puzzle, and 20

everyone who says anything about it, whatever it is, is forgiven unless he says some-

thing that is entirely unacceptable or inconsistent. Let us now move on to the next 

passage since, as I have said above, it also contributes to some degree to determining 

the best interpretation.

1 cf. Hipp. De diaeta acut. (spur.) 1,1: p. 68,2–8 Joly = II 394,3–9 L.
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قال ابٔقراط: والدسم يولدّ المرةّ الصفراء والدم يولدّ السوداء.

قال جالينوس: ينبغي انٔ تكون ذاكراً  للقولين اللذين قبلا في الكلام الذي تقــدّم 
تفسيره وذلك انٔاّ نحن قلنا انٕهّ يريد انٔ يبيّن بــه الحاجــة الٕــى التحــللّ. وهــذا الاســم 
327يدلّ  على نفوذ الهواء من البدن كلهّ بانقباض العروق الضوارب الٕــى∣خارج ونظــيره 

من الصدر يكــون مــن الفــم. وظــنّ  قــوم انّٔ  هــذا القــول انٕـّـما قــيل فــي تولـّـد الحمّــى  5

المحرقة وقد قلنا انّٕ  قول ابٔقراط «يولدّ الحريق ويخرجه» ليس بالشاهد علــى صــحّة 
قولهم. وذلك انّٔ  ما ذكروا انٔهّ يخرج بالقيء والاختلاف في الحمّيات المحرقة ليس 
يخرج على المكان حين تحدث ولم يكن ائضاً  يضطرّ  ابٔقراط شيء من القول في 
تولدّ الحمّى المحرقة الٕى انٔ يضيف الٕيه شيئاً  من الاعٔراض اللازمة لها. وامّٔا تاؤيلنا 
فنقول انٕهّ اجٔود من هذه الخصال اؤّلها انٔهّ نرى من هذه <…> والثانيــة <انٔ>  10

يكون ابٔقراط بحسب ذلك التاؤيل. وقد وصفت رائه عن اخٓره في نفوذ الهــواء الٕــى 
داخل والٕى خارج الذي قد بيّناّ في كتابنا انٔهّ ليس يكون بالتنفّس الذي يجري من 

الفم لاكنهّ يكون ائضاً  بالتنفّس الذي يخرج من البدن كلهّ.
وقد قال قوم انّٕ  التنفّس الٕى داخل يكون ليتولدّ منه الروح النفسانــيّ  مــثل ما قال 
اسٔقليبيادس. وقال قوم انّٕ  التنفّس الٕــى داخل يكــون لا لتولـّـد الــروح النفسانــيّ  فقــط  15

لاكن لتوليد الروح الحيوانيّ  ائضاً. وقد قال قــوم ائضاً  انّٕ  التنفّــس الٕــى داخل يكــون 
ليغتذي منها هذان الروحان واعتاص عليهم الامٔر في الإخبار بالمنفعة التي لها يكون 

التنفّس الٕى خارج.

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [والدسم – الصفراء  1 I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175v14

 S        6  post والدم :A والدسم        .in marg. scr. Colv … الدم يولد المره الصفرا والسودا [والدسم – السوداء  1

.hab. ἐκ – εἶναι Gr هذهS        10  post II ٮولد الحمَّى المحْرقة وٯوله .add ابٔقراط (327,8): lac. conieci        ٔان 
addidi        15  اسقلٮٮٮادس [اسٔقليبيادس S: scripsi        post قوم hab. ὡς Ἐρασίστρατος Gr. (327,13sq.)
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V I 3 Hippocrates said [V I 1: p. 122,2 Manetti – Roselli = V 322,9sq. L.]: F a t  

p r o d u c e s  y e l l o w  b i l e ,  b l o o d  p r o d u c e s  b l a c k  ( b i l e ) .

Galen said: You need to keep in mind two previous passages in the text that was 

explained above because we have said that he wants to clarify the need for dissipation. 

This term denotes the passing of air from the entire body through the contraction of 5

the arteries to the outside. The equivalent in the chest takes place from the mouth. 

Some people thought that this statement referred to the development of burning 

fever, but we have said that H i p p o c r a t e s ’ words “it produces burning heat and 

removes it” do not corroborate this. For the discharge they said comes out in vomiting 

and diarrhoea during burning fevers does not do so immediately when (burning 10

fevers) occur, nor also did anything in the passage about the occurrence of burning 

fevers oblige H i p p o c r a t e s  to add any information about the symptoms attending 

them. We say that our interpretation is better because of these factors: first because we 

see <that it is exempt> from these <objections>1 and second that H i p p o c r a t e s  

accords with this interpretation. I have given a comprehensive description of his doc-15

trine about the inward and outward passage of air that, as we have explained in our 

book, not (only) takes place through the breathing that comes from the mouth but 

also the breathing that comes out of the entire body.2

Some people said that the purpose of breathing in is to generate the spiritual pneu-

ma, as did A s c l e p i a d e s . Some said that the purpose of breathing in is not just to 20

generate the spiritual pneuma but also the vital pneuma. People also said that breath-

ing in serves to nourish these two pneumata but they had difficulties pinning down 

the benefit breathing out has.

1 scribal lacuna, filled in from the Greek

2 see above, p. 931, n. 1
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وامّٔا ابٔقراط كما بيّناّ فيما تقدّم ذكره من كتبنا فإنهّ وصف في هذا القــول الــذي 
نحن في شرحه المنفعة الحقيقيةّ التي ينالها بدن الحيّ  مــن التنفّــس الٕــى خارج لا 
الذي يكون بالفم فقط لاكنّ  الذي يكون ائضاً  من البدن كلهّ. وامّٔا مــن فسّــر هــذا 
القول على غير هذا المعنى فحقيق بانٔ يذمّ  وذلك انٔهّم انٔســوا كــتاب مــن يفسّــرون 
وذلك انٔهّم لو كانوا ذاكرين كتاب من يشرحون لما راموا انٔ يحيّروا قوله الٕى رائ قوم  5

آخرين ويدعون انٔ يشتقّوه على رائ ابٔقراط. من ذلك انّٔ  ابٔقراط جــردّ القــول فــقال: 
«انّٕ  اللحم يجتذب من البطن ومن خارج» وبين هذا وبين انٔ يظنّ  انّٔ  نفوذ الغــذاء 
من البطن الٕى البدن انٕمّا يكون باتبّاعه لما يتفرغّ وهــو اضــطرار الخــلاء فــرق عظيــم 
. فقد كان ينبغي لهم اؤّلاً  انٔ يفهموا امٔر هذا انٔهّ ليــس فــي اللحــم قــوةّ جاذبــة  جدّاً
فقط لما يوافقه لاكن فيه ائضاً  مــع تــلك القــوةّ قــوةّ تــدفع وتخــرج ما خالفــه ونافــره.  10

وذلك انّٔ  هذا لازم لقول من قال انّٕ  الطبيعة تبقى ببقاء بدن الحيّ  وسلامته وقد كان 
ارٔاسسطراطس واحداً  ممّن قال بهذا القول. ثمّ  قــد كان ينبغــي لهــم ائضاً  انٔ يقولــوا 
ماذا هو الشيء الذي يحتاج الٕى انٔ يخرج عــن البــدن وذلك انٔـّـه لا يجــوز لهــم انٔ 
يقولوا هو الدم الذي منــه يغتــذي البــدن. واؤلائك لــم يفعلــوا ولا واحــداً  مــن هــذين 

الامٔرين. 15

328وامّٔا ابٔقراط∣فإنهّ تقدّم اؤّلاً  فقال انّٕ  الاشٔياء التي تظهر حسّاً  لتشهد على صحّة 

كلّ  واحد من هذين الامٔرين ثمّ  ذكر الحاجة الٕى التنفّس الٕى خارج من البدن كلهّ 
فوصف السبب الذي يولدّ ضرورة الفضول الدخانيةّ. وذلك انّٔ  الحرارة التي في بدن 
الحيوان تولدّ دائماً  فضولاً  هي بهذه الحال تحتاج الٕى انٔ تستفرغ دائماً. ثمّ  وصف 
في هذا القول الذي نحن في شرحه المادّة التي منها تتولدّ الفضول. وذلك انٔهّ كما  20

 Hipp. Epid. VI 6,1: p. 120,8 Manetti – Roselli = V 322,7 L. (cf. supra, p. 928,6, lemma [انّٕ  – خارج  7

V I 1)        18sq.  فوصف – الحال] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r23sq.

S: correxi الحمَّى [الحيّ   2
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As we have indicated in our books mentioned above,1 H i p p o c r a t e s  described 

in this passage we are explaining the true benefit the body of a living being has from 

breathing out not just through the mouth but also through the body as a whole. Peo-

ple who offered comments on this passage that conflict with this meaning should 

rightly be criticised because they ignored what the person they comment on has writ-5

ten. For if they remembered what the person they are explaining has written, they 

would not be bent on altering what he said to (fit) the doctrine of other people but 

demand that they base it on the doctrine of H i p p o c r a t e s . For example, H i p -

p o c r a t e s  simply said: “the flesh draws from the belly and from outside”. There is a 

very big difference between this and between thinking that the distribution of nour-10

ishment from the belly to the body happens as a consequence of excretion, that is, the 

compulsion to evacuate. They should first of all have understood that the flesh does 

not just have an attractive faculty (to draw in) what is suitable for it but in addition to 

this faculty (another) one that expels and removes what is unsuitable for and incom-

patible with it. For this is a necessary consequence of someone saying that the (body’s) 15

nature persists as long as the body persists and is intact, and E r a s i s t r a t u s  was one 

of the people who said this. Then, they should also have identified the material that 

needs to be removed from the body because they cannot say that it is the blood, by 

which the body is nourished. But these people did neither of these things.

H i p p o c r a t e s  on the other hand first of all said that the evidence of sense per-20

ception confirms that each of these two points is true, then noted that breathing out 

from the body as a whole is necessary and described the cause that inevitably generates 

smoky waste products. For the heat inside the bodies of living beings constantly gen-

erates waste products that are in this state and constantly need to be excreted. Then he 

described in the passage we are explaining the matter from which the waste products 25

are generated. For excess heat normally produces these waste products, and they are 

1 see above, p. 931, n. 2 and p. 931, n. 3
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انّٔ  الحرارة الزائدة من شانٔها انٔ تولدّ تــلك الفضــول كــذلك هــي مــن المــوادّ  متهيّئــة 
مستعدّة لتوليدها. فبالواجب ذكر «المرةّ السوداء» فقد علمتم انّٔ  تولدّ المرةّ السوداء 
امّٕا من المرةّ الصفراء اذٕا احترقت.  يكون على وجهين امّٕا انٔ يكون من الدم الغليظ و
ولو كان كلامه انٕمّا هو في تولدّ الحمّى المحرقة لكان ذكره «للمرةّ السوداء» باطلاً  
وعبثاً  فقد كان من هذا ائضاً  انّٔ  تاؤيلنا صحيح وهو مع ذلك موافق لارٓاء ابٔقراط وامّٔا  5

تاؤيل اؤلائك فمخالف لارٓائه.
وقد قال ابٔقراط هذا القول بعينه في موضــع آخــر مــن هــذا الــكتاب وقــد تقــدّمنا 
فشرحناه. وبعض ما قلناه في شرحه انٕهّ ينبغي انٔ يتوهّم عليه انٔهّ يعني «بالدسم» لا 
الشيء السمين الشحم فقط لاكنهّ يعني به مع ذلك كلّ  شيء حلو حتىّ يكون قد 
حصر في هذا القول العسل والطلاء الذي يسمّيه اهٔل آسيا بلادنا «العقيــد» وليــس  10

اهٔل اسٓيا فقط يسمّونه بهذا الاسم لاكن قد يسمّيه كذلك اهٔل مدن بــلاد دوريــس 
وبلاد اؤليس.

قال ابٔقراط: من العقل ومن الحفظ ومن الشمّ  ومن غيره ومن الجوع من الالٓات 
الاستعمال التعب والاطٔعمة والاشٔربة والنوم والباه يكون قصد.

قال جالينوس: انّٕ  بعض المفسّــرين يفسّــر هــذا القــول بعــد انٔ يقسمــه بقسميــن  15

ــه مــن قسمــه  ــة اقٔسام وانٔا ذاكــر اؤّلاً  ما قال وبعضهــم يفسّــره بعــد انٔ يقسمــه بثلاث

2sq.  ــد – احــترقت cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [تولّ I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 175v12–14    cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r24sq.        14  الاســتعمال – قصــد] cf. Ruhāwī, Adab 

64,13; 77,1sq.    cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVII 7: Medical Aphorisms IV 20,13–15 (Ar.) Bos

 ,.non hab. Gr وليس – اؤليس  sine punctis S: scripsi        10–12 [اسٓيا  S: correxi        10 لتوكِيدِها [لتوليدها  2

lac. indic. Wenkebach (328,18)        11  دوريس] sine punctis S: scripsi        12  اؤليس] sine punctis S: scripsi        

post اؤليس lac. hab. Gr. (328,19 “Aus” – 331,32 “ist” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        13  الالٓات A: 

S للتعب :A التعب  S        14 الات
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equally caused by materials that are prone and susceptible to generate them. Hence he 

necessarily mentioned “black bile”: you have learned that black bile is produced in 

one of two ways, either from thick blood or when yellow bile is burned. If his state-

ment would be about the generation of burning fever, mentioning “black bile” would 

be irrelevant and pointless. This also means that our interpretation is correct and in 5

addition consistent with H i p p o c r a t e s ’ doctrine whereas these people’s interpreta-

tion is not.

H i p p o c r a t e s  made the same statement elsewhere in this book1 and we have 

explained it before.2 Part of the explanation we gave is that one should assume that he 

means by “fat” not just something oily and fatty but also anything sweet, that is, he 10

included in this passage honey and the reduced wine the people of A s i a , our coun-

try, call “grape syrup”.3 The inhabitants of A s i a  are not the only ones to use this term 

for it but the city dwellers of D o r i s 4 and Ae o l i s 5 do so as well.

V I 4 Hippocrates said [VI 2: p. 124,1–3 Manetti – Roselli = V 322,11–324,1 L.]:6 

F r o m  t h e  i n t e l l e c t ,  m e m o r y,  s m e l l ,  o t h e r  t h i n g s ,  h u n g e r ,  t h e  o r -15

g a n s .  Th e  u s e  o f  e x e r t i o n ,  fo o d s ,  d r i n k s ,  s l e e p  a n d  s e x  b e  m o d e r -

a t e .

Galen said: Some commentators explained this passage after dividing it into two, 

others after dividing it into three parts. I am discussing first what the people said who 

divided it in two. Those who did so split off the first section of this text as follows: 20

1 cf. Hipp. Epid. VI 5,8: p. 112,1–3 Manetti – Roselli = V 318,5–7 L. (above, p. 831,7–12, lemma V 14)

2 see above, p. 831,13–839,12

3 The final sentence of Galen’s comments (p. 947,12sq.) is lost in Greek.

4 transliterated as dūrīs
5 transliterated as awlīs
6 Both this lemma and Galen’s comments on it (p. 947,15–955,20) only survive in Arabic.
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بقسمين. ومن فعل ذلك فإنهّ قطع الجزء الاؤلّ من هذا الكلام هذا القطع: «مــن 
العقل ومن الحفظ ومن الشمّ  ومن غيره ومن الجوع» وفسّر مــعناه علــى هــذا الوجــه 
329وزعموا انّٔ  ابٔقراط يامٔرنا∣انٔ نتفقّد «عقول» المرضى وروائحهم حتىّ نعلم بائّ  حال 

هي ونتفقّد ائضاً  امٔر «الجــوع» منهــم «وغــير ذلك» مــمّا اشٔــبهه. ويــزعمون انّٔ  قولــه 
«وغيره» وضع غير موضــعه بيــن ذكــره «الشــمّ » وبيــن ذكــره «الجــوع» والــواجب انٔ  5

يوضع لا في ذلك الموضع لاكن بعد ذكره «الجوع». والامٔر عندي انٔهّم في قولهم 
هذا خاصّة لم يبعدوا عمّا يقبل ويقنع وانٔا ناظر فيما بعد هل سائر قولهم يجري هذا 

المجرى.
فقد وصل قوم بهذا ذكره «الالٓات» وما ذلك من فعلهم بالقريب بما يقبل ويقنع 
به. والاجٔود كان انٔ يوصل بهذا القول لا ذكر «الالٓات» لاكنّ  ما يتمّ  بــه المعــنى  10

فيه وهو انٔهّ ينبغي انٔ تتعرفّ امٔور المرضى اؤ تتقدّم بعلمها مــن هــذه الاشٔــياء الــتي 
ذكر حتىّ يكون قولــه علــى هــذا المعــنى: انٕـّـه ينبغــي لك ائـّـها المتــطببّ انٔ تجــعل 
تعرفّك لامٔور المرضى وسائر عملك بها «من العــقل ومــن الحفــظ ومــن الشــمّ  ومــن 
الجوع وغيره». فإن اضٔفنا الٕى هذا ذكر «الالٓات» — وليس يــدلّ  هــذا الاســم الٕاّ 
على اعٔضاء البدن الــتي تتــمّ  بــها الافٔــعال — كان ابٔقــراط قــد كــررّ الشــيء الواحــد  15

مرتّين. وذلك انّٔ  حال «الالٓات» داخلة في ذكره الافٔعال التي ذكــرها حتّــى يتبيّــن 
من «العقل والحفظ» حال العضو الذي فيه القوى المــدبرّة مــن النفــس ويتبيّــن مــن 
«الشمّ » حال الموضع الذي يحوي حاسّة الشمّ  ويتبيّن من «الجوع» حال الموضع 

الذي فيه حسّ  المذاق.
ويشبه انٔ يكون قوله بعد هذا «وغيره» لم يرد به جميع الالٓات لاكنهّ انٕمّا يريــد  20

به آلات الحسّ  فقط. وذلك انٔهّ بعد انٔ قال «وغيره» ذكر «الجوع» وفي امٔر الجوع 

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r29sq [وفي – الانفعال  950,2–21

S: correxi اريد [يريد  S: correxi        20 ٮرصع [يوضع  6
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“From the intellect, memory, smell, other things and hunger”. They explained its 

meaning based on this way (of dividing it) and claimed that H i p p o c r a t e s  tells us to 

examine patients’ “intellects” and smells in order to find out what condition they are 

in and also to examine their “hunger” and “other” such “things”. They claim that his 

words “and other things” have been misplaced between “smell” and “hunger” and 5

that they should be put not there but after “hunger”. I think that when they say this 

in particular, they are not altogether implausible and unconvincing. In the following I 

shall check whether it is the same with the rest they say.

Some people attached the word “organs” to this, but doing this is not particularly 

plausible and convincing. It is best not to connect the word “organs” to this but 10

something that supplements its meaning, namely that you should examine the situa-

tion of the patient or know it in advance based on the factors he mentioned, so that 

his words have the following meaning: you, the physician, should base your examina-

tion of the patients’ situation and the other measures you take on “intellect, memory, 

smell, hunger and other things”. W hen we add “organs” to this — this term denotes 15

none other than the body parts with which it fulfils its functions — then H i p -

p o c r a t e s  (merely) repeats the same thing twice. For the condition of the “organs” is 

implied by his reference to the functions he mentioned, that is, “intellect and memo-

ry” are evidence for the condition of the body part in which the regulating faculty of 

the soul resides; “smell” is evidence for the condition of the area where the sense of 20

smell resides; and “hunger” is evidence for the condition of the area where the sense 

of taste is located.

He probably meant by the next phrase, “and other things”, not all organs but only 

the sense organs. For after saying “and other things” he mentioned “hunger”, and it 

should be investigated and studied which category it belongs to, whether it is a func-25
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موضع بحث ومطالبة من ائّ  جنس هو هل هو فعل من الافٔعال وانفعال من البدن 
اؤ حسّ  اؤ شيء مركّب من انفعال اؤ قوةّ وبحسّ  ذلك الانفعال. ولذلك ذكر على 
حدته اذٕ كان لا يدخل في عداد الافٔعال الحسّاسة دخولاً  بيّناً  ونظير «الجوع» فيما 

يظهر العطش.
وممّا يخفى على الكثير فــعل اخٓــر مــن افٔــعال الطبيعــة شــبيه بــه يكــون فــي حال  5

التنفّس وليس له اسم يعرف ويتقدّم قصد الحيّ  الٕــى انٔ ينبســط صــدره كــما يتقــدّم 
«الجوع» والعطش قصد الحيّ  الٕى انٔ ياكٔل ويشرب. فلمّا كانت هذه الافٔعال ليس 
يكون منها شيء الّٕا ناله كان القول بانٔهّ ينبغي انٔ تتفقّد الالٓات التي تكون بها هذه 
الافٔعال ائّ  الحالات هو فضلاً  لا يحتاج الٕيه. وذلك انّٔ  الوقــف علــى احٔــوال تــلك 

الالٓات ليس يخرج عن تلك الافٔعال التي ذكرها التي تكون بتلك الالٓات. 10

330واذٕا كان الامٔــر كــذلك فخليــق انٔ يكــون مــن وصــل بــذكره «الالٓات»∣ذكــر 

«الاستعمال» اصٔوب رائاً  واجٔود فعلاً  حتىّ تكون جملة هذا القول على هذا المثال: 
«من العقل ومن الحفظ ومن الشمّ  وغيره ومن الجوع الاستعمال من الالٓات» حتىّ 
يكون المعنى في هذا القول هــذا المعــنى: انّٕ  اســتعمال الالٓات نافــع لــلناس اعٔــني 
الالٓات التي يكون بها العقل اعٔني الرؤية ويكون بها من الافٔعال مــن الــناس ويكــون  15

بها مع ذلك الحفظ والحواسّ  والجــوع وما هــو شــبيه بــه مــن الافٔــعال. وذلك انٔهّــم 
يريدون انٔ يكون هذا القول من ابٔقراط قولاً  داعياً  الٕى اســتعمال الالٓات الــتي تكــون 

بها الافٔعال الطبيعيةّ والنفسانيةّ.
وقد زعم قوم انٔهّ ارٔاد «بالالٓات» خاصّة الالٓات التي اعٔدّت للحــركات الإراديـّـة. 
واؤلّ هذه الالٓات العضل ثمّ  بعدها اليدان والرجلان واللسان والحنجرة والصدر كلهّ  20

3sq.  ونظير – العطش] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r34        5–7  – وممّا 
 [انّٕ  – والنفسانيةّ  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r34–37        14–18 [ويشرب

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r26sq.

S: correxi هى [هو  9
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tion, a bodily affection, a sense or a composite of an affection or a faculty and of the 

perception of this affection. He therefore mentioned it in isolation since it does not 

clearly belong to the functions of the sense organs, and the equivalent of “hunger” is 

evidently thirst.

Many people are unaware of another, similar natural function that consists of the 5

state of breathing but does not have a recognised name. It precedes a living being’s 

intention to expand its chest the same way “hunger” precedes a living being’s inten-

tion to eat and drink. Since (a living being) does not influence any of these functions, 

saying that one should examine the system of the organs through which they take 

place is superfluous and unnecessary. For learning about the conditions of these 10

organs is not separate from the functions he mentioned that are performed by these 

organs.

Since this is the case, those who connect “use” with “organs” are probably more 

accurate in theory and better in fact, so that this entire section is as follows: “From the 

intellect, memory, smell, other things and hunger the use of the organs”. Its meaning 15

is: the use of the organs benefits people, that is, the organs that are responsible for the 

intellect, namely thinking, and those responsible for functions in man, and in addi-

tion for memory, the senses, hunger and similar functions. For they mean that this 

statement by H i p p o c r a t e s  is an invitation to use the organs through which the 

natural and mental functions take place.20

Some claimed that by “organs” he specifically meant the organs set up for volun-

tary movements. The first of these organs are the muscles, then after them the hands, 
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فهو يشــير بانٔ تستعــمل هــذه الالٓات خاصّــة لانّٔ  العــروق الضــوارب والاصٔــل الــذي 
تنبت منه وهو القلب ليس يكون فيها استعمال بإرادة لانّٔ  لها حركة تخصّها طبيعيةّ 
من غير ارٕادة. ولم يفهم هؤلاء انٔهّ قد يكون في القلب والعروق استعمال بإرادة عند 

الرياضة اذٕ كانت العروق الضوارب والقلب في وقت الرياضة تتحركّ حركة شديدة.
وقد يكتفي بما قلناه من هذا وذلك انّٔ  قولي ائضاً  فيمن قسم هذا الكلام بثلاثة  5

اقٔسام قد بان ووضح من جهة ما. وذلك انٔهّم قطعوا الجزء الاؤّل منه هــذا القطــع: 
«من العقل والحفظ ومن الشمّ  وغيره ومن الجوع» ثمّ  جعلوا الجزء الثاني مركّباً  من 
اللفظين فقط على هذا المثال: «الاستعمال من الالٓات» ثمّ  جعلــوا الجــزء الــثالث 
بعد هذا باقي ذلك الكلام وجعلوا افتتاحه «التعب والاطٔعمة والاشٔــربة». وقــد فسّــر 
هذا الكلام بقسمين الٕاّ انٔهّــم قطعــوا الجــزء الاؤّل منــه بعــد ذكــر «الاســتعمال مــن  10

الالٓات» وقد وصفت المعنى الذي ذهب الٕيه اصٔحاب النسخة.
وامّٔا من جعل افتتاح ما يتلو هذا الكلام ذكره «الاستعمال» فجعلوا القول على 
هذا المثال: «الاستعمال التعب والاطٔعمة والاشٔربة والنوم والباه يكون قصداً ». وقــد 
وصل قوم بهذا القول ذكر «الالٓات» وجعلوا هذا القول كلهّ في معــنى واحــد علــى 
هذا المثال: «الاستعمال من الالٓات والتعب والاطٔعمة والاشٔربة والنــوم والــباه يكــون  15

331قصداً ».∣ومن البيّن انّٔ  هؤلاء ائضاً  قد قسموا هذا الكلام كلهّ بقسمين لاكنهّم لم 

يقسموه على ما قسمه الاؤّلون.
وامّٔا انٔا فارٔى انّٔ  الاجٔــود احٔــد امٔــرين امّٕا انٔ يجــعل ذكــره «الاســتعمال» افتــتاح 
امّٕا انٔ يجعل افتتاحه ذكره «للتعب والطعام والشراب». وانٔا واصــف  المعنى الثاني و
جملة المعنى في هذه القسمة فاقٔول انٕهّ كما كتب في كتاب الفصول انّٕ  استعمال  20

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r28sq.        20–954,2 [كانت – شديدة  4

 .non reperitur in Hipp. Aphor. et in Buqrāṭ, Fuṣūl (cf. Anastassiou and Irmer, p. 143)    cf [انّٕ  – التعب

Hipp. Epid. VI 4,18: p. 96,1 Manetti – Roselli = V 312,2sq. L. (supra, p. 706,18sq., lemma IV 23)

S: correxi اذا [اذٕ  4
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feet, tongue, throat and the entire chest, and he prescribes that these organs in partic-

ular be used. The reason is that the arteries and the base they grow from, the heart, are 

not used voluntarily because they have their own, involuntary natural motion. They 

did not, however, understand that there is a voluntary use of the heart and arteries in 

exercising since during exercise the arteries and the heart are in vigorous motion.5

What we have said about this is sufficient because my account of those who divide 

this text into three parts is also clear and fairly obvious. For they partitioned the first 

section as follows: “from the intellect, memory, smell, other things and hunger”, then 

pieced together the second section from only two elements in the following manner: 

“the use of the organs” and then constituted the third section after this from the rest 10

of this passage and wrote at its beginning “exertion, foods and drinks”. This text has 

already been explained in two parts, but they made a cut in the first section after “the 

use of the organs”, and I have explained the meaning the adherents of this reading 

have in mind.

Those who put the word “use” at the beginning of the next section write it as 15

follows: “use, exertion, foods, drinks, sleep and sex be moderate”. Some people 

attached the word “organs” to this passage and gave this passage as a whole the same 

meaning in the following manner: “the use of the organs, exertion, foods, drinks, 

sleep and sex be moderate”. It is obvious that these people also divided this entire pas-

sage in two, but they do not divide it the same way as the former.20

I for my part think that one of two options is best: to make either the word “use” 

or the words “exertion, food and drink” the beginning of the second notion. I shall 

describe the overall meaning of this partition and say that just as he wrote in the 

Aphorisms that the use of health, that is, its maintenance, consists of preventing 
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الصحّة يعني استقامتها يكون بالامتناع من الشبع من الغذاء اؤ بترك التكاســل عــن 
التعب كذلك نجده في هذا القول قد ابتدأ  على ذلك المثال بــذكر «الاســتعمال» 
ثمّ  عدّد جميع الاشٔياء التي يحتاج الاطٔباّء الٕى معرفتها في حفظ الصحّة باستقصاء 
ابٔلغ وقد دلّ  بمراتب ذكره ما ذكره في هذا القول على مراتب استعمالها. وذلك انٔهّ 
يشير انٔ «يستعمل» اؤّلاً  «التعب» يعني الرياضة ثمّ  يستعمل بعد التعب «الاطٔعمة  5

والاشٔربة» — ولم يقتصر في هذا القول على ذكــر «الاطٔعمــة» وحــدها حتـّـى ذكــر 
معها «الاشٔربة» وقد كان الٔغى ذكرها في كتاب الفصول — ثمّ  ذكر بعد «الاطٔعمة 
والاشٔربة» «والنوم» <…> انٔهّ لا ينبغي انٔ يستعمل بعد استعمالها — وقد ذكــر 
ابٔقراط «النوم» ائضاً  فــي كــتاب الفصــول فــي موضــع آخــر — ثــمّ  بعــد هــذه كلـّـها 

«الباه» لانٔهّ يشير بانٔ يكون استعمال الباه آخر هذه كلهّا. 10

وقد اعٔلمتكــم فــي كتابــي فــي تــدبير الاصٔــحّاء انّٔ  هــذا الــترتيب افٔضل المــراتب 
واجٔوده وبينّت مع ذلك ائضاً  في ذلك الكتاب انٔـّـه ينبغــي انٔ يكــون المقــدار الــذي 
يستعمل من كلّ  واحد من هذه الاشٔياء بانٔ يقف على المقدار المعتدل حتىّ يقدر 
على ما ينبغي. وامّٔا في هذا الموضع كما قلت قبيل فليس ينبغي انٔ اقٔصــد لإقامــة 
البرهان على هذا وشبهه ولا انٔ انٔقل الٕى هــذا الموضــع علــم تــدبير الاصٔــحّاء علــى  15

اخٓره فاجٔعله شرحاً  لهــذا القــول لاكــن ينبغــي انٔ اقٔتصــر علــى انٔ ابٔيّــن انّٔ  جــمل ما 
كتبناه هناك فقط محصورة في هذا القول.

قال ابٔقراط: الذي هو ابٔرد في الوقت البارد والبلد البارد يصير اسٔخن.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [يشـــــــير – كلـّــــــها  10–5 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r37sq.        

11–14  Iوقد – ينبغي] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133r38sq.

8  post والنوم lac. conieci
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overeating and avoiding laziness through exertion,1 so we find him in this passage 

begin in the same manner by mentioning “use” and then list in great detail all things 

physicians need to know about maintaining health, and through the order in which 

he mentioned them in this passage he indicated the order of their application. For he 

prescribes the “use” first of “exertion”, that is, exercise, then, after exertion, “foods 5

and drinks” — in this passage he does not just mention “foods” alone but in addition 

mentions “drinks” whereas he did not do so in the Aphorisms2 —, then, after “foods 

and drinks”, he mentioned “and sleep” (and ordered) that (sleep) should not be used 

after using the former — H i p p o c r a t e s  also mentioned “sleep” elsewhere in the 

Aphorisms3 —, and then, after all these, “sex” because he ordered that sex be used last 10

of all.

I have already taught you in my book On the Regimen of Healthy People4 that 

this ordering represents the most excellent and best ranking, and in addition I have 

also explained in that book that the measure in which each of these things are used 

should be tantamount to the balanced measure so that it has the required strength. At 15

this point, as I have said above, I do not need to seek to establish proofs for this and 

similar things, nor to quote on this occasion everything there is to know about the 

regimen of healthy people and make it part of the explanation of this passage. Rather, 

I should limit myself to stating that only the key points of what we have written there 

are covered in this passage.5
20

V I 5 Hippocrates said [V I 2: p. 124,3sq. Manetti – Roselli = V 324,1sq. L.]: W h o  

i s  c o l d e r  i n  t h e  c o l d  s e a s o n  a n d  a  c o l d  l a n d  g e t s  w a r m e r .

1 The is no aphorism that fits this description; Galen may in fact be thinking of lemma IV 23 (see 

above, p. 707,19–21).

2 see the previous note

3 cf. e.g. Hipp. Aphor. II 3: p. 386,4sq. Magdelaine = IV 470,12sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 10,7sq.

4 cf. Gal. De san. tuenda II 2: CMG V 4,2, p. 39,7–23 Koch

5 The Greek text resumes at this point.
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قال جالينوس: قد اتفّق جميع الناس على انٔهّ لا يمكن انٔ «يصير من كان بدنه 
332ابٔرد» من علةّ «في الوقت البارد والبلد البارد اسٔخن»∣فلــذلك قال الٓ ســابنس انّٕ  

هذا القول انٕمّا يصحّ  فيمن كان في طبيعته ابٔرد بدناً. وانٔا اقٔول <انّٕ> هذا القول 
لا يصحّ  ولا في اؤلائك ائضاً  اذٕا قيل مطلقاً  من غير استثناء وشرائط والذي يــحتاج 
الٕيه من الاستثناء والاشتراط فيه حتىّ يصحّ  هو ما انٔا ذاكره: اقٔول انّٕ  الشــيء الــبارد  5

الذي يحيط بالبدن من خارج فقد يظهر مــن امٔــره حسّاً  انٔـّـه يكثـّـف ما يلــي الجلــد 
ويبردّه فامّٔا غور البدن فليس يعمل فيه دائماً  هذا العمل لاكن ينبغي لــنا انٔ نستثــني 
ونشرط في هذا القول الذي قال فيــه: «وربـّـما احٔــدث صــبّ  الــماء الــبارد فــي علـّـة 
التمدّد اذٕا كان ممّن ليــس فــي بدنــه قرحــة وهــو شــابّ  وافــر اللحــم وكان ذلك فــي 
الصيف وكان الماء البارد الذي يصبّ  كثيراً  تراجعاً  في الحــرارة». وذلك انّٔ  الشــيء  10

البارد الذي يصبّ  على البدن امّٕا انٔ يصل الٕى غــوره حتـّـى يــبردّ الاعٔضاء الــتي فيــه 
بمنزلة ما يبردّ ما في ظاهره من الاعٔضاء وامّٕا الٔاّ يبردّ الٕاّ ما يلي الجلد منه. فإذا هو 
وصل الٕى غوره بردّ الاعٔضاء التي فيه واحٔدث من الضرر في جميع بدن الحيّ  امٔراً  
ليس باليسير واذٕا بطلت قوتّه عند الاعٔضاء التي في ظاهر البدن فليس لا يبردّ فقط 
الاعٔضاء التي في باطن البدن لاكنهّ يجعلها اسٔخن من المزاج الذي كان عليه قبل  15

ذلك بكثير.

ــما – الحــرارة  Sabini fr. 41: p. 130sq. Raiola        8–10 [قــد – وشــرائط  4–1  .Hipp. Aphor. V 21: p [وربّ

434,7–9 Magdelaine = IV 538,10sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 43,4–7        8–10  ــف ــما – الصيـ  .cf. b [وربـّ

Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r3–5        12–16  فإذا – بكثير] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid 

V I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r6–9    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

133r40–42

 :S نستَعْمل [نستثني  addidi        7 انّٕ         S: correxi طٮٮعه [طبيعتــه  sine punctis S: scripsi        3 [ســابنس  2

correxi        8  post ونشــرط hab. ὥσπερ ἐν Ἀφορισμοῖς Gr.   S: correxi        15 كانت [كان  9        (332,6)

S: correxi كانت [كان
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Galen said: All people are in agreement that it is impossible for “someone whose 

body is colder” as a result of an illness “to get warmer in the cold season and a cold 

land”. The followers of S a b i n u s  therefore said that this statement is only true for 

people who have a naturally colder body. But I say that this statement is also incorrect, 

not (just) for those people, when it is made without restriction, qualification and con-5

dition. The qualification and condition it requires to be accurate are as follows: I say 

that something cold that surrounds the body on the outside perceptibly thickens and 

cools the area of the skin but does not always have this effect on the interior of the 

body. Rather, we need to qualify this and make it conditional on this statement in 

which he said: “Sometimes pouring on cold water causes the heat to retreat in a case 10

of tetanus when (the person) does not have a wound on his body, he is young and 

fleshy, this happens in summer and the cold water poured on is plentiful”. For some-

thing cold poured on the body either reaches its interior so that it cools the body parts 

there like it does those on the exterior, or it only cools the areas around the skin. 

W hen it reaches the interior, it cools the body parts that are there and causes not a 15

small amount of harm in all bodies of living beings, but when its effect stops at the 

body parts that are on the surface, it not only does not cool the body parts in the inte-

rior of the body but makes them much warmer than the mixture they had before.
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وقد ظنّ  قوم انّٔ  قول ابٔقراط هذا انٕمّا قاله فيمن الجلد منه وما تحته مــن اللحــم 
سخيف متخلخل وانّٔ  اصٔحاب هذه الحال من قبل انّٔ  حرارة ابٔدانهم تحــللّ تصــير 
ابٔدانهم ابٔرد ولذلك تسخن ابٔدانهم اذٕا تكاثف ظاهرها واحتقن الجوهر الحارّ  الــذي 
كان يتحللّ منها. واصٔحاب هذا القول قــد قالــوا شــيئاً  مــن الحــقّ  ولاكــن لــم يكــن 
ينبغي لهم انٔ يتوهّموا على ابٔقراط انٔهّ قال فيمن هذه حاله «ابٔرد» بــدناً. وذلك انّٔ   5

333اكٔثر ما يعرض من هذا كما قد أعلمتكم انٕمّا∣يعرض <…> للابٔدان الحارةّ وانٕ 

كانت كذلك من غير رطوبة. وامّٔا الابٔدان الباردة فليس منها شيء يسرع الٕيه التحللّ 
لاكنهّا كلهّا يعسر التحللّ منها الٕاّ انّٔ  ما كان منها رطباً  يعسر التحللّ منــه اقٔلّ  وما 

كان منها يابساً  فذاك فيه اكٔثر والابٔدان الحارةّ اكٔثر تحللّاً  من هذين كليهما.
ففي هذا المعنى اخٔطأ  اصٔــحاب هــذا القــول فإن قال قائل انّٕ  قــول ابٔقــراط هــذا  10

انٕمّا قاله فيمن يفرط عليه التحللّ من علةّ مثل الذي يعرض لمن يصيبه الغشي كان 
قوله هذا قول من لم يفهم الالٔفاظ على حقائقها. وذلك انّٔ  من عادة ابٔقراط اذٕا قال 
«بدن ابٔرد واسٔخن» انٔ يعني به غير الذي هو ابٔــرد واسٔــخن اؤ انٕسان ابٔــرد واسٔــخن 
من علةّ به وتكاثف الجلد في الابٔدان التي يفــرط عليــها التحــللّ انٕـّـما يجعلــها اقٔلّ  

برداً  ممّا كان وامّٔا حارةّ فليس يجعلها. 15

قال ابٔقراط: للالٓام تنقية اقٔرب البطون وشقّ  بطن من بطون الــدم والكــيّ  والبــطّ  
والتسخين والتبريد والعطاس وصبيب النبات حــيث تبلــغ قوتّــه والنقيــع المؤذيــة اللبــن 

والثوم والخمر المغلى والخلّ  والملح.

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177v12–178r3 [للالٓام – والملح  18–16

.hab. τοῖς – δέ Gr يعرضS: correxi        6  post II تكاثفت [تكاثف  3 (332,23–333,1): lac. conieci        10  post 

.lac. hab. Gr القول (333,5 “Denn” – 15 “bewirkt” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        16  للالٓام S: الالام 
A        تنقية S: شبه A        البطون] S: البطن A        17  المؤذية A:  ِللموذِية S        18  post المغلى scr. et del. والٮوم A
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Some people thought that H i p p o c r a t e s  only said this about people whose skin 

and the flesh underneath is thin and porous and that their bodies grow colder because 

the body heat of people in this condition dissipates, and their bodies therefore grow 

warmer when their exterior thickens and the warm substance they dissipate is 

blocked. People who made this claim are partly true but they should not have 5

assumed that H i p p o c r a t e s  called people in this condition physically “colder”. For 

most of these things, as I have taught you, happen <to moist and warm bodies, 

then>1 to warm bodies, even if they are (warm) without being moist. No cold body 

on the other hand readily dissipates but they all do so with difficulty, only that wet 

ones have less of a problem doing so and dry ones more, but warm bodies dissipate 10

more than both of these.

The people who discussed this passage were wrong about this notion:2 if someone 

were to say H i p p o c r a t e s  only made this statement about people who show exces-

sive dissipation as a result of an illness such as the one that affects people who faint, 

then his words would be those of a person who does not understand the true mean-15

ings of the words. For when he says “a colder and a warmer body”, H i p p o c r a t e s  

normally means something other than (a body) that is colder and warmer or a colder 

and warmer person as a result of an illness he has. A thickening skin in a body that 

shows excessive dissipation only makes it less cold than before but it does not make it 

warmer.20

V I 6 Hippocrates said [VI 3: p. 126,1–4 Manetti – Roselli = V 324,3–6 L.]: F o r  

p a i n s  c l e a n s i n g  o f  t h e  n e a r e s t  c a v i t y,  s p l i t t i n g  o n e  o f  t h e  b l o o d  

c a v i t i e s ,  c a u t e r i s i n g ,  c u t t i n g ,  w a r m i n g ,  c o o l i n g ,  s n e e z i n g ,  p l a n t  

j u i c e  w h e r e  i t  h a s  a n  e f fe c t ,  i n f u s i o n . 3  H a r m f u l  ( t h i n g s )  a r e  m i l k ,  

g a r l i c ,  b o i l e d  w i n e ,  v i n e g a r  a n d  s a l t .25

1 scribal lacuna, probably the result of saut du même au même from one instance of “to … bodies” 

(li-l-abdān) to the next, filled in from the Greek

2 The rest of this final paragraph (p. 959,12–20) is lost in Greek.

3 The term “infusion” (naqīʿ) translates κυκεών (CMG V 10,2,2, p. 333,19 Wenkebach), a therapeutic 

potion prepared from barley mush, cheese, wine and other ingredients.
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قال جالينــوس: انّٕ  ابٔقــراط فــي هــذا الكــلام يعــدّد انٔــواعاً  مــن العــلاج تنفــع مــن 
«الالٓام» ما كان منها يسيراً  وما كان عظيماً  كــما عــدّد فــي كــتاب الفصــول انٔــواع 
عــلاج الٓام العينيــن دون غــيرها حــيث قال: «انّٕ  آلام العينيــن يحلـّـها شــرب الخمــر 
الصرف اؤ الحمّام اؤ التكميد اؤ الفصد اؤ شــرب الــدواء». وقــد اضٔــاف الٕــى هــذه 

الانٔواع من العلاج في هذا الكلام انٔواعاً  اخٔر لا توافق الٓام العينين. 5

334واؤلّ علاج ذكره في هذا الكــلام هــو «التنقيــة» وهــي الــتي∣عــناها فــي كــتاب 

الفصول بقوله «شرب الدواء». فقد اعٔلمتكم انّٔ  ابٔقراط في كثير من كتبه يستعــمل 
اسم «الدواء» وهو يريد خاصّة الدواء الــذي ينقّــي بالإســهال اؤ بالقــيء اؤ بغــيرهما. 
واستثنى في هذا الكلام انٔهّ ينبغــي انٔ تكــون «التنقيــة لاقٔــرب البطــون» يعــني اقٔــرب 
المواضع التي فيها فضاء من المواضع التي فيها آلام. وسنبحث عن هذا كيف قاله  10

بعد قليل من بعد انٔ ننظر ما الــذي ارٔاد فــي هــذا القــول علــى ما كتبــه مــن عــلاج 
العينين في كتاب الفصول.

فاقٔول انٕهّ بعد انٔ ذكر «التنقية» ذكر «الشقّ  لبطن من بطون الدم» وعنى بذلك 
فصد عرق عظيم. ثمّ  ذكر بعد هذا «الكيّ  والبطّ » ولم يذكرهما فــي عــلاج العيــن 
وبالواجب لم يذكرهما هناك. ثمّ  ذكر بعدهما «التسخين» وهو علاج عامّ  يشتــمل  15

على علاجين ذكرهما من علاج العين وقــد احٔســن فــي الٕــغاء ذكــرهما هــناك كــما 
سنبيّن بعد قليل.

3sq.  انّٕ  – الـــدواء] Hipp. Aphor. VI 31: p. 454,4sq. Magdelaine = IV 570,8sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 

56,9–11    cf. Hipp. Aphor. VII 46: p. 468,3sq. Magdelaine = IV 590,7sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 64,5–7        

Hipp. Aphor. V [شرب الدواء  7 I 31: p. 454,5 Magdelaine = IV 570,9 L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 56,11

3  Iالــم [آلام S: correxi        الخمــر om. S, in marg. add. S2        6  post IIفــي lac. hab. Gr. (334,1 “demI” – 

338,4 “mangelt” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        8  ان عنى ابقراط بقوله الدوا الدوا [وهو – بغــيرهما 
.nota in marg. scr. Colv ظ cum المسهِل …
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Galen said: H i p p o c r a t e s  lists in this passage kinds of therapies that help against 

mild and severe “pains”, as he listed kinds of treatment just against pains of the eyes in 

the Aphorisms where he said: “Eye pains are resolved by drinking unmixed wine, 

bathing, hot compresses, bloodletting or drinking a (purgative) drug”. To these kinds 

of treatment he added in this text other kinds that are not suitable for eye pains.5

The first treatment he mentioned in this text is “cleansing”. This is the same (treat-

ment) he meant in1 the Aphorisms when he said “drinking a (purgative) drug”. I have 

already told you that in many of his books H i p p o c r a t e s  uses the term “drug” 

when he specifically means a drug that cleanses by purging, vomiting or something 

else. In this text he stipulated that one should “cleanse the nearest cavity”, that is, a 10

region with empty space that is closest to the regions affected by the pains. We will 

investigate the way he expressed this in a bit after studying what he meant in this pas-

sage compared to the treatment of the eyes he recorded in the Aphorisms.2

I say that after mentioning “cleansing”, he mentioned “splitting one of the blood 

cavities”, and by this he meant opening a large vein. Then, after that, he mentioned 15

“cauterising” and “cutting”, which he did not mention as part of the treatment of the 

eye, and he justifiably did not to mention them there. Then, after these, he mentioned 

“warming”, which is a general treatment that includes two of the treatments of the 

eye he mentioned. As I will explain in a short while, he was right not to mention it 

there.20

1 The Greek text breaks off at this point, large parts of Galen’s comments on lemma VI 6 (p. 

961,7–973,10) are lost in Greek.

2 cf. the aforementioned Hipp. Aphor. VI 31: p. 454,4sq. Magdelaine = IV 570,8sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 

56,9–11
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وقد ذكر في علاج العين «شرب الصــرف» واقتصــر فــي هــذا القــول علــى ذكــر 
«الخمر» عند آخر هذا الكلام لمّا ذكر انٔواع علاج «المؤذيــة» وعــنى «بالمــؤذي» 
الخبيثة التي فيها خطر على الحياة. وامّٔا عنــد ذكــره عــلاج ســائر الالٓام فقــد ادٔخل 

ذكر «الشراب» في قوله «النقيع» الٕاّ انٔهّ لم يفرده.
وكما بينّت في كتاب الفصول انٔـّـه ليــس يستعــمل جميــع اصٔــناف العــلاج الــتي  5

ذكرها في علةّ واحدة من العلل التي تحدث عنها الالٓام كذلك ابٔيّن لكم في هذا 
الموضع ائضاً  بل قد بيّنت لكم ذلك مــراراً  كثــيرة عنــد قــراءتكم علــيّ  هــذا الــكتاب 
وقبل قراءتكم ايٕاّه في مزاولة اعٔمال الطبّ  التي يجهل اكٔثر المفسّرين بها. لم يميزّوا 
ولم يجدوا العلل التي يصلــح لــها كلّ  واحــد مــن هــذه الانٔــواع مــن العــلاج ويفنــون 
اعٔمارهم بالباطل في المعاني التي دركها في الطبّ  يسير اؤ لا درك فيها البتـّـة. فإذا  10

335جاؤوا∣الٕى معانٍ  دركها في الطبّ  عظيم تجاوزوها صفحاً  من غير تمييز ولا تحديد 

والٔغوا ذكر انٔواع من العلاج معها من القوةّ ما يجلّ  قدره غاية الجلالة. وذلك انٔكّ 
لا تجد احٔداً  منهم في وقت من الاؤقات سقى من تمكّن الٔم في عينيه خمراً  ولا 
تجد احٔداً  منهم ادٔخل من تلك حاله الٕى الحمّام كما قد رائتموني افٔعل ولا تجــد 
احٔداً  منهم ذكر العلل التي ينتفع بــها كلّ  واحــد مــن هــذه الاصٔــناف مــن العــلاج.  15

فبالحقّ  الواجب صار عوامّ  الناس يقولون فينا جميعاً  معشر من يتعاطى كتب القدماء 
انٕاّ احٔسن مرتبة في الطبّ  من المرتاضين المتدربّين في اعٔمال الطبّ  من غير معرفة 

بما كتبها القدماء فيها.
فقد رائت انّٔ  الاجٔود انٔ ادٔع ذكر المفسّرين وآخذ في شرح باب من الطبّ  هو 
من اشٔرف اجٔزائه وابٔالغ في تلخيصه وانٕ احتجت انٔ اطٔيل الكــلام فيــه وافٔــني مــن  20

الــزمان فــي ذكــره مــدّة طويلــة لــم اتٔكاســل عــن ذلك. فإنـّـه يقبــح انٔ يكــون اؤلائك 

 …ول العامه ان احسن ٮٮو مں [صار – فيها  S: correxi        16–18 الما [الٔم  S: correxi        13 ذكرها [دركها  10
ut vid., S: correxi ,كتبهما [كتبها  in marg. scr. Colv.        18 علم الطب … من كتب العلما
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As part of the treatment of the eye he mentioned “drinking unmixed (wine)”, but 

in this passage he only referred to “wine” at the end of the text when he talked about 

“harmful” kinds of treatment. By “harmful” he meant injurious (treatments) that 

endanger (a person’s) life. When he listed treatments for other pains he inserted a 

reference to “wine” by saying “infusion”, but he did not mention it by name.5

I have explained with regard to the Aphorisms that not all types of treatment he 

mentioned are used for the same illness that causes pains. I am also explaining the 

same to you at this point, but I have explained this to you many times when you stud-

ied this book with me and, before you did so, during the assiduous study of medical 

practice of which most commentators are ignorant. They do not distinguish and iden-10

tify the illnesses for which each of these types of treatment is appropriate and squan-

der their time on concepts that have little medical value or none at all. W hen they 

come across concepts that have great medical value, they blithely ignore them without 

discernment or discrimination, and they fail to mention kinds of treatments that have 

the most awe-inspiring power. For you do not find any of them at any point give wine 15

to a person with intractable pain in the eyes nor take someone in this condition to the 

bath, as you have seen me do, nor mention the illnesses each of these kinds of treat-

ment help against. Laypeople rightly say that all of us as a group of people who study 

the books of the ancients rank higher in medicine than people who practise and are 

skilled in medical practice without knowing what the ancients wrote about it.20

I think that it is best to stop discussing the commentators and start to describe and 

comprehensively explain a subject that is one of the most noble parts of medicine. 

Although I need to talk about it at length and spend a long time discussing it, I shall 
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المفسّرون يطلبون اللبث للمطالبات السوفسطائيةّ وتجاوزون دائماً  المعنى الــذي هــو 
من اعٔظم المعاني دركاً  ونتوقـّـى نحــن طــول الــلبث علــى المعانــي الــتي فيــها اعٔظــم 

المنفعة والدرك.
فاقٔول انٕهّ يظهر لنا عياناً  انّٔ  كلّ  الٔم من الالٓام انٕمّا يحدث عن علةّ تــنزل بتــلك 
الاعٔضاء التي يحدث فيها الالٔم وانٔـّـه ينبغــي انٔ يكــون العضــو الــذي تــنزل بــه العلـّـة  5

حسّاساً  لا عديماً  للحسّ  مثل العظم والغضروف والشحــم والــرباط. وذلك انٔـّـه ليــس 
شيء من هذه الاعٔضاء التي ذكرتها يالٔم لا انٕ كويته ولا انٕ بططته ولا انٕ ضغطته 
ولا انٕ مددته اؤ شرحته. وليس لا يالٔم فقط اذٕا فعلت به شيئاً  مــن ذلك لاكنّــه لا 
يحسّ  البتةّ متى حدثت به حال خارجة عن المجــرى الطبيعــيّ . لاكــنّ  ذلك ليــس 
يعرض في الجلد ولا فيما وراءه من الاعٔضاء اللحميةّ والعصبيّــة والعرقيّــة وذلك انٔكّ  10

ترى هذه الاعٔضاء كلهّا تالٔم عند نزول العلل التي تقدّم ذكرها بها.
واسٔــباب الالٓام كثــيرة كــما قــلت وذلك انٔاّ نــرى الاعٔضاء كثــيراً  اذٕا بــطتّ اؤ 
نخست اؤ طعنت اؤ رضّت اؤ مدّدت اؤ ضغطت اؤ سخّنت تسخيناً  قوياًّ  اؤ بردّت 
تبريداً  شديداً  ينالها من الالٔم اشٔدّ  ما يكون منه واعٔظمه. ويشبه انٔ تكون العلةّ التي 
يحدث عنها جميع الالٓام في الاجٔسام الحسّاسة امّٕا واحدة وامّٕا انٔ لا تكون اكٔثر  15

من اثنتين. وقد شرحنا امٔرهما وبالغت في شرحه في كتب اخٔر من كتبي.
امّٕا بسبب سوء مــزاج  336∣وانّٕ  جميع الالٓام انٕمّا تعرض امّٕا بسبب تفرقّ الاتصّال و

مختلف اذٕا كان عظيماً  قــوياًّ  حتـّـى يقــدر الإنسان انٔ يتثــبتّ بــذلك علــى طــريق ما 
يقرب من القبول والإقناع انٔهّ يحدث فيه اعٔني في سوء المــزاج المختلــف المفــرط 

ــباب – شــديداً   14–12 cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [واسٔ I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r12–14        17sq.  

.cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r14sq [جميع – مختلف

  S: correxi        15 الٮى [الذي  S: correxi        5 انها [انٕمّا        S: correxi الالمِ  [الالٓام  S: correxi        4 هي [هو  1

 ان جميع الالام تحدث اما [جميع – مختلف  .S: correxi        17sq ثنتين [اثنتين  S: correxi        16 الالمِ  [الالٓام
sine punctis S: scripsi [يتثبتّ  nota in marg. scr. Colv.        18 ظ cum بسبب … او بسبب تفريق اتصال
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not neglect to do so. It is shameful that these commentators are keen to dwell on 

sophistical inquiries but consistently ignore the most important concepts while we are 

afraid of spending too much time on concepts that are of the greatest usefulness and 

importance.

I say that it is obviously the case that each pain is caused by an illness that resides in 5

the body parts where the pain occurs and that the body part in which the illness 

resides needs to be sensitive rather than insensitive like bone, cartilage, fat and liga-

ment. For none of the body parts I have mentioned feels pain, neither when I cau-

terise or cut them, nor when I put pressure on, stretch or slice them. Not only do they 

not hurt when I do any of these things to them, they have no feeling whatsoever when 10

they experience an unnatural condition. This is not, however, the case with the skin 

and the body parts underneath it that are made of flesh, nerves and blood vessels: you 

observe that all these body parts hurt when the illnesses mentioned above afflict them.

The causes of pains are many, as I have said, because we observe that body parts 

often experience the most severe and serious pain when they are cut, punctured, 15

pierced, crushed, stretched, squeezed or violently warmed or cooled. It is likely that 

the illness that causes all pains in sensitive structures is either a single one or not more 

than two. We have given a comprehensive explanation of them in other books of 

ours.1

All pains are caused either as a result of a break of continuity or when an uneven 20

bad mixture is so pronounced and strong that a person can on this (basis) verify fairly 

reasonably and convincingly that during it, that is, the excessive and uneven bad mix-

1 cf. e.g. Gal. In Hipp. De nat. hom. comm. I 7: CMG V 9,1, p. 21,29–23,14 Mewaldt
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ضرب من تفرقّ الاتصّال. ومــتى كان الاتصّال قــد تفــرقّ وفــرغ تفــرغّاً  تامّاً  حتـّـى لا 
انٕـّـما  يكون بقي من التفرقّ شيء الّٕا وقد كان وفرغ لم يكــن عنــد ذلك كبــير الٔــم و
يكون الالٔم على اشٔدّ  ما يكون عليه ما دام التفرقّ. وقد يحدث لا عندما يبطّ  عضو 
من الاعٔضاء ويكوى فقط لاكنهّ قد يحــدث ائضاً  عنــدما يــؤكل مــن اخٔــلاط البــدن 
وعندما يمدّد قسراً. وذلك انّٔ  الشيء اذٕا مدّد هذا التمديد ثمّ  دام به ذلك لم يؤمن  5

عليه انٔ ينفطر. وامّٔا ما كان من الليف الرقةّ والضعف عليه اغٔلب فكثيراً  ما ينهتك 
اذٕا مدّدت الاعٔضاء هذا التمديد ولذلك نجد الاعٔضاء التي تمتلئ حتىّ يبلغ منــها 

الامتلاء انٔ يمدّدها قسراً  الٕى جميع النواحي ينالها الٔم شديد.
وكــذلك الاعٔضاء الــتي تــرضّ  وذلك انّٔ  بعــض ما فيــها ينفطــر كــما قــد يــدلّ  ما 
يستكن تحت الجلد من الــدم. وذلك انٔـّـه لا يمكــن انٔ يكــون هــذا دون انٔ يكــون  10

بعض العروق التي في ذلك العضو الذي ناله الرضّ  [و]قد تصدّع. فإذا كان تاكّٔل 
قد حدث في عضو مــن الاعٔضاء مــن اخٔــلاط حريّفــة اؤ حامضــة وبالجملــة لذّاعــة 

تعقب عند ذلك التنقية وذلك انٔهّا تستفرغ الاخٔلاط التي عنها كان حدوث العلةّ.
«والتنقية» هي اؤلى ما ذكره ابٔقراط في هذا الكلام الذي قصدنا لشرحه فامٔر انٔ 
نقصــد «بالتنقيــة لاقٔــرب البطــون» مــن موضــع العلـّـة ليكــون انــتزاع الــداء مــن ذلك  15

الموضــع بسرعــة. ويعــني «بالبطــن» كلّ  تجويــف عظيــم وهــذا التجويــف يوجــد فــي 

5sq.  ــر ــيء – ينفطـ  ماcf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r11        6sq.  – I [الشـ
Iالاعٔضاء] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r9sq.        11–13  تاكّٔل – التنقية] cf. b. 

Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176r15–17    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus 

B 135 sup., fol. 133v3        11sq.  ــة cf. b. Maymūn, Fuṣūl V [تاكّٔل – لذّاع II 60: Medical Aphorisms II 

39,1sq. (Ar.) Bos        14–16  ـــة ـــر – بسرع  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol [فامٔ

176r17–176v2    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v6sq.        

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v10–12 [ويعني – الدماغ  968,5–16

 انه يعني [ويعني – باليسير  seclusi        16–968,2 و  S: correxi        11 ياكل [يؤكل  S: correxi        4 تفرقًا [تفرغّاً   1
.nota in marg. scr. Colv ظ cum بالبطں كل تحويڡ عظٮم و… في الامعا والمعِده والمثانه والرحم
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ture, a kind of break of continuity takes place. W hen the continuity has been broken 

and undone so thoroughly that nothing remains to be separated but (the separation) 

has taken place and come to an end, then there is not much pain, but the pain is at its 

most severe when the separation is ongoing. It not only occurs when a body part is 

cut or cauterised but also when it is corroded by the humours of the body and when 5

it is forcibly stretched. For when something is stretched in this manner and then 

remains in this (state), it is in danger of breaking. Fibres that are predominantly thin 

and weak are often injured when body parts are stretched in this manner. We therefore 

find that body parts that are so filled up that their fullness violently stretches them in 

all directions suffer intense pain.10

The same applies to body parts that are bruised because something inside them has 

ruptured, as the blood that settles underneath the skin indicates. For this cannot hap-

pen unless some blood vessels in this body part that has sustained bruising have rup-

tured. W hen corrosion caused by acrid or sour or generally burning humours occurs 

in a body part, it is followed by cleansing because they excrete the humours that cause 15

the occurrence of the illness.

“Cleansing” is the first thing H i p p o c r a t e s  mentioned in the passage we wanted 

to explain. He told us to aim at “cleansing the nearest cavity” from the location of the 

illness to remove the disease quickly from this spot. By “cavity” he means all large hol-

low spaces. This (kind of ) hollow space exists in all intestines and, besides the 20



968 Galen, Commentary on the sixth book

جميع الامٔعاء وقبل الامٔعاء في المعــدة وفــي الصــدر وفــي المثانــة ائضاً  والــرحم مــن 
التجويف ما ليس هــو باليســير. ومــن «تنقيــة البطــون» ائضاً  التنقيــة الــتي تكــون بــما 
يجتلب من البلغم من الفم ممّا يمضغ اؤ ممّا يتحنكّ به اؤ ممّا يتغرغر به والتنقيــة 
التي تكون بما ينقّى به الدماغ من المنخرين بما يردها من السعوط وغيره وذلك انّٔ  

مجريي الانٔف ينفذان الٕى بطون الدماغ. 5

وكــما انّٔ  الاخٔــلاط اللذّاعــة مــن شــانٔها انٔ تستفــرغ بهــذه الاصٔــناف مــن التنقيــة 
كذلك ائضاً  الاخٔلاط الباردة. وذلك انّٔ  هذه الاخٔــلاط ائضاً  تحــدث آلاماً  شــديدة 
امّٕا بتوليدها رياحاً  غليظة نافخة ليس لها منفذ.  امّٕا بسبب سوء مزاج منها مختلف و
337ومتى ما نال عضواً  من الاعٔضاء∣الٔم شديد من تمدّد عرض له بســبب كــثرة الــدم 

فيه كالذي يعرض في الاؤرام الحارةّ فينبغي عند ذلك انٔ يفصد عرقاً  عظيماً  قريباً  من  10

موضع العلةّ حتىّ يتفرغّ به الدم بسرعة من الموضع الممتلئ. ومــن البيّــن انٔـّـه مــتى 
كانت انٕمّا هي من كــثرة الاخٔــلاط فقــط فإنّ  شــفاءها يكــون بالفصــد ومــتى كانت 
العلةّ انٕمّا هي من رداءة الاخٔلاط فقط فشفاؤها يكــون بالتنقيــة فقــط ومــتى اجتمــعا 

3sq.  السعــوط – IIمــن] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176v5–7        7sq.  – هــذه 
 .cf [ومــتى – الــحارةّ  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v4sq.        9sq [منفــذ

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v12sq.        10sq.  ّفي – العلة] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176v9sq.        10sq.  فينبغي – الممتلئ] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v13–15        11  حتىّ – الممتلئ] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. 

Dd. 12. 1., fol. 176v11sq.        13–970,2  ومتى – والتنقية] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., 

fol. 176v7sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v15sq.

  nota in marg. scr. Colv.        5 ظ cum انــواع تنقيــه الاعضا ومــن اي … كل عضــو [ومــن – السعــوط  4–2

 … الڡصد عند كثره الاخلاط فقط … التنقيه عند رداتها [متى – فقطS: correxi        11–13  II مجرتٮى [مجريي
  nota del. S        13–970,2 صح et cum بالفصْدِ  وَمَتَى كانت .scr يكون in marg. scr. Colv.        13  post فقط

 .in marg. scr … التجنٮ الاستعمال علاجين …ـفصد والتنقيه … تقدم … وبعده التنقيــه [ومــتى – التنقيــة

Colv.
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intestines, also the stomach. The chest, bladder and womb (also) contain a substantial 

hollow space. To the “cleansing of the cavities” also belong the cleansing that takes 

place by drawing out phlegm from the mouth with (drugs) that are chewed, that 

draw blood from the palate or that are gargled with, and the cleansing that takes place 

by purifying the brain from the nostrils with a nasal drug1 or something else that is 5

introduced into the nostrils, because the two passages of the nose pass through to the 

ventricles of the brain.

Just as burning humours are normally excreted through these kinds of cleansing, 

so are also cold humours. For these humours also cause intense pains either because 

of their uneven bad mixture or because they generate thick, flatulent winds for which 10

there is no outlet. When a body part suffers intense pain as a result of stretching 

caused by an abundance of blood inside it like that which occurs in hot swellings, it is 

necessary to bleed a large vein close to the location of the illness to excrete the blood 

quickly from the spot that is filled up. When (an illness) is caused by an abundance of 

humours, it is obvious that it is cured by bloodletting, but when it is only caused by 15

the badness of the humours, it is only cured by cleansing. W hen the two, that is, an 

1 The Arabic term used here is saʿūṭ, “errhine”, a generic term for drugs that increase the production 

of mucus in the nose.
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كلاهما اعٔني كثرة الاخٔلاط ورداءتــها فينبغــي انٔ تستعــمل العلاجيــن اعٔــني الفصــد 
والتنقية ويكون استعمالك للفصد اؤّلاً  ثمّ  من بعده التنقية.

ولذلك كتب ابٔقراط في «التنقية» انٔهّ ينبغي انٔ يقصد بها الٕى «اقٔــرب البطــون» 
من موضع العلةّ لانّٔ  من عادته انٔ يكتب علاج كلّ  واحد من العــلل علــى حــدتها 
مفردة وذلك افٔضل الطرق واحٔكمها. وذلك انٔهّ اذٕا وصف علاجها على هذا الطريق  5

قــدر مــن كان لــه عــقل مــتى اجتمــعت عــلتّان اؤ ثــلاث عــلل فــي انٕسان واحــد انٔ 
يستعمل اصٔنافاً  من العلاج ما يوافقها كلهّا.

وقد عدم قوم هذا العقل وتعمّدوا التجاهل فاعتدوا على ابٔقــراط فــذمّوه فــي كثــير 
من اقٔاويلهم كما يهون في هذا القول عليهم انٔ يثلبوه ويذمّوه فيما امٔر به من القصد 
«بالتنقية» التي هــي «اقٔــرب البطــون». وذلك انٔـّـه مــتى كانت فــي البــدن كــثرة مــن  10

الاخٔلاط ثمّ  قصد بالتنقية البطن القريب من موضع العلةّ كان اجتلابنا الٕــى موضــع 
العلةّ اكٔثر من استفراغنا له منها مثل انٔ تكون العلةّ في العينين فنقصد بالتنقية الٕــى 
الفم اؤ تكون العلةّ في الكلى فنقصد بالتنقية الٕى المثانة اؤ تكون العلةّ في الامٔــعاء 
فنقصد بالتنقية الٕى البطن من المقعدة اؤ تكون العلةّ في المعدة فنقصد لها بالتنقية 
بالقيء اؤ تكون العلةّ في الصدر والرئة فنقصد للتنقية بالادٔوية التي تهيجّ السعال اؤ  15

تكون العلةّ فيما يلي الدماغ فنقصد لتنقيته من المنخرين بما يــردهما مــن السعــوط 
وغيره. وهــذا وانٕ كان هكــذا فإنـّـه مــتى كان انٕـّـما هــو فــي موضــع العلـّـة رداءة مــن 

 cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176v8sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ [ويكون – التنقية  2

V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v16        13–15  الســعال – Iتكــون] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: 

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176v2sq.; 4sq.

10sq.  ّكان الامتلا في البدن ان ليس … الاستفراغ من العضو القريب [متى – العلة … in marg. scr. Colv.        

 … كانت العله من رداه الاخلاط ڡقط … [متى – المواضع  S: correxi        17–972,2 المٯْعَــدةِ  [المعــدة  14
.in marg. scr. Colv كثر ٮان واجب الاستفراغ من اقرب … لموضع العله
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abundance of humours and bad (humours), come together, you need to apply both 

treatments, that is, bloodletting and cleansing, and you need to apply bleeding first 

and then, after it, cleansing.

This is why H i p p o c r a t e s  wrote that “cleansing” should be aimed at the “near-

est cavity” from the location of the illness because he usually writes down the treat-5

ment for each illness separately, which is the best and wisest approach. For when he 

describes their treatment in this way, an intelligent person can, when two or three 

illnesses occur simultaneously in the same person, apply the types of treatment that 

are appropriate for all of them.

Some people, however, lacked this intelligence and purposely affected ignorance. 10

They attacked and criticised H i p p o c r a t e s  in many of their statements, just as they 

carelessly condemn and criticise him in this passage for stipulating the purpose of 

“cleansing the nearest cavity”. For where there is an abundance of humours in the 

body and his aim then is to cleanse the cavity that is close to the location of the illness, 

we are drawing (the humours) to the location of the illness rather than expelling them 15

from there. For example, when the illness is in the eyes, we aim to cleanse it towards 

the mouth; when the illness is in the kidneys, we aim to cleanse it towards the bladder; 

when the illness is in the intestines, we aim to cleanse it towards the cavity of the bot-

tom; when the illness is in the stomach, we aim to cleanse it by vomiting; when the 

illness is in the chest or lungs, we aim to cleanse it with drugs that provoke coughing; 20

or when the illness is in (the area) around the brain, we aim to cleanse it from the nos-

trils by inserting a nasal drug or something else into them. Even if this is the case, 
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الاخٔلاط فقــط مــن غــير كــثرة منــها فــي البــدن ثــمّ  قصــدت بالتنقيــة الٕيــه مــن اقٔــرب 
المواضع كان الانتفاع بها اسٔرع من الانتفاع الذي يكون بالتنقية من موضع ابٔعد.

وليس احٔد عانى اعٔمال الطبّ  وشاهدها يابٔي انٔهّ ينبغي انٔ يقصد بالفصد عنــد 
حــدوث الالٔــم فــي الاعٔضاء الٕــى العــروق القريبــة منــها وانّٔــه ينبغــي انٔ يفصــد منــها 
اعٔظمها. والامٔر ائضاً  في انّٔ  القياس يدلّ  على انّٔ  الدم الذي يحدث الــورم∣يــميل  5338

الٕى العروق القريبة منه ويجري الٕيها بيّن عند من كان لا يستعمل الإلظاظ والمشاغبة 
لنكر فيه اؤ محبةّ الغلبة ونصرة الرائ ولا كان †ٮمــده† عــديم عــقل. فقــد شــرحت 
الصنفين الاؤّلين من العلاج شرحاً  تامّاً  على ائّ  وجه ذكرهما ابٔقراط وانٔا مقبل على 

الاصٔناف من العلاج الذي يتلوهما.
واؤلّ ما ذكر من تلك الاصٔناف «الكيّ » وهــذا العــلاج يستعــمل فــي المواضــع  10

التي ينزل بها من العلل امٔــر عظيــم بســبب اخٔــلاط رديئــة كثــيرة كالــذي يكــون مــن 
القروح في اخٔبثها حتىّ ربمّا كويناها بالحديد المحمــى بالــنار وربـّـما كــويناها بادٔويــة 
محرقة. وذكر بعد «الكيّ » «البطّ » وهذا العلاج ائضاً  يسكّــن الالٔــم فــي المواضــع 
التي قد اجتمعت فيها مِدّة كثيرة مستحكمة بعقب اؤرام متقدّمة من الاؤرام الــحارةّ 

العظيمة. 15

<وذكر> بعد ذكر ذلك «التسخين» ومن البيّن انّٔ  «التسخين» يكون بالحمّام 
وبالتكميد وقد اخٔذتم عندي في ما يعدّ  موادّ  التكميد وما ينبغــي انٔ يستعــمل منــها 

  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl XV 6: Medical Aphorisms III 57,7sq. (Ar.) Bos        10sq [الكيّ  – محرقة  13–10

v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [المواضع – كثيرة I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v17sq.        12sq.  – ربمّا 
 .v [الالٔم – العظيمة  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v19        13–15 [محرقة

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v20        16sq.  وبالتكميــد – IIالتسخيــن] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v21

 cum قوله محبة الغلبه و… الٮاٮي [محبةّ – عقل  nota supra lin. scr. S2        7 ع cum يعني الضِد [الإلظاظ  6

addidi وذكر  verbum legere non potui in S: lac. hab. Gr.        16 كان nota in marg. scr. Colv.        post ظ
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when there are only bad humours at the location of the illness and there is no (gener-

al) abundance of them in the body and you then aim to cleanse it from the nearest 

spot, it helps faster than cleansing from a location that is further away.

No one who has spent time on and observed medical practice denies that when 

body parts hurt, one should aim at bleeding the veins near them, and that one should 5

bleed the largest of them. Logical reasoning indicates that the blood that causes a 

swelling runs and flows to the blood vessels close to it. This is clear to people who do 

not engage in incessant fighting and quarreling (just) to deny something or who love 

having the upper hand and winning a debate and who are not … lacking in intelli-

gence.1 I have explained comprehensively and in every respect the first two types of 10

treatment H i p p o c r a t e s  mentioned, and I shall (now) turn to the types of treat-

ments that follow the two.

The first of these types he mentioned is “cauterising”. This treatment is applied in 

areas that are so heavily affected by illnesses caused by a large amount of bad humours, 

for example those caused by the worst (cases) of wounds, that we sometimes cauterise 15

them with a red-hot iron and sometimes with burning drugs. After “cauterising”, he 

mentioned “cutting”. This treatment also alleviates pain in areas in which a large 

amount of deep-seated pus has accumulated immediately after the previous occur-

rence of large hot swellings.

After mentioning this, he mentioned “warming”. It is clear that “warming” takes 20

place through bathing and hot compresses, and you have already heard me (explain) 

the preparation of the materials for hot compresses and which one to use for each dis-

1 The Greek text resumes at this point.
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في علةّ علةّ من العلل التي يكــون معــها «الالٔــم». مــثال ذلك انٔـّـه ينبغــي انٔ يكــون 
التكميــد لنواحــي الصــدر بــما ذكــره ابٔقــراط فــي كتابــه فــي تــدبير الامٔــراض الــحادّة 
<و>ينبغــي انٔ يكــون التكميــد للعينيــن بإســفنج ليّــن لانّٔ  هــذا العضــو لا يحتــمل 
التكميد بالكيس الذي يجعل فيه الجاورس اؤ الشعــير اؤ الملــح ولا التكميــد الــذي 
يكون بالاضٔمدة. وصبّ  الدهن السخن ائضاً  على المواضع التي فــي وســط البــدن  5

وعلى الراسٔ قد يكــون بــه شــفاء الٓام تــلك المواضــع وهــي مــن جنــس «التسخيــن» 
والتكميد وكذلك صــبّ  الــماء علــى اليــدين والــرجلين. واســتعمال «التسخيــن» فــي 
الاعٔضاء التي ينالها الالٔم كثيراً  جدّاً  دائم عند الاطٔباّء لانٔهّ يرخي المواضع المتمدّدة 

ويستفرغ المواضع الممتلئة ويسخّن المواضع التي قد افٔرط عليها البرد.
وامّٔا «التبريد» فاســتعمالنا لــه فــي الاعٔضاء الــتي يصيبــها الالٔــم اقٔلّ  مــن قــبل انٔـّـه  10

يكثّــف ســطحها الظاهــر ولــذلك يمنعــها مــن التحــللّ ويزيــد فــي تمــدّد المواضــع 
المتمــدّدة. فليــس يشفــي «التبريــد» الّٕا ســوء المــزاج الــحارّ  الــذي يكــون مــن غــير 
<…> التلهّب من الحمّى. ومن ذلك انٔاّ اذٕا غرقّنا تلك المواضع بدهن ورد كثير 
سكّناّ عنهم ما كانوا يجدون من الالٔــم. والاؤرام ائضاً  المعروفــة «بالحمــرة» اذٕا كان 
معها الٔم لإفراط الحرارة فيــها قــد نــداويها بالادٔويــة المــبردّة وكــذلك اؤرام النقــرس اذٕا  15

كانت المادّة الذي انصبتّ الٕى القدمين حارةّ من جنس المرار.

1sq.  ــحادّة   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v22sq.        3–5 [ينبغـــي – الـ

        .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v23sq [وينبغـــــــي – بالاضٔـــــــمدة

5sq.  وصـــــــبّ  – المواضـــــــع] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v25        

8sq.  ـــــــــبرد ـــــــــرخي – ال v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [ي I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v21        

ــدّدة  12–10 ــ         .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v30sq [الاعٔضاء – المتمـ

12sq.  فليــس – ورد] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v26–28        14–16  

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v28sq [والاؤرام – المرار

.hab. πλήθους – κεφαλὴν ἤ Gr غير addidi        12  post و  3 (338,27sq.): lac. conieci
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ease that is accompanied by “pain”. For example, hot compresses for the chest areas 

should be made according to H i p p o c r a t e s ’ description in his book On Regimen in 

Acute Diseases, and hot compresses for the eye should consist of a soft sponge because 

this body part does not tolerate hot compresses with bags filled with millet, barley or 

salt, nor hot compresses with dressings. Pouring warm oil on the areas in the middle 5

of the body and on the head also cures pains in these areas, and they belong to the cat-

egory of “warming” and hot compresses, and the same applies to pouring water on 

the arms and legs. The very frequent application of “warming” on body parts that suf-

fer pain is an established (procedure) among physicians because it relaxes areas that are 

under tension, evacuates areas that are filled up and warms areas that are excessively 10

cold.

We less (frequently) use “cooling” on body parts that suffer pain because it thick-

ens their exterior surface, thereby preventing them from dissipating and increasing the 

tension in areas that are tense. “Cooling” only cures a hot bad mixture <that does not 

display the magnitude it has in (the case of ) those with headaches caused by fever or 15

flush with>1 burning fever heat. For example, when we flood these areas with a lot of 

rose oil, we alleviate the pain they have felt. Also, when the swellings known as 

“erysipelas” are accompanied by pain as a result of their extreme heat, we treat them 

with cooling drugs, and (we do) the same with gouty swellings when the matter that 

has flowed into the legs is hot and bilious.20

1 scribal lacuna, filled in from the Greek
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339∣ثمّ  ذكر بعد ما تقدّم ذكره «صبيب النبات حيث بلغ قوتّه» ومعنى هذا القــول 

ائضاً  فيما احٔسب هو ما انٔا واصفه: يقول انّٕ  «صبيب النبات» قد يكــون منــه فــي 
بعض الاحٔوال شفاء الالٓام. وانٔواع «الصبيب» كثيرة جدّاً  منها باقيــة علــى رطــوبتها 
ومنها ما يجمد اؤّلها الزيت وقد يبلغ لنا من المنفعة في شفاء المواضع التي يحدث 
فيها الالٔم وتسكينها مبلغاً  كثيراً  جدّاً  اذٕا نحن استعملناه بعد انٔ نسخّنه ثمّ  من بعد  5

أدهان اخٔر كثيرة تسخّن اكٔثر ممّا يسخّــن الــزيت مــثل دهــن الــغار والقطــران ودهــن 
الخردل ودهن الفجل فهذه كلهّا رطبة سياّلة. ومن الجامد ما هو اكٔثر جموداً  ومنها 
ما هو اقٔلّ  وهي اصٔناف عروق الشجر التي يدخل فيها العلك والراتينج والمصطكى 
والقلفــونيا وخاصّــة بــما كان مــن هــذه العــروق يجــري مــن الشجــر مــن تلــقاء نفســه 
والفربيون والافٔيون وجميع اصٔناف لبن الشجر ومنه الحلتيت الذي يجلب مــن بــلاد  10

قورني والذي يجلب من بلاد خراسان والذي يجلب من بلاد ماذية والــذي يجــلب 
من بلاد الموصل والسكبينج ولبــن اليتـّـوع والجواشــير. مــن هــذا الجنــس ائضاً  القنـّـة 
واشٔياء اخٔر كثيرة وقد وصفتها لكم في كتابي في قوى الادٔوية المفردة. وذلك انّٔ  ما 
كان من هذا الجنس لبن شجر من الشجــر اؤ كان عصارة نــبات مــن النــبات فهــو 
داخل فــي اســم «الصبــيب» محصــور فيــه. ومــن هــذا الجنــس ائضاً  الــزفت الــرطب  15

المعــروف «بصــير الــزفت» والنفــط الــذي ببــلاد قليــقيا المعــروف «بــدهن الــدخان» 
واصٔناف كثيرة غير ذلك منها حشائش ومنها من اشٔجار ما صغر منــها ومــمّا عظــم 
وقد يشتمل على هذه الاجٔناس كلهّا اسم «النــبات» الــذي ذكــره ابٔقــراط فــي هــذا 

القول حين قال: «وصبيب النبات».
واستثنى فحدّد ذكــره هــذا فــقال: «حــيث يبلــغ قوتّــه» الٕاّ انّٔ  قولــه هــذا لوجازتــه  20

غمض واستغلق. فبالواجب اختلف فيه المفسّرون ولــم يقتصــروا علــى انٔ تاؤلّــه كلّ  

6  post والقطران hab. κίκινον Gr.  sine punctis [قورني  S: correxi        11 وَلمصْطَي [والمصطكى  8        (339,8)

S: scripsi        ماه [ماذيــة S: ὁ Μηδικός Gr. (339,11): conieci        16  قليــقيا] sine punctis S: scripsi        20  

S: conieci عَدد [فحدّد
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After the (items) he discussed above, he then mentioned “plant juice where it has 

an effect”. I think that the meaning of these words are also as follows: he says that 

“plant juice” may in some cases cure pains. There are very many kinds of “juice”, some 

of which remain liquid and some are solid. The first is olive oil, which is very effective 

at curing and alleviating areas in which pain occurs when we apply it after warming it. 5

Next there are many other oils that are more warming than olive oil such as bay oil, 

tar, mustard oil and radish oil, which are all liquid and fluid. Among the solid (plant 

juices) are some that are more solid and some that are less so, namely kinds of saps 

from plants, including chewing resin, pine resin, mastic,1 rosin and especially those 

saps that flow by themselves from plants, euphorbia, opium and all kinds of plant 10

gum, among them silphium imported from C y r e n e ,2 Ḫ u r ā s ā n , Me d i a 3 and 

Mo s u l , sagapenum, milk from spurges and opopanax. Also of this kind are gal-

banum and many other things. I have described them for you in my book On the 

Powers of Simple Drugs.4 For (materials) that belong to this category, whether the 

secretion of a tree or the juice of a plant, are included in and covered by the term 15

“juice”. Also to this category belong the liquid tar known as “tar essence”, the C i l i -

c i a n 5 naphta known as “smoke oil” and many other kinds, among them those from 

herbs, small and large trees. All these species are covered by the term “plants” that 

H i p p o c r a t e s  used in this passage by saying “and plant juice”.

He qualified and specified this item by saying “where they are effective”. But these 20

words of his are obscure and enigmatic because they are abbreviated. Hence the com-

mentators inevitably disagreed and each one did not just interpret them differently 

1 The examples for tree saps listed here are not in the Greek text.

2 transliterated as qūrinī
3 transliterated as māḏiyah
4 cf. Gal. De simpl. med. temp. et fac. I–XI: XI 379–XII 377 K.

5 transliterated as qilīqiyā
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340واحد منهم على غير ما تاؤلّه الاخٓرون حتىّ∣غيرّوه عمّا وجده عليه كلّ  واحد منهم 

على حسب ما يلائم تاؤيله. فكيما لا يطــول كلامــي فــي شــرحه فإنـّـي تارك هــؤلاء 
المفسّرين مقتصر على ما اتٔوهّم انٔـّـه اقٔــرب الــتاؤيل مــن القبــول والإقــناع. فاقٔــول انّٕ  
الادٔوية التي من شانٔها تسكين «الالٔم» كما انّٔ  واحداً  واحداً  منها تخصّ  قوتّه علّــة 
من العلل المؤلمة غير العلةّ التي تخصّها قوةّ غــيره كــذلك كلّ  واحــد منــها تخــصّ   5

قوتّها واحدة من الاعٔضاء غير العضو الذي غيره من الادٔوية تخصّه قوتّه.
ولمّا كان هذا القول اطٔول من انٔ يحتملــه كــتاب تفســير رائت انٔ اؤجــزه وابٔينّــه 
بمثالات قليل عددها فاجٔعل مثالك الانٓ العلل المؤلمة لا يــحتاج كلـّـها الٕــى ادٔويــة 
باعٔيانها هذا المثال: متى كانت رطوبات لذّاعة في الامٔعاء فاحقن اؤّلاً  بما يغسلها 
مــثل ماء الــعسل وماء الشعــير حتـّـى اذٕا خــرجت تــلك الــرطوبات اللذّاعــة حــقناّ بــما  10

يسكّن اللذع وامّٔا من شانٔه انٔ يغــذي ويلصــق بالسطــح الباطــن مــن الامٔــعاء حتـّـى 
يغشيــه ويغريّــه. وذلك انّٔ  هــذه التغريــة تصــير وقايــة لــه مانعــة مــن انٔ تلتقــي الامٔــعاء 
الاخٔلاط اللذّاعة التي تنحدر الٕيها من فوق وتطعمهم من الاطٔعمة ما يولدّ كيموساً  

محموداً  وهو مع ذلك بعيد من انٔ يفسد.
ومتى كانت الاخٔلاط هي بهذه الحال في المعدة وخاصّــة فــي فــم المعــدة فإناّ  15

نامٔر اؤّلاً  بالقيء فإن كان العليل ممّن يعسر عليه القيء حسّيناه دهناً  على حدته اؤ 
مضروباً  مع ماء اؤ غير ذلك ممّا اشٔبهه ثمّ  امٔرناه بالقيء. فإذا استنظف وضعنا على 
معدته من خارج شيئاً  ممّا فيه قبض وليس رائحته بالكريهة واؤردنا علــى معدتــه مــن 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [مـــــــتى – يفســـــــد  14–9 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v35–39        

        cf. b. Maymūn, Fuṣūl XIII 36: Medical Aphorisms III 47,14–16 (Ar.) Bos [مــــتى – ويغريّــــه  12–9

ــض  980,2–15 ــتى – القبـ  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 176v12–177r1    cf [ومـ

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 133v40–134r3

 .non hab. Gr., lac. indic وذلك – مانعة  S: correxi        12 فاٮحٯں [فاحقن  S: correxi        9 المولفَة [المؤلمة  8

Wenkebach (340,11)
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from the others but changed them from the way he found them according to what 

suited his interpretation. In order to avoid long-windedness when explaining (this 

passage), I shall set these commentators aside and limit myself to what I think is the 

most plausible and convincing explanation. I say that each of the drugs that normally 

alleviate “pain” has an effect that is specific to one illness that causes pain rather than 5

another, which responds to the effect of another (drug).1 Likewise, each of them has 

an effect that is specific to one body part rather than another, which responds to the 

effect of another (drug).2

But since this discussion was longer than a commentary allows, I decided to short-

en it and explain it by way of a small number of examples and now illustrate for you 10

that painful illnesses do not all require the same drugs with the following example: 

when there are burning liquids in the intestines, first inject something that cleanses 

them such as honey water and barley water so that when these burning liquids come 

out, we introduce something that soothes the burning and that usually nourishes and 

sticks to the inner surface of the intestines so that it covers and coats it. This coating 15

becomes a protective covering for (the intestines) that prevents3 the burning humours 

that descend to it from above from coming into contact with them. It nourishes them 

with foods that produce good humours and is in addition completely unspoiled.

When humours that are in this condition are in the stomach and especially at the 

mouth of the stomach, we first of all prescribe vomiting. When the sick person has a 20

hard time vomiting, we give him oil only or oil with water stirred in or something else 

like it and then tell him to vomit. When he has done so, we put an astringent sub-

stance that does not have an offensive smell on his stomach externally and introduce 

1 lit. “another illness to which the effect of another (drug) is specific”

2 lit. “another body part to which the effect of another (drug) is specific”

3 The first half of the sentence up to this point (p. 979,15sq.) is missing in Greek.
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داخل من الاغٔذية ما يولدّ كيموساً  محموداً  وهو مع ذلك بعيــد مــن انٔ يفســد وفيــه 
شيء من القبض.

ومتى انصبّ  الٕى العينين شيء ممّا هذه حاله من الاخٔلاط ثــمّ  كان فــي البــدن 
كلـّـه فضل مــن الاخٔــلاط الرديئــة تقــدّمنا اؤّلاً  بالتنقيــة للبــدن. وانٕ كان الــدم كثــيراً  
فصــدنا لــه العــرق الــذي فــي مابٔــض اليــد مــن الــجانب الوحشــيّ ∣الــذي يسمّونــه  5341

«الكتفيّ » وهو القيفال ثمّ  استعملنا بعد دواء من الادٔوية الــتي هــي فــي غايــة الليــن 
وغاية البعد من التلذيع ومنعناه معه من الطعام نــهاره كلـّـه ثــمّ  ادٔخــلناه الٕــى الحــمّام 

بالعشيّ .
فإن لم يحتج الٕى التنقية بالإسهال ولا الٕى الفصد استعملنا بعض الادٔويــة الــتي 
ذكرتها ثمّ  الحمّام بعدها كما قد علمتم منيّ انٔيّ ادٔاوي امٔــثال هــذه الاؤرام. وليــس  10

نحقن الامٔعاء عندما يحدث فيها اللذع بشيء من الاكٔحال ولا نصبّ  في العينين 
ماء الشعير الذي يعرف «بإيطراغس» ولا شحم الماعز ولا شحماً  مذاباً  بدهن بعيد 

من التلذيع اؤ غير ذلك ممّا اشٔبهه ممّا يحقن به من المقعدة.
وقد يكتفي هذا المقدار من التمثيل ليدلّ  علــى انّٔ  العلّــة الواحــدة ليــس تــحتاج 
الٕى ادٔوية باعٔيانها اذٕا كانت في اعٔضاء مختلفة. وذلك انّٔ  غرضنا في هذا الكلام انٔ  15

نبيّن على ائّ  معنى قال ابٔقراط: «وصبيب النبات حتـّـى يبلــغ قوتّــه» يعــني «حــيث 
يبلغ قوةّ» كلّ  واحد من اصٔناف ذلك «الصبيب». وذلك انٔهّ يجب ضرورة انٔ تفهم 
عنه من قوله «حيث يبلغ قوتّه» امّٕا حيث يبلغ من الاعٔضاء اؤ حيث يبلغ من العلل 
اؤ حيث يبلغ من جهة الاستعمال. واعٔني «بجهات الاستعمال» انٔ يكون الإنسان 
يقصد لقطع السبب الذي بسببه حدث الالٔم في العضو العليل اؤ يقصد لتحليل ما  20

 فإن –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r3–6        9–12 [ومتى – بالعشيّ   8–3
 يكــون –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r6sq.        19–982,5 [بإيطــراغس
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r8–10 [الالٔم

3sq.  شيء – الرديئة non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (340,19)        12  باٮطراعس [بإيطراغس S: scripsi
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into his stomach internally drugs that produce good humours and are also completely 

unspoiled and somewhat astringent.

When humours that are in this condition flow to the eyes and there are excess bad 

humours in the body as a whole,1 we first cleanse the body. When blood is abundant, 

we bleed the exterior vein in the elbow which people call the “shoulder (vein)”, that is, 5

the cephalic vein, and then use an extremely gentle and non-burning drug. We also 

prevent (the person) from eating for the entire day and then take him to the bath in 

the evening.

When he does not require cleansing through purgation or bleeding, we use some 

of the drugs I have mentioned and then, after that, a bath, as you have seen me treat 10

such swellings.2 But when they experience burning we do not inject an eye salve in the 

intestines, nor do we pour the barley water known as “tragos”3 on the eyes nor goat 

fat nor fat dissolved in oil that is not burning nor any other such thing that is injected 

into the bottom.

This level of illustration is sufficient to show that the same illness does not require 15

the same drugs when it occurs in different body parts. For our intention in this discus-

sion is to explain in what sense H i p p o c r a t e s  said “and plant juice so that it has an 

effect”, that is, “where” each kind of these “juices has an effect”. For you need to 

understand the words “where it has an effect” to mean either where it has an effect in 

terms of body parts or illnesses or the way it is used. By “ways of use” I mean that a 20

person aims to stop the cause that gives rise to pain in the morbid body part or he 

aims to dissolve the thick, inflating wind produced by it, and this we again do in two 

1 The Greek text lacks most of this sentence up to this point (p. 981,3sq.).

2 The Greek text has “such pains” (τὰς τοιαύτας ὀδύνας; CMG V 10,2,2, p. 341,5 Wenkebach).

3 transliterated as īṭrāġus, i.e. porridge made from spelt (τράγος)
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يتولـّـد عنــه مــن الــريح الغليظــة النافخــة. وهــذا ائضاً  قــد نفعلــه علــى وجهيــن امّٕا بانٔ 
نلطفّ غلظه ونرققّه ونذهب عنه الحال التي بها ينفخ وامّٕا بانٔ نسخّف العضو الذي 

تجري تلك الريح ونوسّع مسامّه.
وقد يكون من تسكين الوجع وجه آخر غير هذه الوجوه بإخدار الحسّ  من العضو 
الذي فيه الالٔم ويحتاج في هذا الوجه من الفهم والفطنة الٕى امٔر ليس باليسير حتىّ  5

يخلطه بالدواء المخدر غيره ولا يستعمله مفرداً  وحده. فما يذهب على احٔد من امٔر 
الدواء المنسوب الٕى فيلن ويسمّى «الفلونيا» انّٔ  سكون الالٔم انٕمّا يكون عن اخٕداره 
الحسّ  والذي يفعل ذلك الخدر ممّا في الدواء هو لبن الخشخاش وهو الافٔيون وبزر 
البنج. وانٕ انٔت استعملت هذه الادٔوية علــى حــدتها مفــردة فــكان مقــدارها مقــداراً  
يسيراً  جدّاً  لم تقــو علــى تسكيــن الالٔــم وانٕ كان مقــدارها المقــدار الــذي هــو اكٔــثر  10

قويت به على تسكين الالٔم وحدث عنها من الضرر في العضو العليل مقــدار ليــس 
باليسير. فكيما لا يضرّ  بذلك العضو كبير مضرةّ ويخدر الحسّ  تلطفّ خلط بتــلك 
الادٔوية غيرها ممّا خلطه بها. وقد وصفت في كتابي في تدبير الادٔوية ائّ  الطرق هو 

الطريق الذي ينبغي انٔ يسلكه من ارٔاد هذا الضرب من تهيئة الادٔوية.
∣وقد يكتفي بما قلنا من هذا الباب فلننظر الانٓ فيما قيل بعد هذا واؤّل ما ذكره  15342

بعد هذا «النقيع». وقد اعٔلمتكم فــي تفســيرنا لــكتاب الفصــول انّٔ  الخمــر الصــرف 
يسكّن الٓام العينين التي تكون عن سدّة. وامّٔا الانٓ فتــذكروا ما رائتمونــي كثــيراً  فــي 

v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r11 [التي – سدّة  17

4sq.  امره تسكين الوجع باخدر الحِس … [يكون – الالٔم cum ظ nota in marg. scr. Colv.        12  post ّتلطف 
in marg. add. فيِلن لان S2        16sq.  ٮالخمر الصرف يسكن وجع العينين … عن سده [الخمر – سدّة … 

in marg. scr. Colv.
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ways: we either dilute and thin down its thick components and eliminate the condi-

tion through which it inflates, or we loosen the body part in which this wind circu-

lates and widen its pores.

There is another way to alleviate pain that differs from the former: by numbing the 

sensation of the body part in which the pain resides. This way requires a considerable 5

degree of understanding and intelligence in order to mix one narcotic drug with 

another and not to apply it separately. W hat someone may forget about the drug asso-

ciated with P h i l o n 1 and called “Philonian”2 is that it alleviates pain by numbing the 

sensation, and the drug’s components that cause this numbing are poppy milk, opi-

um and henbane seeds. W hen you use these drugs separately and in very small 10

amounts, they are not strong enough to alleviate the pain, and when you use a larger 

amount, they are strong enough to alleviate the pain but cause quite extensive damage 

to the morbid body part. In order not to harm this body part while numbing the sen-

sation, you carefully mix these drugs with the others (the Philonian drug) is mixed 

from. In my book On the Preparation of Drugs3 I have described what procedure the 15

person who wants (to do) this kind of drug preparation has to follow.

We have said enough about this subject. Let us now look into what was said next. 

The first thing he mentioned after this is “infusion”. I have told you in our Commen-

tary on the Aphorisms4 that unmixed wine alleviates eye pain caused by an obstruc-

1 transliterated as fīlun
2 the drug name is transliterated here and elsewhere as filūniyā
3 i.e. Gal. De comp. med. sec. loc.: XII 378–XIII 361 K. and Gal. De comp. med. per gen.: XIII 

362–1058 K., which are collectively translated as Fī tarkīb al-adwiyah
4 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V I 31: XVIII A 45,4–9 K.
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سائر الالٓام التي تكون على هذا الطريق فربمّا كانت من غلظ الدم وربمّا كانت من 
برد من الالٓام التي تكون في البطن وفي الالٓام المعروفة «بالشقيقة» من انّٔ  الخمــر 
اذٕا شربوها وهي الٕى الصروفة امٔيل تنفعهم على المكان منفعة بيّنة ثمّ  يتبع ذلك نوم 
فيسكن بعده الالٔم سكوناً  تامّاً . وقد رائتموني اسٔــقيهم الخمــر لا علــى الــريق لاكــن 
بعد الطعام وامّٔا في هذا القول فإنّ  ابٔقراط خلطهما جميــعاً  اعٔــني الشــراب والطــعام.  5

فإنّ  «النقيع» انٕمّا هو شيء مركّب من طعام وخمر كما قد اعٔلمكــم ذلك اؤمــيرس 
بقوله فيه. وكلّ  واحد ممّن يتخّذ هذا «النقيع» يخلط بالخمر شيئاً  من الطعام غــير 
ما يخلطه غيره الّٕا انٔهّ يعمّ  جميع اصٔناف ما يتخّذ منه انٔهّا كلهّا انٕمّا تتخّذ بالخمر.
وخليق انٔ يكون لقائل انٔ يقول انّٕ  خلط سويق الشعير بالخمر واجب ضرورة في 
عــمل «النقيــع» وامّٔا خلــط ســائر ما يخلــط فــي هــذا الــذي يسمّيــه القــدماء باســم  10

«النقيع» فليس بالواجب ضرورة ويتبيّــن انّٔ  الاؤلــى انٔ يكــون اســتعمال هــذه اللفظــة 
على هذا المثال. وقد امٔرت مرةّ بعض من وجد شيئاً  من اشٔباه هذه الالٓام باستعمال 
الخمر <…> كيما اصٔحّح ظنيّ فرائته كما كــنت تــوهّمت قــد هيّــج عليــه الٔمــه 

 كانتcf. b. Maymūn, Fuṣūl IX 4: Medical Aphorisms II 60,5sq. (Ar.) Bos        1–3  – I [الالٓام – بيّنة  3–1
cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [بيّنــة I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177r2–4        1sq.  بالشقيقــة – Iكانت] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r11sq.        3sq.   ًـــمّ  – تامّا  ,cf. Ḥunayn [ث

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r19        4–6  وقد – وخمر] cf. b. Maymūn, Fuṣūl IX 4: 

Medical Aphorisms II 60,6 (Ar.) Bos        4sq.  وقد – والطعام] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus 

B 135 sup., fol. 134r12sq.        9–986,2  وخليق – العضو] cf. b. Maymūn, Fuṣūl IX 4: Medical Aphorisms 

II 60,7sq. (Ar.) Bos        13–986,3  قد – جهة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

134r13–15

        om. S, in marg. add. S2 انّٔ         om. S, in marg. add. S2 وفي الالٓام        om. S, in marg. add. S2 برد من  2

2sq.  ٮقي الخمر الصرف اذا … الاوجاع من غلظ الدم … كاٮم البطں وال [الخمر – بيّنة … in marg. scr. 

Colv.        4  لا om. S, cum صح nota supra lin. add. S2        5  post هذا scr. et cum صح nota del. verbum S        

 om. S, in هذه – باســتعمال  om. S, supra lin. add. S2        12 انٔـّـها  om. S, supra lin. add. S2        8 شــيء  6

marg. add. S2        13  post الخمر hab. καὶ τροφῆς χωρίς Gr. (342,17): lac. conieci
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tion. Now remember what you have seen me (do) frequently for other (kinds of ) pain 

that occur in the belly and those known as “hemicrania” that happen in this manner 

and that are sometimes caused by the thickness of the blood or by cold: when (pa-

tients) drink wine that is more unmixed, it clearly helps them immediately, they then 

sleep and afterwards the pain is completely gone. You have seen me give them wine 5

not on an empty stomach but after a meal, and in this passage H i p p o c r a t e s  com-

bined the two, that is, drink and food: an “infusion” is a combination of food and 

wine, as H o m e r  has taught you when he talked about it.1 Each person who made 

this “infusion” mixed the wine with something else than the others but all these 

preparations have in common that each one is made with wine.10

Someone may say that mixing barley mush with wine is a necessary step in prepar-

ing the “infusion” whereas mixing the other (ingredients) that are mixed into what 

the ancients call an “infusion” is not necessary and that it is clear that this is the most 

appropriate way to use this term. I have once ordered someone who suffered from 

pains such as these to use wine <without food>2 to confirm my theory and, as I 15

expected, observed that it intensified his pain because a large amount of hot vapour 

1 cf. Hom. Od. X (κ) 290

2 scribal lacuna, filled in from the Greek
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بســبب بــخار كثــير حارّ  ارتفــع دفعــة الٕــى الموضــع العــليل فلزمــه بسببــه ســوء مــزاج 
مختلف وامتلاء في ذلك العضــو. وقــد بيّــنت لكــم امّٔا مــن امٔــر الامتــلاء فإنـّـه انٕـّـما 
يحدث الالٓام في الابٔدان الضعيفة بانٔ يمدّد الاجٔسام الٕــى كلّ  جهــة وامّٔا مــن امٔــر 
سوء المــزاج المختلــف فمــن قــبل انّٔ  بعــض اجٔــزاء العضــو يكــون باقــياً  علــى الــحال 
الطبيعيةّ وبعض اجٔزائه يلقى تلك الاجٔزاء وقد غلب عليها البرد وذلك انٔهّ يتادّٔى الٕى  5

الاجٔزاء التي هي على الحال الطبيعيةّ من الاجٔزاء التي هي على حال خارجــة عــن 
المجرى الطبيعيّ  من البرد ما يؤذيها.

343∣وامّٔا العضو الذي قد برد كلهّ باسٔره حتىّ صار هذا المزاج كانٔهّ حال ثابتة فيــه 

فإنّ  صاحبه لا يجد فيه الٔماً. وذلك انّٔ  ابٔقراط قد قال: «انّٕ  الالٔم انٕمّا يحدث في 
الاجٔسام التي تستحيل وتتغيّر وتفسد» لا في الاجٔسام التي قــد اســتحالت وفــرغت.  10

فالخمر قد كان ظنيّ بها انٔهّا اذٕا شربت مفردة وحدها من غير طعام ضرتّ ثمّ  لمّا 
جربّتها بعد فوجدتها تفعل ذلك تاكّٔد بما جربّته منها ذلك من امٔــرها عنــدي وازداد 

صحّة وثباتاً.
وامّٔا «النقيع» فليس يمكن انٔ يضرّ  لانّٔ  الطعام فيه مخلــوط بالخمــر. وذلك انٔـّـه 
باختلاطها فيه على الاعتدال تحدث عنه سخونة مستوية فــي جميــع اجٔــزاء العضــو  15

الالٓم ونفوذاً  قليلاً  قليلاً  من غير بخار كثير فتسخن تلك الاجٔزاء التي قد افٔرط عليها 
البرد وتحللّ السدد من المواضع الــتي لحــج فيــها الــفضل. وذلك انّٔ  تــلك الفضــول 
التي كانت غاضت ولحجت لغلظها في مواضــع <…> مــن العضــو العــليل مــن 

9sq.  انّٕ  – وتفسد] Hipp. De locis in hom. 42: p. 71,21–72,3 Joly = V I 334,7–9 L.        14–988,2  – وامّٔا 
 [الطعام – كثير  cf. b. Maymūn, Fuṣūl IX 4: Medical Aphorisms II 60,8–12 (Ar.) Bos        14–16 [مستوياً 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177r7–9        15–988,1  ــها  .cf [تحـــدث – مسامـّ

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r15–18

6  Iالاجْزَ  [الاجٔزاء S: correxi        14  post مخلوط lac. hab. fere 1 verb. S        18  post مواضع hab. διέρχεται 

Gr. (343,9): lac. conieci
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suddenly rose to the morbid spot and he therefore inevitably developed an uneven 

bad mixture and fullness in this body part. I have explained to you that fullness causes 

pains in weak bodies by stretching the structures (of the body) in all directions while 

an uneven bad mixture (does so) because some parts of the body part remain in the 

natural condition while others that are in contact with them are overcome by cold. 5

For the parts that are in an unnatural condition transmit enough cold to the parts 

that are in a natural condition to harm them.

When the entire body part has cooled down so profoundly that this mixture has 

come to be like a permanent condition for it, the person does not experience pain. For 

H i p p o c r a t e s  said that pain only occurs in structures that are undergoing transfor-10

mation, change and decay, not in structures that have already been completely trans-

formed. My assumption was that when only wine is drunk without any food, it is 

harmful. Having put it to the test and finding that it has this effect, the results of my 

experiment confirmed this to me and and made it more credible and certain.

The “infusion” on the other hand cannot be harmful because it mixes food with 15

wine. For as a result of the balanced mixture (the wine) causes even warmth across all 

parts of the body part that hurts which spreads gradually without a lot of vapour. It 

warms the parts that had grown excessively cold and dissolves the blockages from 

areas where waste had become stuck. For these waste products that had poured in 

and, as a result of their thickness, become stuck in areas of the morbid body part, 20
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قبل انٔهّا هي ترقّ  وتنحلّ  والاجٔسام التي تحيط بــها تسخــف وتتسّــع مسامّــها وهــذه 
الاحٔوال من شانٔها انٔ تحدث عن الاشٔياء التي تسخن اسٕخاناً  مستوياً .

«والعطاس» ائضاً  الذي ذكره بعــد «التبريــد» فقــد نجــده عــياناً  يشفــي الصــداع 
الذي يحدث عن كثرة رياح غليظة نافخة تسكن في الراسٔ. فقد بينّت انّٔ  جميــع 
هذه الاشٔياء التي ذكرها الٕى انٔ ذكر «النقيع» لازمة للغرض الذي قصــده منــذ اؤّل  5

الامٔر وقد اسٔاء المفسّرون في تقطيعهم هذا القــول وتصيــيره اقٔاويل كثــيرة ليــس فيــما 
بينها تناسب.

وانٔا منذ الانٓ اخٓذ في شرح الكلام الذي قيل بعد هذا وقد يــخيلّ ذلك الكــلام 
انٔهّ منقطع عن الكلام الذي قبله باكٔثر ممّا تخيلّ اجٔزاء الكلام الاؤّل انٔـّـها منقطعــة 
بعضها عن بعض. وقد يمكن انٔ يكون الكلام ائضاً  انٕمّا قيل فــي «الالٔــم»∣كــما  10344

قيل الكلام الذي قبله ولا يكون بين هذه الالٓام الــتي ذكــرها فــي هــذا القــول وبيــن 
الالٓام التي ذكرها في القول الاؤلّ فرق الٕاّ في الرداءة فقط. فقد يكون من الالٔم الٓام 
خبيثة تحدث عن اشٔياء «مؤذية» كانت تلك الاشٔياء معروفة «بالسمــوم» اؤ كانت 
من الهوامّ  ذوات السموم اؤ كانت اخٔلاطاً  تولدّت في البدن من تدبير رديء اؤ من 

هواء وبيء. 15

3sq.  ٔــراس cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [والعــطاس – ال I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177r9–11    cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r19sq.        12–15  الٓام – وبيء] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid 

V I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177r11–13

3sq.  ٔالعطاس يسكــن الصــداع اذا كان … ابخــره غليظــة [يشفــي – الــراس cum ظ nota in marg. scr. Colv.        

S: correxi اخر [اجٔزاء  9
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<pass through>1 because they become thin and dissipate and the structures that sur-

round them loosen and their pores widen. These conditions are normally caused by 

things that produce an even warming.

We also clearly observe that the “sneezing” he mentioned after “cooling” cures a 

headache caused by an abundance of thick, inflating winds that have settled in the 5

head. I have explained that all the things he mentioned up to “infusion” are requisite 

for the purpose he is aiming for from the start. The commentators, however, did a bad 

job dividing up this passage and turning it into numerous (separate) segments that are 

unrelated to each other.

At this point I shall start to explain the text that follows next. That text seems to be 10

more disconnected from the previous one than the components of the previous text 

are from each other. This text, like the previous one, may also refer to “pain”, and 

there is no difference between the pains he referred to in this passage and those he 

referred to in the previous one except in badness. For there are vicious pains caused by 

“harmful” things, whether they are the materials known as “poisons”, poisonous 15

pests or humours generated in the body as a result of a bad regimen or pestilential air.

1 scribal lacuna, filled in from the Greek
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فاقٔول انٕهّ انٕمّا وصف هذه الاصٔناف من العلاج لهــذه الالٓام الــتي ذكــرها وهــي 
«اللبن والثوم والخمر [و]المغلاة والخلّ  والملح». وامّٔا «اللبن» فإنهّ يصلح للسمــوم 
التي تقتل بطريق التاكّٔل وذلك انّٔ  هذه السموم تحتاج الٕى ما يكسر حدّتها ويقمعها 
ويعــدّلها. وامّٔا «الثــوم» فيصلــح للسمــوم الــتي تــقتل بالــبرد. وامّٔا «الخمــر» فتصلــح 
للسموم التي تقتل بإفراط اخٕــراج البــدن عــن الاعتــدال. وقــد اســتثنى فــي «الخمــر»  5

فقال «المغلاة» وقد يجوز انٔ يكون عنى «بالمغلاة» المسخنة اسٕخاناً  شديداً  وقــد 
. وذلك انّٔ  العقيد فيه  يجوز انٔ يكون عنى بها التي قد طبخت حتىّ صارت عقيداً
قمع وتعديل وتسكين للحدّة التي يحدث عنها التاكّٔل. وامّٔا «الــخلّ » فيــحتاج الٕيــه 
لتقطيع الاخٔلاط اللزجة <مثل> التي تتولدّ عن <الفطــر> ويــحتاج الٕيــه للتبريــد 

        cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXI 35: Medical Aphorisms IV 110,6sq. (Ar.) Bos [وصـــف – اخٔـــرة  992,2–1

ــــــدال  5–1 ــــــلاج – الاعت         cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177r14–177v1 [الع

 cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI [وامّٔا – ويعدّلها  cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 316,13–317,3        2–4 [وامّٔا – الاعتدال  5–2

6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r20sq.        2sq.  وامّٔا – التاكّٔل] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. 

Dd. 12. 1., fol. 178r1        4sq.  الاعتدال – Iوامّٔا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

134r22        4  بالــبرد – Iوامّٔا] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r2        6–992,2  

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [وقدII – اخٔرة I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177v1–6        7sq.  العقيد – التاكّٔل] cf. 

b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r2    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 134r23        8–992,2  ــلاط  وامّٔا –  cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 317,4sq.        8–992,1 [وامّٔا – الاخٔ
 .cf. b [وامّٔا – اللزجة  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r24sq.        8sq [الينتون

Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r2sq.

 cum ان اللبن ينفع للسموم التي بطريق التاكل [وامّٔا – التاكّٔل  .seclusi        2sq و  S: correxi        2 الام [الالٓام  1

 nota ظ cum الثوم تنفع للاوجاع او السموم الذي بطريق … [وامّٔاI – بالبرد  nota in marg. scr. Colv.        4 ظ

in marg. scr. Colv.        4sq.  الاعتــدال – IIــ… عــن [وامّٔا  ان الخمــر تنفــع للسمــوم الــذي تكــون باخــراح الـ
 التي يَحْدثُ  عَنْها التاكُلُ  وَامّا الخل فيحْتاجُ  .iter اللزجة nota in marg. scr. Colv.        9  post ظ cum الاعتدال
 .lac عن post [الفطر        κολλώδεις, ὡς ἐπὶ τῶν μυκήτων Gr.: addidi [مثل        S اليْهِ  لتقطيع الاخلاطِ 

hab. fere 1 verb. S: τῶν μυκήτων Gr. (344,12): sec. b. Riḍwān, Fawāʾid addidi
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I say that he described the following types of treatment for the pains he men-

tioned, namely “milk, garlic, boiled wine, vinegar and salt”. “Milk” is a remedy for 

poisons that kill through corrosion because these poisons require something that 

overcomes, restrains and neutralises their sharpness; “garlic” is a remedy for poisons 

that kill through cold; “wine” is a remedy for poisons that kill by bringing the body 5

into an extremely unbalanced state. He qualified “wine” and said “boiled”, and by 

“boiled” he may have meant (wine) that is made very hot or (wine) that has been 

cooked until it becomes grape syrup, because grape syrup restrains, neutralises and 

reduces the sharpness that causes corrosion. “Vinegar” on the other hand is required 

to break up sticky humours such as those produced by mushrooms and it is required 10
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في مثل ما يناول الينتون. وامّٔا «الملح» فيحتاج الٕيه لانّٔ  من شــانٔه انٔ يفــني جوهــر 
الاخٔلاط والادٔوية <التي> تشكس اخٔرة.

لاكنهّ لمّا كانت المنافع والمضارّ  به تنال ابٔداننا لا من قبل الكيــفياّت البسيطــة 
ممّا يلقاها جملة فقط لاكنهّا قد تنالها ائضاً  من جملة جوهر بعــض ما يلــقاها — 
وقــد اعٔلمتكــم هــذا فــي كــتاب اخٓــر واقٔــمت لكــم عليــه الــبرهان — فبالــواجب قال  5

ابٔقراط: «وصبيب النبات حتىّ يبلغ قوتّــه». وذلك انٔاّ الخــواصّ  عــن جملــة الجوهــر 
الموافقة لابٔداننا والمخالفة لها القريبة منها توجد في ارٔبع موادّ  وهي الادٔوية المسهلة 
والاغٔذية والثالثة هذه الاشٔياء التي سمّاها ابٔقراط في هذا القــول «المؤذيــة» والرابعــة 
الاشٔياء التي تشفي من هذه «المؤذيــة». والجنــس الــثالث مــن هــذه المــوادّ  ينقســم 
قسمين احٔدهما الادٔوية التي تعرف «بالسموم» والاخٓر سموم الهوامّ  ولذلك صــارت  10

هذه الاشٔياء <التي> تشفي من هذين الصنفين تنقسم ائضاً  قسمين ولكلّ  واحد 
من هذين الصنفين عند اليونانيّين اسم يخصّه. وذلك انٔهّم يسمّون الاشٔياء المقاومة 
للادٔوية المعروفة «بالسموم» «الٔكسفارمقا» واسمها عند الفرس «البادزهر» ويسمّــون 
الادٔوية التي تشفي نهش الهوامّ  ذوات السموم «الترياقات». ولــعلّ  مــدخلاً  ســيدخل 
الادٔوية المسهلة والمقيئّــة فــي جنــس الادٔويــة المعروفــة «بالسمــوم»∣وذلك انّٔ  هــذه  15345

الادٔوية ائضاً  قد تفسد ابٔداننا اذٕا تناولنا منها مقادير اكٔثر من المقادير المعتدلة.

1sq.  وامّٔا – اخٔرة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r3        6–9  الخواصّ  – المؤذية] 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r25–27        9sq.   ّوالجنــس – الهــوام] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r28        10–14  ولـــذلك – الـــترياقات] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r29–31        12–14  يسمّون – الترياقات] cf. b. 

Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177v9–11

1sq.  من شان الملح ان يفني جوهر الاخلاط … [مــن – اخٔــرة cum ظ nota in marg. scr. Colv.        2  التي 
addidi        ٮسكں [تشكس S: κακούργων Gr. (344,14): correxi        3  وَالمصَاْدفَةُ  [والمضارّ  به S: βλάβαι 

Gr. (344,15): conieci        11  ــتي ــونانيّين  addidi        12 الـ ــونامنيں [اليـ ــقا  S: correxi        13 اليـ  [الٔكسفارمـ

S: correxi الٮادرهى [البادزهر        S: correxi الكسڡارمعا
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for cooling such as that imparted by thapsia. “Salt” is required because one of its char-

acteristics is to ultimately consume the substance of malignant humours and drugs.

But since benefits and harms are generally bestowed on our bodies not just as a 

result of the simple qualities of whatever they encounter but also as a result of the 

overall substance of whatever they encounter — you have learned this in another 5

book and I have given you proof of this1 — H i p p o c r a t e s  necessarily said: “and 

plant juice so that it has an effect”. For the particular properties of the overall sub-

stance that are suitable or unsuitable for and alien to our bodies are found in four ma-

terials, namely purgatives; foods; the third of these things is what H i p p o c r a t e s  

called “harmful (things)” in this passage; and the fourth is what cures these “harmful 10

(things)”. The third category of these materials falls into two parts: the first are the 

drugs that are known as “poisons”, the second the venoms of pests. The things that 

cure (someone) of these types therefore also fall into two parts and in Greek each of 

these two kinds have their own name. For they call the things that counteract the 

drugs known as “poisons” “alexipharmaca”2 — their name is bādzahr in Persian — 15

and the drugs that cure the bite of venomous pests “theriac”. Someone may include 

purgatives and emetics among the category of the drugs known as “poisons” because 

these drugs also ruin our bodies when we take more than a moderate amount of 

them.

1 It is unclear which book in particular Galen refers to here.

2 transliterated as aliksifārmaqā
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وانٕ وافقنا صاحب هذا القول لــزمنا انٔ نــدخل البادزهــرات والــترياقات فــي عــداد 
الادٔوية المعروفة «بالسموم». وذلك انّٔ  من شانٔ هذه ائضاً  انٔ تقتل الٕاّ انٔ يكون ما 
يتناوله المتناول منها قليلاً  جدّاً. ولهذا المعنى بعينه فيما احٔسب قصد الاطٔباّء الٕــى 
بعض هذه الادٔوية فسمّاها «قتاّلة» وهي الادٔوية التي قد تنال ابٔداننا منها منفعة في 
بعض الاؤقات وقصدوا الٕى بعضها فسمّوه «سموماً » وهي الادٔوية التي لا تنفع شيئاً   5

في وقت من الاؤقات ابٔدان الناس لا في حال امٔراضهم ولا في حال صحّتهم. فإنّ  
الزئبق واسٕفيداج الرصاص والمرتك والارٔنب البحريّ  والدواء الــذي يسمّيــه اليونانيّــون 
«اقٔونيطن» ليس منها شيء ينتفع به منفعة بينّة اذٕا تناولــه الــمتناول حتـّـى يصل الٕــى 
جوفه وكذلك نجد اشٔــياء كثــيرة غــير هــذه قــد ذكــرتها فــي قولــي فيــما ينفــع ويضــرّ  

بخاصّة جملة جوهرها. 10

قال ابٔقراط: انٕسان اصٔــابه اعٕــياء مــن ســفر فاعٔقبــه ضــعف وثــقل وقــذف بالــبزاق 
وذلك انٔهّ سعل من الهامة وكانت به حمّى حادّة عند ملمسه اليد لها لــذع خفــيّ  
واصٔابه في الثاني ثقل في راسٔه واحتراق في لسانه وعقر انٔفه بالظفر فلم ينفجر منــه 

الدم الائسر لطحال كان عظيماً  صلباً  مؤلماً.

قال جالينوس: امّٔا من اصٔابه هذا المرض فقد وصفه ابٔقراط الّٕا انٔهّ ترك انٔ يخبر  15

هل مات اؤ سلم وهذا هو الشيء الذي يجب انٔ يكتب من جميع ما يكتب مــن 
احٔواله. ولعلّ  القارئ لقصّة هذا المريض يحبّ  انٔ يسمع منيّ ما الذي كنت احٔكم 
به عليه انّٔ  امٔره يؤول الٕيه بحسب ما وصف ابٔقراط من احٔواله. وقد ينبغي انٔ اصٔدق 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [الادٔويــةI – صــحّتهم  6–4 I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 177v6–9    cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r31–33        11–14  انٕسان – الدم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r33–35

        S ضُعْفًا وثقلا :A ضعف وثقل  sine punctis S: scripsi        11 [اقٔونيطن  S: correxi        8 النادرعات [البادزهرات  1

S: om. A مؤلماً         A الا يسٮر الطحال :S الائسر لطحال  S        14 عير :A عند  A        12 فقدف :S وقذف
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If we agree with the author of this passage, we have to include bādzahrs and theri-

acs among the drugs known as “poisons” because they are also normally lethal unless 

a person takes very little of them. I think that based on this same idea physicians sin-

gled out some of these drugs and called them “lethal”, namely the drugs our bodies 

benefit from on some occasions, and they singled out others and called them “poi-5

sons”, namely the drugs people’s bodies do not benefit from at all at any time, neither 

when they are sick nor when they are healthy. Mercury, white lead, litharge, sea hare 

and the drug the G r e e k s  call “aconite”1 have no clear benefit when someone takes 

them and they enter his insides,2 and we equally find many other things I have men-

tioned in my discussion of what is beneficial and harmful as the result of the particu-10

lar property of its overall substance.

V I 7 Hippocrates said [VI 4: p. 126,5–128,3 Manetti – Roselli = V 324,7–10 L.]: A  

p e r s o n  s u f fe r e d  f r o m  e x h a u s t i o n  f r o m  a  j o u r n e y  fo l l o w e d  b y  

w e a k n e s s  a n d  h e a v i n e s s .  H e  b r o u g h t  u p  e x p e c t o r a t e :  h e  c o u g h e d  

f r o m  t h e  c r o w n  ( o f  t h e  h e a d ) .  H e  h a d  fe v e r  t h a t  w a s  a c u t e  t o  t h e  15

t o u c h  a n d  s o m e w h a t  b i t i n g . 3  O n  t h e  s e c o n d  ( d a y )  h e  s u f fe r e d  

f r o m  h e a v i n e s s  i n  h i s  h e a d  a n d  h i s  t o n g u e  w a s  a f l a m e .  H e  s c r a p e d  

h i s  n o s e  w i t h  a  f i n g e r n a i l  b u t  n o  b l o o d  b u r s t  fo r t h .  Th e  l e f t  o f  

t h e  s p l e e n  w a s  l a r g e ,  h a r d  a n d  p a i n f u l .

Galen said: H i p p o c r a t e s  described (the case of ) a person who suffered from 20

this disease but failed to report whether he died or recovered. This is something that 

must be recorded as part of all written notes about his circumstances. Perhaps a reader 

of this patient’s case history would like to hear from me how I judge the way his situa-

tion develops based on what H i p p o c r a t e s  said about his circumstances. But I 

1 transliterated as aqūnīṭun, i.e. wolfsbane (ἀκόνιτον)

2 The Greek text has “when introduced into the body” (εἴσω τοῦ σώματος λαμβανόμενος; CMG V 

10,2,2, p. 345,9 Wenkebach).

3 lit. “with a hidden biting”
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هذا الحقّ  فاقٔول انٕيّ لو رائت بوله لقد كنت ساجٔردّ الحكــم عــمّا عنــدي فــي هــذا 
346المريض وذلك انّٔ ∣حاله بحسب ما وصف منها فــي حال تنــذر بهــلاك. فلــو كان 

بوله بولاً  حسناً  لكنت ساحٔكم عليه بانٔهّ سيسلم الٕاّ انّٔ  مرضه مــرض حادّ  ولــو كان 
بوله ائضاً  بولاً  رديئاً  لكنت ساحٔكم عليه بانٔـّـه يمــوت ســريعاً  ولــو كان بولــه متوسّــطاً  
حتىّ لا يحمد ولا يذمّ  لكنت ساحٔكم انٔهّ سيلبث في مرضه فضل مدّة ثمّ  يموت. 5

وجميع الاعٔراض التي عرضت له خلا عرض واحد فإنـّـها كانت كانٔـّـها متوسّــطة 
بين ما ينذر بالهلاك وبين ما ينذر بالسلامة. وامّٔا ما ذكر من امٔر «الانٔف» انٔهّ «عقر 
بالظفر فلم يخرج منه دم» فمن ارٔدأ  الدلائل وانٕمّا قلت «لــم يخــرج منــه دم» لانّٔ  
زوكسس المفسّر هكذا كتب: «وعقر انٔفه بالظفر فلم يخرج منه دم». فإن فهمت 
القول على ما يوجد في اكٔثر النسخ وهو انٔهّ «عقر انٔفه بالظفر فلم ينفجر منه الدم»  10

فهذا الدليل ائضاً  دليل ينذر بالهــلاك الّٕا انٔـّـه اقٔلّ  دلالــة علــى الهــلاك مــن «الانٔــف 
الذي يعقر فلا يخرج منه دم» البتةّ. ومن البيّن انٔهّ قد كان علاجه بما عولج به من 
«عقر الانٔف» قد كان على ما ينبغي ثمّ  «لم يخــرج منــه الــدم» وذلك انٔـّـه ما كان 
بالذي يكتب البتةّ في قصّة هذا المريض انّٔ  «انٔفه عقر بالظفر فلم ينبعث الدم» لو 
كان ذلك انٕـّـما عــرض مــن قــبل ســوء العــلاج. وقــد يــقال فــي القــدماء انٕهّــم كانــوا  15

يخدشون «الانٔف ويعقرونه» لا «بالاظٔفار» فقط لكن بحديدة مهيئّــة لهــذا العــمل. 

        cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r39–41 [فلـــــــو – يمـــــــوت  5–2

ــع – دم  9–6 ــدلائل  Zeux. fr. 360: p. 246,9–12 Deichgräber        6–8 [وجمي ــع – ال  ,cf. Ḥunayn [وجمي

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r37sq.        9–11  ــلاك  ,cf. Ḥunayn [زوكســـس – بالهـ

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r38sq.

 .add على sine punctis S: scripsi        10  post [زوكسس  S: correxi        9 لا [لانّٔ   S: correxi        8 رحيا [رديئاً   4

nota in marg. add. S صح om. et cum اكٔثر        S اكثر
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should be perfectly truthful about this and say that if I had seen his urine, I would be 

keen to pass a verdict based on what I think about this patient. For his condition is, 

according to what he described, one that presages death. If his urine were good, I 

would judge that he will recover but that his disease is acute; again if his urine were 

bad, I would judge that he will die quickly; and if his urine were intermediate, that is, 5

neither good nor bad, I would judge that he will remain sick for a long time and then 

die.

All symptoms he had except one seemed to be intermediate between warning of 

death and predicting recovery. But what he said about the “nose”, that “he scraped it 

but no blood came out”, is one of the worst signs — I have written “no blood came 10

out” because the commentator Z e u x i s  wrote this: “he scraped his nose with a 

fingernail but no blood came out”. When you understand this passage according to 

(the reading) extant in most copies, namely “he scraped his nose with a fingernail but 

no blood burst forth”, this sign also presages death but does so to a lesser degree than 

“the nose that is scraped and no blood comes out” at all. It is obvious that the treat-15

ment the person who “scraped the nose” received was as required but then “no blood 

came out” because had this happened to him as a result of the wrong treatment, he 

would not have written at all in the case history of this patient that “his nose was 

scraped with a fingernail but the blood did not flow”. People say that the ancients did 

not just scratch and “scrape the nose” with “fingernails” but with an iron designed for 20

this purpose. The physicians responsible for treating the man whose case history we 
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ويشبه انٔ يكون الاطٔباّء الذين تولوّا علاج هذا الرجل الذي نحن في قصّتــه قصــدوا 
لخدش انٔفه «للثقل الذي اصٔابه في راسٔه».

وامّٔا ذكره «الائسر» فقد وصله قوم بذكره «الطحال العظيــم» وقــد قال بعضهــم 
انّٕ  الٕحاقه «الائسر» في ذكره «الطحال» يجري مجــرى الٕــحاق الشاعــر «الابٔيــض» 
في ذكر «اللبن» والٕحاقه «الرابضة على الارٔض» في ذكره «الخنازير» على انٔهّ ليس  5

شيء من اللبن ليس هو ابٔيض ولا شيء من الخنازير ليس يربض على الارٔض.
347وقال بعضهم انٕهّ يعني «بالائسر» انّٔ ∣الجانب الائســر مــن الطــحال كان وارماً  

وقال بعضهم انٕهّ عنى بذكره «الائسر» انّٔ  الطحال كلهّ كان زائلاً  مائلاً  الٕى الجانب 
الائسر من البدن. وليس يستفيد شيء فيه كبير درك الٔا في تعرفّ الاشٔياء الحاضرة 
ولا في سابق العلم بالاشٔياء الكائنة ولا من واحد من هذه الاقٔاويل. فخليق انٔ يكون  10

ابٔقراط انٕمّا وصل «الائسر» بذكر «الانٔف» وعنى المنخر الائسر هو الذي «عقر فلم 
ينفجر منه الدم». وذلك انّٔ  هذا المنخر هو محاذٍ  للطحال ويشبه انٔ يكون المعالج 

الذي عالجه «بعقر الانٔف» قصد على تعمّد الٕى هذا المنخر فعقره.
ولعلّ  الناسخ الاؤّل قد اخٔطأ  في نسخة هذا الكلام فبقي خطاؤه الٕى هذه الغاية. 
وقد وجدت في نسخة واحدة من النسخ القديمة هذا الكــلام علــى هــذه النسخــة:  15

«وعقر انٔفه الائسر بالظفر فلم ينفجر منه الدم» وقد ذكر روفس الذي من اهٔل سمريا 
انٔهّ وجد هذا بعينه في بعض النسخ وروفــس هــذا يــكتب هــذا القــول علــى ما كتبــه 

1sq.  الاطٔـــــــباّء – راسٔـــــــه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r41sq.        

4sq.  الٕــحاق – اللبــن] Hom. Il. IV (Δ) 434        5  والٕحاقــه – الخنازيــر] Hom. Od. X (κ) 243; XIV (ξ) 15        

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134r42 [يعني – وارماً   7

6  post الارٔض lac. hab. Gr. (346,23 “Einige” – 347,20 “nicht” sec. vers. arab. add. Wenkebach)        16  

S: scripsi وروفش [وروفس  sine punctis S: scripsi        17 [سمريا        S: scripsi روڤس [روفس
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are discussing probably meant to scratch his nose because of the “heaviness he suf-

fered in his head”.

Some people connected “left” with “large spleen” and some said that they link 

“left” to “spleen” in the same way the p o e t  links “white” to “milk” and “lying on the 

ground” to “pigs” even though there is no milk that is not white and there are no pigs 5

that do not lie on the ground.1

Some said that he means by “left” that the left side of the spleen was swollen, oth-

ers that the spleen as a whole was sloped and inclined to the left side of the body. 

None of this, not even a single one of these statements, is of much help either for 

recognising present phenomena nor for prognosticating future ones. H i p p o c r a t e s  10

probably connected “left” to the “nose” and meant that it was the left nostril that “he 

scraped but no blood burst forth”. For this nostril is on the same side (of the body) as 

the spleen, and the person who treated him by “scraping the nose” intentionally 

turned to this nostril and scraped it.

Perhaps the first copyist made an error when he copied this text and his error has 15

remained (in the text) to this day. In a single ancient copy I have found this text in the 

following reading: “he scraped his left nose with a fingernail but no blood burst 

forth”. R u f u s  o f  S a m a r i a  mentioned that he found the same in some copies, and 

1 The following two paragraphs (p. 999,7–1001,3) are only extant in Arabic.
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زوكسس وذلك انٔهّ جعل مكان «لم ينفجر» «لم يخرج» على انّٔ  جميع المفسّرين 
الٕاّ الشاذّ  انٕمّا كتبوا «لم ينفجر».

وقد وقع المفسّرون لهذا الكتاب من قوله ائضاً  «سعل من الهامة» في اختلاف. 
فقال بعضهم انٕهّ عنى بذلك انّٔ  السعال اصٔاب هذا المريض من راسٔه لا من صدره 
ورئته وقصبتها كما من شانٔه انٔ يكون كثيراً  عند حدوث العلةّ بهــذه المواضــع. ولا  5

ظنّ  بعضهم انّٔ  قوله «من الهامة» عنى به ما يــدلّ  عليــه اللفــظ بالحقيقــة حتـّـى لا 
يكون سبب ذلك السعال انٕمّا كان نزلة انحدرت من الراسٔ فقــط لاكــن مــن ذلك 
348الموضع الذي من الراسٔ∣الذي يسمّى «الهامة». وليس يستفيد ائضاً  ولا من هذه 

اشٔــياء ذا قــدر ما ينتفــع بــه لا فــي تعــرفّ الامٔــور الحاضــرة ولا فــي تقدمــة المعرفــة 
الحاضرة بالامٔور الكائنة بعد. ولذلك استجهل قوم على هذا الــتاؤيل وقالــوا انٕـّـه انٕـّـما  10

يعــني بقولــه «مــن الهامــة» ائ مــن اؤلّ الامٔــر حتـّـى يكــون قولــه علــى هــذا الــمثال: 
«وذلك انٔهّ سعل بعد اؤلّ الامٔر» ائ عاوده. وقد قلت فيما تقدّم انٕاّ ليس ننتفع بهذه 

القضيةّ شيئاً  لانٔهّ لم يخبرنا فيها هل عاش ذلك المريض اؤ مات.

قال ابٔقراط: الذين تعتريهم حمّى الــربع لا يعــتريهم المــرض العظيــم فإن اعــتراهم 
اؤّلاً  ثمّ  حدثت بعده الربع سكن عنهم. 15

قال جالينوس: انّٕ  القدماء يسمّون الصرع «المــرض العظيــم» والمــرض المسمّــى 
«الصبيّ » كما قد سمّاه ابٔقراط في كتابه في الماء والهواء والامٔاكن لانّٔ  هذه العلةّ 

14sq.  الذين – عنهم] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r3sq.

.lac. hab. Gr الهامــة S: scripsi        8  post رُوكســس [زوكســس  1 (348,1 “Auch” – 9 “starb” sec. vers. arab. 

add. Wenkebach)        13  ٮحِريا [يخبرنا S: correxi        14  تعتريهم S: ياحدهم A        حمّى S: om. A        16  

ut vid., corr. S ,الصى ex الصبيّ   nota in marg. add. S2        17 صح om. S, cum المسمّى
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this R u f u s  wrote this passage the same way Z e u x i s  did. For instead of “it did not 

burst forth” he wrote “it did not come out” even though almost all commentators 

wrote “it did not burst forth”.1

The commentators of this book also disagreed about the words “he coughed from 

the crown”. Some said that he meant by this that the cough struck this patient from 5

his head, not his chest, lungs and windpipe, as normally often happens when an illness 

occurs in these areas. Others did not think that he meant by his phrase “from the 

crown” what this term actually means, namely that the cause of this cough was not 

just a catarrh that descended from the head but from the region of the head called 

“the crown”.2 This is also unhelpful and these things do not help much in recognising 10

present circumstances or prognosticating future ones based on the present. Some peo-

ple therefore considered this interpretation ignorant and maintained that by saying 

“from the crown” he means “from the beginning” so that the passage is as follows: 

“because he coughed after the beginning”, that is, (the cough) recurred. I have said 

before that this case does not help us at all because he did not tell us whether this 15

patient lived or died.

V I 8 Hippocrates said [VI 5: p. 128,4–6 Manetti – Roselli = V 324,11–13 L.]: 

Th o s e  w h o  a r e  a f f l i c t e d  b y  qu a r t a n  fe v e r s  a r e  n o t  a f f l i c t e d  b y  t h e  

g r e a t  d i s e a s e . 3  W h e n  t h e y  s u f fe r  f r o m  i t  f i r s t  a n d  t h e n ,  a f t e r  i t ,  

qu a r t a n  ( fe v e r )  o c c u r s ,  i t 4  s u b s i d e s .20

Galen said: The ancients called epilepsy “the great disease” and the so-called “child-

hood” disease, as H i p p o c r a t e s  did in his book on Water, Air and Places,5 because 

1 The Greek text resumes at this point.

2 The remainder of Galen’s comments (p. 1001,10–16) is lost in Greek.

3 i.e. epilepsy

4 i.e. epilepsy

5 cf. Hipp. De aere aquis locis 3: CMG I 1,2, p. 28,10–12 = p. 191,1–3 Jouanna
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تعرض للصبيان كثيراً. وقد سمّى قوم هذه العلةّ بعينها «الهرقليةّ» لا لانّٔ  هرقل الجباّر 
كان اصٔابه الصرع لاكن يشبه انٔ يكون من سمّاها بهذا الاسم انٕمّا قصد لما قصد 
له من سمّاها «العلةّ العظيمة» فاخترع لها اسماً  دالّاً  على العظيم من اسم «هرقل» 
لعظم شانٔه. وقد سمّى هذه العلةّ بعينها قوم له «المرض الإلاهيّ » على ظنّ  كاذب 

ظنوّه فيها∣كما قد بيّن في كتاب ابٔقراط المرسوم «في المرض الإلاهيّ ». 5349

انٕـّـما اكٔــثر مــن  وقد يكون هذا المرض من علةّ تحدث في مواضع غير الدماغ و
تعرض له فإنمّا تعرض له بحدوث العلةّ في الدماغ اؤّلاً  بمشاركة لعضو اخٓر في علةّ 
به. والسبب الذي منه يكون هذا المــرض هــو خلــط غليــظ بارد يجتمــع فــي بطــون 

الدماغ ويستولي على منابت العصب وخاصّة على اصٔل النخاع الاؤلّ.
قد تنفع من هذا الخلط حمّيات اخٔر غير «الربع» وخاصّة ما كان من الحمّيات  10

طويلاً  مزمناً  وابٔلغ من «الربع» منفعة في هذا الباب اطٔولها مدّة وما يكون معه منــها 
نافض. وذلك انّٔ  النافــض نفســه يقــوى انٔ يقلــع ذلك الخلــط الــذي قــد لحــج فــي 
اصٔول العصب وسدّد مجاريه وحرارة الحمّــى ائضاً  تقــوى انٔ تذيبــه وتلطفّــه وتحللّــه. 
وتقوى مع ذلك انٔ تقلب مزاج الدماغ كلهّ وتحيله الٕى المزاج الذي هو اسٔخن عن 
ذلك المزاج الرطب البارد الذي كان عليه قبل∣وذلك انّٔ  الخلط البلغميّ  انٕمّا يتولدّ  15350

عن هذا المزاج.

ــد – شــانٔه  4–1 ــة  cf. b. Muṭrān, Bustān 222,9–223,4        1 [وق  Hipp. De mul. affect. I 7: VIII [الهرقليّ

32,23 L.        8sq.  ّوالسبب – الاؤل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v1sq.    

cf. Rāzī, Ḥāwī I 141,3sq.        10–12  تنفع – نافض] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 

178r4–6        12sq.  ــه         cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v3 [وذلك – مجاري

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [وحرارة – قبل  15–13 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v4–6

 يقوى  S: correxi        12 المريض [المرض  S: correxi        8 المرضَى [المرض  S: scripsi        4 الهرقليهِ  [الهرقليةّ  1
non hab. Gr., lac. indic. Wenkebach (349,10)
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this illness often affects young boys. Some people called this same illness “Heraclean”,1 

not because the hero H e r a c l e s 2 had epilepsy, but the person who gave it this name 

apparently had the same idea in mind as the person who called it “the great illness” 

and derived a term for it from the name “H e r a c l e s ”3 that signified something great 

because of (H e r a c l e s ’) great prestige. Some people called this same illness “the divine 5

disease” based on a wrong idea they had, as was explained in H i p p o c r a t e s ’ book 

entitled On the Divine Disease.4

This disease may be caused by an illness that occurs in areas outside the brain, but 

for most people who are affected by it, it occurs first as a result of an illness in the 

brain through an association in illness with another body part. The reason why this 10

disease occurs is a thick, cold humour that accumulates in the ventricles of the brain 

and overwhelms the points of origin of the nerves, especially the primary origin of the 

spinal cord.

Fevers other than “quartan” are helpful against these humours, especially 

drawn-out, chronic ones. The most beneficial “quartans” in this regard are the longest 15

ones and those that are attended with shivering fits. For shivering fits themselves are 

strong enough5 to dislodge the humour that adheres to the roots of the nerves and 

blocks their passages, and the heat of the fever is also strong enough to dissolve, thin 

down and dissipate it. It is in addition strong enough to transform the mixture of the 

brain as a whole and turn it into a mixture that is warmer than the wet, cold one it 20

had before: this (latter) mixture produces the phlegmy humour.6

1 transliterated as hiraqlīyah
2 transliterated as hiraql
3 transliterated as hiraql
4 cf. Hipp. De morbo sacro: p. 1–33 Jouanna = V I 352–397 L.

5 The Greek text lacks the phrase “are strong enough”.

6 i.e. the phlegmy humour that “adheres to the roots of the nerves and blocks their passages”
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ويتبع ائضاً  النافض القويةّ الشديــدة خــروج الفضــول مــن البــدن. واكٔــثر ما يكــون 
ذلك بالعرق وربمّا كان ائضاً  بالقيء اؤ بالاختلاف فيجب انٔ ينقّى البدن ائضاً  بهذه 
الوجوه من الاستفراغ. وقد قال ابٔقراط في كتاب الفصول انّٕ  حــدوث الحمّــى بعــد 
التشنجّ خير من حدوث التشنجّ بعد الحمّى والصرع انٕمّا هو تشنجّ يعرض في البدن 
كلهّ. وامّٔا في المقالة الاؤلى من كتاب افٕيذيميا فقال ابٔقــراط: «انّٕ  اؤثــق الحــمّيات  5

واسٔهلها واسٔلمها الربع وانٕ كانت من اطٔولها وليست كذلك في نفسها فقط لاكنهّا 
قد تخلصّ مــن امٔــراض اخٔــر عظيمــة». وانّٕ  مــن اصٔــابته حمّــى الــربع لا يمكــن انٔ 
يحدث به الصرع وذلك انٔهّ من قبل انٔهّ اذٕا كانت الربع وانٕ الٔفّت البدن وقد تمكّن 
فيه الصرع اذٔهبت به عن صاحبه فاحٔرى انٔ لا يكون لا تركه يحدث بمن لم يتقدّم 

به حدوثه. 10

قال ابٔقراط: بدل ائّ  مرض يكون.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول من ابٔقراط ارٔدف به القول المتقدّم ومعناه فيه هــذا 
المعنى: ينبغي انٔ تعلم بدل ائّ  امٔراض يكون. وذلك انّٔ  في هذا القول ما يستدعي 
من القارئ له انٔ يفهم منه ما اؤردناه فيه مرغماً. وامّٔا قوله «ائّ  امٔراض» فللمتوهّم انٔ 
يتوهّم انٔهّ قد كان ابٔقراط كررّه مرتّين فكتبه الناســخ الاؤلّ مــرةّ واحــدة بالخــطاء منــه  15

 واكٔثر –  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r6–8        1sq [ويتبع – الاستفراغ  3–1
 .cf [انّٕ  – الحمّى  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v3sq.        3sq [بالاختلاف

Hipp. Aphor. IV 57: p. 423,4sq. Magdelaine = IV 522,12sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 37,8sq.    cf. Hipp. 

Aphor. IV 67: p. 425,9sq. Magdelaine = IV 526,3sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 38,8sq. (“IV 66”)        5–7  –  ّٕان 
ـــة         .Hipp. Epid. I 11: I 200,8–11 Kw. = II 674,1–4 L.: cf. CMG Suppl. Or. V 1, p. 378,17sq [عظيمـ

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v7 [من – حدوثه  10–8

 .nota in marg. scr ظ cum ان حمى الربع اوثق الحميات واسلمها وا… امراض اخر عظيمه [انّٕ  – عظيمة  7–5

Colv.        9  post به scr. et del. عرضًا S        14  post  ًمرغما lac. hab. Gr. (350,17 “Bei” – 351,4 “sage” sec. vers. 

arab. add. Wenkebach)
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Strong, violent shivering fits are also followed by the discharge of waste products 

from the body. This takes place mostly through sweating but may also happen 

through vomiting or diarrhoea. The body is also inevitably cleansed by these kinds of 

excretion. H i p p o c r a t e s  said in the Aphorisms that it is better for fever to occur 

after convulsion than for convulsion to occur after fever, and epilepsy is (a form of ) 5

convulsion that affects the entire body. In the first book of the Epidemics H i p -

p o c r a t e s  said: “The most reliable, easiest and most benign fever is quartan, even 

though it is the most persistent, and it is such not only in itself but also wards off oth-

er serious diseases”. People who suffer from quartan fever cannot have epilepsy 

because when quartan fever is present and has habituated the body (to it), and epilep-10

sy takes hold of it, (the quartan fever) eliminates it from the patient, and it probably 

does not let it occur to a person who had not had it before.

V I 9 Hippocrates said [V I 5: p. 128,6 Manetti – Roselli = V 324,13 L.]: I n s t e a d  

o f  w h i c h  d i s e a s e  d o e s  i t  o c c u r ?

Galen said: This Hippocratic statement complements the previous passage and has 15

the following meaning: you need to know instead of which diseases it occurs. For this 

passage contains something that requires the reader to understand (the addition) we 

are bound to make.1 One has to assume that H i p p o c r a t e s  repeated the words 

“which diseases” twice but the first copyist erroneously wrote it out (only) once and 

1 The Greek text lacks the rest of this paragraph and the first three words of the next (p. 

1005,18–1007,5).
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351وبقي خطاؤه الٕى هذه الغاية ووقع بذلك∣للمفسّرين اصٔل لكثرة الكــلام والإطــناب 

فيه. وقد ينبغي لنا انٔ نطرح ونلغي ذكره ونقتصر على ذكر ما ينتفع به فقط وهو ما 
الٔغى ذكره اؤلائك المفسّرون.

فاقٔول انٕهّ كما انّٔ  الربع تشفي من الصرع وكلّ  حمّــى تشفــي مــن التشنـّـج ومــن 
النزلة ومن الربو كــذلك يشفــي الــذرب الرمــد ويشفــي الــجشاء الحامــض الاختــلاف  5

الذي يعرف «بزلق الامٔعاء» وتشفي ذات الجنب ذات الرئة ويشفي السرسام الحارّ  
السرسام الــبارد. <…> ولا فــي نقلــة ذات الــجنب الٕــى ذات الرئــة. وتفتـّـح افٔــواه 
العروق في السفلة حتىّ ينفجر منها الدم عند ابتداء حدوث الوسواس السوداويّ  قد 
يمنع كثيراً  من حدوثه واذٕا كان ائضاً  قد حــدث وثــمّ  قــد يشفــي منــه ومــن صــلابة 
الطحال المعروفة «بالشُهد». †وٮٯلٮلس† هذا الّٕا خير في نقلة السرسام الحارّ  الٕــى  10

السرسام البارد ولا العروق ائضاً  التي تتسّع التي يسمّيها اليونانيوّن «قرسوس» وتعــرف 
«بالدوالي» تشفي من هذه العلةّ <و>من النقرس ومن وجع المفاصل ومن وجــع 
الكليتين ومن الربو وقد تكون نقلة من هذه العلل الٕى تلك العلل الاؤل لا خير فيها.

 [وكلّ  – البارد  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r8–12        4–7 [الربع – البارد  7–4

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v8–10        7–9  وتفتـّـح – حدوثــه] cf. b. 

Riḍwān, Fawāʾid V I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r12sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 134v10sq.        9sq.  الطحال – IIقد] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 

178r13    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v10sq.        11–13  العروق – الربو] 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r14sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v11sq.

.hab. ἔμπαλιν – λήθαργον Gr البارد S: correxi        7  post الريه [الربو  5 (351,8): lac. conieci        10  المعروفة] 

 و  S: scripsi        12 فرسوس [قرسوس  verbum legere non potui in S        11 بالشُهد S: correxi        post المعْروف

addidi        post المفاصل usque ad finem Gal. comm. In Hipp. Epid. VI textus Graecus non exstat (351,12 

“und” – 507,21 “ist” sec. vers. arab. add. Wenkebach)
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his error has persisted until now. This has been a source of much discussion and exten-

sive debate for the commentators. We on the other hand should refuse and decline to 

discuss it and focus on discussing only what is useful, which is what these commenta-

tors have failed to discuss.

I say that just as quartan (fever) cures epilepsy and all fevers cure convulsion, 5

catarrhs and asthma, so diarrhoea cures eye disease, acid belching cures the diarrhoea 

known as “loose bowels”, disease of the pleura cures lung disease and hot brain fever 

cures cold brain fever. <Conversely, it is not positive when hot brain fever changes to 

cold brain fever>1 and when disease of the pleura changes to lung disease. The expo-

sure of openings in the blood vessels in the bottom to allow blood to flow at the onset 10

of melancholy may often prevent it from occurring and also, if it has already occurred, 

it cures it and the hard spleen known as “honeycomb” … this is only positive in the 

change from hot to cold brain fever, nor do the widened veins the G r e e k s  call “kir-

sos”,2 which are known as “varicose veins”, cure this illness, gout, joint pain,3 kidney 

pain and asthma, whereas a change from these illnesses to the former does not do any 15

good.

1 scribal lacuna, probably caused by saut du même au même from one instance of “cold brain fever” 

(al-sirsām al-bārid) to the next, filled in from the Greek

2 transliterated as qirsūs
3 At this point the Greek text of Galen’s Commentary on Book 6 of the Hippocratic Epidemics breaks 

off entirely. The remaining parts of the commentary only survive in Arabic.
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ومن النقلة التي فيها خير انٔهّ قد يكون بعلةّ الكلى وبالذرب استفراغ البــدن مــن 
خلط رديء قد غلب في امٔراض خبيثــة. وربـّـما كان ذلك باختــلاف الــدم والجــرب 
ائضاً  الرطب واليابس المعروف عند اليونانييّن «بالمتقشّر» والقوابي والبهق وغير ذلك 
ممّا اشٔبهه من الاعٔراض ويتخلصّ بها كثير من الناس مراراً  كثــيرة مــن امٔــراض حادّة 
ومن امٔراض مزمنة. وكذلك قد يكون هذا بعينــه عنــد انــدفاع جميــع ما ينــدفع الٕــى  5

عضو من الاعٔضاء حتىّ يغيض فيه امّٕا الٕى الغور الذي عند الارٔنبتين حتىّ يورمهما 
وامّٕا الٕى الورك حتىّ يحدث وجع النسا اؤ الٕى غير ذلك من الاعٔضاء حتىّ يحدث 

غير ذلك من العلل.

355∣قال ابٔقراط: المرار كما ذكرت.

قال جالينوس: هذا القول انٕ افٔرد على حدته كان فضلاً  لا يحتاج الٕيــه. وذلك  10

انٔهّ لا من قصد ليثبت تذكرة لنفسه يثبت تذكرته مثل هذا القول مطلقاً  من غير انٔ 
يضيف الٕيه القول الذي قد كان قاله مثل انّٔ  «المــرار هــو خلــط حالــه الــحال الــتي 
وصفت حين قلت: ‹انّٕ  الدسم يولدّ المرةّ الصفراء والدم يولدّ السوداء›.» فإن قسم 
هذا القول بقسمين كما فــعل قــوم وصــل القســم الاؤلّ منــه بالقــول المتقــدّم وجــعل 
قسمه الثاني افتتاح القول الذي يتلوه ووصله كلهّ بالقول الذي يتلوه حتىّ يصير كلهّ  15

قولاً  واحداً  كان قوله ممّا لا يقبل ويقنع به من كلّ  وجه. فانٔا احٔسب انّٔ  هذا القول 
والقول الذي بعده قولان ادٔخلا في هذا الكتاب من قبل انٕسان دلسّهما فيه وليــس 

ابٔقراط صاحبهما.

ــة  5–1 ــد – مزمن ــد –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178r15–178v1        1–3 [ق  ق
 .Hipp [انّٕ  – السوداء  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v12sq.        13 [والبهق

Epid. VI 6,1: p. 122,2 Manetti – Roselli = V 322,9sq. L. (cf. supra, p. 942,1, lemma V I 3)

S: conieci الشي [النسا  7
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One positive outcome of a change is that through kidney disease and diarrhoea the 

body excretes a bad humour that becomes predominant in malignant diseases. This 

may also take place through dysentery and through the wet and dry skin disease 

known among the G r e e k s  as “peeling”, tetters, white spots (on the skin) and other 

such symptoms. Many people are often saved by them from acute and chronic dis-5

eases. Equally, the same happens when everything that is expelled is expelled to a body 

part so that it pours into it, either to the nasal cavities so that it causes them to swell 

up or to the hip so that it causes sciatica or to some other body part so that it causes 

another illness.

V I 10 Hippocrates said [VI 5: p. 128,6–130,1 Manetti – Roselli = V 324,13 L.]: 10

B i l e ,  a s  I  s a i d .

Galen said: W hen taken separately this passage is redundant and unnecessary. For 

someone who meant to record a note for himself would not have written it down like 

this quotation, unqualified and without adding anything, for example by saying that 

“bile is a humour that has the condition I have described by saying: ‘Fat produces 15

yellow bile, blood produces black (bile)’”. W hen this passage is divided in two, as 

some people did who connected the first part to the previous passage, made the sec-

ond the beginning of the next one and connected it all to the passages after it so that 

everything became one passage, what he says is entirely implausible and unconvincing. 

But I think that this passage and the next one became part of this book because some-20

one smuggled them into it, and H i p p o c r a t e s  was not their author.
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قال ابٔقراط: في الطيور انٔهّا مولدّة للمرار.

قال جالينوس: قد قلت انّٕ  قوماً  وصلوا القولين فجعلوهما قــولاً  واحــداً  علــى هــذا 
المثال: «المرار كما ذكرت في الطيور انٔهّا مولـّـدة للمــرار» حتّــى يكــون معــنى هــذا 
القول هذا المعنى: انّٕ  المرار لمّا كان على ما وصفت صار دليلاً  على الطيــور انٔـّـها 
تولدّ المرار. ولو كان القول بانّٔ  «الطيور تولدّ المرار» حقّاً  لكان تاؤلّ مــن تاؤلّ هــذا  5

التاؤيل صواباً  لاكنهّ لمّا كان هذا القول باطلاً  فإنيّ اقٔول: لــو كان ابٔقــراط بالحقيقــة 
كتب هذا القول ولم يدخله مدخل ولا وقع خطاء من ناســخ لقــلت انّٕ  ابٔقــراط قــد 
كذب في قوله هذا وظنّ  الباطل وانّٕ  المتاؤّلين لقوله هذا التاؤيل قد اصٔــابوا. لاكنّــه 
لمّا كان ابٔقراط ليس يرى هذا ولا يقول به فليس يخلو انٔ يكون هذا القــول خــطاء 

وتاؤيله وقع بالخطاء. 10

وقد قال قوم ممّن فسّر هذا الكتاب انّٕ  الطيور بالحقيقة يغلب عليها المرار واتٔــوا 
356على ذلك عند انٔفسهم بشواهد هي عندي∣هذيان. وليــس يضــرّ  هــذا الهــذيان ما 

دام انٕمّا يكــون مــن اصٔــحابه فــي الــكتاب فامّٔا مــن عــمل عليــه فــي ما يــحتاج الٕيــه 
المرضى فإنهّ يكون من اضٔرّ  الاشٔياء. وذلك انٔهّم يامٔروننا انٔ نحذر اطٕــعام المرضــى 
الطيور من قبل انٔهّا تولدّ في ابٔدان من ياكٔلهم <المرار> ظهوراً  بيّــناً  فــي كلّ  يــوم.  15

و<من> اصٔغى الٕى الاقٔاويل التي تجري مجرى الهذيان ثمّ  رام انٔ يعالــج الــطبّ  
كان ما يــنال ابٔــدان الــناس منــه مــن الضــرر اعٔظــم مــمّا ينالــه منــه مــن †الجــلاورة† 
المؤكلين بالعذاب. وذلك انٔاّ نجد المرار يتولدّ في المعدة بسبب اكٔل لحوم الطــير 

ولا في غير المعدة من سائر اعٔضاء البدن.
وقد وصفت قوى الاغٔذية في ثــلاث مــقالات وصــفاً  تامّاً. ومــن شــاء انٔ يتعــرفّ  20

قواها فمن ذلك الكتاب يقدر انٔ يتعرفّ ما ينتفع به من امٔرها ويدفع قــول مــن قال 

 منaddidi        17  post II من  addidi        16 المرار  S: correxi        15 يخلوا [يخلو  A        9 المرار :S للمرار  1

verbum legere non potui in S
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V I 11 Hippocrates said [VI 5: p. 130,1 Manetti – Roselli = V 324,13–326,1 L.]: 

A b o u t  b i r d s ,  t h a t  t h e y  p r o d u c e  b i l e .

Galen said: I have said that some people connected the two passages and made 

them a single text in the following manner: “Bile, as I said about birds, that they pro-

duce bile”, so that the meaning of this passage is as follows: when bile is as I have 5

described, it is a sign that birds produce bile. If the statement that “birds produce bile” 

were true, the interpretation people proposed would be correct, but since this state-

ment is false, I say: if H i p p o c r a t e s  had actually written this statement, and it had 

not been inserted by someone or there had not been a scribal error, I would say that 

H i p p o c r a t e s  was wrong when he said this, that his idea was false and that the peo-10

ple who interpreted his statement in this manner were correct. But since this was not 

H i p p o c r a t e s ’ position and he did not say this, this statement must be an error and 

its interpretation false.

Some commentators of this book said that birds are in fact dominated by bile and 

think that they have provided evidence for this which to my mind is nonsense. This 15

nonsense is harmless as long as it exists only in a book by its authors but very harmful 

when people apply it to patients’ needs. For they tell us to avoid giving patients fowl 

to eat because it clearly produces bile in the bodies of people who eat it every day. The 

harm people’s bodies incur from those who listen to nonsensical statements and then 

desire to practise medicine is greater than that caused by … people who eat pleasant 20

(foods). For we find that bile is generated in the stomach as a result of a person eating 

bird meat, but not in any other body part apart from the stomach.

I have comprehensively described the powers of foods in three books.1 A person 

who wants to know about their powers can learn useful information about them 

from this work and reject the claim of those who said that egg yolks from which chick-25

1 i.e. Gal. De alim. fac. I–III: CMG V 4,2, p. 201–386 Helmr.
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انّٕ  محّ  البيض الذي منه تتولدّ الفروخ هو مرار حلو وامّٔا الطيور فإنهّا لمّا كانت حارةّ 
يابسة صار الغالب عليها المرار. والدليل علــى انٔـّـها حارةّ يابســة بــزعمهم انٔـّـه يكــون 
منها ولذلك بزعمهم قال ابٔقراط في هــذا الــكتاب فيــما تقــدّم: «انٕـّـه اذٕا عــزّ  المطــر 

خصبت اجٔناس الطيور».
فما الذي ينبغي انٔ يتوهّم انٔهّ يعرض للغلمان اذٕا سمعوا اشٔباه هذه مــن الاقٔاويل  5

ثمّ  كانوا ممّن ليس في طبيعته ذكاء فهم وكان ممّن لم يتقدّم فيتادّٔب الادٔب الذي 
يتادّٔبه الصبيان عند اليونانيّين الٔيس مع ما لا يستفيد شيئاً  ينتفع به في هذه الصناعة 
يفيد منه هذا الفعل العامّيّ  الذي يفعله الناس كلهّم؟ امّٔا انٔا فالامٔر عندي في ذلك 

على غاية الحقّ.

قال حنين: انٕيّ قد وجدت هذا الكلام المنسوب الٕى ابٔقراط مع الكــلام الــذي  10

تقدّمه وهما القولان اللذان انٔكر جالينــوس انٔ يكــونا لابٔقــراط. وقــد يجــوز انٔ تكــون 
ترجمته بالعربيةّ على نحو من الانٔحاء التي ينصرف عليها الكلام اليونانيّ  ترجمة غير 
الترجمة التي ترجمها عليه على نحو ما وجــدت جالينــوس يقصــد الٕيــه مــن الــتاؤيل. 
والامٔر عندي انٔهّ خليق انٔ يكون ابٔقراط لم يقصــد لهــذه المعانــي الــتي ذهب الٕيــها 
جالينوس لاكنهّ قصد المعنى الذي انٔا ذاكره بعد انٔ اضٔع كلام ابٔقراط على الترجمة  15

التي ارٔضاها وهي هذه:

قال ابٔقراط: «المرار كما قلت في الطيور انٕهّا مولدّة للمرار حيث تكون حرارة».

قال حنين: انّٕ  الامٔر عندي انّٔ  ابٔقراط يقصد بهذا القول انّٔ  المرار لمّا كان على 
ما وصفت من انٔهّ يتولدّ عن الشيء الدســم الحلــو كانت لحــوم الطــير فســدت فــي 
معدهم وانقلبت الٕى المرار∣واذٕا اكٔلوا اللحوم الغليظة مــثل لحــوم البقــر اســتمرؤوها  20357

3sq.  ــور ــه – الطي ّ  ,Hipp. Epid. VI 4,20: p. 98,1 Manetti – Roselli = V 312,9 L. (cf. supra, p. 726,12 [انٕ

lemma IV 27)
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ens are generated consist of sweet bile and that since they are hot and dry, birds are 

dominated by bile. A sign that they are hot and dry is, as they claimed, that (egg yolks) 

consist of (bile), and they maintained that this is why H i p p o c r a t e s  has previously 

said in this book: “When rain is scarce, bird species thrive”.

What should one imagine happens to young people when they hear such state-5

ments but are not naturally sharp-witted and have not previously received the educa-

tion children go through in Greece: in addition to not learning anything useful in this 

art, do they not also fail to profit from people’s ordinary practices? I for one think 

that this is all too true.

Ḥunayn said: I found this text together with the previous passage ascribed to 10

H i p p o c r a t e s  but both are passages G a l e n  denied were by H i p p o c r a t e s . It may 

be the case that its interpretation in Arabic is, due to the way it deviates from the 

Greek text, different from the interpretation G a l e n  put on it according to the the 

way I found him explain it. But in my opinion H i p p o c r a t e s  probably did not have 

the meanings in mind that G a l e n  thinks of. Rather, he intended the meaning I shall 15

discuss after quoting H i p p o c r a t e s ’ text according to the translation I find satisfac-

tory, which is:

Hippocrates said: Bile, as I said about birds that they generate bile where there is 

heat.

Ḥunayn said: I think what H i p p o c r a t e s  meant by this passage is that since bile 20

is, as I have described, generated from fatty and sweet material, bird meat putrefies in 

people’s stomachs and turns into bile. When people eat thick meat such as beef, they 
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لانٔهّا لا تفسد الاغٔذية الغليظة سريعاً  كما تفسد الاغٔذية الرقيقة اللطيفة الــتي منــها 
لحوم الطير. ويكون ترك ابٔقراط لذكره ما تقدّم ومن قوله في تولدّ المرار اتـّـكالاً  منــه 
على انّٔ  ما ذكره من امٔر الطيور وتوليدها للمرار تذكرة له بالقول الاؤّل الذي قاله فيها 
شاهد على صحّته منتسق عليه اذٕ كان الشيء الدسم الذي يدخل فيه الحلو انّٕــما 
صار ينقلب الٕى المرار سريعاً  لقوةّ الحرارة عليه حتىّ يخرجه من الاعتدال وكان لحم  5

الطير لخفّته اذٕا صادف من البدن حرارة ازٔيد مــن المقــدار الطبيعــيّ  عــرض لــه مــثل 
ذلك.

قال ابٔقراط: دليل الحدّة الاذٔى والطرق.

قال جالينوس: قد قلت مراراً  كثيرة انّٕ  المفسّرين لمّا لم يجدوا سبيلاً  الٕى تفسير 
ما كان من اقٔاويل ابٔقراط يجــري مجــرى الــرمز واللغــز اضــطرّوا بســبب ذلك الٕــى انٔ  10

يقسموا تلك الاقٔاويل كلّ  واحــد منهــم علــى نحــو ما ارٔادوا انٔ يكتبــوا تــلك الاقٔاويل 
على اقٔرب ما يتهيأّ  لهم فيها من التاؤيل المقنع.

وقد جعل قوم ذكــر ابٔقــراط «للحــرارة» كــما قــلت اخٓــر القــول الاؤلّ وجعلــه قــوم 
افتتاح هذا القول الذي قصدنا لشرحه حتىّ يكون على هذا المثال: «الحرارة دلــيل 
على الحدّة الاذٔى الطرق». وقــد قســم هــذا القــول بقسميــن وتاؤّلــوا كلّ  واحــد مــن  15

القسمين على حدته امّٔا القسم الاؤّل فعلى هذا المثال: الحرارة دلــيل علــى الحــدّة 
<التي> تتولدّ منها. انّٕ  انٕساناً  لو لبث مدّة طويلة ياكٔل اطٔعمة كثيرة الغذاء لــكان 

 الشيء –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v15sq.        4–7 [كان – ذلك  7–4
 .cf. b [لحم – ذلك  cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 20: Medical Aphorisms IV 70,1 (Ar.) Bos        5–7 [ذلك

Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178v3sq.        17–1016,3  انٕساناً  – يستفرغ] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178v4–7    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., 

fol. 134v17–19

addidi التي  correxi        17 :اذا [اذٕ        S: correxi مشٮق [منتسق  4
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digest it because thick foods do not putrefy as quickly as thin and delicate foods such 

as poultry. H i p p o c r a t e s ’ failure to mention the preceding and his account of the 

generation of bile reliably (indicates) that his observation about birds and their pro-

duction of bile is a reminder for himself of the first passage in which he corroborated 

it with suitable evidence since fatty and sweetish material quickly turns into bile 5

because the heat is so strong that it disturbs its balance. Because it is light, the same 

happens to bird meat when it encounters unnatural heat from the body.

V I 12 Hippocrates said [V I 5: p. 130,2 Manetti – Roselli = V 326,1sq. L.]: A  s i g n  

o f  s h a r p n e s s .  D a m a g e ,  p a t h s .

Galen said: I have said many times that when they do not find a way to explain 10

those statements by H i p p o c r a t e s  that take the form of a puzzle or a riddle, the 

commentators are each forced to split up these passages, each one in the way they 

want to write them that (gets them) as close as they can to a convincing explanation.

Some people placed H i p p o c r a t e s ’ word “heat”, as I have said, at the end of the 

previous passage, others at the beginning of the one we want to explain (now) so that 15

it takes the following form: “Heat is a sign of sharpness. Damage, paths”. They divided 

this passage into two parts and interpreted each of them separately, the first one as 

follows: heat is a sign of the sharpness which produces it. If a person were to keep eat-

ing highly nourishing foods for a long time, this would be a cause and a sign of full-



1016 Galen, Commentary on the sixth book

ذلك سبباً  للامتلاء ودليلاً  عليــه وكــذلك لــو كانت جــرت عادة انٕسان بالرياضــة ثــمّ  
امتنع منها وكانت جرت العادة بانٔ يستفرغ بدنــه بضــرب مــن الضــروب فاحتقــن ما 

كان يستفرغ.
وامّٔا الجزء الثاني فكتبوه على هذا المثال: «الاذٔى لا ممرّ  له» وزعموا انٔهّ يعني 
بهذا انّٔ  «الاذٔى» انٕمّا يكون ليس للسبب المؤذي منفذ يمرّ  فيه حتىّ يكون معــنى  5

هذا القول انٔهّ متى تاذّٔى انٕسان في عضــو مــن اعٔضائــه ائّ  عضــو كان فإنـّـما ذلك 
358الاذٔى من قبل انّٔ  اخٔلاطاً  غليظة قد لحجت في منافذه وسدّتها∣حتىّ لم يبق لها 

منفذ.
وقد حفظ قوم النسخة القديمة على ما وجدوها عليه وقالوا انٕهّ في القســم الاؤّل 
من هذا القول يعني انّٔ  الحرارة تدلّ  على الحدّة وفي القول الثاني يعــني انّٔ  الحــرارة  10

تتولدّ عن الشقاء ويعني بالشقاء «والاذٔى» التعب والإعياء ويعني «بالطرق» الاسٔفار. 
وقد زاد قــوم فــي اســم «الطــرق» حــرفاً  صــار بــه مــعناه «المنافــذ» وزعمــوا انٔـّـه يعــني 

«بالمنافذ» المنافذ التي تنفذ فيها الرطوبات من البدن.
والاجٔود عندي انٔ يقال في هذا القول انٕهّ قول واحد على هــذا الــمثال: «دلــيل 
الحدّة الاذٔى والطرق» وذلك انّٔ  من دلائل الحدّة بالحقيقة هذين العرضين اللــذين  15

ذكرهما. وذلك انٔهّ ما كان من الاجٔسام ليــس فيــه «طــريق» فإنـّـه يحــدث فيــه عــن 
«الحدّة اذٔى» فقط وامّٔا الاعٔضاء التي فيها «طرق» فالإحساس باللذع انٕـّـما يكــون 
فيها في تلك «الطرق». وليس ينبغي انٔ يفهم «الاذٔى» في بدن الاعٔضاء ولا فــي 
الطرق التي فيها الحادث عــن «الحــدّة» مطلــقاً  لاكــن ينبغــي انٔ يستثــنى معــه نــوع 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [متى – منفذ  8–6 I 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178v7–10        16sq.  ما – باللذع] 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v16sq.

S: correxi فَكثيره [فكتبوه  S: correxi        4 جري [جرت  2
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ness. Equally, if a person were to exercise on a regular basis and then be prevented 

from doing so and his body would usually have some type of excretion, this excretion 

would be blocked.

They wrote the second part as follows: “There is no passage for the damage”. They 

claimed that he means by this that there is no outlet for the harmful cause to pass 5

through, so that the meaning of this passage is that when a person suffers damage in a 

body part, whichever it is, then no outlet remains for the damage because thick 

humours have become stuck in its passages and blocked them.

Some kept the old reading the way they found it and said that in the first part of 

this passage he means that heat indicates sharpness and in the second that that heat is 10

generated by hardship, and by hardship and “damage” he means fatigue and exhaus-

tion, and by “paths” he means journeys. Some people made an addition to the word 

“paths” by which it came to mean “pathways”1 and claimed that by “pathways” he 

means the pathways through which liquids pass out of the body.

I think it is best to say that this passage is a single (stretch of ) text that takes the 15

following form: “A sign of sharpness. Damage, paths” because these two symptoms 

he mentioned are indeed signs of sharpness. For only structures that lack a “path” suf-

fer “damage” from “sharpness” whereas in body parts that have “paths”, the percep-

tion of burning only affects these “paths”. One should not, however, understand the 

“damage” in the bulk of the body parts and the paths in it that is caused by “sharp-20

ness” in a general sense. Rather, it is necessary also to specify the type of this “damage” 

1 i.e. they may have written διέξοδοι instead of δίοδοι
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ذلك «الاذٔى» والحسّ  الذي يوجد في «الطرق» والشيء الــذي ينبغــي انٔ يستثــنى 
فيه هو شيء واحد وهو «اللذع».

وامّٔا الذين زعموا انّٔ  هذا القول كلهّ الذي تقدّم انٕمّا قيل في الطيــور فكتبــوا هــذا 
القول على نحو آخر وذلك انٔهّــم اسٔــقطوا مــن اســم «الاذٔى» حــرفاً  فصار بــه مــعناه 
«الاعتماد» فكتبوا <مــكان> «الاذٔى والطــرق» «الاعتــماد والطــرق». وزعمــوا انٔـّـه  5

يريد «بالاعتماد» الذي تعتمده الطيور على الهواء ويعني «بالطرق» الــمسالك الــتي 
تسلكها فيه وانّٔ  هذين الشيئين من دلائل المزاج الحارّ  الناريّ.

وقد زاد قوم في اسم «الطرق» حرفاً  صار بــه مــعناه «الــدائم» فبــدّلوا هــذا القــول 
اصٔلاً  حتىّ صار معناه «الاعتماد الدائم». وزعموا انّٔ  ابٔقــراط يعــني بهــذا القــول انّٔ  
تحليق الطيور في الهواء واعتمادها عليه دائماً  دليل على خفّتها وخفّتــها انٕـّـما تكــون  10

من الحرارة.

قال ابٔقراط: انّٕ  فيمن يختلط تنقص آلام الجنبين وفيهم من تنقص عنه الحمّــى 
ائضاً  وفيهم من لا يكون ذلك فيه الّٕا بعرق ومنهم من يكون ذلك فيه مع اذٔى وفيهم 

من يصير الجلد منه قحلاً  متمدّداً  مالحاً .

∣قال جالينوس: انّٕ  هذا اللفظ يدلّ  انّٔ  هذا الكلام انٕمّا قيل فيمن به «الٔم» في  15359

اضٔلاعه وانّٔ  ذلك «الالٔم ينحلّ » اذٕا «اختلط» عقلــه. لاكنّــه لــما كان الالٔــم ليــس 
ينحلّ  في صاحب هذه الحال دائماً  لاكنهّ انٕمّا ينحلّ  اذٕا انقلبت العلةّ مــن الصــدر 

الٕى الدماغ فقط.

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v20sq [فيمن – مالحاً   14–12

 تنقصS        12sq.  – II الحٮٮں :A الجنبين        S الالم :A الٓام        S ببعْضِ  :A تنقصaddidi        12  I مكان  5
Iمن A: om. S        14   ًقحلا A: مٮحللا S        16  IIالاسْمُ  [الالٔم S: correxi



1019of Hippocrates’ Epidemics part VI 12–13

and the sensation that affects the “paths”. The qualification that needs to be added is 

one and the same (in both cases), namely “burning”.

Those who claimed that this preceding statement as a whole referred to birds write 

this passage differently: they drop a letter from the word “damage”, by which it came 

to mean “support”,1 and instead of “damage, paths” they wrote “support, paths”. 5

They claimed that by “support” he means the support birds receive from the air and 

by “paths” the routes they follow in (the air), and (they claimed) that both these 

things are signs for a hot, fiery mixture.

Some people added something to the word “paths” by which it came to mean 

“permanent”2 and completely change this passage so that its meaning became “perma-10

nent support”. They claimed that H i p p o c r a t e s  means by this passage that the 

flight of birds in the air and the support they permanently receive from it are a sign 

that they are light, and their lightness is caused by heat.

V I 13 Hippocrates said [VI 5: p. 130,2–6 Manetti – Roselli = V 326,2–5 L.]: I n  

d e l i r i o u s  p e o p l e  p a i n  i n  t h e  s i d e s  d e c r e a s e s .  I n  s o m e  o f  t h e m  15

fe v e r  a l s o  d e c r e a s e s ,  i n  o t h e r s  t h i s  o n l y  h a p p e n s  t h r o u g h  s w e a t -

i n g .  I n  s o m e  t h i s  i s  a c c o m p a n i e d  b y  d a m a g e ,  i n  o t h e r s  t h e  s k i n  

b e c o m e s  p a r c h e d ,  t a u t  a n d  s a l t y.

Galen said: This expression indicates that this text refers to people who have “pain” 

in their ribs and that this “pain” is “resolved” when they become “delirious”. Pain, 20

however, is not always resolved in people in this condition but only when the illness 

shifts from the chest to the brain.

1 i.e. they wrote ὄχοι instead of ὄχλοι; cf. CMG V 10,2,2, p. 358 n. 1 Pfaff

2 i.e. they may have written διόλου instead of δίοδοι
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قال قوم انٕهّ لم يعن «بالانحلال» في هذا الموضع المعنى الذي يفهم من هذه 
اللفظــة علــى الحقيقــة لاكــن يعــني انٔ يفهــم عنــها مــن الاســتعارة وهــو انٔـّـه اذٕا كان 
صاحب العلةّ لا يحسّ  بعلتّه قلنا فيه انٕهّ لا الٔم به وعلى هذا الوجــه نقــول فــي مــن 
شرب الفلونيا انٕهّ قد يسكن عنه الالٔم. وقد احٔبّ  قوم التخلصّ من هــذه الاســتعارة 
فقالوا انٕهّ ليس «آلام الجنبين» تبطل فيمــن «يختلــط عقلــه» لاكــنّ  اختــلاط العــقل  5

يذهب عن صاحبه اذٕا حدث الٔم في الاضٔلاع.
وفهم كلّ  واحد من الفريقين جميــع ما ذكــره علــى حسب متاؤلّــه فاجٔــراها احٔــد 
الفريقين على «اختلاط العقل» والفريق الاخٓر على «الٔم» الاضٔلاع. والاشٔياء الــتي 
ذكرها بعد هي «الحمّيات والعرق والاذٔى» ويعني «بالاذٔى» الاعٔراض المؤذية التي 
تظهر في وقت البحــران. وذكــر مــع هــذه الاشٔــياء انّٔ  «الجلــد يصــير قحــلاً » ويعــني  10

«بالقحل» المفرط اليبس ولذلك يصير «متمدّداً  مالحاً ».
وقد فهم المفسّرون هذه الاشٔياء كلهّا كما قلت على المعنيين جميعاً  اعٔني نقلة 
علةّ الاضٔلاع الٕى الدماغ حتىّ «يختلط» العقل ونقلة علةّ الدماغ التي يكون عنها 
«اختلاط» العقل الٕى الاضٔلاع حتىّ يكون عنها «الالٔم» فيها. لاكنهّ لمّا كان قول 
القائل بانّٔ  الٔم الاضٔلاع ينحلّ  عند اختلاط العقل ليس يجري على حقائق الالٔفاظ  15

لانّٔ  الذي يخيلّ الٕى صاحب هذه الحال من سكون الالٔم عنه ليس يكون بانّٔ  الالٔم 
قد سكن بالحقيقة لاكنهّ انٕـّـما يكــون بانٔـّـه لا يفهــم حينئــذ ما فــي بدنــه مــن العــلل 
والاعٔراض ولا يعقله مال قوم بسبب هذا انٔ يقولوا انٕهّ ليس الالٔم للاضٔلاع يعني انٔهّ 
ينحلّ  من اختلاط الذهن يــذهب عــن صــاحبه بانتــقال الاسٔــباب المحدثــة لــه الٕــى 
الصدر. ونجد هؤلاء اتٔبعوا المعنى الذي يدلّ  عليــه هــذا اللفــظ وذلك انٔـّـه انٕـّـما قال  20

«ينقص الٔم الجنبين» ولم يقل «ينقص اختلاط العقل».

10sq.   ًالجلد – مالحا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v27

S: correxi اٮَّها [انٔهّ  nota in marg. corr. S        18 صح in textu et cum العبَارةِ  [الاستعارة  4



1021of Hippocrates’ Epidemics part VI 13

Some people said that by “resolution” he did not actually mean what this expres-

sion is normally understood to mean but that it is understood metaphorically, that is, 

when a sick person does not feel his illness, we say that he does not have pain, and in 

this way we say that the pain of someone who has taken the Philonian (drug) has 

stopped. Others preferred to avoid this metaphorical sense and said that it is not the 5

“pains in the sides” that stopped in people who were “delirious” but their delirium 

lifts when pain occurs in the ribs.

Both groups understood everything he mentioned in accordance with the inter-

pretation they proposed: one group related it to “delirium”, the other to “pain” in the 

ribs. The things he then mentioned are “fevers”, “sweating” and “damage”. By “dam-10

age” he means painful symptoms that appear at the time of the crisis. In addition to 

these things he mentioned that “the skin becomes parched”, and by “parched” he 

means excessively dry, and it therefore becomes “taut and salty”.

The commentators understood all these things, as I have said, in two ways, that is, 

the transfer of the illness of the ribs to the brain so that (the person) becomes “deliri-15

ous”, and the transfer of the illness of the brain that causes the “delirium” to the ribs 

so that it causes “pain” there. But the actual meaning of the words is incompatible 

with someone saying that pain in the ribs is resolved when (a person) becomes deliri-

ous, because a person in this condition imagines that his pain stops not because the 

pain actually subsides but because at that point he does not comprehend and realise 20

what illnesses and symptoms affect his body. For this reason some people were 

inclined to say that it is not the pain in the ribs that he means is resolved by delirium 

which leaves the patient when the causes that gave rise to it are removed to the chest. 

We see that these people adhered to the meaning this expression signifies because he 

only said “pain in the sides decreased” but not “the delirium decreased”.25
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فخليق انٔ يكون الاجٔود انٔ يفهم من هــذا القــول انّٔ  فيمــن قــد شــارف اختــلاط 
360العقل فإنّ  آلام الجنبيــن تنتقــص عنــه. وقــد نــرى ذلك∣بالحقيقــة يكــون علــى هــذا 

المثال فيمن قد اختلط عقله اختلاطاً  خفيّاً  حتىّ يخفى عن عوامّ  الناس وهو مزمع 
بعد قليل انٔ يصيبه اختلاط شديد من العقل وذلك انٔهّم لا يحسّون بالٓامهم. وهذا 
هو القول الذي قاله في كتاب الفصول: «انّٕ  من كان به الٔم في موضع مــن بدنــه  5

وكان في اكٔثر الحالات لا يحسّ  بالٔمه فذهنه عليل».
واذٕا نحن فهمنا عنه من قوله «فيمن يختلط» ائ «فيمن ســيختلط» كان قولــه 
قولاً  صحيحاً  حقيقاً  وكان مع ذلك جارياً  على عادة القدماء. وذلك انٔهّم يستعملون 
الكلام الذي يدلّ  على الزمان الحاضر كثيراً  مكان الكــلام الــذي يــدلّ  علــى الــزمان 
الماضي والمستانٔف. ولعلّ  حرف «السين» انٕمّا سقط بالخطاء منذ اؤلّ الامٔــر مــن  10

الناسخ الاؤّل ويكون ابٔقراط قد كان كــتب «فيمــن ســيختلط ينقــص آلام الجنبيــن» 
فاخٔطأ  الورّاق الاؤلّ الذي جردّ هذا الكلام فكتب «فيمن يختلط» من غير «سين». 
وممّا يصحّ  ذلك انٔهّ انٕمّا قال في تلك «الالٓام» انٕهّا «تنقص» ولــم يــقل فيــها انٕـّـها 
تسكن البتةّ لاكنهّا كانٔهّا تقلّ  لانّٔ  من هو مستعدّ  لانٔ يختلط عقله اختلاطاً  ظاهراً  

محسوساً  عند عوامّ  الناس يقلّ  حسّه قبل ذلك «وينقص» عمّا كان عليه. 15

قال: «وفيهم من تنقص عنه الحمّى ائضاً » ومن البيّن انٔهّ يعني بذلك كــما قال 
في الٓام الاضٔلاع اذٕا كان مستعدّاً  انٔ يحدث به اختلاط في ذهنــه. وذلك واجب 
ــة  ــتي تكــون مــن حــدوث العلّ ــباب اذٕا تساوت فإنّ  الحــمّيات ال ــبل انّٔ  الاسٔ مــن ق
بالمواضع التي من القلب اقٔرب تكون اعٔظم والحمّيات التي تكون اذٕا تباعدت العلةّ 

عن تلك المواضع وتنحّت عنها تكون اقٔلّ  وائسر. 20

 انّٕ  –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v21sq.        5sq [فإنّ  – العــقل  4–2
        Hipp. Aphor. II 6: p. 387,1sq. Magdelaine = IV 470,17sq. L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 10,11–13 [عـــــليل

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [الاسٔباب – وائسر  20–18 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v23sq.

S: correxi اخلاط [اختلاط  S: correxi        17 ٮحلط [يختلط  S: correxi        12 بٮعْض [ينقص  11
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It is probably best to understand this passage to mean that in people about to 

become delirious pains in the side decrease. We see this in fact happen in this manner 

in people who have become delirious without anyone noticing so that ordinary peo-

ple do not spot it, and after a short while they are about to become severely delirious 

because they do not perceive the pains they have. This is what he said in the Apho-5

risms: “When a person has pain in an area of his body and he is mostly not feeling his 

pain, he is mentally ill”.

If we understand his words “in delirious people” to mean “in people who will 

become delirious”, then they are correct and true and in addition follow the usage of 

the ancients. For they often use the mode of speaking that denotes the present tense 10

instead of the mode that indicates the past and the future. Perhaps the letter “s”1 was 

erroneously omitted from the very beginning by the first scribe and H i p p o c r a t e s  

wrote “in people who will become delirious pains in the sides decrease”, and the first 

copyist who established this text and wrote “in delirious people” without “s” made a 

mistake. This is confirmed by (the fact) that he wrote that these “pains decrease” and 15

not that they completely subside. Rather, they seem to lessen because in people who 

are prone to become delirious in a manner that is visible and noticeable to laypeople 

sense perception seems to diminish beforehand and “decrease” from what it was 

before.

He said: “In some of them fever also decreases”. It is clear that he means by this the 20

same he said about pains in the ribs when (the patient) is prone to suffer delirium. 

This is certain because when the causes are the same, then fevers caused by the occur-

rence of the illness in areas closer to the heart are more serious whereas fevers that 

occur when the illness is far away and distant from these areas are less (serious) and 

milder.25

1 lit. “the letter ‘sīn’”, i.e. the Greek letter ς that marks the future tense in verbs, here perhaps 

παρακρούσουσιν instead of παρακρούουσιν; cf. CMG V 10,2,2, p. 360 n. 2 Pfaff
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قال: «وفيهم من لا يعرض ذلك له» فقط لاكنّ  انحلال العلةّ يكون عنه «بعرق 
وفيهم من يكون ذلك فيه مع اذٔى» ويعني «بالاذٔى» كما قــلت الاعٔــراض المؤذيــة 
التي تحدث بصاحب العلةّ. وامّٔا ما كتبه بعد هذا حــيث قال: «وفيهــم مــن يصــير 
الجلد منه قحلاً  متمدّداً  مالحاً » فليس بعد دلائل انحلال السرسام لاكنهّ انٕمّا يعدّد 

فيه اعٔراض السرسام. 5

قال ابٔقراط: الخدر من الاذٔنين ومثل الذي اصٔاب صاحب الورك.

قال جالينوس: قد يكتب مكان «ومثل الذي اصٔاب صاحب الورك» «ومــثل ما 
361اصٔاب الورك»∣ولا فرق في المعنى انٔ يكتب على النسخة الاؤلى اؤ على النسخة 

الثانية. وذلك انّٔ  قوله «ومثل الذي اصٔاب صاحب الــورك» يــدلّ  علــى واحــد ممّــن 
اصٔابه الٔم في ذلك الوقت في وركه وكان ذلك الالٔم امّٕا الٔماً  يحسّ  فيه امّٕا لازم في  10

امّٕا حادث بعدها من تلقاء نفسه وامّٕا من دواء عولج به في مــدّة  هذه العلةّ كلهّا و
العلةّ كلهّا <…> بالقول الذي تقدّمه. وارٔادوا انٔ يكون المعنى هذا المعنى الذي 
انٔا واصفه: انّٕ  «الخدر» مثل الخدر الذي يكون في «الورك» اذٕا كان بتلك الــحال 
حلّ  الٔم الاضٔلاع. وممّا يناقض هذا التاؤيل انٔاّ ليس نستعمل في حال من الاحٔوال 
في الالٓام التي تعرض في الورك شيئاً  من الادٔوية المخــدرة كــما نستعملــها فــي الٓام  15

العينين والمعى المسمّى «قولن» <…> في «الاذٔنين» آلام معها حسّ  «خدر».
فإن قرئ هذا الكلام مفرداً  على حدته كان اشٔدّ  غموضاً  واستغلاقاً  واشٔبه باللغــز 
لانٔهّ لا يتنسّق على شيء البتةّ. ولذلك وصل قوم بهذا الكــلام الكــلام الــذي بعــده 
فجعلوا القول كلهّ على هذا المثال: «الخــدر الــذي يعــرض فــي البــدن مــثل الخــدر 

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v28sq [ليس – قولن  16–14

 واما ماده بعْدَهاْ  اما مِن تلقا .iter كلهّا nota in marg. add. S        12  post صح اصل om. et cum قال – الورك  7
        sine punctis S: scripsi [ليس        S: correxi الالم [الٔم  lac. conieci        14 كلهّا S        post نفْسِه وَامَّا مِــن دوا

S: correxi ٯوي [قرئ  lac. conieci        17 قولن S: correxi        16  post الالم [الالٓام  15
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He said: “in others” not only “this happens” but the illness is resolved “through 

sweating and in some this happens with trouble”, and by “trouble” he means, as I 

have said, the painful symptoms the person with the illness experiences. What he 

wrote after this, namely “in others the skin becomes parched, taut and salty”, are not 

signs for the resolution of brain fever any more. Rather, he lists in (this section) symp-5

toms of brain fever.

V I 14 Hippocrates said [VI 5: p. 130,6sq. Manetti – Roselli = V 326,5sq. L.]: 

N u m b n e s s  f r o m  t h e  e a r s  a n d  l i k e  t h e  o n e  t h a t  a f fe c t e d  t h e  p e r s o n  

w i t h  h i p  ( p a i n ) .

Galen said: Instead of “and like the one that affected the person with hip (pain)”, 10

people sometimes write “and like what affected the hip”, but there is no difference in 

meaning whether it is written according to the first or the second reading. For the 

words “and like the one that affected the person with hip (pain)” point to someone 

who at that time suffered from pain in his hip, irrespective of whether it was a pain he 

feels there, (one that) attends this illness as a whole, (one that) spontaneously occurs 15

after it, (one that) is caused by a drug he was treated with throughout the duration of 

the illness … with the previous passage. They meant that the meaning is as follows: the 

“numbness” resembles that which occurs in the “hips” when the pain in the ribs is 

resolved through this condition. One argument against this interpretation is that 

under no circumstance do we use any anaesthetic drug in pains that occur in the hip 20

as we do in pains of the eye or of the intestine called “colon”1 … in the “ears” pains 

that are accompanied by the sensation of “numbness”.

When this passage is read in isolation, it is extremely obscure and difficult and 

more like a riddle because it is not associated with anything at all. Some people there-

fore combined the next passage with this one and wrote the text as a whole as follows: 25

“the numbness that occurs in the body is, like the one that occurs in the ears that … in 

1 transliterated as qūlun
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الذي يكون في الاذٔنين الذي †رٮٮا† في الورك هو قتاّل وذلك انّٔ  الناس على الاكٔثر 
انٕمّا يموتون ممّا ياتٔي الاذٔنين اؤ ممّا ياتٔي مــن الاذٔنيــن». وعلــى هــذا الــتاؤيل ائضاً  
نجد ذكره <ما> كان «للورك» فيما بين هذين القولين باطلاً  فإذاً  كان هذا القول 

ائضاً  قولاً  يجري مجرى اللغز والرمز فإناّ تاركوه.

قال ابٔقراط: ممّا ياتٔي الاذٔنين وممّا ياتٔي من الاذٔنين يموتون على الاكٔثر. 5

قال جالينوس: امّٔا قوله «على الاكٔثر» فيريد به «في اكٔثر الامٔور» وذلك انّٔ  هذه 
العبارة ائضاً  جارية في عادة القدماء. ويعني بهذا القول انّٔ  كثيراً  مــن الــناس يموتــون 
من الاذٓان واؤرامها. وربمّا كان ابتداء العلةّ من داخل من الــدماغ وامّٔتــه وربّــما كان 
ابتداؤها بالعكس حتىّ يكون اؤّلها من الاذٔنين ثمّ  يترقىّ الٕى الــدماغ وامّٔتــه. وســمّى 
العلةّ الاؤلى «ما ياتٔي الاذٔنين» لانٔهّا تاتٔي الاذٔنين الٕى خارج بعد انٔ يكون ابتداؤها  10

من داخل وســمّى الاخٔــرى «ما ياتٔــي مــن الاذٔنيــن» وهــي الــتي يكــون ابتــداؤها مــن 
الاذٔنين ثمّ  تسعى الٕى داخل.

362وقد زاد في آخر هــذا القــول ديسقوريــدوس وحــده∣ولا ادٔري ما دعاه الٕــى ذلك 

زيادة وهي «في الثالث» حتىّ جعل نسخة هــذا الكــلام «مــمّا ياتٔــي الاذٔنيــن ومــمّا 
ياتٔي من الاذٔنين يموتون على الاكٔثر في الثالث». 15

قال ابٔقراط: من تمدّد جلده وكان قحلاً  صــلباً  فإنـّـه يمــوت بــلا عــرق ومــن كان 
جلده رخواً  فإنهّ يموت مع عرق.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v31–33 [كثيراً  – وامّٔته  9–7

1  post IIالذي verbum legere non potui in S: “gleicht” Pfaff (361,23)        3  ما addidi        10  post ياتٔي add. 

S بعرق :A مع عرق  S: scripsi        17 ديْسُٯُورٮدُوس [ديسقوريدوس  S        13 من
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the hips, fatal because people mostly die from what comes to the ears or from what 

comes from the ears”. We find that according to this interpretation as well his refer-

ence between these two sections to what happens to the “hips” is useless. This passage 

is therefore also one that takes the form of a riddle or puzzle, and we shall set it aside.

V I 15 Hippocrates said [V I 5: p. 130,7 Manetti – Roselli = V 326,6 L.]: F r o m  5

w h a t  c o m e s  t o  t h e  t h e  e a r s  o r  f r o m  w h a t  c o m e s  f r o m  t h e  e a r s  p e o -

p l e  m o s t l y  d i e .

Galen said: By saying “mostly” he means “in most cases” because this expression 

also follows the usage of the ancients. By this passage he means that many people die 

on account of the ears and their swellings. The illness may have started on the inside 10

from the brain or its lining or, conversely, at first from the ears and then rose to the 

brain and its lining. He called the first (kind of ) illness “what comes to the ears” 

because it comes to the ears in an outward (direction) after having started on the 

inside, and he called the other (kind of illness) “what comes from the ears”, that is, (an 

illness) that starts at the ears and then passes inside.15

Only D i o s c o r i d e s  added something at the end of the passage, and I have no 

idea what prompted him to do so, namely “on the third”, so that he recorded this text 

(as follows): “from what comes to the ears or what comes from the ears people mostly 

die on the third”.

V I 16 Hippocrates said [V I 5: p. 130,8sq. Manetti – Roselli = V 326,6–8 L.]: 20

Th o s e  w h o s e  s k i n  i s  t a u t ,  p a r c h e d  a n d  h a r d  d i e  w i t h o u t  s w e a t i n g  

a n d  t h o s e  w h o s e  s k i n  i s  s l a c k  d i e  w i t h  s w e a t i n g .
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قال جالينوس: انّٕ  ابٔقــراط لــمّا ذكــر مــن حالــه حال مهلكــة ارٔدف ذلك بتقدمــة 
معرفة وقد يكون فهم كانٔهّ قال: «انٕكّ اذٕا تقــدّمت فعلــمت بــدلائل ما انّٔ  المــريض 
يموت ثمّ  احٔببت انٔ تعلم ائضاً  من امٔره هل يكون موته بلا عرق اؤ مع عرق فتفقّد 
جلده فإنهّ انٕ كان قحلاً  صلباً  فإنهّ يكون بلا عرق فإن كان رخواً  دلّ  ذلك على انّٔ  

موته يكون مع عرق». 5

وينبغي انٔ تنظر لم زاد في قوله ذكر «تمدّد الجلد» وقد كان يكتفي بانٔ يقول: 
«من كان جلــده قحــلاً  صــلباً ». ولــقائل انٔ يقــول انّٕ  ذكــره «الصلابــة» ائضاً  فضل 
وذلك انّٔ  «الجلد القحل» هو لا محالة «صلب». واشٔنع من هذا انٕ كان في هذا 
القــول كــما قــد يــكتب قــوم ذكــر «اليبــس» ائضاً  وذلك انّٔ  «اليابــس» محصــور فــي 
«القحل» وذلك انّٔ  «القحل» عند اهٔل لساننا انٕمّا هو الشيء اليابس المفرط اليبس  10

. جدّاً
فإذا اسٔقطت ذكر هذه الاشٔياء كان القول على هذا المثال: انظر في من تــؤول 
حاله الٕى الموت وتفقّد حال الجلد كيف هي فإنهّ انٕ كان قحــلاً  فإنـّـه يمــوت مــن 
غير عرق وانٕ كان رخواً  فإنّ  ذلك يــدلّ  علــى انّٔ  موتــه يكــون مــع عــرق. وذلك انّٔ  
الجلد القحل انٕمّا يكون من سوء مزاج يابس والجلد الرخو انٕمّا يكون من سوء مزاج  15

رطب. فإن كان الرخو رطباً  فإنهّ لا محالة يوجــد ليّــناً  حتـّـى يكــون القــول علــى ائّ  
الوجهين قيل صحيحاً  امّٔا على احٔد الوجهين فيكون بهذا اللفظ: انّٕ  من جلده رخو 
ممّن هو مشرف على الهلاك يكــون موتــه مــع عــرق وعلــى الوجــه الاخٓــر علــى هــذا 

المثال: من كان جلده رطباً  ممّن هو ميتّ لا محالة فإنّ  موته يكون مع عرق.
فإن كان ينبغي انٔ يفهم هذا القول على هذا الطريق فإنّ  ابٔقراط في الجزء الاؤّل  20

من هذا القول قد ذكر الاعٔراض اللازمة لصاحب تلك الحال وجــعل امٔــر الثانــي انٔ 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [اذٕا – عرق  5–2 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v33–35

S: correxi الامرَ  [امٔر  S: correxi        21 ذِكرًا ليْس [ذكر اليبس  corr. S        9 كاناّ ex كانٔهّ  2
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Galen said: After mentioning people whose condition is fatal, he added prognostic 

information that can be understood as if he had said: “if you prognosticate on the 

basis of certain signs that the patient dies and then also want to know whether he dies 

without sweating or with sweating, examine his skin: if it is parched and hard, he 

(dies) without sweating, and if it is slack, it indicates that he dies with sweating”.5

You need to investigate why he added the words “the skin is taut” even though it 

would have been sufficient to say: “those whose skin is parched and hard”. Some peo-

ple may say that the word “hard” is also superfluous because “parched skin” is 

inevitably “hard”. Even more objectionable is when this passage, as some people write, 

also contains the word “dry” because “dry” is implied by “parched”: something 10

“parched” is, among the speakers of our language, something that is extremely dry.

When you omit these things, the passage is as follows: examine a person whose 

condition turns fatal and inspect the condition of the skin: if it is parched, he dies 

without sweating and if it is slack, it indicates that his death takes place with sweating. 

For parched skin is caused by a bad dry mixture and slack skin by a bad wet mixture. 15

If slack (skin) is moist, it is inevitably found to be soft, so that the statement is accu-

rate whichever way it is put. According to one way, it is as follows: people with slack 

skin who are close to death die with sweating; and according to the other it is as 

follows: people with moist skin who are dying inevitably die with sweating.

If this passage needs to be understood in this manner, then H i p p o c r a t e s  men-20

tioned in the first section of this passage the symptoms that attend a person in this 

condition, and in the second he said that they are a cause. But since in the second sec-
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يقول انٕهّا سبب ويكون في الجزء الثانــي منــه لــمّا ذكــر «الــرخو» وحــده وهــو ضــدّ  
«التمدّد» فقد اتكّل علينا في انٔ نفهم عنه العرضين الباقييــن. وذلك انّٔ  «الــرطب» 
363ضدّ  «القحل» «والليّن» ضدّ  «الصلب» فيجب انٔ يكون∣هذان العرضان لازميــن 

«للجلد الرخو». وليس يعســر وجــود الســبب الــذي لــه صــار مــن كان جلــده يابساً  
«يموت من غير عرق» وذلك انّٔ  كلّ  من يموت اذٕا انحلتّ قوتّه الحيوانيةّ فإنّ  فضل  5

الرطوبة <…> ومن كان جلده رطباً  «يموت مع عرق» وذلك <انٔهّ> الذي في 
بدنه يخرج فامّٔا من لم تكن في بدنه رطوبة البتةّ فليس يمكن انٔ يخرج من بدنه ما 

ليس هو فيه البتةّ.

قال ابٔقراط: في العلل ذوات الكرّات ينفع الانتقال وينبغي انٔ ينقل اصٔحابها قبل 
انٔ تنالهم الافٓة الٕى ما يجب مثل ما كان في خايرين ما يهيجّ من العلل مــثل عــلل  10

القنخروسيةّ — وفي بعض النسخ «القرخنوسيةّ».

قال جالينوس: ينبغي انٔ نتوهّم عليه انٔهّ عنى بقوله «العلل ذوات الكــرّات» فــي 
هذا الموضع لا العلل الخبيثة كلهّا على الإطلاق كما ظنّ  قوم لاكنّ  العلل التي من 
بعد انٔ يظنّ  انٔهّا قد انحلتّ وانقضت تعاود من الراسٔ حتىّ تصير بحالها الاؤلى من 
غير سبب. فهو يشير في هذه العلل انٔ يستعمل «الانتقال» في جملة التدبير «الٕى  15

ما يجب» ويعني «بما يجب» ما ينفع في تلك الامٔراض.

ــة  8–5   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v35sq.        13–15 [وذلك – البتـّ

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v36sq [العللII – سبب

        A اصحابنا .scr. et del وينبغي addidi        9  post انٔهّ        lac. conieci الرطوبة S: correxi        6  post وَقد [فقد  2

  A: scripsi        11 جارى :S حايرين [خايرين        S: om. A كان  A        10 صاحبها :S اصٔحابها        A يفعل :S ينقل

ــيةّ ــيه [القنخروسـ ــبهه :A, in marg. corr. A2 المٯحروشـ ــر وشـ ــخ S        post المنحـ ــذا .scr. et del النسـ         A هـ

A: scripsi القرجنوشيه :S الٯرحوسيه [القرخنوسيةّ
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tion he only mentioned “slack”, the opposite of “taut”, we can confidently under-

stand it to signify the two remaining properties. For “moist” is the opposite of 

“parched” and “soft” is the opposite of “hard”, and these two properties necessarily 

attend “slack skin”. It is not hard to identify the reason why someone with dry skin 

“dies without sweating”: when the vital faculty of anyone who dies disintegrates, then 5

liquid waste … but someone with moist skin “dies with sweating” because (the mois-

ture) in his body emerges. (In the case of ) someone who does not have any moisture 

at all in his body, something that is not there in the first place cannot emerge from his 

body.

V I 17 Hippocrates said [V I 5: p. 130,9–132,3 Manetti – Roselli = V 326,8–10 L.]: 10

I n  r e c u r r e n t  i l l n e s s e s  t r a n s fe r  i s  b e n e f i c i a l .  Th e  p a t i e n t  s h o u l d  b e  

s h i f t e d  i n  t h e  n e c e s s a r y  ( d i r e c t i o n )  b e fo r e  h e  h a s  i n c u r r e d  h a r m ,  

l i k e  t h e  i l l n e s s e s  t h a t  f l a r e d  u p  i n  C h a e r i o n 1  s u c h  a s  t h e  “ m i l -

l e t - l i k e ”  o n e s  —  s o m e  c o p i e s  h a v e  “ g r a n u l a r ” . 2

Galen said: We should assume that by saying “recurrent illnesses” here he did not 15

mean generally all malignant diseases, as some people thought, but those that, after 

seemingly having been resolved and come to an end, relapse without a cause from the 

head, that is, they return to their previous condition. In these illnesses he advises car-

rying out a “shift” in the regimen as a whole “in the necessary (direction)”, and by 

“necessary (direction)” he means (a direction) that is beneficial in these diseases.20

1 Here transliterated as ḫāyirīn; on two other occasions, the name is transliterated as ḫāyirun.

2 The Arabic translation uses transliterations of the corresponding Greek terms κεγχρώδης (“mil-

let-like”), transliterated as qinḫrūsīyah, and its variant κερχνώδης, transliterated as qarḫanūsīyah, a 

word that may also mean “hoarse” or “granular”. Without the benefit of the additional evidence 

provided by manuscript A, which was unavailable to him, Franz Pfaff corrected the ambiguous 

reading of manuscript S to “karchalös” (presumably reading qarḫalūsīyah; CMG V 10,2,2, p. 363,14 

Pfaff).
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وهذا القول لوجازتــه قــد غمــض واســتغلق فيــجب ضــرورة كيــما يصــحّ  ويتبيّــن انٔ 
نقتصّه من اؤّله الٕى انٔ نبلغ اخٓره وهو على هذا المثال: اذٕا كان بإنسان مرض ائّ  
مرض كان ثمّ  ظننت انٔهّ قد انحلّ  عنه وانقضى فعاود من غير انٔ يكون عرض خطاء 
في شيء من التدبير البتةّ فينبغي انٔ نتوهّم انٔهّ قد بقيت في البدن بقيّة من المــرض 
شبيهة بالبزر. ولذلك بعد معاودة ذلك المرض بعينه اذٕا اؤهم العليل انٔهّ قد صلح لا  5

ينبغي انٔ يوثق بصلاحه وخفّته ويتـّـكل علــى ذلك ويــترك ويــؤذن لــه انٔ يتــدبرّ بتــدبير 
الناقه كما قد يؤذن لمن قد برئ وصــحّ  الصحّــة التامّــة لاكــن ينبغــي لك انٔ تتــذكّر 
العودة الاؤلى وتنظر بعد كم يوم كانت وتتقدّم فتعالجه بانٔــواع العــلاج الــتي تتلافــى 
بها الصحّة حتىّ لا تزول. فإن انٔت فعلت ذلك علــى ما ينبغــي فــعاوده علــى حال 
القــلب مــن الــراسٔ فينبغــي انٔ تستعــمل مــن العــلاج الــذي يسمّيــه بعــض الاطٔــباّء  10

«الحسم» ويسمّيه بعضهم «قلب المجتمع».
وقــد نــرى مــن العــلل ما تكــون لــه خاصّــة هــذه العــودات الســدر والصــرع وعــلل 
المفاصــل وعــلل الكلــى وعــلل الكبــد وعــلل الطــحال وعــلل التنفّــس والشقيقــة ائضاً  
364والصداع المعروف «بالبيضة»∣والفضول التي تجري الٕى العينيــن وما ينحــدر منــها 

مع ذلك الٕى الرئة والصدر والمعــدة مــن الــراسٔ. فمــن كان يــتاذّٔى بهــذه العــلل وما  15

اشٔبهها فينبغي اذٕا سكنت عنه علتّه انٔ لا يؤذن له انٔ يتدبرّ تدبير من قد خرج عن 
امٔراض اخٔر الٕى مدّة طويلة ثمّ  يتدبرّ به مــن خارج. وذلك انّٔ  الاجٔــود انٔ ينــقل الٕــى 
التدبير الذي يحسم العلةّ ويفعل ذلك في ادٔوار من الائاّم وهي الادٔوار التي يسمّيها 
قوم من الحدث من الاطٔباّء «الدوائر» لانٔهّا تدور في اعٔداد باعٔيانها حتىّ تعود الٕى 
اعٔداد باعٔيانها وهذا هو امٔر خاصّ  بالشكل المستدير وحده من بين الاشٔكال كلهّا.  20

وذلك انٔاّ انٕ ابتدانٔا من نقطة واحدة فخططنا منها خطوطاً  متشابهة الاجٔزاء اعٔني انّٔ  

        .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v43–135r1, 135r2sq [ينبغــي – تــزول  9–7

  v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v37–39        16–20 [السدر – الراسٔ  15–12

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 134v40–43 [فينبغي – باعٔيانها
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Its brevity makes this passage obscure and difficult, so in order for it to become 

certain and clear, we need to recount it from beginning to end, namely in the follow-

ing manner: when a person has a disease, whichever it is, and then thinks that it has 

been resolved and come to an end, and it then relapses without there being any flaw at 

all in the regimen, we should assume that a seed-like residue of the disease has been left 5

over in the body. Therefore, when after the relapse of this same disease the sick person 

is under the impression that he is well (again), you should not rely on and trust that 

he has recovered and is well, and not give him leave and allow him to follow the regi-

men of a convalescent, as you would for someone who has been cured and completely 

restored to health. Rather, you should remember the first relapse and examine after 10

how many days it happened and prophylactically treat him with the types of treat-

ment that restored his health so that (his health) does not fail. W hen you do that as 

required and it still relapses from the head, you need to apply the treatment some 

physicians call “prevention” and others “reversing what has accumulated”.

Among the illnesses for which such relapses are characteristic we observe dizziness, 15

epilepsy, illnesses of the joints, kidneys, liver and spleen, breathing disorders, also 

hemicrania and the headache known as “helmet”, waste products that flow to the eyes 

and those that also descend from the head to the lungs, chest and stomach. People 

affected by these and similar illnesses should, when their illness has subsided, for a 

long time not be allowed to follow the regimen of someone who has recovered from 20

other diseases, and they then should be treated externally. For it is best to shift to a reg-

imen that prevents the illness and does so in cycles of days, namely the cycles some 

recent physicians call “circles” because they turn around in the same number (of days) 

so that they come back to the same numbers, which of all shapes is something that is 
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اجٔزاء كلّ  واحد منها متشابهة كانت الخطوط التي نخطهّا مــن تــلك النقطــة كثــيرة 
جدّاً  الٕاّ انٔهّ ليــس شــيء منــها يعــود الٕــى النقطــة الاؤلــى الّٕا الخــطّ  المحيــط بالــدائرة 

وحده.
وقد فهم قوم قوله «ينقل» على النقلة من بلد الٕى بلد وهذا انٕمّا هو صنف واحد 
من اصٔناف النقلة وليس ينبغي انٔ يكون مطلقاً  لاكن ينبغي انٔ يكون الٕى بلد موافق  5

في تلك العلةّ التي بذلك العليل المنتقل عن بلــده. فإنّ  انٕساناً  لــو اشٔــرف علــى انٔ 
تحدث في رئته قرحة حتىّ يقع في السلّ  وكان بمدينة رومة ثمّ  انتقل من ذلك البلد 
وصار الٕى بلد اخٓر على مثال حال رومة من الرطوبة لما انتفع بانتقاله شــيئاً. وذلك 
انٔهّ انٕمّا ينبغي انٔ تكون نقلته الٕى بلد حارّ  يابــس كــما يفــعل جميــع الاطٔــباّء برومــة 

وانٕهّم يبعثون بمن يشرف على السلّ  الٕى بلاد اللوبة. 10

وقــد ظــنّ  قــوم علــى غــير الصــواب انٔـّـه يعــني «بالعــلل ذوات الكــرّات» فــي هــذا 
الموضع الحمّيات التي ذكرت في الكلام الــذي زيــد فــي كــتاب ابٔقــراط فــي تــدبير 
الامٔراض الحادّة وسمّيت «غير منتظمة ولا واقفة على حدّ » وهــذا هــو اللفــظ الــذي 
ذكرت به تلك الحمّيات. قال: «وامّٔا الحمّيات التي هي غير منتظمة ولا واقفة على 
حدّ  فينبغي انٔ تترك حتىّ تقف على حدّ  فإذا هي وقفت <قصدت> الٕيها بالتدبير  15

والعــلاج الــذي ينبغــي». وزعمــوا انّٔ  ابٔقــراط فــي هــذا الكــلام ائضاً  امٔــر انٔ يحفــظ 
المرضى على الحمية من الطعام اصٔلاً  الٕى انٔ تقف حمّياتهم وانٔـّـه فــي هــذا القــول 

الذي نحن في شرحه ائضاً  يعني «بالانتقال» الحمية من الطعام.
وامّٔا انٔا فالامٔر عندي انّٔ  هذا القول يدلّ  من صاحبه على غاية الحمق والبعد من 
العقل امّٔا قبل كلّ  شيء∣فمن قبل انٔهّ ليس يمكن انٔ تنسب حمّى اؤ مــرض الٕــى  20365

انٔهّ «ذو كرّات» من غير انٔ تكون له عودات كما ذكرت وهذا انٕمّا يكون في مــدّة 

.Hipp. De diaeta acut. (spur.) 20,1: p. 78,1–3 Joly = II 434,12–15 L [وامّٔا – ينبغي  16–14

addidi قصدت  S: correxi        15 الٮوٮه [اللوبة  10
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characteristic only for the circular shape. For when we start out from a point and draw 

lines from it that have the same sections, that is, the sections of each are the same,1 the 

lines we draw from this point are very numerous but none of them returns to the 

starting point except the line that takes the form of a circle.

Some people understood the word “shift” to mean a move from one country to 5

another, but this is only one kind of move. It should not be unconditional but to a 

country that is suitable for the disease the sick person has who is moved from his 

country. If a person was about to have an ulcer in his lungs and thus going to contract 

consumption, and if he were in R o m e 2 and was then moved from this place to 

another with the same humidity as R o m e ,3 he would not benefit at all from being 10

moved. For he should be moved to a hot, dry place, as all physicians in R o m e 4 prac-

tise: they send (patients) that are about to contract consumption to Ly b i a .5

Some people incorrectly assumed that by “recurrent illnesses” he here means the 

fevers mentioned in the text that was added to H i p p o c r a t e s ’ book On the Regi-

men of Acute Diseases and that were called “irregular and not fitting a pattern”, which 15

is the expression that was used for these fevers. He said: “You need to leave fevers that 

are irregular and do not fit a pattern alone until they do, and when they do, apply the 

required regimen and treatment”. They claimed that H i p p o c r a t e s  in this text also 

ordered to keep patients away from all food until their fevers fit (a pattern) and that in 

this passage we are explaining he also means by “shifting” the abstention from food.20

I think that this statement reveals that the person who makes it is extremely stupid 

and irrational, above all else because a fever or disease cannot be said to be “recurrent” 

without having relapses, as we have said, and this takes place over a long period of 

1 i.e. they have sections of the same length, that is, the lines have the same length

2 transliterated as rūmah
3 transliterated as rūmah
4 transliterated as rūmah
5 The Arabic text apparently has al-nūbah (“Nubia”), which is not mentioned anywhere else by 

Galen. Pfaff’s emendation “Libya” (presumably reading al-lūbah, lit. “the Libyans”; CMG V 10,2,2, 

p. 364,28 Pfaff) is supported e.g. by a very similar passage in Gal. De simpl. med. temp. et fac. IX 1: 

XII 191,1sq. K.: “and those who are sent from Rome to Libya for the same reason (sc. ulcers in the 

lung)” (καὶ τῶν γ’ εἰς τὴν Λιβύην ἀπὸ Ῥώμης διὰ τοιαύτην αἰτίαν πορευθέντων).
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طويلة من الــزمان. وامّٔا الثانيــة فإناّ وانٕ ســلمّنا انّٔ  المــرض «ذا الكــرّات» يمكــن انٔ 
نتعرفّ في الاسٔبوع الاؤلّ فليس يمكن انٔ نحفظ المريض على الحمية من الطــعام 
البتّــة طــول المــدّة كلـّـها. وذلك انٔاّ لا نجــد مــن المرضــى مــن يقــدر علــى احتــمال 
الإمساك عن الطعام الٕى اليوم السابع الٕاّ الفرد الشاذّ  ومن احتــمل ذلك منهــم ليــس 
يحتمله مطلقاً  لاكنهّ لا بدّ  لــه مــن انٔ يتــناول ماء الــعسل وماء الشعــير وانٕ كان لا  5

يغذو غذاء قوياًّ  فإنهّ على حال قد يغذو غذاء ما وانٕ قلّ. وقد ينبغــي لــنا انٔ نــفارق 
من تفسير الاقٔاويل هذا التفسير ونباعد عنه واخٔلق لي انٔ اكٔون لم اصٔب في ذكري 

لهم اذٕ كنت قد اعترمت على انٔ الٔغي ذكر الغيّ  وما هي في غاية الشناعة.
وانٔا مقبل على ما قيل في هذا القول الذي انٔا في شرحه وانٔظر ما معناه. ويوجد 
مكتوباً  بهذا اللفظ: «في خارين ما يهيجّ من العلل مثل العلل القنخروسيةّ — وفي  10

بعض النسخ ‹القرخنوسيةّ›». وقد يصل قوم هذا القول الذي كنت فــي شــرحه الٕــى 
هذه الغاية وقد يقوله قوم عنه ويقتصرون على انٔ يضيفوا الٕى الجــزء الاؤّل «مــثل ما 
كان في خارين» كما من عادة ابٔقراط انٔ يثبت في اقٔاصيصه كثيراً  للتذكرة اسٔــماء 
المرضى الذين مرضوا تلك الامٔراض. فامّٔا المعنى في هذا القول على انٔهّ مؤلفّ من 
الٔفاظ مشترك فيها فهو ما انٔا واصفه: انّٕ  ما يهيجّ من العلل اؤ من الاعٔراض اؤ من  15

الابٔدان — فإنّ  لفظه قد يحتمل انٔ يفهم على هذه كلهّا — مثل العلل القنخروسيةّ 
هو من جنس «ذوات الكرّات».

فقد قال قوم انٕهّ يعني في هذا الموضع «بالعلل القنخروســيةّ» البثــور الــتي تظهــر 
في الجلد في بعض المرضى الشبيهة بحبّ  القنخرس وهو الجاورس. وقــد قال قــوم 
انّٕ  هذا الاسم لم يشتقّ  من اسم الجاورس عنى به البثور الشبيهة بحبّــه لاكنـّـه انٕـّـما  20

 :S حارى [خارين  S: correxi        10 يغذوا [يغذوS: correxi        II يعدُ  [يغذوS: conieci        6  I العسل [الشعير  5

correxi        ّالٯٮحروسية [القنخروسية S: scripsi        11  ّالٯرحيوسٮةِ  [القرخنوسية S: scripsi        13  حارى [خارين S: 

correxi        16  ّالٯٮحروسية [القنخروسية S: scripsi        18  الٯٮحروسية [القنخروسيّة S: scripsi        19  القنخرس] 

sine punctis S: scripsi
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time. Second, even if we grant that we can determine in the first week that a diseases is 

“recurrent”, we cannot keep a patient away from food completely throughout this 

time. For with very few exceptions we do not encounter patients who are able to bear 

abstaining from food until the seventh day, and those who can do not do so absolute-

ly but they are bound to have honey water and barley water. Hence, even if they do 5

not receive strong nourishment, they still receive some nourishment, however little. 

But we should leave off and keep our distance from explaining passages in this way. It 

was probably not right for me to mention (the commentators) since I have (previous-

ly) insisted on not discussing offensive (statements) and anything that is completely 

absurd.10

I shall (now) turn to what is said in the passage I am explaining and examine what 

it means. It is found written as follows: “the illnesses that flared up in C h a e r i o n 1 

such as the ‘millet-like’ ones2 — some copies have ‘granular’”.3 Some people combine 

the passage I have explained up till now, others write it but only add “like those 

C h a e r i o n 4 had” to the first section, as H i p p o c r a t e s  usually often recorded the 15

names of the patients who had these diseases in his case histories as a reminder. Its 

meaning, assuming that it is composed of terms that belong together, is as follows: the 

illnesses, symptoms or bodies that flare up — the wording supports all of these (inter-

pretations) —, such as the ‘millet-like’ illnesses,5 belong to the category of (illnesses) 

that are “recurrent”.20

Some people said that by “‘millet-like’ illnesses” he means here the pustules that 

resemble the seeds of kenchros,6 that is, millet, which appear on the skin of some 

patients. Others said that this term is not derived from the word for millet, with 

which he meant pustules that resemble its seeds, but from kerchnos,7 that is, pustule,8 

1 transliterated as ḫāriyun
2 transliterated as qinḫrūsīyah
3 transliterated as qarḫnūsīyah
4 transliterated as ḫāriyun
5 transliterated as qinḫrūsīyah
6 transliterated as qinḫrus
7 transliterated as qirḫnūs
8 The Arabic translation just repeats the same term that was used to render κέγχρος, “pustule”; the 

reader would expect a term that would illustrate the potential difference in meaning between 

κέγχρος and κέρχνος.
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انٕهّ ينبغي انٔ يكتب المقطع الاؤّل من هذا  اشتقّ  اسمه من «قرخنوس» وهي البثرة و
الاسم «بــقاف» «وراء» والمقطــع الثانــي «بــخاء» «ونــون» «وواو» ومعــنى «البــثرة» 
السعال اليسير الذي يحدث في الحنجرة وقصبة الرئة من رطوبة رقيقة مائيّــة تنحــدر 

الٕيهما من الراسٔ.

قال ابٔقــراط: الحــدّ  فيمــن قــد بقــي منــه شــيء غــير صــحيح اسٔــفل بعــد ارتــفاع  5

366السبب∣انٔ تنفضه اؤ تشدّه اؤ تنزعه اؤ تقطعه اؤ تكويه وفيمن لم يبق منه شيء الٔاّ 

تفعل شيئاً  من ذلك.

قال جالينوس: انّٕ  في هذا القول لفظة غامضة افتتحه بــها وهــي قولــه «الحــدّ ». 
وامّٔا ما يتلوها فليس ينبغي انٔ تفهم منه شيء غــير انّٔ  كلامــه انٕـّـما هــو فــي العــلاج 
باليد الذي ينبغي انٔ تقطع وتستاصٔل منه الموضع العليل كلهّ. فإنّ  «الحدّ » في هذا  10

العلاج من علاج البدن انٔ تبقــي الموضــع الــذي هــو باقٍ  علــى طبيعتــه وهــو الــذي 
سمّاه الموضع «الصحيح» بعد انٔ تستقصي الموضع الخارج عن طبيعته فترمي به 
كلهّ. فامّٔا من لم يبق فيه الموضــع الصحيــح وحــده فــي غــور القرحــة «بعــد ارتــفاع 
السبب» كلهّ الذي دعا الٕى علاج اليد فإنهّ يامٔــر فيــه انٔ يقصــد لــما يعــدّ  مــمّا هــو 

خارج عن المجرى الطبيعيّ  بما بقيه. 15

امّٔا بانٔ «تنفض» يعني بذلك انٔ نستعمل دواء من الادٔوية التي شــانٔها انٔ تاكٔل 
انٕـّـما نبقــي بقيّــة مــن الموضــع الــخارج عــن المجــرى  وتفســد اشٔــباه هــذه الاشٔــياء و
امّٕا  الطبيعيّ  امّٕا لانّٔ  القرحة اؤ العفونة اؤ الناصور غائرة الٕى مدّة كثــيرة مــن العمــق و
لانّٔــه تــجاوز الموضــع عــروق كــبار وخاصّــة مــن العــروق الضــوارب فنتوقّــى انٔ نبلــغ 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [تبقــــــــي – كلـّـــــــه  13–11 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r3sq.        

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r5sq [وانٕمّا – الضوارب  19–17

  S        6 اسهل :A اسٔفل        A فيه :S منه  S: correxi        5 وزايٍ  [وراء  sine punctis S: scripsi        2 [قرخنوس  1

S: correxi يامن [يامٔر  S: correxi        14 لموضع [الموضعA        12  I شي :S شيئاً   A        7 فيه :S منه
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and that the first syllable of this word should be written with “q” and “r”1 and the sec-

ond with “ch”, “n” and “u”.2 The meaning of “pustule” is a slight cough that affects 

the throat and windpipe, caused by a thin, watery liquid that descends to them from 

the head.3

V I 18 Hippocrates said [VI 6: p. 132,4–6 Manetti – Roselli = V 326,11–13 L.]: Th e  5

l i m i t  fo r  t h o s e  i n  w h o m  s o m e t h i n g  u n h e a l t h y  r e m a i n s  b e l o w  a f t e r  

t h e  c a u s e  h a s  b e e n  e l i m i n a t e d  i s  t o  r e m o v e  i t ,  t i e  i t  o f f ,  e x t r a c t  i t ,  

c u t  i t  o f f  o r  c a u t e r i s e  i t ,  a n d  fo r  t h o s e  i n  w h o m  i t  d o e s  n o t  

r e m a i n  i t  i s  n o t  t o  d o  a n y  o f  t h e s e .

Galen said: There is an obscure term in this passage with which he opened it, 10

namely the word “limit”. The following should only be understood to mean that his 

text is about the surgical treatment that necessitates cutting out and radically eliminat-

ing the entire morbid area. The “limit” in this particular physical treatment is to leave 

the area that remains in its natural (condition), the one he called the “healthy” area, 

after thoroughly and completely removing the unnatural area. (In the case of ) a per-15

son in whom not just the healthy area remains deep inside the wound “after the 

cause” which calls for the surgical treatment “has been eliminated” completely, his 

instruction is to deal with the remaining (matter) that is considered unnatural.

By “remove” he means that we use a drug that by its nature consumes and destroys 

such things. We only leave a remnant of the unnatural area behind either because the 20

lesion or decay or fistula has sunk very deeply or large blood vessels, especially arteries, 

cross the area and we are wary of going all the way to the spot that is like the root of 

1 lit. “a (letter) ‘qāf’ and a (letter) ‘rāʾ’”
2 lit. “a (letter) ‘ḫāʾ’, a (letter) ‘nūn’ and a (letter) ‘wāw’”

3 On the not immediately obvious connection between “pustules” (κέρχνος), the respiratory appara-

tus and coughing, see Gal. In Hipp. De artic. comm. III 61: XVIII A 574,1–575,3 K.
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الموضع الذي هو بمنزلة الاصٔل للموضــع العــليل. وقــد يمكــن ائضاً  انٔ نشــدّ  تــلك 
البقيةّ حتىّ تذبل وتموت وتسقط على طول المدّة كما من عادتنا انٔ نفعل بالثالٓــيل 
المتعلقّة منها والناتئة والتوث وافٔواه العروق التي تنفتح وتبرز في السفلة وفي غير ذلك 

ممّا اشٔبهه.
وامّٔا قوله بعد «وتنزعه» فغامض غير بيّن وذلك انٔهّ ليس يفهم منه فعل خاصّ  مثل  5

ما يفهم من العلاجين الاؤلّين والعلاجين اللذين ذكرهما بعد وهما قوله «اؤ تقطعه» 
وقولــه «اؤ تكويــه». وذلك انّٔــه يعــمّ  جميــع هــذه الاصٔــناف مــن العــلاج «انــتزاع» 
الموضع العليل الٕاّ انٔ نقول انٕهّ عنى به الشيء الذي ينزع باطٔراف الاصٔابع بعــد انٔ 
يستعين على انتزاعه بالاظٔفار. فإناّ ربمّا اضطررنا الٕى انٔ نفعل هذا وخاصّة متى كان 
شيء قد قطع فلم يبن بالقطع وبقي متعلقّاً  اذٕ كان شيئاً  متصّلاً  بالجزء الاسٔفل منه  10

بقاعدة ضيقّة. واذٕا قيل في هذا الموضع «اسٔفل» وانٕـّـما يــقال ويفهــم بــقياس مــن 
بنية الجلد جميع ما هو في غور البدن. فما كناّ قد عالجنا بهذا النحو من العلاج 
حتىّ لا يكون بقّينا الموضع الصحيح وحده لاكن بقّينا معه شيئاً  من الــخارج عــن 
المجرى الطبيعيّ  فينبغي انٔ نجذب ما بقي من الخارج عن المجرى الطبيعيّ  كما 

قد امٔر ابٔقراط. 15

367وامّٔا ما قد عالجناه على غير الطريق∣وبالغنا في جذبه من قلعنا الموضع العليل 

كلهّ من اصٔله فليس ينبغي انٔ نفعل فيه شيئاً  من هذه الاشٔياء الــتي ذكــرت. والٕــى 
هذا المعنى اشٔار ابٔقراط بما قاله في آخر هذا القول حين قال: «وفيمن لم يبق فيه 

شيء الٔاّ تفعل شيئاً  من ذلك».

قال ابٔقراط: الذين ينبعث منهم دم كثير مراراً  كثيرة من المنخرين فامّٔا مــن كان  20

لونه منهم حائلاً  صرفاً  كان منفعته قليلاً  ومن كان منهم غالب الحمرة فليس يكــون 

        ut vid., S: correxi ,ٮٯــلنا [بــقّيناsine punctis S: scripsi        13  I [والتــوث        sine punctis S: scripsi [والناتئــة  3

A ٮهم :S منهمA        II صعفه :S منفعته  A        21 فان :S فامّٔا  corr. S        20 شي ex شيئاً 
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the morbid area. We can also tie this residue off so that it withers, dies and falls off 

over time, as we usually do warts, both hanging and standing out, genital warts, 

exposed and protruding openings of blood vessels in the bottom and other such 

things.

His next phrase on the other hand, “and extract it”, is obscure and unclear because 5

it is not understood to mean a particular action like the first two treatments and the 

two he mentioned next, namely “or cut it off” and “or cauterise it”. For all these kinds 

of treatment have in common that the morbid area is “extracted”, unless we say that 

he meant by it something that is extracted with the fingertips with the help of the 

fingernails.1 We have sometimes been forced to do this, especially when something 10

had been cut but did not get separated by the cut and remained hanging since part of 

it was connected to its lowest part by a narrow base. When this area is called “lowest”, 

anything that is deep inside the body is only called such and understood (to be so) in 

relation to the position of the skin. If we have treated something with this kind of 

treatment and have left not just the healthy area but also some of the unnatural (mat-15

ter), we need to pull out the remaining unnatural (matter), as H i p p o c r a t e s  has pre-

scribed.

But if we have treated it differently and done our utmost to pull it out by com-

pletely rooting out the entire morbid area, we do not need to do any of the things 

that were mentioned. This is the meaning H i p p o c r a t e s  pointed to with his words 20

at the end of those passage by stating: “and for those in whom it does not remain it is 

not to do any of these”.

V I 19 Hippocrates said [VI 7: p. 134,1–4 Manetti – Roselli = V 326,14–328,1 L.]: 

O f  t h e  p e o p l e  w h o  f r e qu e n t l y  s h e d  a  l a r g e  a m o u n t  o f  b l o o d  f r o m  

t h e  n o s t r i l s  t h o s e  w h o s e  c o l o u r  w a s  v a r i a b l e ,  u n m i x e d ,  h a v e  l i t t l e  25

1 lit. “after resorting to the fingernails to extract it”
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امٔره على ذلك المثال ومن كان راسٔــه خفيــفاً  مستقــلّاً  فإنّ  الصــرف ينفعــه ومــن لــم 
يكن كذلك فلا ينفعه.

قال جالينوس: قد تاؤّل قوم هذا القول على انٔهّ من طريق التعرفّ للامٔور الحاضرة 
من امٔور المرضى وتقدمة المعرفة بالامٔور الكائنة بعد وتاؤّله قوم علــى انٔـّـه مــن طــريق 
العلاج للمرضى. وانٔا واصف اؤّلاً  قول من راىٔ انّٔ  هذا القــول قــول قــيل فــي تعــرفّ  5

احٔوال المرضى وتقدمة المعرفة بها. واصٔحاب هذا القــول يختلفــون ائضاً  وذلك انّٔ  
ــزعم انّٔ   ــه «اللــون الــحائل» وبعضهــم ي ــما عــنى ب ــزعم انّٔ  «الصــرف» انّٕ بعضهــم ي
«الصرف» انٕمّا عنى به «الدم المنبعث من المنخرين». وكذلك اختلفــوا فــي تاؤيل 
قوله «ينفعه قليلاً » فزعم بعضهم انٔهّ يعني بذلك انّٔ  المنفعة الــتي ينالــها البــدن مــن 
خروج ذلك «الدم المنبعث من المنخرين» تكون قليلة يسيرة وزعم بعضهم انٔهّ يعني  10

بذلك انٔهّ لا ينتفع به البتةّ. وذلك انٔهّ قد جرى في عادة الناس انٔ يقولوا «ما اقٔلّ » 
«وما اكٔثر» ائ لهذا الباب ومثالاً  †ٮٮى† به وهم يريدون «انٕيّ لست ابٔالي به» «ولا 
اكٔترث به البتةّ» وكذلك يقول القائل «ما اقٔلّ  ما ينفعك هذا» وهم يريــدون انٔ «لا 

ينفعك».
قال: «ومــن كان منهــم غالب الحمــرة» امّٕا فــي لــون جلدتــه وامّٕا فــي لــون دمــه  15

انٕمّا كان يكون قوله «ليس يكون امٔره على  «فليس يكون امٔره على ذلك المثال». و
ذلك الــمثال» واضــحاً  لــو كان اطٔلــق قولــه فــي «انبــعاث الــدم» وقال انّٕــه «ينفــع» 
«ويضرّ » على الإطلاق ولم يستثن فيه ما استثنى من قولــه «قليــلاً ». وذلك انّٔ  قولــه 
«ليس يكون امٔره على ذلك المثال» لمّا كان قد وضعه بإزاء قوله انٕهّ «ينفع قليلاً » 
كانٔهّ ينقضه فقد يجب ضرورة انٔ يكون يدلّ  على احٔد هذين المعنيين امّٕا على انٔهّ  20

 verbum legere non ومثالاً  S: correxi        12  post ٮٯالها [ينالها  bis scr. S        9 انّٔ S: correxi        7  II اول [اؤلّاً   5

potui in S        15  الحمر [الحمرة S: correxi        لما [امّٕا S: correxi        فامَّا [وامّٕا S: correxi        19  وصَفَه [وضعه 

S: correxi        20  ٮقبصه [ينقضه S: correxi
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b e n e f i t  w h i l e  t h i s  i s  n o t  t h e  c a s e  fo r  t h o s e  w h o  a r e  p r e d o m i n a n t -

l y  r e d .  P e o p l e  w i t h  h e a d s  t h a t  a r e  w e l l  a n d  f i t  b e n e f i t  f r o m  t h e  

u n m i x e d  w h i l e  t h o s e  w h o  a r e  n o t  l i k e  t h i s  d o  n o t .

Galen said: Some people interpreted this passage such that it referred to a method 

of recognising the present circumstances of a patient and prognosticating the future 5

ones, others such that it referred to a method of treating patients. I shall first describe 

the position of the people who thought that this passage refers to recognising and 

prognosticating the conditions of patients. The people who say this again disagree: 

some claim that by “unmixed” he meant the “variable colour”, others that he meant 

the “blood shed from the nostrils”. They equally disagreed about how to interpret the 10

words “they have little benefit”: some claimed that he means by it that the benefit the 

body derives from the discharge of the “blood shed from the nostrils” is small and 

insignificant, others that he means that it does not have any benefit at all. For people 

normally say “how little” and “how much”, that is, with regard to this issue, and as an 

example … and they mean “I do not care about it” and “I do not pay much heed to it 15

at all”, and equally one says “how little does this benefit you” and means that “it does 

not benefit you”.

He said: “for those who are predominantly red”, either in (terms of ) their skin 

colour or the colour of their blood, “this is not the case”. His words “this is not the 

case” would be clear if he simply were to say that “shedding blood” is absolutely “ben-20

eficial” or “harmful” and not qualify it by saying “little”. For since he contrasted the 

words “it is different” with the words “it has little benefit” as if they are opposites, it is 

necessarily the case that they indicate one of these two meanings, either that they have 
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لا ينفع البتةّ اؤ لا قليلاً  حتىّ يكــون معــنى ذلك انٔـّـه لا يــنال البــدن منــه شــيئاً  مــن 
امّٕا على انٔهّ ينفع كثيراً  وذلك انّٔ  هذا المعنى ائضاً  يناقض قوله «ينفع  المنفعة البتةّ و

قليلاً ».
368فقد بان من هذا انّٔ  بحسب هذه الالٔفاظ التي في هذا القول∣ليس يمكن انٔ 

يستفاد منه شيء بيّن وامّٔا بحسب ما تدلّ  عليه طبيعة الامٔور فإناّ قــد نصل الٕــى انٔ  5

نعلم وانٕ لم نفهم هذا القول على ائّ  حال من الاحٔــوال يــدلّ  «انبــعاث الــدم مــن 
المنخرين» وائّ  الاعٔراض تتبعه فــي اكٔــثر الــحالات اذٕا كان مفــرطاً. فقــد ينبغــي انٔ 
نقصد الٕى شيء ممّا نعلمه ونحسّه يجوز انٔ يطابق هذا القول فنتاؤّله عليــه ونجــعل 
قصدنا في ذلك المعاونة لهذا القول كيما لا يبقى غير مفهوم ولا معقول لا لنستعين 

به على علم شيء ليس يحسنه. 10

فإنيّ اعٔرف عدداً  كثيراً  «قد انبعث منهم الدم الكثير من المنخرين مراراً  كثــيرة» 
فكان لون الجلد من بعضهم في مدّة الزمان بين اؤقات انبــعاث الــدم احٔمــر شــديد 
الحمرة وكان لونها من بعضهم لوناً  حائلاً  رديئاً. فمن كان منهم الحمــرة علــى لونــه 
غالبة ثمّ  لم يسرفوا على انٔفسهم في وقت الاستفراغ حتـّـى تعــدم ابٔــدانهم الــدم لــم 
ينلهــم كبــير ضــرر مــن كــثرة الاســتفراغ. فإن حالت الٔــوانهم وعــدمت ابٔــدانهم الــدم  15

وبردت برداً  شديداً  لم يؤمن عليهم الوقوع في الاستسقاء. فامّٔا من بقي منهم اللــون 
الحائل في مدّة الزمان التي فيما بين اؤقات انبــعاث الــدم فقــد ينبغــي انٔ ننظــر الٕــى 
الحال في ذلك اللون الحائل ائّ  الحالات هي هل يظهر منها انّٔ  الغالب على البدن 
المرةّ الصفراء اؤ المرةّ الســوداء اؤ البلغــم وكــم مقــدار ما يزيــد كلّ  واحــدة مــن هــذه 
وغلبته على البدن. وذلك انّٔ  الابٔدان التي المرار عليها اغٔلب فإنّ  الافٓة الــتي تنالــها  20

12sq.  Iفكان – الحمرة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r9        14–1046,2  

 فقد –  v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r9–15        17–1046,2 [ثمّ  – واجٔلهّا
cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178v12–17 [واجٔلهّا

S: correxi فيها [فيما  17
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no benefit at all or that it is not small, so that it means that the body does not receive 

any benefit at all from it or that it benefits a lot, because this meaning is also the oppo-

site of the words “it has little benefit”.

This shows that, given the words that are in this passage, one cannot obtain any 

clear information from it but, given what the nature of the circumstances indicate, 5

even if we do not understand the passage we are in a position to know what condition 

“shedding blood from the nostrils” indicate or what symptoms follow it in most cases 

when it is excessive. We should therefore consider something we know and perceive 

that conceivably matches this passage, then interpret accordingly and make it our aim 

to accommodate this passage so that nothing incomprehensible and unintelligible 10

remains, rather than turn to it for information about something that it cannot pro-

vide.

I know a large number (of people) who “frequently shed a large amount of blood 

from the nostrils”. The skin colour of some was intensely red during the interval 

between the haemorrhages, that of others was variable and bad. Those whose colour 15

was predominantly red and who then did not act so carelessly at the time of the excre-

tion that their bodies had insufficient blood did not suffer great harm from the large 

amount they excreted. If on the other hand their colour changed, their bodies had 

insufficient blood and cooled down considerably, they were in danger of contracting 

dropsy. In people whose variable colour persisted during the intervals between the 20

times they shed blood we need to examine what the conditions of this variable colour 

are, whether they show that their body is dominated by yellow bile, black bile or 

phlegm, and to what degree each of these (humours) has increased and dominates the 
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من انبعاث الدم المفرط اقٔلّ  والابٔدان التي يغلب عليها البلغم اؤ هي بالجملة باردة 
ينالها من انبعاث الدم المفرط اعٔظم الافٓة واجٔلهّا وما هو منها في الغاية القصوى.

انٕـّـما  فهذا ما عنــدي بالجملــة فيــما كان مــن انبــعاث الــدم مفــرطاً  بقــول وجــيز و
استفدت هذا الذي وصفته من طبيعته الامٔور من هذا الكلام الغامــض. لاكنـّـه لــمّا 
كان «اللون الــحائل» لــم يجــمل فــي هــذا الكــلام مطلــقاً  لاكنـّـه اســتثنى فيــه فــقيل  5

«حائلاً  صرفاً » حين قال بهذا اللفظ: «فامّٔا من كان لونه منهم حائــلاً  صــرفاً » كان 
الامٔر علينا في المعاونة لهذا الكلام حتىّ يصــير لــه معــنى مفهــوم اعتــبر. وذلك انٔـّـه 
ليس يمكن البتةّ انٔ يوصل «الصرف» «بانبعاث الدم» حتىّ يوصــف بــه كــما تاؤّل 
ذلك قوم وذلك انٔهّ لو كان هذا الكلام مكتوباً  على هذا المثال: «الذي ينبعث منه 
دم كثير مراراً  كثيرة من المنخرين صرفاً  فإنّ  من كان لونه منهــم حائــلاً  كان منفعتــه  10

قليلاً » لكان ما تاؤّلته مقنعاً  لاكنهّ لمّا وصل «الصرف» «باللون الحائل» ونسق عليه 
369بان من ذلك انّٔ  تاؤيلهم ما تاؤّلوا من ذلك∣رديء.

ولمّا كان ائضاً  في ذكره «الصرف» غموضة ازداد بذلك هذا القول كلهّ غموضاً  
واستغلاقاً  وذلك انّٔ  الخلط «الصرف» انٕمّا يعني به الذي لم يمتزج به غيره. ولعلـّـه 
يمكن ائضاً  انٔ يقال في بعــض «اللــون الــحائل» انٕـّـه «صــرف» اذٕا كان يظهــر فيــه  15

الخلط الغالب على البدن بذلك الحال وامّٔا «انبعاث الدم» فليس يمكن انٔ يكــون 
«صــرفاً » علــى هــذا الــمثال وخاصّــة مــتى كان البلغــم اؤ المــرةّ الصفــراء اؤ الفضــول 
المائيةّ هي الموصوفة «بالكثرة والصروفة». فإن قال قائل انٕهّ عنى «بالــدم الصــرف» 
الدم الذي لا يخالطه غيره من الاخٔلاط كان قد اغٔرق في الخطاء وبالــغ فيــه وبلــغ 
منه كلّ  مبلغ اذٕ كان بدم افٔضل الدم وذلك انّٔ  الدم ينبغــي انٔ يكــون قــد بلــغ مــن  20

غلبته انٔ يظنّ  من راهٓ انٔهّ مفرداً  وحده.

S: correxi الجلد [الخلط  16
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body. For bodies dominated by bile suffer less damage from an excessive haemorrhage 

while bodies which are dominated by blood or are generally cold suffer very great, 

substantial and extremely serious damage from an excessive haemorrhage.

This is briefly what I think in general about excessive haemorrhages. I have 

obtained the information I have given, based on the nature of the circumstances, from 5

this obscure text. But since (the phrase) “variable colour” was not left without restric-

tion in this text but qualified and written “variable, unmixed” when he said verbatim: 

“those whose colour was variable, unmixed”, it is up to us to accommodate this text 

so that it comes to express a comprehensible meaning. For it is completely impossible 

to link “unmixed” to “haemorrhage” so that it is an attribute of it, as some people 10

have interpreted it, because if this text were written as follows: “of the people who 

frequently shed a large amount of blood from the nostrils in unmixed form those 

whose colour was variable had little benefit”, my interpretation would be convincing, 

but since he linked and aligned “unmixed” with “variable colour”, it is clear that the 

interpretation they proposed for this is bad.15

Since the word “unmixed” is also obscure, this passage as a whole becomes even 

more obscure and difficult because by an “unmixed” humour he means (a humour) 

that is not mixed with anything else. Perhaps it is also possible to say that some “vari-

able colour” is “unmixed” when it shows the humour that dominates the body in this 

condition, but it is not possible that a “haemorrhage” is “unmixed” in this manner, 20

especially when it is phlegm, yellow bile or watery waste products that are charac-

terised as “abundant” and “unmixed”. If someone were to say that he meant by “un-

mixed blood” blood that is not mixed with any other humour, he is completely and 

utterly wrong since this is the most excellent blood. For blood should be so dominant 

in it that people who see it think that it is the only component.25
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وممّا يدلّ  على انّٔ  ذكره «الصرف» امّٔا على حسب نسق الالٔــفاظ فهــو مــتصّل 
بذكره «اللون الحائل» موصوف به منسوق عليه وامّٔا بحسب المعنى الذي يفهم من 
هذا اللفظ فهو متصّل بالدم المنبعث موصوف <به> فما قالــه فــي الجــزء الثانــي 
من هذا القول حين قال: «ومن كان راسٔه خفيفاً  مستقلّاً  فإنّ  الصرف ينفعه». فإنهّ 
قد بيّن في هذا القول انٔهّ وصف «بالصرف» الدم المنبعث في «اللون الحائل» انٕ  5

كان هذا القول انٕمّا قيل في تقدمة المعرفة بما سيكون اؤ في تعرفّ الحال الحاضرة 
في البدن.

ويصير هذا القول ائضاً  من وجه آخر غير مفهوم ولا معقول وذلك انٔهّ لا يفهم ولا 
ــدم المنبــعث  ــقلّ  ينفعــه ال ــه خفيــف مست يعــقل كيــف يجــوز انٔ يكــون «مــن راسٔ
الصرف». وذلك انّٔ  اصٔحاب هذه الحال اعٔني اصٔــحاب الــرؤوس الــتي هــي بهــذه  10

الحال لا يحتاجون البتةّ الٕى شيء ممّا ينتفع به لانٔهّم مستغنون عن الانتفاع بشيء 
من قبل انٔـّـه ينتفــع بالــرعاف. واذٕا كان الــراسٔ ثقيــلاً  مــتاذّٔياً  بكــثرة الاخٔــلاط فيــه اؤ 
لكيفيةّ فيها رديئة اؤ لكثرة البخار فيه اؤ رداءة كيفيّته <…> فينبغي انٔ ندع ذكر 
من زعم انّٔ  هذا القول انٕمّا قيل في تقدمة المعرفة بالاشٔياء التي ستحدث اؤ التعرفّ 

للاشٔياء الحاضرة. 15

وناخٔذ في صفة قول اصٔحاب الفرقة الاخٔرى الذين يزعمون انّٔ  هــذا القــول انٕـّـما 
قيل في علاج المرضى. ويقولون انٕهّ انٕمّا عنى «بالصرف» الخمر الصرف ويحــرفّون 
اللفظ قليلاً  حتىّ يجوز انٔ يحتمل هذا الــتاؤيل فكتبــوه علــى هــذا الــمثال: «ينبــعث 
منهم دم كثير مراراً  كثيرة من المنخرين فإنّ  من كان لونه منهم حائــلاً  فإنّ  الصــرف 
ينفعه قليلاً  ومن كان منهم غالب الحمرة∣فليس يكون امٔره على ذلك المثال ومن  20370

كان راسٔه خفيفاً  مستقلّاً  حمولاً  فإنّ  الصرف ينفعه ومن لم يكن كذلك فلا ينفعه». 

ــه  3 ــن  S: correxi        4 بــما [فــما        addidi ب ــقلّ   S: correxi        9 ومــٮى [وم         S: correxi مستثــقَل [مست

  bis scr. S: hinc usque ad signum + bis scripta sunt in marg. scr. Colv.        13 وذلك – عليها  1050,15–10

post كيفيّته lac. conieci
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Evidence that the word “unmixed” is, according to the sequence of the words, 

either linked to, an attribute of and refers to the “variable colour”, or, according to the 

sense in which this expression is understood, linked to and an attribute of the blood 

that was shed is what he said in the second section of this passage when he observed: 

“people with heads that are well and fit benefit from the unmixed”. He explained in 5

this passage that he described as “unmixed” the blood that is shed when “the colour is 

variable”, if this statement is about prognosticating what is to come and recognising 

the present condition in the body.

This passage is also from another perspective incomprehensible and unintelligible: 

it is incomprehensible and unintelligible how “someone with a head that is well and 10

fit” could “benefit from an unmixed haemorrhage”. For people in this condition, that 

is, people with heads in this condition, do not require anything at all that benefits 

them: they can do without the help of anything because they benefit from the nose-

bleed. But if the head is heavy and harmed by an abundance or the bad quality of 

humours, or by a large amount or the bad quality of vapour … We should therefore 15

stop discussing (the opinions of ) people who claimed that this passage only refers to 

prognosticating things to come or recognising things that are present.

Let us start to describe what the members of the other group say who claim that 

this passage refers to the treatment of patients. They say that he meant by “unmixed” 

unmixed wine, alter the expression somewhat so that it can support this interpreta-20

tion and wrote it as follows: “of the people who frequently shed a large amount of 

blood from the nostrils those whose colour was variable have little benefit from the 

unmixed while this is not the case for those who are predominantly red. People with 

heads that are well, fit and even-tempered benefit from the unmixed while those who 
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ويذكرون انّٔ  «الصرف» انٕمّا عنى به الخمر لا في الجزء الثاني من هذا القول فقط 
لاكن في الجزء الاؤلّ. وذلك انّٔ  الامٔر في «الصرف» انٕمّا عنى به في الجزء الثاني 
الخمر قد يوافق عليه اصٔحاب هذا القول وغــيرهم وهــذا الجــزء يناقــض قــول اؤلائك 

مناقضة بينّة.
وبيّن انّٔ  هذا المعنى في هذا القول كلهّ انٕمّا هــو هــذا المعــنى: انّٕ  مــن بلــغ بــه  5

الرعاف الكثير المتواتر انٕ حال لونه انٔ ينفعه الصرف وامّٔا من كان لونه احٔمر غالب 
الحمرة فليس ينفعه على ذلك المثال الّٕا من كان راسٔه خفيفاً  مستقلّاً  حمولاً  فقــد 
ينفعه الصرف. معناه في «الصرف» بيّن وهو انٔكّم قد سمعتم منيّ فــي هــذا مــراراً  
كثيرة وعلمتم انٔهّ انٕمّا يعني «بالصرف» الخمر فقد مزج مزاجاً  هو الٕى الصروفة اقٔرب 
كما انّٔ  المائيّ  من المزاج انٕمّا يقال لمزاج يكون فيه مزاج الماء بالشراب زائلاً  عن  10

الاعتدال الٕى الرقةّ والمائيةّ.
وقد ينبغي بعد هذا انٔ نخبر من هو اصٔحاب الرعاف الكثير المتواتر الذي ينبغي 
انٔ نسقيــه الخمــر الــتي هــي الٕــى الصروفــة <اقٔــرب>. وذلك انٔـّـي ارٔى انٔـّـه ينبغــي 
للمفسّر انٔ يقف على المعاني التي فيها من الدرك والمنفعة مثل ما في هذا المعنى 
ويصــبر عليــها وانٕ طال الكــلام فيــها لا علــى المــطالبات السوفسطائيّــة. وقــد اتفّــق  15

جميع الناس انٔهّ ليس عندنا شيء ابٔلغ واؤفق من شرب الخمر في استيراد القــوةّ اذٕا 
خارت وضعفت وسقطت غاية السقوط ونحن نبادر فنسقيه صاحب هذه الحال اذٕا 
ما لم نخف انٔ يكون منه شيء اخٓــر البليّــة فيــه اعٔظــم مــمّا ينالــه فيــه مــن المنفعــة 
كالذي ربمّا عرض لاصٔحاب الرعاف. وذلك انّٔ  الخمر علــى الطــريق الــعامّ  الشامل 

16sq.  ليس – السقوط] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 178v17–179r2    cf. b. May-

mūn, Fuṣūl XX 27: Medical Aphorisms IV 72,6 (Ar.) Bos

 ان ليس شي اوفق في رد الٯوه من [ليس – القــوةّ  addidi        16 اقٔــرب  S: conieci        13 المــوي [المائــيّ   10
 ان الخمر من طرٮق العام الشامل [الخمر – جدّاً   nota in marg. scr. Colv.        19–1052,2 ظ cum الخمر …
.nota in marg. scr. Colv ظ cum انه … بالرعاف الا لمن ٮٮٮقطث قوة …
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are not like this do not”. They say that by “the unmixed” he meant wine not just in 

the second section of this passage but (also) in the first. For the adherents of this state-

ment agree with others that in the second section he meant wine by “unmixed”, but 

this section clearly contradicts what those people say.

It is clear that the meaning of this passage as a whole is as follows: if their colour 5

changes, people who have copious nosebleeds in short succession benefit from the 

unmixed whereas people whose colour is predominantly red do not benefit in the 

same manner except those whose head is well, fit and even-tempered: they benefit 

from the unmixed. What he means by “unmixed” is clear: you have heard me (talk) 

about this many times and you know that by “unmixed” he means wine in a mixture 10

that is closer to being unmixed. Equally, “watery” is the term used for a mixture in 

which the mix of wine and water diverges from the balance towards the thin and wa-

tery.

After this we need to identify who the people are who have copious nosebleeds in 

short succession to whom we need to give wine that is more unmixed. For I think that 15

a commentator should enquire into concepts that are as important and useful as this 

and patiently (explore) them, even if their discussion becomes drawn out, but (he 

should) not (enquire) into sophistical1 claims. All people agreed that we have nothing 

that is more effective and suitable to restore strength when it has declined, weakened 

and reached its lowest point than drinking wine, and we promptly give it to people in 20

this condition unless we are concerned that it gives rise to something else that would 

cause distress greater than the benefit it brings, as sometimes happens to people who 

have a nosebleed. For wine induces nosebleeds in the way that is common to and uni-

1 transliterated as sūfisṭāʾīyah
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لجميع الاشٔياء المسخنة المذيبة للاخٔلاط [و]تهيّج انبعاث الدم الٕاّ انٔـّـه مــتى كان 
الإنسان قد بلغت منه مضرةّ الرعاف انٔ يبرد بدنه كلهّ برداً  شديداً  وحال لونــه جــدّاً  
فإنهّ يجب ضرورة انٔ نسقيه الخمر لانٔهّا تردّ  الٕيه قوتّه ولا يبلغ من اسٕخانه للاخٔلاط 

فيه انٔ يحركّ الرعاف.
واحٔرى انٔ نسقي الخمر من كان قد كان لونه من قبل حدوث الرعاف به حائلاً.  5

فامّٔا من كان لونه من قبل حــدوث الــرعاف بــه متــجاوزاً  فــي الحمــرة المقــدار الــذي 
ينبغي — فإنّ  هذا هو المعنى الذي ذهب الٕيه في قوله «غالب الحمرة» — ثمّ  لم 
ينتقل لونه في وقت حدوث الرعاف الٕــى ضــدّ  ذلك اللــون انتــقالاً  تامّاً  فقــد يلــزم انٔ 
371نستثني هذا ائضاً  فليس ينبغي انٔ نسقيه الخمر. وذلك انٔهّا تحركّ الرعاف∣فتجلب 

من الضرر ما هو اعٔظم من المنفعة التي تنالها منها لتقويتها القوةّ. 10

قال ابٔقراط: الــذين انٓافهــم بالطبــع ارٔطب هــم اصٔــحّاء والمــنى منهــم ارٔقّ  واكٔــثر 
واسٔقم ابٔداناً  الذين فيهم اضٔداد هذه.

قال جالينوس: قد اختلف في هذا القول جميع المفسّرين وليس الحــدث منهــم 
فقط لاكن قد اختلف فيه ائضاً  القدماء فلم يكتبه جميعهم على نسخة واحدة ولا 
تاؤّلــوه علــى معــنى واحــد بعينــه. واحٕــدى تــلك النســخ هــي هــذه النسخــة الــتي انٔا  15

واصفها: «الذين آنافهم ارٔطب بالطبع والمنى منهم ارٔقّ  واكٔــثر هــم اصٔــحّاء واسٔــقم 
ابٔداناً  الذين فيهم اضٔداد هذه». واصٔحاب هذه النسخة يريدون انّٔ  من دلائل البدن 

ــر  3–1 ــتى – الخمــ  ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179r2–4    cf. Ḥunayn [مــ

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r16sq.    cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 27: Medical 

Aphorisms IV 72,7 (Ar.) Bos        3–7  لانٔهّا – ينبغــي] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 135r17–19        7sq.   ًــمّ  – تامّا  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol [ثـ

135r19sq.        9sq.  ّفليس – القوة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r20sq.

A ضداد :S اضٔداد  A        12 اصٔحّ  :S اصٔحّاء  ut vid., S: conieci        11 ,ٮسٮٮٯ [نستثني  seclusi        9 و  1
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versal for all things that have a warming effect and dissolve humours. But when a per-

son’s nosebleed has become so harmful that his whole body becomes very cold and 

his colour changes substantially, we must give him wine because it restores his 

strength but does not warm the humours in him to such a degree that it starts a nose-

bleed.5

It is best that we give wine to people whose colour was variable before the occur-

rence of the nosebleed. As for people whose colour exceeded the required grade of 

redness before the occurrence of the nosebleed — this is the meaning he had in mind 

when he said “predominantly red” — and their colour does then not completely turn 

into its opposite when the nosebleed occurs, we should also take note of this and not 10

give them wine. For it starts nosebleeds and causes harm greater than the benefit it 

brings by building up strength.

V I 20 Hippocrates said [VI 8: p. 134,5sq. Manetti – Roselli = V 328,2–6 L.]: P e o -

p l e  w h o s e  n o s e s  a r e  n a t u r a l l y  m o i s t e r  a r e  m o r e  h e a l t hy  a n d  t h e i r  

s e m e n  i s  t h i n n e r  a n d  m o r e  a b u n d a n t .  P h y s i c a l l y  s i c k e r  a r e  t h o s e  15

w i t h  t h e  o p p o s i t e s  o f  t h e s e .

Galen said: All commentators, not just the recent ones but also the ancients, dis-

agreed about this passage and they did not all write or interpret it the same way. One 

of the readings (they proposed) is the one I cite here: “People whose noses are natural-

ly moister and whose semen is thinner and more abundant are more healthy. Physical-20

ly sicker are those with the opposites of these”. The adherents of this reading mean 

that moist nostrils and thin and abundant semen are a sign of a healthy body while 
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الصحيح رطوبة المنخرين ورقـّـة المــنى وكثرتــه وامّٔا الابٔــدان الــتي تلــزمها اضٔــداد هــذه 
وهي يبس المنخرين وقلةّ المنى وغلظه فإنهّا اسٔقم.

وقد اختلف المفسّرون في السبب في هذا ولم يقصد جميعهم الٕى سبب واحد 
بعينه. فــقال بعضهــم انٕـّـه انٕـّـما صــار اصٔــحاب الانٓاف الرطبــة والمــنى الكثــير الــرقيق 
اصٔحّ  ابٔداناً  من قبل انّٔ  مزاجهم ارٔطب وقال بعضهم انّٕ  ذلك انٕمّا كان من قبل انّٔ   5

ادٔمغتهم تنقّى بخروج الرطوبة الفضل عنهما من المنخرين ويبيّنــون الامٔــر فــي قــولهم 
هذا على انّٔ  المزاج الذي هو اجٔفّ  اصٔحّ.

ولهذا القول نسخة اخٔرى على هذا المثال: «الــذين آنافهــم ارٔطب بالطبــع فهــم 
اصٔحّاء والمنى منهم ارٔقّ  واكٔثر». وتاؤيل هذا القول عند اصٔحاب هذه النسخة انّٔ  
مــن كان المنخــران منــه ارٔطب بالطبــع فإنـّـه احٔــرى انٔ يكــون صــحيحاً  ويكــون  10

<المنى> منه ارٔقّ  واكٔثر. ولهذا القول ائضاً  نسخة اخٔرى تكتب على هذا المثال: 
«الذين انٓافهــم بالطبــع ارٔطب وهــم اصٔــحّاء فالمــنى منهــم ارٔقّ  واكٔــثر». وتاؤيل هــذا 
القــول عنــد اصٔــحاب هــذه النسخــة انّٔ  مــن كان المنخــران منــه ارٔطب لا فــي حال 
مرضه لاكن وهو باقٍ  على طبيعته وعلــى حال الصحّــة فإنّ  المــنى منــه يكــون اكٔــثر 
وارٔقّ  من غير انٔ∣يستثنى في هذا القول هل ينبغي انٔ يتوهّم علــى اصٔــحاب هــذه  15372

الطبائع انٔهّم اصٔحّاء اؤ انٔهّم مرضى.
والذين يتاؤلّون هذا التاؤيل يكتبون ما يتصّل به على هذا المثال: «والذين آنافهم 
اضٔداد ذلك ففيهم اضٔداد هذه» ويريدون انّٔ  اضٔداد تلك الاشٔياء الــتي ذكــرها اؤّلاً  
تلــزمها اضٔــداد تــلك الاشٔــياء الــتي ذكــرها اخٔــيراً. ولــذلك كــررّوا «الاضٔــداد» مــرتّين 
متواليتين اعٔني انٔهّ يلزم يبس الانٔــف غلــظ المــنى وقلتّــه علــى انٔاّ لا نجــد علــى هــذا  20

القياس اضٔداداً  لانٔاّ ليس نجد في كلّ  واحد من القولين شيئين يلزمان شــيئاً  واحــداً  
لانّٔ  رطوبة الانٔف تلزمها كثرة المنى ورقتّه ويبس الانٔف يلزمه غلظ المنى وقلتّه.

S: correxi وانهم [اؤ انٔهّم  S        16 وعَلى .scr. et del النسخة addidi        13  post المنى  11
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bodies that are affected by the opposites of these, namely dry nostrils and insufficient, 

thick semen, are sicker.

The commentators disagreed about its cause and not all identified the same one. 

Some said that people with moist noses and abundant and thin semen are physically 

healthier because their mixture is wetter, others that this is the case because their 5

brains are cleansed by the discharge of excess moisture from the nostrils, and they 

explain that they say this based on (the fact) that a drier mixture is healthier.

This passage has another reading that takes this form: “People whose noses are nat-

urally moister are healthy and their semen is thinner and more abundant”. The inter-

pretation of this passage according to the people (who propose) this reading is that 10

those whose nostrils are naturally moister are more likely to be healthy and their 

semen is thinner and more abundant. There is another reading of this passage that is 

written as follows: “People whose noses are naturally moister and who are more 

healthy have thinner and more abundant semen”. According to the adherents of this 

reading the interpretation of this passage is that people whose nostrils are moister not 15

when they are sick but when they maintain their nature and stay healthy have more 

and thinner semen, even though this passage does not specify whether one should 

assume that people with these natures are healthy or sick.

The people who propose this interpretation write (the section) connected to it as 

follows: “in those whose noses are the opposites of that the opposites are the case” 20

and they mean that the opposites of the things he mentioned first entail the opposites 

of the things he mentioned last. They therefore repeated “opposites” twice in a row, 

that is, a dry nose entails thick and insufficient semen. We do not, however, find oppo-

sites that follow this pattern because we do not encounter in each of these sections 

two things that entail a single thing since a moist nose entails abundant and thin 25

semen and a dry nose entails thick and insufficient semen.
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وهذا الجزء الاخٔير من هذا القول قد يــكتب ائضاً  علــى هــذا الــمثال: «والــذين 
بهم ذلك من مرض ففيهم اضٔداد ذلك». واصٔحاب هذه النسخــة يريــدون انّٔ  مــن 
كان المنخران منه بالطبع ارٔطب وكان المــنى منــه اكٔــثر وارٔقّ  فإنـّـه اصٔــحّ  بــدناً  ومــن 
كانت حاله تلك الحال على غير مجــرى الطبــع لــعارض عــرض لــه مــن مــرض فإنـّـه 
توجد فيه اضٔداد ما يوجد في الاؤلّ. الٕاّ انّٔ  اصٔــحاب هــذه النسخــة ليــس يقــدرون  5

يقولون انّٕ  اضٔداد الاشٔياء التي ذكر تلزم صاحب تلك الحال وذلك انٔهّم لا يجدون 
شيئاً  آخر البتةّ يقولون انٕهّ لزم من كانت حاله تلك الحال من مرض.

ولهذا الجزء الاخٔير من هذا القول نسخة اخٔرى هــي علــى هــذا الــمثال: «وفــي 
اكٔثر الناس تكون اضٔداد هذه». وقد تخلصّ اصٔحاب هــذه النسخــة مــن انٔ يكــون 
قولهم غير معقول ولا مفهوم كقول اصٔحاب النسخة التي وصفت قبلها. وذلك انٔهّم  10

يزعمون انّٔ  المرض هو السبب في الاعٔراض المضادّة للاعٔراض التي ذكرت اؤّلاً  وهي 
يبس الانٔف وغلظ المنى وقلتّه.

وقد يكتب هذا القــول علــى نسخــة اخٔــرى غــير هــذه النســخ كلـّـها الــذي تقــدّم 
ذكرها مخالفة لها جدّاً  وذلك انٔهّ غيرّ فيها حرفاً  فانقلب بسبب ذلك المعــنى حتـّـى 
صار القول على هذا المثال: «الذين البشرة منهم ارٔطب بالطبــع». ومــن البيّــن انّٔ   15

اصٔحاب هذه النسخة يعنون «بالبشرة» الجلدة. ويحكمون انّٔ  من كان مزاجه ذلك 
المزاج الذي ذكر لنا كان بدنه اسٔرع تحللّاً  وكان اصٔحّ  بدناً . وامّٔا الجزء الاخٔير من 
373هذا الكلام∣المتصّل بالجزء الاؤلّ الذي تقدّم ففيه من الاختلاف ما ذكرنا فيه في 

ما تقدّم.

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r21sq [كان – بدناً   17

9  post Iهذه add. مں S        11  الامراضِ  [الاعٔراض S: correxi
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This last section of this passage is also written as follows: “in those who have this 

because of a disease the opposites of this (are the case)”. The adherents of this reading 

mean that people whose nostrils are naturally moister and whose sperm is more abun-

dant and thinner are physically healthier whereas people who are in this condition not 

by nature but as a symptom they have that is caused by a disease experience the oppo-5

sites of the former. But the adherents of this reading cannot say that people who are in 

this condition necessarily experience the opposites of the things he mentioned 

because they do not find any other thing that, as they say, someone in this condition 

experiences as a result of a disease.

There is another reading for this last section of this passage, which is as follows: 10

“and for most people the opposites of these are the case”. The adherents of this read-

ing do not have to fear that what they say is unintelligible and incomprehensible like 

the words of the adherents of the reading I have described above. For they claim that 

the disease is the cause of symptoms that are the opposite of those mentioned first, 

namely a dry nose and thick and insufficient semen.15

This passage is written another way that differs from all these readings discussed 

above and widely diverges from them: in (this reading) a word was changed, which 

resulted in the reversal of the meaning, so that the passage took the following form: 

“people whose hide is naturally moister”. The adherents of this reading obviously 

mean by “hide” the skin. They assert that the body of someone with the mixture he 20

mentioned to us shows more rapid dissipation and he is physically healthier. The final 

section of this text, which is connected to the first one above, is subject to the same 

disagreement we have discussed above.
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قال ابٔقراط: ما يستدير ممّا يقذف بالبزاق فهو يدلّ  على الاختــلاط مــثل الــذي 
كان في الرجل الذي كان يسكن في موضع البلينس ورعف من الائسر وانحلّ  فــي 

الخامس.

قال جالينوس: انٕيّ قد تكلمّت في امٔر هذا المريض في شــرحي لــكتاب ابٔقــراط 
المعروف بسابق القول فبيّنت انّٔ  «ما يستدير في ما يقذف بالــبزاق» ليــس هــو مــن  5

الدلائل الخاصّيةّ التي تدلّ  على «اختلاط» الــذهن <لاكــن> كان فيــه تصحيــح 
وتثبيت لتقدمة المعرفة ممّا بذلك وزيادة في الاستبصار به وذلك من قبل انٔـّـه يــدلّ  
على حرارة كثيرة مع يبس والحرارة التي هي بهذه الحال تعين على اختلاط الذهن 

معونة ليست باليسيرة.
وامّٔا ذكره من «الرعاف» الذي كان في اليوم «الخامس» فإنهّ لمّا كان لم يضف  10

الٕى ذكره هل مات ذلك المريض امٔ سلم فإنهّ لا درك فيه. وقد نجد في كثــير مــن 
النســخ هــذا القــول مكتــوباً  علــى الإطــلاق علــى هــذا الــمثال: «ورعــف مــن الائســر 
وانحلّ » وفي بعض النسخ وجد على هذا المثال: «ورعف من الائسر في الخامس 
وانحلّ » حتىّ يكون قد استثنى فيه ذكر عدد اليوم. وهذه النسخة هي النسخة التي 
يعرفها زوكسس وكثير من القدماء غيره وامّٔا النسختان الاخٔريان فكان سائر المفسّرين  15

يودعونها على تعمّد فجعل كلّ  واحد من الفريقين تاؤيله فيها مشاكلاً  موافقاً  لها.

ــلاط  1 Hipp. Epid. V [ما – الاختـ I 3,22: p. 74,1 Manetti – Roselli = V 304,1 L. (cf. supra, p. 564,12, 

lemma III 40)        5–7  ليس – به] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r24–26        

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [يدلّ  – باليسيرة  9–7 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r24        11–15  – وقد 
Zeux. fr. 360a: p. 413,1–7 Deichgräber [غيره

        A ٮسٮد :S يستدير        .in marg. scr. Colv …ـنفث المستــدير يــدل علــى اختــلاط العــقل [ما – الاختــلاط  1

A اللٮن :S البٮق [البلينس  A        2 اختلا :S الاختــلاط        A وهــو :S فهــو        A يــدق :S يقــذف (cf. supra, p. 

566,15–568,1, comm. ad lemma III 40): conieci        6  لاكــن addidi        7  post وذلك add. انه S        14  

sine punctis S: scripsi [زوكسس  S: correxi        15 وَهد [وهذه



1059of Hippocrates’ Epidemics part V I 21

V I 21 Hippocrates said [V I 9: p. 134,7–9 Manetti – Roselli = V 328,7–9 L.]: E x -

p e c t o r a t i o n  t h a t  i s  g l o b u l a r  i n d i c a t e s  d e l i r i u m ,  fo r  e x a m p l e  t h e  

o n e  t h e  m a n  h a d  w h o  u s e d  t o  l i v e  i n  t h e  a r e a  o f  P l i n u s . 1  H e  h a d  a  

n o s e b l e e d  o n  t h e  l e f t  a n d  i t  w a s  r e s o l v e d  o n  t h e  f i f t h  ( d a y ) .

Galen said: I have already talked about the case of this patient in my commentary 5

on the book of H i p p o c r a t e s  known as Prorrhetic2 and explained that “expectora-

tion that is globular” is not a characteristic sign that indicates “delirium”, but what it 

tells you confirms and corroborates the prognosis and makes it more recognisable 

because it indicates great heat together with dryness, and heat in this condition is part-

ly responsible for delirium.10

Since he did not in addition to his reference to “nosebleed” that took place “on the 

fifth” day mention whether this patient died or recovered, it is not helpful. In many 

copies we find this passage written without qualification in the following form: “he 

had a nosebleed on the left and it was resolved”, in others it is extant as follows: “he 

had a nosebleed on the left on the fifth (day) and it was resolved”, that is, he specified 15

in it the number of days. This is the reading Z e u x i s  and many other ancients know 

whereas the other commentators purposely put down the two other readings. Each 

of these groups made its interpretation fit and tally with (their respective reading).

1 transliterated as al-blīnus; the Greek has Plinthius (Πλινθίῳ; Hipp. Epid. VI 6,9: p. 134,8 Manetti – 

Roselli = V 328,8 L.)

2 The passage Galen refers to does not exist, but he speaks about the patients discussed in the 

Epidemics e.g. in Gal. In Hipp. Prorrh. I comm. I 4: p. 18,12–16 Diels.
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وامّٔا الامٔر في انّٔ  اصٔحاب علةّ السرسام ينفعون بالدم الذي يجــري منــه وكــذلك 
اصٔحاب الحمّى المحرقة وقد اختلف فيهم الاطٔباّء فليــس ينبغــي انٔ اقٔــول فــي هــذا 
الموضع في جواب هذه المسالٔة شيئاً  لانٔيّ قد استقصيت وبالغت في استيفائه فــي 

موضع آخر.

قال ابٔقراط: البول الذي يرسب فيه الثفل الكثير يكون به التخلصّ مــن اختــلاط  5

الذهن مثل الذي كان فــي بــول دقسيبــس مــن بعــد القــرع ليــس تــجاوز الــربع السنــة 
الاذٓان في الصيف الانفجار في الخامس وربمّا كان ابٔعد.

374∣قال جالينوس: امّٔا في النسخ فقلّ  ما اختلف المفسّرون لهذا الكتاب في هــذا 

الكلام وامّٔا في تقسيمه فقد اختلفوا اختلافاً  كثيراً  وجميعهم يقسّمه الٕى اقٔاويل شتىّ 
لاكنهّ ليس يوافق بعضهم بعضاً  في تقسيمهم ايٕاّه. ومــن ذلك انّٔ  القــول الاؤلّ مــن  10

هذا الكلام قطعه قــوم هــذا القطــع: «البــول الــذي يرســب فيــه ثــفل كثــير يكــون بــه 
التخلصّ من اختلاط الذهن مثل الــذي كان فــي بــول دقسيبــس». ويريــدون مــناّ انٔ 
نفهم مع قوله «البول الذي يرسب فيه ثفل كثــير» مــع ما وصــفه بــه مــن الكــثرة انٔ 
يكون ابٔيض ويكون مستــوياً  اؤ يكــون امٔلــس كــما اشــترط وحــدّد فــي كــتاب تقدمــة 

المعرفة انٔهّ يكون بهذا البول التخلصّ من السرسام بانٔهّ يدلّ  على نضج المرض. 15

وقد اضٔاف قوم الٕى هذا القول قوله «من بعد القرع» على انّٔ  قوماً  لا يعرفونه البتةّ 
في هذا الكلام وقوم ما يعرفونه الّٕا انٔهّم يصلونه بالقول الذي يتلوه فيجعلونه افتتاحاً. 

5sq.  البــول – الــذهن] cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 48,2sq.        12–14   ًويريــدون – مستــويا] cf. Rāzī, Ḥāwī XIX 

48,4sq.        15  انٔـّـه – المــرض] cf. Hipp. Progn. 12,1: p. 32,5–7 Jouanna = II 138,15–140,1 L.: Buqrāṭ, 

Taqdimah 216,3sq.

 :S من        A: scripsi وكشيش :sine punctis S [دقسيبس  A        6 ثقل كثٮر :S الثفل الكثير        bis scr. S البول  5

om. A        القرع A: الصّرع S        الربع S: الرابع A        8  لمما [امّٔا S: correxi        12  وٯسٮس [دقسيبس S: correxi
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Physicians disagreed whether people with brain fever and also people with burn-

ing fever benefit from a haemorrhage. There is no need for me here to say anything in 

reply to this question because I have already treated it in detail and exhaustively else-

where.

V I 22 Hippocrates said [VI 10–12: p. 136,1–5 Manetti – Roselli = V 328,10–14 5

L.]: U r i n e  i n  w h i c h  a  l a r g e  a m o u n t  o f  s e d i m e n t  s e t t l e s  d e l i v e r s  o n e  

f r o m  d e l i r i u m ,  a s  w a s  t h e  c a s e  w i t h  t h e  u r i n e  o f  D e x i p p u s 1  a f t e r  

h e  b e c a m e  b a l d .  Q u a r t a n  ( fe v e r )  d o e s  n o t  l a s t  l o n g e r  t h a n  a  y e a r .  

Th e  e a r s  i n  s u m m e r :  d i s c h a r g e  o n  t h e  f i f t h ,  s o m e t i m e s  l a t e r .

Galen said: There is little disagreement among the commentators of this book on 10

the readings in this text but there is a lot with regard to how to divide it. Some divide 

it into a number of sections but they do not agree with one another in the way they 

do so. For example, some people divided the first section of this text as follows: “Urine 

in which a large amount of sediment settles delivers one from delirium, as was the case 

with the urine of D e x i p p u s ”.2 They want us to understand together with the words 15

“urine in which a large amount of sediment settles” that, in addition to the large 

amount he specified, it is white, even and smooth, similar to the prerequisites and 

specifications he gave in the Prognostic for urine that delivers one from brain fever by 

indicating the concoction of the disease.

Some people added the words “after he became bald” to this passage even though 20

some do not know it as part of this text at all while others know it but attach it to the 

next section and place it at the beginning of it. Both parties claim that he meant by 

“baldness” that the hair of the head falls out, and they claim that scalp hair falls out in 

1 transliterated as daqsībus
2 transliterated as daqsībus
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والفريقان جميعاً  يزعمان انٔهّ انٕمّا عنى «بالقرع» سقوط شعر الراسٔ ويزعمون انّٔ  الشعر 
يسقط [و]في علةّ السرسام اذٕا ارتفع الٕى الراسٔ بخار حارّ  اؤ خلط حارّ  من جنس 
المرار فاحٔرق اصٔول شعر الراسٔ. وهــم [لا] يجعلــون ما بعــد هــذا قــولاً  آخــر يبتــدئ 
ابتداء آخر وهم في ذلك عندي مصيبون ويقطعون ذلك القــول هــذا القطــع: «ليــس 

تجاوز ربع السنة». 5

وامّٔا قطع من قطع هذا القول هذا القطــع: «مــن بعــد القــرع ليــس تــجاوز الــربع 
السنة» فهو قريب من انٔ يكون غير مفهوم ولا معقول وكذلك انٕ وصل باخٓره «فــي 
الصيف». لاكنّ  قوماً  قد قالوا انٕهّ ليس يصحّ  القول «بالٔاّ تجاوز مدّتها السنــة» وقــد 
يمكننا انٔ نحتجّ  على اصٔحاب هذا القول على وجهين احٔدهما انٔاّ قد نجد ابٔقراط 
قد قال اقٔاويل اخٔر كثيرة على هذا المثال من غير انٔ يستثني فيها انّٔ  الحكــم فيــها  10

على انٔ يكون كثيراً  اؤ يكون في اكٔثر الامٔور وليس يكون دائماً  والوجه الاخٓر انٔهّ متى 
لم يكن خطاء لا من المريض ولا من الطبيب ولا من خدمــه ولا حــدثت افٓــة مــن 
خارج فليس يكون «الربع» اكٔثر من «سنة». فامّٔا من لم يفعل ما ينبغي له انٔ يفعل 
من المرضى اؤ كان طبيبه طبيباً  لا حذق له بصناعته اؤ كان خدم الطبيب يخطئون 
في ما يؤمرون به اؤ عرضت افٓة من خارج تمنع من برئه فقد يعرض له انٔ تطول به  15

«الربع» اكٔثر من تلك المدّة.
ومن بعد هذا القول قول اخٓر يــكتب علــى وجهيــن احٔــدهما هــذا الوجــه: «فــي 
375الصيف∣الانفجار في الخامس» والوجه الاخٓــر يــكتب علــى هــذا الــمثال: «الاذٓان 

فــي الصيــف الانفــجار فــي الخامــس». واصٔــحاب النسخــة الاؤلــى مــن المفسّــرين 

 ,v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179r4–6    cf. Ḥunayn [الشعـــر – الـــراسٔ  3–1

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r27sq.        11–13  متى – سنة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 

6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r30sq.

S: correxi قوْمٌ  [قوماً   seclusi        8 لا  sec. b. Riḍwān, Fawāʾid seclusi        3 و  2
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brain fever when hot vapour or a hot bilious humour rises to the head and burns the 

roots of the scalp hair. They write the following (text) as a separate section with a new 

beginning — rightly so, I think — and divided that section as follows: “Quartan 

(fever) does not last longer than a year”.

The division of those who partitioned this passage as follows: “after he becomes 5

bald the quartan (fever) does not last longer than a year” is almost incomprehensible 

and unintelligible. The same applies when “in summer” is attached to its end. Some 

people on the other hand said that he was wrong to say that “its duration is no longer 

than a year”. We can argue against people who say this in two ways: one is that we find 

that H i p p o c r a t e s  has made many other such statements without specifying 10

whether the judgement he made applies often, in most cases or not always. The other 

is that when neither the patient nor the physician nor his servants make a mistake nor 

an external problem occurs, “quartan (fever)” is (indeed) not longer than a “year”. But 

when a patient did not do what is required of him, the physician did not have any skill 

in his field, the physician’s servants made a mistake with respect to the orders they 15

received or an external problem occurred that prevented his recovery, it may happen 

that “quartan (fever)” lasts longer than that period.

There is another section after this that is written in two ways. One is as follows: “in 

summer a discharge on the fifth”, the other is as follows: “the ears in summer: dis-

charge on the fifth”. The adherents of the first reading among the commentators claim 20
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يــزعمون انّٔ  المعــنى فــي هــذا القــول انّٔ  انفــجار الــدم يكــون فــي الصيــف فــي اليــوم 
الخامس من المرض على الامٔر الاكٔثر فقد دلّ  ابٔقراط نفسه على ذلك باستثنائه في 
قوله «وربمّا كان ابٔعد». وامّٔا اصٔحاب النسخة الثانية فــيزعمون انّٔ  المعــنى فيــها انّٔ  
الاذٓان في الصيف احٔرى انٔ يشتكي منــها فــي الشــتاء لانّٔ  الــراسٔ فــي ذلك الــوقت 
ثقيل فترم الاذٓان وانّٔ  انفجار اؤرامها تلك يكــون فــي اكٔــثر الامٔــر فــي اليــوم الخامــس  5

وربمّا كان ابٔعد من ذلك.

قال ابٔقراط: ما يحدث نحو اللثة والــلسان يتقيّــح فــي اليــوم السابــع وبخاصّــة ما 
كان في اللثة نفسها وما يتقيحّ في الانٔف.

قال جالينوس: انٕاّ نجد في بعض النسخ «الياء» ثابتة في قوله «ما يحدث» وفي 
اؤّل قوله «يتقيحّ» ونجدها في بعــض النســخ <ســاقطة. واذٕا> «الــياء» ثابتــة كان  10

هذا القول قولاً  عامّاً  شاملاً  يعني به انّٔ  جميع الاؤرام التي تكون «نحو اللثة واللسان 
تتقيّح في اليوم السابع» كما عنى في القول الذي قبل هذا انّٔ  اؤرام الاذٔنين تتقيّــح 
في الخامس وانٕ كانت «الياء» ساقطة من تينك اللفظتيــن فإنـّـما ذكــر اؤراماً  وافــدة 

اصٔابت الناس في ذلك الوقت. وامّٔا باقي هذا القول فبيّن واضح.

ــــــــد  3–1 ــــــــجار – ابٔع         .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r31sq [انف

4sq.  الاذٓان – الاذٓان] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r32sq.        5sq.  

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [انفجار – ذلك I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r34        12  السابع – Iفي] 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r35

addidi ساقطة واذٕا  A        10 وخاصة :S وبخاصّة  7
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that this section means that in summer a discharge of blood mostly takes place on the 

fifth day of the disease, and H i p p o c r a t e s  himself pointed this out by qualifying his 

words with “and sometimes later”. The adherents of the second reading claim that it 

means that the ears are more likely to suffer in summer than in winter because during 

the latter season the head is heavy and the ears swell, and that these swellings burst in 5

most cases on the fifth day but sometimes later than that.

V I 23 Hippocrates said [VI 12: p. 136,5–7 Manetti – Roselli = V 328,14sq. L.]: 

W h a t  h a p p e n s  a r o u n d  t h e  g u m s  a n d  t h e  t o n g u e  s u p p u r a t e s  o n  t h e  

s e v e n t h  d a y,  e s p e c i a l l y  w h a t  i s  i n  t h e  g u m s  t h e m s e l v e s  a n d  w h a t  

s u p p u r a t e s  i n  t h e  n o s e .10

Galen said: In some copies we find the (letter) “y”1 written as part of the words 

“what happens” and at the beginning of his word “suppurates”, in others not. When 

the (letter) “y”2 is written, this statement is general and universal, and he means by it 

that all swellings that occur “around the gums and the tongue suppurate on the sev-

enth day”, as he meant in the previous passage that swellings of the ears suppurate on 15

the fifth. W hen the (letter) “y”3 is absent from these two words, he only mentions epi-

demic swellings that affected people at that time. The rest of this passage is clear and 

obvious.

1 lit. “the (letter) ‘yāʾ’”, i.e. the prefix ya- which indicates the present tense in Arabic verbs

2 lit. “the (letter) ‘yāʾ’”
3 lit. “the (letter) ‘yāʾ’”
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قال ابٔقراط: الذين بهم الٔم في الاسٔنان وياتٔي من الجبين شيء رقيق اذٕا حشي 
الموضع نعماً  بفلفل سال منه شيء غليظ من غد اذٕا كانت الاشٔياء الاخٔر لم تغن 

فإنّ  ايٕجيسبس لم يبلغ له المنومّ من هناك ومع ذلك ائضاً  فإنهّ كبس بفضل عنف.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول انٕمّا قاله ابٔقراط فــي «الالٔــم» الــذي يحــدث «فــي 
الاسٔنان» عندما ينحدر الٕيها «شيء رقيق» من فوق. وذلك انٔهّ انٕمّا يشبــه انٔ يعــني  5

بقوله «من الجبين» ائ من فوق وانٕ كان هذا من قوله غامضاً  غير مشاكل لغرض 
ابٔقراط.

ويقول انّٕ  من كان به هذا «الالٔم» ثمّ  عولج باصٔناف العلاج الاخٔر «فلم يغن» 
فإنهّ «انٕ حشي موضع الالٔــم بفلــفل» انتفــع بــذلك لانّٔ  تــلك الفضلــة الرقيقــة الــتي 
تنحدر الٕى ذلك الموضع تنضج حتىّ∣يجري «من غد شيء غليــظ». ويــجب انٔ  10376

يتوهّم انّٔ  قوله هذا انٕمّا هو في الاسٔنان المتاكّٔلــة المثقوبــة وذلك انٔـّـه انٕـّـما قولــه «اذٕا 
حشي الموضع بفلفل» صواباً  اذٕا فهمناه على هذا المعنى.

وقد احٔسن واصٔاب في استثناء ما اســتثنى بقولــه «اذٕا كانت الاشٔــياء الاخٔــر لــم 
تغن». وذلك انٔهّ يامٔر الٔاّ يستعمل حشو الموضع بالفلفل منذ اؤّل الامٔر من قبل انٔهّ 
ينبغي في ذلك الوقت انٔ نصبّ  من المادّة عن الموضــع ونــدفعها عنــه. فإن قــدرنا  15

على ذلك ولم نحدث فــي الموضــع ورماً  فقــد تــمّت لــذلك الاسٔــنان الصحّــة. وانٕ 
حدث بورم فينبغي انٔ نقاوم العلةّ اؤّلاً  بالاشٔياء التي تستفرغ المادّة مــن غــير تلــذيع 

9sq.  ــــــــظ         cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r42–135v1 [لانّٔ  – غلي

 وانٕ –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179r6sq.        16–1068,4 [ينبغــي – عنــه  15
ــربيون ــتاً   cf. Rāzī, Ḥāwī III 119,19–120,3        16–1068,2 [وبالفـ  :cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6 [وانٕ – ثابـ

Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r38–40

 .S: om فإنهّ        S: sine punctis A: scripsi اٮحَلتّْ  فيْمن [ايٕجيسبس  A: scripsi        3 الجٮٮٮں :S الجيٮن [الجبين  1

A        لٮس [كبس S: ليس A: correxi        5  يكون [يعني S: conieci        10–12  هذا العلاج [ويجب – المعنى 
b. Riḍwān, Fawāʾid نصدّ  :S نصبّ   nota in marg. scr. Colv.        15 ظ cum في علاج الاسنان …
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V I 24 Hippocrates said [VI 13: p. 136,8–12 Manetti – Roselli = V 328,16–330,1 

L.]: I n  t h o s e  w i t h  p a i n  i n  t h e  t e e t h  a n d  a  t h i n  d i s c h a r g e  f r o m  t h e  

( a r e a  o f  t h e )  b r o w,  i f  t h e  a r e a  i s  w e l l  c r a m m e d  w i t h  p e p p e r ,  t h e r e  

i s  a  t h i c k  d i s c h a r g e  f r o m  i t  t h e  n e x t  d a y,  u n l e s s  o t h e r  t h i n g s  a r e  

s u f f i c i e n t .  Th e  s o p o r i f i c  ( a p p l i e d )  t h e r e  d i d  n o t  h a v e  a n  e f fe c t  o n  5

H e g e s i p p u s 1  a n d  i t  w a s  a d d i t i o n a l l y  a l s o  s t u f fe d  i n  w i t h  t o o  m u c h  

fo r c e .

Galen said: H i p p o c r a t e s  made this statement about “pain” that occurs “in the 

teeth” when “a thin discharge” flows down to them from above. For he seems to 

mean by his words “from the (area of the) brow” “from above”, even though these 10

words are obscure and do not fit H i p p o c r a t e s ’ purpose.

He says that a person who had “pain” and was then treated with other kinds of 

treatment and “they were not sufficient” benefitted “when the area of the pain is 

crammed with pepper” because the thin waste that flowed down to this area is con-

cocted so that “a thick discharge” flows “the next day”. One should assume that what 15

he said refers to eroded and pitted teeth because the words “when the area is crammed 

with pepper” are accurate only when we understand them this way.

He rightly and correctly introduced a qualification by saying “if other things are 

not sufficient”. For he orders (you) not to resort to cramming the location with pep-

per right away because at that point we need to discharge and expel the matter from 20

the area. When we are able (to do) so without causing a swelling in the area, this com-

pletely restores the health of the teeth. When a swelling develops, we need to counter 

the illness first through things that excrete the matter without burning, that is, things 

1 transliterated as īǧīsibus
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وهي اشٔياء حارةّ رطبة. وانٕ عولج صاحب هذه العلةّ بهذه الاشٔياء في الوقت الذي 
ينبغي ثــمّ  بقــي بــه الالٔــم ثابــتاً  فعنــد ذلك يكــون وقت اســتعمال ما يسخــن اسٕــخان 
الفلفل. وذلك انٔـّـه قــد ينبغــي انٔ يحشــو النــقب الــذي فــي الســنّ  فــي ذلك الــوقت 

بالدرديّ  المحرق وبالعاقرقرحا وبالفربيون وبالجملة بكلّ  ما يسخن اسٕخاناً  قوياًّ.
وسكون الالٔم يكون بضــربين احٔــدهما حســم الســبب الــذي عنــه يحــدث الالٔــم  5

والاخٓر بإخدار الحسّ  «فالفلفل» هو من الضرب الاؤلّ «والمنومّ» هــو مــن الضــرب 
الثاني. ويشبه انٔ يكون انٕمّا عنى «بالمنومّ» الادٔوية التي تجلب النوم اؤ يظنّ  انٔهّ نومّ 
لمن يسهر بسبب الٔم من حــرارة المــزاج ويبســه مــثل لبــن الخشــخاش وهــو الافٔيــون 
وعصارة اليبروح وقشور اصٔله وبزر البنج وغير هذه ممّا اشٔبهها التي تؤلفّ مع غــيرها 
وتستعمل من خارج اؤ مــن داخل لتحــدث ســباتاً  فإنّ  الشــيء الــذي يحــدث عنــها  10

بالسبات اشٔبه منه بالنوم الصحيح. ومن اشٔــباه هــذه مــن الادٔويــة الــدواء الــذي الٔفّــه 
فيلن وهو المعجون المعروف «بفلونيا». الٕاّ انٔهّ ذكر انٔهّ عندما يستعمل ذلك الدواء 
المنومّ لم ينجح ولعلّ  ذلك انٕمّا كان لانٔهّ حشي فــي ثــقب الســنّ  «بــفضل عنــف» 

فإنهّ يشبه انٔ يكون هذا معناه في قوله «ومع ذلك ائضاً  فإنهّ كبس بفضل عنف».
فامّٔا ما بدّله ديسقوريدوس اؤ غيره من الالٔفاظ في هذا القول فإنيّ الٔــغيت ذكــره  15

على تعمّد اشٕفاقاً  من التطويل.

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179r8sq.    cf. Ḥunayn [فعنــد – وبالفــربيون  4–2

Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v2sq.        8  لمن – ويبسه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 135r40

  S: scripsi        14 بفلونٮا [بفلونيا  Ḥunayn, Ǧawāmiʿ        12 الدماغ :S المــزاج  S: correxi        8 وَفــي [وهــي  1

sine punctis S: scripsi [ديسقوريدوس  S: correxi        15 لٮس [كبس
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that are warm and moist. When the person who has this illness is treated with these 

things at the required time and the pain remains unchanged, then the time has come 

to use something that warms (as strongly as) pepper. For we need to cram the hole in 

the tooth at that time with burning tartar, pellitory, euphorbia and generally every-

thing that has a strong warming effect.5

Pain is stilled in two ways: by removing the cause that gives rise to it or by numb-

ing the sensation. “Pepper” represents the first way, a “soporific” the second. By “so-

porific” he seems to have meant drugs that engender sleep or that, because of their hot 

and dry mixture, are thought to put to sleep a person who cannot sleep as a result of 

pain, for example milk of the poppy, that is, opium, mandrake juice and the skin of its 10

root, henbane and other such (drugs) that are combined with others and applied 

externally or internally to induce lethargy; what they cause is more similar to lethargy 

than genuine sleep. One of the drugs that resembles these is the one P h i l o n 1 formu-

lated, namely the paste known as “Philonian”. But (H i p p o c r a t e s ) said that he was 

unsuccessful when he applied this soporific drug. Perhaps this happened because it 15

was crammed into the hole in the tooth “with too much force”. This seems to be what 

he meant by saying “it was additionally also stuffed in with too much force”.

I have intentionally not discussed the changes in wording D i o s c o r i d e s  and oth-

ers made because I am concerned about being long-winded.

1 transliterated as fīlun
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قال ابٔقراط: طبيعة العظام من الراسٔ ثمّ  انّٕ  امٔر العصب والعــروق واللحــم وغــيرها 
377والاخٔلاط وما فوق وما اسٔفل من البطون والذهن والضروب∣وما يحدث في السنــة 

في وقت من اؤقاتها ممّا يتقدّم في السنة مثل البثور وما اشٔبه ذلك ممّا هو نظير لما 
يتقدّم عن وقته في اليوم وما يتاخّٔر عن وقته على ذلك المثال.

قال جالينــوس: انٕـّـي انٕ ذكــرت جميــع ما قالــه المفسّــرون فــي شــرح هــذا القــول  5

فاطٔالوا وحشّوا وكذبوا افٔنيت في ذلك مقالة باسٔرها وارٔى ائضاً  انٔيّ انٕ تركت ذكرهم 
اصٔلاً  فلم آت بجملة منه وجــيزة كان ذلك منّــي كســلاً. فإنـّـي ارٔوم انٔ افٔــعل ذلك 
فاقٔول انّٕ  اؤلّ كلّ  شيء انٔهّ لم يكن ينبغي انٔ يجعلوا شرحهم ما قيل في هذا القول 
انٔ يثبتّوا ويصحّحوا انّٔ  معرفة الاشٔياء التي ذكرها ابٔقراط في هذا القول نافعة لنا — 
ومن البيّن انٔاّ انٕمّا ننال معرفتها من التشريح — اذٕ كان ابٔقراط نفسه يتــجنبّ ذلك  10

ويتوقاّه. وذلك انٔهّ انٕمّا ينبغي انٔ يعلمّناه مرةّ واحدة انّٔ  علم هــذه الاشٔــياء نافــع ثــمّ  
يذكرنا بذلك متى احتاج الٕى الإذكار به في قول من اقٔاويله من غير انٔ يروم تثبيتــه 
وتصحيحه ثانية. والثاني ممّا لم يكن ينبغي ما كان من القوم الذين راموا انٔ يصفوا 
كلّ  واحد من «العظام» بائّ  حال هو وكلّ  واحد من «الاعٔصاب» وكلّ  واحد مــن 
«العروق» وكلّ  واحدة من قطع «اللحم» ثمّ  بعد ذلك كلّ  واحــد مــن «الاخٔــلاط»  15

وكلّ  واحد ممّا هو «فوق» اؤ ممّا هو «اسٔفل» من اعٔضاء ابٔداننا اؤ من «البطــون» 
التي فيها.

وقد تاؤّلوا هذا القول على ضرب من التاؤيل لانٔهّم اختلفوا في نسخته. وذلك انّٔ  
بعضهم كتب مطلقاً  «وما فوق وما اسٔفل» من غير انٔ يستثنوا فكتبوا «من البطون» 
وبعضهم استثنى ذلك. وذلك انٔهّ لم يكن ينبغي انٔ يضعوا احٔوال هذه الاشٔياء التي  20

ذكرت في هذا الموضع لا بتطويل ولا بإيجاز لاكنهّ كان ينبغي انٕ كانــوا قــد كتبــوا 
في كتاب آخر علم امٔر هذه الاشٔياء انٔ يدلوّا على ذلك في الكتاب وانٕ لم يكونوا 

م :A يتقدّم  A        4 ٮقدم :S يتقدّم        S بما :A ممّاS        3  I وَالاحلاق :A والاخٔلاط  S: om. A        2 انّٕ   1 S تقدَّ
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V I 25 Hippocrates said [VI 14: p. 138,1–6 Manetti – Roselli = V 330,2–7 L.]: Th e  

n a t u r e  o f  t h e  b o n e s  f r o m  t h e  h e a d ,  t h e n  t h e  m a t t e r  o f  t h e  n e r v e s ,  

b l o o d  v e s s e l s ,  f l e s h  a n d  o t h e r s ,  h u m o u r s ,  t h e  u p p e r  a n d  l o w e r  

c a v i t i e s ,  t h e  m i n d ,  c h a r a c t e r  t r a i t s ,  o f  t h e  t h i n g s  t h a t  o c c u r  d u r -

i n g  o n e  o f  t h e  s e a s o n s  o f  t h e  y e a r  w h a t  o c c u r s  e a r l i e r  i n  t h e  y e a r ,  5

fo r  e x a m p l e  p u s t u l e s  a n d  t h e  l i k e  t h a t  a r e  t h e  c o u n t e r p a r t  t o  

w h a t  o c c u r s  e a r l i e r  t h a n  ( t h e  r i g h t )  t i m e  d u r i n g  t h e  d a y.  Th e  s a m e  

a p p l i e s  t o  w h a t  o c c u r s  l a t e r  t h a n  ( t h e  r i g h t )  t i m e .

Galen said: If I were to discuss everything the commentators have said in explana-

tion of this passage, (what they) endlessly talked about, proposed and wrongly stated, 10

I would fill a separate volume with it, but I also think that I would be remiss if I did 

not discuss them at all and not give a brief summary of them. I wish to do this and I 

say that first of all there was no need for them to explain the contents of this passage 

by confirming and attesting that it is useful for us to know the things H i p p o c r a t e s  

mentioned in it — we clearly learn (these things) from anatomy — since H i p -15

p o c r a t e s  himself avoids and stays away from this. For he only needs to teach us once 

that knowing this is useful and then remind us of it where needed in the context of 

something he says without wanting to confirm and corroborate it again. The second 

thing that was unnecessary was that some people wanted to describe the condition of 

each of the “bones”, “nerves”, blood vessels, chunks of “flesh”, then after that each 20

“humour” and each of the parts of our bodies or the “cavities” inside them that are 

“upper” or “lower”.

They interpreted this passage in a certain way because they disagreed about its 

reading. For some simply wrote “upper and lower” without specifying it and writing 

“cavities”, others specified this. For it was not necessary to write down here either at 25

length or briefly the conditions of the things I have mentioned. Rather, if they had 

written down information about these things in another book, they should have indi-
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فعلوا انٔ يدلوّا على من كتب في ذلك صواباً  ويحيلون عليه كما مــن عادتــي انٔا انٔ 
افٔعل.

وذلك انٔهّ اذٕا جرى ذكر «العظام» احٔلت من يريد انٔ يعلم ما ينتفع به من امٔرها 
باختصار وايٕجاز على المقالة التي وضعتها فيها وهي المقالــة الــتي جعــلت عنــوانها 
«في العظام للمتعلمّين» واحٔلت مــن يريــد انٔ يعلــم قــول مــن قال فــي بعضــها غــير  5

الصــواب علــى المــقالات الاؤل مــن كــتاب مارينــس فــي التشــريح الــذي جعلــه فــي 
378عشرين مقالة واختصرته انٔا في ارٔبع مقالات.∣وكذلك من ارٔاد علم امٔر «العصب» 

فإنيّ قد وصفت له جميع ما علمته ممّا يظهر في التشريح من امٔره في كتب اخٔــر 
امّٔا على نحو ما ينتفع به المتعلمّون ففي مقالة مفردة وضعتها فيه وامّٔا على الكمال 
والتلخيص الشافي الذي يصلح للمستكملين ففي كتابي الــذي وضــعته فــي عــلاج  10

التشريح. وقد وصفت <في> ذلك الكتاب ائضاً  مع تشريح العروق غير الضوارب 
تشريح العروق الضوارب وتشريح العضل والاعٔضاء الالٓيةّ المركّبة من هذه التي رام الٓ 
سابنس انٔ يذكروها في تفسيرهم لهذا القول الذي نحن في شرحه كلهّا عن اخٓرها.

وقد ملأ  ائضاً  ايٕراقليدس الذي من اهٔل ارٕوثرا شرحه لهذا هذياناً  وكذباً  علــى انٔـّـه 
لم تكن عادته انٔ يهذي في كثــير مــن الامٔــر. فامّٔا لــوقس الــذي مــن اهٔل ماقــدونيا  15

فيكتفي انٔ اقٔول فيه فقط انٕهّ فسّر هذا القول في ابتداء مقالته الثانية من المــقالات 
التي فسّر فيها هذه المقالة السادسة من كتاب افٕيذيميا. فإنيّ اذٕا قلت هذا بان انٔهّ 
لم يكن بدّ  من انٔ يفــني فــي شــرحه كــلاماً  كثــيراً. وذلك انّٔ  مــن عادتــه فــي شــرح 
الاقٔاويل التي يضعها في اؤّل كلّ  مقالة من مقالته انٔ يبلغ فيه غاية التطويل ثمّ  يكون 

 .Heracl. Ery. t. HE.10: p. 558 v [وقد – الامٔر  .Sabini fr. 42: p. 131 sq. Raiola        14sq [وقد – اخٓرها  13–11

Staden

 [ايٕراقليــدس  S: correxi        14 ســاٮس [ســابنس  addidi        13 فــي  sine punctis S: scripsi        11 [مارينــس  6

        S: scripsi اروبرا [ارٕوثرا        S, heraclides supra lin. scr. Colv., eraclidus supra lin. scr. Slat.: scripsi ابراقليــدس

sine punctis S: scripsi [لوقس        .lucas macedonicus in marg. scr. Slat [لوقس – ماقدونيا  15
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cated it, and if they had not done so, (they should have) identified the person who has 

written an accurate account of it and referred to him, as I usually do.

For when “bones” are mentioned, I have referred people who wanted a brief and 

concise account of what is useful to know about them to the treatise I wrote about it, 

that is, the treatise I have entitled On Bones for Students,1 and I have referred people 5

who wanted to know what someone said who made incorrect statements about some 

of them to the first books of M a r i n u s ’ work On Anatomy, which he wrote in twen-

ty books and which I have summarised in four.2 Equally, for people who wanted to 

know about the “nerves”, I have described everything I learned that comes to light in 

dissection in other books: in the manner that benefits students in a separate treatise I 10

wrote about it,3 and in a comprehensive manner with full explanation proper for 

those who have completed (the study of medicine) in the work I have written On 

Anatomical Procedures.4 In addition to the anatomy of veins I have described in that 

work also the anatomy of arteries, muscles and the instrumental body parts composed 

from these, which the disciples of S a b i n u s  want to mention down to the last detail 15

in their exposition of this passage which we are explaining.

H e r a c l i d e s  o f  E r y t h r a e 5 also filled his explanation of this (passage) with 

nonsense and false information although he was not in the habit of doing so on many 

subjects. With regard to Ly c u s  o f  M a c e d o n i a 6 it is enough for me to say that he 

explained this passage at the beginning of the second of his books in which he com-20

mented on this sixth book of the Epidemics. W hen I say this, it becomes obvious that 

he must have wasted a lot of words explaining it. For it was his habit when explaining 

passages he quoted at the beginning of each of his books to go to great lengths, his 

1 i.e. Gal. De oss. ad tir.: p. 38–83 Garofalo = II 732–778 K.

2 i.e. Galen’s lost Epitome librorum anatomicorum Marini

3 i.e. Gal. De nerv. dissect.: p. 26–49 Garofalo = III 831–856 K.

4 cf. Gal. De anat. administr. I–IX: p. 1–579 Garofalo = II 215–731 K. (Garofalo has edited both the 

Greek and Arabic translation) and Gal. De anat. administr. IX–XV (extant only in Arabic, edited by 

M. Simon, Sieben Bücher der Anatomie des Galen, Leipzig 1906, p. 1–332)

5 transliterated as irūṯrā
6 transliterated as māqidūniyā
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شرحه للاقٔاويل التي بعد ذلك بالقرب من وسط المقالة اطٔول من المقدار المعتــدل 
بقليل ثمّ  يكون شرحه للاقٔاويل التي يصفــها فــي وســط مــن المقالــة شــرحاً  متوسّــطاً  
معتدلاً  ثمّ  يكون شرحه لما بعد تــلك اؤجــز قليــلاً  مــن المعتــدل ثــمّ  لــما بعــد تــلك 
بإيجاز ثمّ  للاقٔاويل الــتي باخٓــره بغايــة الإيــجاز حتـّـى نجــده ربـّـما كان شــرحه للقــول 
الواحد بمقدار عشرة ابٔيات من شعر اؤميرس في اؤاخر مقالاته وامّٔا في اؤائل مقالاته  5

فليس يبطلّ انٔ يجعل شرحه للواحد من اقٔاويل ابٔقراط في مقــدار ثــلاث مائــة بــيت 
من ذلك الشعر اؤ ارٔبع مائة بيت اؤ خمس مائة بيت وربمّا جاوز هذا المقدار فقد 
نجده في شرحه لبعض الاقٔاويل قد بلغ مقدار الٔف بيت. ومن سمع انٔهّ قد بلغ في 
شرحه قولاً  واحداً  الٔفاً  وارٔبع مائة بيت لم يصدّق بذلك وقد نجده قد فعل ذلك في 
المقالة الخامسة من تفسيره لهذه المقالة في شرحه للقول الذي افتتحه ابٔقــراط بانٔ  10

قال: «انٕ كان صوته خشناً ». وذلك انٔهّ لم يدع في شرحه لهذا القــول شــيئاً  البتـّـة 
379ممّا كان القائل يقوله اذٕا∣قصد ليضع كتاباً  في الصوت.

وامّٔا انٔا فإنيّ لمّا اضطررت لذكر ما ذكرته من هذا قد اسٔفت على ما افٔنيته من 
الزمان في ذكره لاكنهّ قد كان يجب اذٕ كان ما ذكرت به ولم اقٔصد بــه لإذكاركــم 
معشر من عاشرني حين اسٔعفته بوضع هــذا الــكتاب. وذلك انٔـّـي [لا] اعٔلــم انٔكّــم  15

ذاكرون لهذا وقادرون على الوقوف على ما يجري مجرى الهذيان من اقٔاويل الناس اذٕ 
كنتم قد تعودّتم انٔ لا تسمعوا الٕاّ ما ينتفع به فقط لاكنيّ انٕمّا قصــدت بــه غــيركم 
ــكتاب فــي وقت مــن الاؤقات. فلنقطــع الانٓ ذكــر  ــه ســيقرأ  هــذا ال ــم انّٔ ممّــن اعٔل
المستعملين للهذيان وناخٔذ في شرح هذا القول الذي قصدنا لشرحه ونبتــدئ امٔــرنا 

فيه كما لو لم يكن ذكره باشٔياء من قصّة اؤلائك المفسّرين. 20

 .Hipp. Epid. II 1,8: V 80,1 L.: cf. CMG V 10,1, p. 180,29 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p [انٕ – خشــناً   11

162,14 (lemma I 34)

 cum ذكره البيوت وانه 1400 بيت [قدII – بيت  .S: correxi        8sq اويل [اؤائل        S: scripsi اومبرس [اؤميرس  5

seclusi لا  nota in marg. scr. Colv.        15 ظ
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explanation of the following passages that were closer to the middle of the book were 

then longer than the proportionate length, his explanation of passages he described in 

the middle of the book were then average and proportionate, his explanation of the 

subsequent (passages) was then a little shorter than the proportionate (length), those 

after these then brief, and those of passages at the end then so extremely brief that we 5

find that he sometimes explained a single passage with the equivalent of ten lines of 

verse of H o m e r ’s poem at the end of his books whereas at the beginning he could 

not keep from expanding his explanation of a single one of H i p p o c r a t e s ’ state-

ments with the equivalent of three, four or five hundred verses of this poem, and he 

sometimes exceeds (even) this amount and we find that his explanation of some pas-10

sages reaches the length of a thousand verses! A person who hears that his explanation 

of a single passage reached fourteen hundred verses does not believe this, but we find 

him do this in the fifth book of his commentary on this work when he explains the 

statement H i p p o c r a t e s  began by saying: “W hen his voice is rough”. For in his 

explanation of this passage he did not leave out anything at all that someone would 15

say if he wanted to write a book about the voice.

For myself, since I was obligated to mention what I have about this, I feel regret for 

wasting my time by discussing it, but it was necessary since what I have mentioned 

about this inadvertently served as a reminder for you, a group of my companions, at 

the time when I granted your request by writing this book. For I know that you shall 20

remember this and be able to recognise nonsensical statements people make since you 

are accustomed to hear only useful information. But I had people other than you in 

mind who I know will read this book at some point. Let us now cut short the discus-

sion of people who trade in nonsense, start explaining the passage we want to explain 

and commence as if nothing of what these commentators have said was mentioned.25



1076 Galen, Commentary on the sixth book

فنقول انّٕ  الكلام الاؤلّ من هذا القول الذي ذكرنا فيه «طبيعة العظام من الراسٔ» 
امّٕا انٔ يكون يامٔر فيه ولا يقصد بالإخبار عــن طبيعــة العــظام انٔ نبتــدئ فــي مــراتب 
امّٕا انٔ يكون يعني به انّٔ  تولدّ العظام انٕـّـما هــو عــن عــظام الــراسٔ  العظام من الراسٔ و
كما انّٔ  تولدّ العصب انٕمّا هو عن الدماغ وامّٔته وتولدّ العروق النابضــة انٕـّـما هــو مــن 
القلب. فإن كان ابٔقراط انٕمّا قال: «طبيعة العظام من الــراسٔ» وهــو يريــد بقولــه ائّ   5

العــظام ينبغــي انٔ نبتــدئ بالإخــبار عنــها مــن مواضــع مختلفــة وانٕ كان انٕـّـما يعــني 
المعنى الاخٓر الذي هو ابٔعد غوراً  من العلم وهو انّٔ  طبيعة العــظام فــي الكــون الاؤّل 
تبتدئ من الراسٔ فقد كان ينبغي للمفسّرين انٔ يقولوا في ذلك شيئاً  ولو بإيجاز كما 
انٔا فاعل في هذا الموضع ناسق قولي علــى ما قــد بيّنتــه واقٔــمت عليــه الــبراهين فــي 

كتب اخٔر من كتبي. 10

فاقٔول انّٕ  الدماغ لمّا كان قد ابتدأ  العصب منه وذلك انّٔ  العصب امّٕا انٔ ينــبت 
امّٕا انٔ ينبت منه بتوسّط النخاع وكان مقدار الجمجمــة مناســباً  لمقــدار  منه لنفسه و
الدماغ وجب انٔ يكــون النــخاع الــنابت مــن الــدماغ الــذي هــو اعٔظــم <اعٔظــم> 
اللهّمّ  الّٕا انٔ تكون هيئة البدن رديئة فيكون تركيب اعٔضائــه غــير مستــوٍ  ولا متــعادل. 
ويتبع ائضاً  مقدار النخاع مقدار الفقار الذي يحويه الذي يقال لتركيبــه «الصــلب»؛  15

ومقدار الصلب ائضاً  يناسبه مقدار العظم العريض الــمتصّل بطرفــه الاسٔــفل؛ ومقــدار 
هذا العظم ائضاً  انٔ يناسبه مقدار كلّ  واحد من العظميــن المتصّليــن بــه الــذي فيــه 
الحُقّ؛ ومقدار هذا العظم مناسب لمقدار الفخذ اذٕ كان راسٔ عظم الفخذ داخــلاً  
في الحُقّ  من ذلك العظام ومن هناك يكون ابتداء الرجل. فيكون الساق بعد الفخذ 
بحسبه والقدم بعد الساق∣بحسبها. وذلك انٔهّ لا يمكن انٔ يتوهّم انّٔ  اصٔابع القدم  20380

تخلق اؤّلاً  ثمّ  يتبعه سائر العظام التي في القدم ثــمّ  يتبعــها عظــما الساق ثــمّ  يتبعــها 
عظم الفخذ ثمّ  يتبع عظم الفخذ عظم الحقّ  ثمّ  يتبع هذا العظم العظم العريض ثمّ  

13  IIاعٔظم addidi
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We say that the first section of this passage in which he mentioned “the nature of 

the bones from the head” is a directive — he does not intend to set out the nature of 

the bones — for us to start the sequence of the bones from the head, or he means by it 

that the development of the bones proceeds from the bones of the head just like the 

development of the nerves proceeds from the brain and its membrane and the devel-5

opment of the arteries from the heart. Irrespective of whether H i p p o c r a t e s  said 

“the nature of the bones from the head” and by saying it means that we start the 

account of any bone from different places1 or he means the second meaning, which is 

scientifically more profound, namely that the nature of the bones at the beginning of 

existence starts from the head, the commentators should have said something about 10

this, even if only briefly, as I shall do here by connecting my account to what I have 

already explained and proved in other books of mine:

I say that since the nerves proceed from the brain because they either spring from 

(the brain) itself or they originate from it via the spinal cord, and the size of the skull 

corresponds to that of the brain, the spinal cord originating from a brain that is larger 15

must be larger unless the body is misshapen and the structure of its parts uneven and 

out of balance. From the size of the spinal cord the size of the vertebrae that surround 

it and the assemblage of which is called “spine” also follows, and to the size of the 

spine again corresponds that of the wide bone connected to its lower end, and to the 

size of this bone, in which the socket is located, also correspond the size of each of the 20

two bones connected to it, and the size of this bone corresponds to that of the thigh 

since the top end of the thigh bone is inserted into the socket of this bone, and this is 

where the leg begins. The shank below it corresponds to the thigh and the foot below 

the shank corresponds to the latter. For it is inconceivable that the toes of the foot are 

created first, followed by the other bones in the foot, followed by the shank bones, 25

followed by the thigh bone, then the thigh bone is followed by the socket bone, this 

1 i.e. “from the head” in the metaphorical sense of “from the top” or “from the beginning”
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يتبع العظم العريض الفقار ثــمّ  يتبــع الفــقار الجمجمــة وليــس يمكــن ائضاً  انٔ تكــون 
الاضٔلاع من الصدر اؤ عظم القصّ  اؤ عظم الترقوتين الٕاّ من بعد فقار الظهر.

والقول في اليد باسٔرها شبيهة بالقول في الرجل باسٔرها وذلك انٔهّ ليس يمكن ولا 
في اليد ائضاً  انٔ يتوهّم انّٔ  الطبيعة انٕمّا اسّٔست اؤّلاً  عظام الاصٔابع من اليد ثمّ  بنت 
عليها عظام مشط الكفّ  ثمّ  بنت على تلك العظام الرسُغ ثمّ  بنت على تلك عظام  5

الساعد ثمّ  على عظم الساعد عظم العضد ثمّ  على عظم العضد عظم الكتف. فقد 
كان ينبغي للمفسّرين انٔ يقولوا هذا ولو قولاً  <وجيزاً> في شرح الكلام الاؤلّ من 
ــة  ــعصب» وطبيع ــة> «ال ــظام» وطبيع ــة <الع ــه «طبيع ــذي ذكــر في ــول ال ــذا الق ه

«العروق».
وهو في ذكره «العروق» كما خبّرتكم مراراً  كثيرة يشتمل مع العروق غير الضوارب  10

العــروق الضــوارب وقــد يــحتاج الٕــى انٔ تعلــم ائّ  المواضــع هــي ابتــداء العــروق غــير 
الضوارب واصٔلها وائّ  المواضع هو اصٔل العصب وابتــداؤه. فإنـّـه ليــس يعــني بــذكره 
هذه الاشٔياء التي ذكرها انٔهّ ينبغي انٔ تعلم «طبيعة العظم من الراسٔ» وكذلك طبيعة 
«الاعٔصاب» النابتة من الراسٔ «والعروق» الضوارب وغير الضوارب «واللحم» لاكنـّـه 
ينبغي انٔ تعلم من امٔر «العصب» ما اعٔلمناه ابٔقراط في غير هــذا الــكتاب مــن انّٔ   15

اصٔله ومبداهٔ الدماغ وتعلم من امٔر العروق الضوارب انّٔ  اصٔــلها ومنبتــها القــلب ومــن 
امٔر العروق غير الضوارب انّٔ  اصٔلها ومنشاهٔا الكبد ثمّ  انّٕ  كلّ  واحد من هذه الثلاثة 

الالٓات بعد انٔ ينبعث من المواضع التي ينبعث منها ينبثّ  في البدن كلهّ.
وينبغي انٔ تعلم ائضاً  من امٔر «اللحم» اشٔياء اؤلّها انّٔ  ابتداء تدبير حياته ليس هو 
كابتداء حياة العصب والعروق الضوارب وغير الضوارب والعظام. وذلك انٔاّ قدّمنا من  20

امٔر العصب والعروق الضــوارب وغــير الضــوارب انٔـّـه يجــري الٕــى كلّ  واحــد مــن هــذه 
الاجٔناس الثلاثة قوةّ من الاصٔل الذي ينبت منه وامّٔا العــظام فإنـّـه انٕـّـما تنبــعث الٕيــها 

S: correxi منْهُ  [منها  S        18 ابتدَا .add هو addidi        12  post العظام وطبيعة  addidi        8 وجيزاً   7
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bone is then followed by the wide bone, the wide bone is followed by the spine and 

the spine by the skull. It is also not possible that the ribcage or the breastbone or the 

collarbones exist before the thoracic vertebrae.

The account of the arm as a whole resembles that of the entire leg because also in 

the case of the arm it is inconceivable that the (body’s) nature first constructs the 5

finger bones of the hand, then builds on top of them the metacarpal bones, then on 

top of these the wrist bones, then on top of these the bones of the forearm, then on 

top of the forearm bone that of the upper arm, then on top of the upper arm bone 

that of the shoulder. The commentators should have said this, even if (only) briefly, 

when they explained the first section of this passage in which he mentioned “the 10

nature of the bones”, the “nerves” and the “blood vessels”.

When he said “blood vessels” he included, as I have told you many times, both 

veins and arteries. You need to know in which areas veins begin and originate and 

which areas are the origin and beginning of the nerves. When he mentioned the 

things he mentioned, he does not mean that you need to know “the nature of the 15

bone from the head” and likewise the nature of the “nerves” that proceed from the 

head, the arteries and veins, and the “flesh”. Rather, you need to know about the 

“nerves” what H i p p o c r a t e s  has taught us in another book,1 namely that their root 

and base is the brain; about arteries that their root and base is the heart; about veins 

that their root and origin is the liver, and then that each of these three systems spread 20

throughout the body after proceeding from their areas of origin.

You also need to know (several) things about the “flesh”. The first is that the start-

ing point that regulates their animation is not like the starting point that animates the 

nerves, arteries, veins and bones. For we have previously said about nerves, arteries 

and veins that power passes into each of these three categories (of biological struc-25

tures) from the base they grow from whereas bones only receive matter they are nour-

1 e.g. Hipp. Epid. II 4,2: V 124,9–126,3 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 678,6–14 (lemma IV 2)
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مادّة فقط منها تغتذي. وامّٔا اللحم فتنبعث الٕيه من الــعصب قــوةّ وتنبــعث الٕيــه مــن 
العروق الضوارب وغير الضوارب مادّة.

وبيّنت ائضاً  انّٔ  هذه الاجٔناس الثلاثة من الاؤعية تتشعّب من اؤعية اعٔظــم منــها 
381هي لها بمنزلة ساق الشجــرة للشــعب والاغٔصان ونباتــها مــن اؤلّــه شــبيه∣بنــبات ما 

ينبت في الارٔض. وامّٔا نــبات العــظام ونــبات اللحــم فليــس هــو كــذلك لاكنـّـه كانٔـّـه  5

بتالٔيف البيت اشٔبه. وذلك انّٔ  البيت ائضاً  ليس ينبت فيه الحائط من الاسٔــاس ولا 
السقف من الحيطان ولا القراميد من السقف لاكنهّ انٕمّا يوضع كلّ  واحد من هذه 
على الاخٓر ويعمد عليه. فهذه الاشٔياء كلهّا اشٔياء قــد بيّــناّها واتٔيــنا عليــها بالــبراهين 
كما قد علمتم في الكتب التي تليق بها وينبغي انٔ يكون القارئ لهذا الكلام الذي 
. وكذلك ينبغي انٔ يكــون ذاكــراً  لامٔــور غــيرها يعــني مــن  نحن في شرحه الانٓ ذاكراً 10

سائر اعٔضاء البدن وهــي الــرباطات والغضاريــف والاغٔشيــة والغــدد والشحــم والاظٔــفار 
فإنّ  طبيعة اللحم يحصرها العضل وامّٔا هذه الاخٔر فطبيعــة كلّ  واحــد منــها مخالفــة 

لطبيعة سائرها ولطبيعة تلك الاعٔضاء التي تقدّم ذكرها.
ثمّ  انّٕ  ابٔقراط بعد ذكر «الاخٔــلاط» فــي تعديــده ما عــدّد مــمّا فــي البــدن. وقــد 
ــوا «اللحــم وغــيره مــن  ــه «وغــيره» فكتب ــلاط» بقول ــوم فوصــلوا ذكــر «الاخٔ ــطأ  ق اخٔ 15

الاخٔلاط» وظنوّا انٔهّ يعني بهذا القول انٔهّ يحتاج الٕى انٔ يعلم طبيعة العظام والعصب 
والعروق والٕى انٔ يعلم ائضاً  طبيعة اللحم وطبيعــة غــيره مــن الاخٔــلاط. وليــس يشبــه 
عقل ابٔقراط ولا عبارته انٔ يسمّي اللحــم «خلــطاً  مــن الاخٔــلاط» مــن قــبل انّٔ  تولـّـد 

اللحم وغذاءه انٕمّا يكون من الدم.
ثمّ  كتب بعد هــذا: «وما فــوق <و>ما اسٔــفل مــن البطــون». وقــد تعــرفّ هــذا  20

الكلام قوم من المفسّرين فكتب من غير ذكر «البطون» فإن كان يــكتب مــن غــير 

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v5sq [وامّٔا – عليه  8–5

addidi و  om. et in marg. add. S        20 ائضاً   bis scr. S        17 فإنّ   12
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ished by. The flesh on the other hand receives power from the nerves and matter from 

the arteries and veins.

I have also explained that these three categories of vessels branch out from larger 

vessels that for them are like the trunk of a tree for the offshoots and branches, and 

their growth from their origin resembles that of something that grows from the earth. 5

The growth of bones and flesh on the other hand are different and more closely 

resemble the construction of a house. For in (the case of ) a house the wall does not 

grow from the foundation, nor the roof from the walls or the tiles from the roof. 

Rather, each of these is put on top of the other and supported by it. These are all 

things we have explained and proved, as you know, in the books devoted to this,1 and 10

the reader of this passage that we are now explaining should remember (this). He 

should likewise remember the circumstances of others, that is, the other body parts, 

namely tendons, cartilage, membranes, glands, fat and nails. The nature of the flesh is 

included by the muscles but the nature of each of these other (body parts) differs from 

that of the others and from that of the previously mentioned body parts.15

H i p p o c r a t e s  then mentioned “humours” among the items he listed that are in 

the body. Some people made a mistake and connected the word “humours” with the 

words “and others” and wrote “the flesh and other humours”. They thought that by 

saying this he means that one should know the nature of bones, nerves and blood ves-

sels and also the nature of the flesh and other humours, but it is not consistent with 20

H i p p o c r a t e s ’ insight nor his style for him to call flesh a “humour” because flesh is 

generated and nourished by the blood.

Then, after this, he wrote: “the upper and lower cavities”. Some commentators 

knew and wrote this section without the word “cavities”. When written without it, it 

1 e.g. Gal. De oss. ad tir.: p. 38–83 Garofalo = II 732–778 K.
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ذكر «البطون» فينبغي انٔ يفهم عنه من الاعٔضاء حتىّ يكون قوله على هذا المثال: 
ــوق  ــتي هـــي فـ ــة الاعٔضاء الـ ــطبيب انٔ يعـــرف مـــع ما يعـــرف طبيعـ ــه ينبغـــي للـ انٕـّ
<و>الاعٔضاء التي هــي اسٔــفل. وانٕ كان يــكتب مــع ذِكــر «البطــون» فهــمنا عنــه 
جميــع الاغٔــوار المحسوســة وهــي فــي الــدماغ ارٔبعــة كــما قــد رائتمــوها مــراراً  كثــيرة 
<و>في المنخرين اثنان وغور اخٓر في الفم من بعده غور آخر فــي الحلــق ثــمّ  مــن  5

بعده غور في الحنجرة وقصبة الرئة ومن بعده فضاء اخٓر فيما بين الصدر والرئة. وفي 
آلات الغذاء اغٔوار اخٔر بعضها في المريء وبعضها في المعدة وبعضــها فــي الامٔــعاء 
الدقاق وبعضها في الامٔعاء الغلاظ واغٔوار اخٔر في الكلى والمثانة والرحم والٕــى هــذا 

الموضع قد نجد قوله متصّلاً  اتصّالاً  بيّناً.
وامّٔا ما كتبه بعد هذا من قوله «والذهن∣والضروب» فقــد عزلــه قــوم عــمّا تقــدّم  10382

ذكره وللواصل انٔ يصله به. وذلك انٔهّ كما امٔر الطبيب انٔ يعرف الاشٔياء التي تقدّم 
ذكرها كذلك يجوز انٔ يكون امٔره انٔ يتفقّد «ذهن» المريض «واخٔلاقه» كيف حاله 
فيهما بعناية. ويعني «بالذهن» القوةّ التي تكون بها الرؤية ويعني «بالضروب» القــوةّ 
التي تكون بها الاخٔلاق. وذلك انّٔ  الــذهن اذٕا كانت قــد دخــلت عليــه افٓــة اؤ كان 
باقياً  على الاحٔوال الطبيعيةّ دلّ  على احٔوال الدماغ وامّٔا الاخٔلاق فتدلّ  على احٔــوال  15

القلب والكبد والاخٔلاط. واعٔني «بالاخٔلاق» انٔ يكون المريض قد صار احٔــدّ  مــمّا 
كان اؤ صار اشٔدّ  تقدّماً  ممّا كان اؤ صار اشٔدّ  غمّاً  اؤ صــار طلــقاً  مــن غــير ســبب 
يدعو الٕى ذلك اؤ صار امٔيل الٕى الصمت والسكوت مــمّا كان اؤ صــار اشٔــدّ  حــياء 
ووقاراً  ممّا كان اؤ اؤقح ممّا كان اؤ اخٔبث نــفساً  مــمّا كان. فقــد اعٔلمتكــم كيــف 

تتعرفّون الغالب على البدن من الاخٔلاط من جميع هذه الاخٔلاق. 20

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [في – والرحم  8–4 I 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v10–17

 بالذهن S: correxi        post لعٮاٮه [بعناية  S: correxi        13 وَاغوارًا [واغٔوار  addidi        8 و  addidi        5 و  3
add. ان S        14  لالاحلاٯ [بها الاخٔلاق S: conieci        18  يدعُوا [يدعو S: correxi
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has to be understood to mean body parts so that what he says is as follows: the physi-

cian needs to know also the nature of the body parts that are above and the body 

parts that are below. W hen written with the word “cavities”, we understand it to 

mean all perceptible hollow spaces. There are four in the brain, as you have seen many 

times, two inside the nostrils, another one in the mouth, followed by another one in 5

the throat and then one in the larynx and windpipe, then another empty space 

between the chest and lungs. There are other hollow spaces in the digestive system, 

one in the oesophagus, one in the stomach, one in the small intestines and one in the 

large intestines. Other hollow spaces are in the kidneys, bladder and womb. Up to this 

point we find that what he says is clearly connected.10

Some people detach what he wrote next, namely the words “the mind and charac-

ter traits”, from what he mentioned before, but one can (also) connect them. For just 

as he instructed the physician to know the things he mentioned before, it is equally 

possible that he instructed him carefully to examine what the condition of the 

patient’s “mind” and “character” is. By “mind” he means the faculty through which 15

rational thought takes place, by “character traits” the faculty that gives rise to the char-

acter. For when the mind suffers harm or remains in its natural condition, it indicates 

the condition of the brain, and the character is an indicator for the condition of the 

heart, liver and humours. I mean by “character” that the patient becomes more agres-

sive, bolder or more anxious than before, he becomes more uninhibited without any 20

cause that invites this or more inclined to be silent and taciturn than before, more 

timid and sombre, more shameless or more depressed than before. I have already 

taught you how to recognise the humour that dominates the body based on all these 

character traits.
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وقد ظنّ  قوم انٔـّـه لا فــرق بيــن «الــذهن» وبيــن «الاخٔــلاق» فقــرؤوا اللفظــة الــتي 
معناها في العربيةّ «الضروب» قراءة انقلب بها معناها فصار »الانقلاب» هرباً  منهم 
من تكرير الشــيء الواحــد باســمين مختلفيــن. وزعمــوا انٔـّـه يعــني «بالانقــلاب» تغيـّـر 
الهواء المحيط بالابٔدان التي ينقلب بــها مزاجــه فيصــير اسٔــخن مــمّا كان اؤ ابٔــرد اؤ 
امّٕا  اجٔفّ  اؤ ارٔطب اؤ يصير راكداً  اؤ متحرّكاً  بالــرياح امّٕا بالشــمال وامّٕا بالجنــوب و 5

بالصــبا وامّٕا بالــدبور. ويصلــون بهــذا ما يتلــوه فيحــذفون «الــواو» ويجعلــون مكانــها 
«ميــماً » حتـّـى يكــون اتصّال الكــلام علــى هــذا الطــريق: «والــذهن والانقــلاب مــمّا 
يحدث في السنة في وقت من اؤقاتها». وذلك انّٔ  جميع المفسّرين الٕاّ الشاذّ  انٕمّا 

<يعرفون> النسخة التي «الواو» فيها ثابتة وكذلك توجد في النسخ القديمة.
وقد فهم قوم عنه من قوله «الانقلاب» انٔ كان عناه لا حلّ  انقلاب يكــون فــي  10

الهواء المحيط بالابٔدان لاكنّ  منقلبي الشمس فقط اللذين يكونان عنــه فــي الشــتاء 
والصيــف. ولــو كان ذكــر منقلــبي الشمــس فقــط اللــذين يكــونان عنــه فــي الشــتاء 
والصيف لقد كان اضٔاف الٕى ذكرهما الاستوائين وطلوع النجوم المشهورة وغــروبها. 
وذلك انٔاّ نجد ابٔقراط كما يذكر المنقلبين كذلك يذكر الاستوائين وطلوع الكواكب 
الجليلة المشهورة وغروبها وليس يذكر ذلك في هذه المقالات مــن كــتاب افٕيــذيميا  15

فقط لاكنهّ يذكرها ائضاً  في غيرها من كتبه.
فالاجٔود انٔ نفهم عنه من قوله «الانقلاب» انٔ كان عنى به كلّ  تغيرّ يحدث في 
الهواء المحيط بالابٔدان. وذلك انٔاّ قد نجد الهواء في وقت طلوع الكواكب الجليلة 
383القــدر وغــروبها وفــي الاســتوائين اعٔــني الاســتواء الــربيعيّ  والاســتواء الخــريفيّ ∣وفــي 

ــحيل  ــر ويست ــيّ  ينقــلب ويتغيّ ــلب الصيف ــويّ  والمنق ــلب الشت ــن اعٔــني المنق المنقلبي 20

الاستحالات التي ذكرتها قبل الٕى الحرّ  والٕى البرد والٕى اليبــس والٕــى الرطوبــة والٕــى 
الحركة بالرياح والٕى الركود.

bis scr. S وليس  addidi        15 يعرفون  S: correxi        9 لغير [تغيّر  3
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Some people thought that there is no difference between “mind” and “character” 

and in order to avoid saying the same thing repeatedly with two different terms they 

read the word that in Arabic means “character traits” in a way that reverses its mean-

ing so that it became “transformation”.1 They claimed that by “transformation” he 

means the change in the air surrounding the bodies whose mixture is transformed and 5

becomes warmer, colder, drier or wetter than before, or it becomes sluggish or is 

stirred by the winds, be they northerly, southerly, easterly or westerly. They connect to 

this the following words, drop the “and”2 replace it with “of”3 so that the section is 

put together as follows: “and the mind and the transformation of what occurs in the 

year during one of the seasons”. For almost all commentators know the reading which 10

has “and”,4 and it also appears in the ancient readings.

Some people understood that by saying “transformation” he meant not the trig-

gering of a transformation that occurs in the air surrounding the bodies but only the 

two solstices that take place in winter and summer. But if he had mentioned only the 

two solstices that take place in winter and summer, he would also have mentioned the 15

two equinoxes and the rise and setting of the known stars. For just as we find H i p -

p o c r a t e s  mention the solstices, he mentions the equinox and the rise and setting of 

the significant known stars, and he does not just mention this in these books of the 

Epidemics but also in other books of his.5

It is best for us to understand that by saying “transformation” he meant every 20

change that occurs in the air surrounding the bodies. For we find that at the time of 

the rise and setting of the significant known stars, of the equinoxes, that is, the spring 

and autumn equinox, and of the solstices, that is, the winter and summer solstice, the 

air changes and undergoes the transformations I have mentioned before towards heat, 

cold, dryness, wetness, motion through winds or stillness.25

1 presumably by reading τροπαί instead of τρόποι

2 lit. “the (letter) ‘wāw’”, i.e. the Arabic connector wa- (“and”)

3 lit. “the (letter) ‘mīm’”, i.e. the assimilated form of the Arabic preposition min (“of”) that is 

followed by the pronoun mā (“what” or “that”)

4 lit. “the (letter) ‘wāw’”

5 cf. e.g. Hipp. Epid. I 1; 4; 7: I 180,3sq.; 184,2–16; 190,22–191,8 Kw. = II 598,4; 614,8–616,5; 

638,8–640,7 L.: CMG Suppl. Or. V 1, p. 86,9 (lemma I 1a); 174,11 (lemma II 2); 176,9–16 (lemma II 

4a); 284,1–10 (lemma II 62a)
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وقد يحدث في الهواء انقلاب ائضاً  في اؤقات اخٔر كالذي ذكرناه على التفاريق 
في هذا الكتاب اعٔني كتاب افٕيذيميا في مواضع كثيرة وذكــره بالجملــة فــي كــتاب 
الفصول حين قال: «انّٕ  السنة اذٕا كانت منتظمة يــرى كلّ  واحــد مــن اؤقاتــها حقّــه 
كانت امٔراضها حسنة النظام ومحمودة البحران واذٕا كانت السنة غير منتظمة كانت 
امٔراضها امٔراضاً  غير منتظمة مذمومة». وذلك انّٔ  السنة اذٕا كانت غــير منتظمــة كان  5

من شانٔها انٔ تفسد استحالات الهواء التي تكون في اكٔثر الحالات. وقد دلّ  على 
ذلك في هذا الموضع ائضاً  خاصّة بقوله في هذا الكلام «ممّا يتقدّم في السنة مثل 
البثور». وذلك انٔهّ يريد بهذا الكلام انٔ ترصد وتتفقّد استحالات الهــواء الــتي تكــون 
في اؤقات السنة هل تتقدّم اؤ تتاخّٔر عن حدّها. من ذلك انّٔ  «البثور» من شانٔها انٔ 
تكون في الربيع لاكنهّا ربمّا تقدّمت وكانت قبل في كثير من الــناس ولا تنظــر الٕــى  10

وقتها وحدّها وهو وقت الاستواء الذي هو انقضاء الشتاء وابتداء الربيع.
وقد ذكر في كتاب الفصول الامٔراض التي تشاكل كلّ  واحــد مــن اؤقات السنــة 
وتخضّه وقال هناك فــي الــربيع هــذا القــول: «وذلك انٔـّـه يحــدث فــي الــربيع وســواس 
ســوداويّ  وجنــون وصــرع وانبــعاث دم وذبحــة وزكام وعلـّـة التقشّــر وقــوابٍ  وبهــق وبثــور 
متقرحّة كثيرة وخَراجات وعلل المفاصل». فذكر في هذا الموضع «البثور» باسٔمائها  15

وهــي علـّـة ربيعيّــة فاذٔكــر بسائــر تــلك العــلل الربيعيّــة بقولــه «وما اشٔــبه ذلك» فــذكر 
بجميع ما ذكره من العلل في هذا الفصل الذي وصفناه قبيل.

ــة  5–3  Hipp. Aphor. III 8: p. 401,4–6 Magdelaine = IV 488,13–15 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl [انّٕ  – مذمومـ

21,5–10    Hipp. Epid. II 1,5: V 74,6–8 L.: cf. CMG Suppl. Or. V 2, p. 102,6–9 (lemma I 10)        13–15  

 Hipp. Aphor. III 20: p. 405,8–11 Magdelaine = IV 494,16–19 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl [وذلك – المفاصل

24,13–25,4

 التي تقرح :S منعرجَهٌ  [متقرحّة  S: correxi        15 وعَلمٮا لٮٯسر [وعلةّ التقشّر  S: correxi        14 واٮٮها [وابتداء  11
Buqrāṭ, Fuṣūl: correxi
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There are also transformations taking place in the air at other times like the ones 

we have discussed in detail on many occasions in this work, the Epidemics. (H i p -

p o c r a t e s ) referred to them in general in the Aphorisms when he remarked: “When 

the year is regular and each of its seasons seems appropriate, the diseases (that occur 

during them) are regular and have a good crisis. When the year is irregular, the diseases 5

(that occur during them) are irregular and bad”. For when a year is irregular, the 

changes of the air that take place in most cases are normally disrupted. He also indicat-

ed this here in particular by saying in this passage: “what occurs earlier in the year, for 

example pustules”. For he means by this text that you observe and examine whether 

the changes in the air that occur during the seasons are premature or delayed. For 10

example, “pustules” normally appear in spring but in many people they are some-

times premature and occur early rather than at their appointed time, which is the time 

of the equinox that marks the end of winter and the beginning of spring.

In the Aphorisms he mentioned diseases that correspond to and are typical for 

each season of the year. About spring he said the following there: “for in spring 15

melancholy, insanity, epilepsy, haemorrhage, inflammation of the larynx, catarrh, lep-

rosy, tetters, white spots (on the skin), numerous festering pustules, tumours and 

joint diseases occur”. He mentioned “pustules” here by name, which are an illness of 

spring, and he referred to the other illnesses of spring by saying “and the like”. He 

then mentioned everything he mentioned about the illnesses in this aphorism that we 20

have quoted above.
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واذٕا قال بعد هذا: «ممّا هو نظير لما تقدّم عن وقته في اليوم وما يتاخّٔر عن وقته 
على ذلك المثال» فقد ينبغي انٔ تتذكّر ائضاً  ما قاله في المقالة الثانية مــن كــتاب 
افٕيذيميا فجعل فيه بين اليوم وبين السنة كلهّا مناسبة وهــو القــول الــذي افتتحــه بانّٔ  
«الدود الذي يكون في الدبر يهيج بالعشيّ ». فكما انّٔ  استحالات الهــواء المحيــط 
بالابٔدان في جملة السنة ربمّا تاخّٔرت عن حدّها ووقتها الذي من عادتها انٔ تكــون  5

384فيه∣وربمّا تقدّمه كذلك في اليوم الواحد فيه وتتاخّٔر عن اؤقاتها.

قال ابٔقراط: البدن الذي يغلب عليه المرار والدم تغلب عليه السوداء اذٕا لم تكن 
له استفراغات.

قال جالينوس: قد قلت مراراً  كثيرة انٕهّ ليس ينبغي انٔ نعني بالتميــيز بيــن النســخ 
المختلفة اذٕا كانت كلهّا حافظة لمعنى واحد بعينه كبــير عنايتــه كــما لا نعــني فــي  10

الامٔور الخسيسة الحقــيرة اؤ نتخلـّـف مــن الاشٔــياء الجليلــة النفيســة. وكــذلك لست 
اقٔصد للبحث في هذا القول على ائّ  نسخة اجٔود النسخ التي وضعتها قبيل امّٕا التي 
افتتاحها ذكر «البدن» كما كتب قوم اؤ النسخة التي فيها مكان ذكر «البدن» ذكر 
«اللون» فإنّ  قوماً  قد كتبوا هذا القول على هذا الــمثال: «اللــون يغــلب عليــه المــرار 
والدم تغلب على صاحبه السوداء اذٕا لم تكن له استفراغات». وقد كتب قوم ائضاً   15

مكان «الذي يغلب المرار» «الذي يميل الٕــى المــرار» ومــكان «الــذي يغــلب عليــه 
الدم» «<الذي> يميل الٕى الدم». وكتب قوم ائضاً  مكان «غلبه المــرار» «الــذي 
ــوا مـــكان  ــذا فجعلـ ــو ارٔدأ  مـــن هـ ــوم ما هـ ــد كـــتب قـ ــبابات» وقـ ــتفراغات صـ الاسـ
«الاستفراغات» «ابٔوالاً ». فإنهّ لم يفسد شيء من كتب ابٔقراط كما افٔســدت هــذه 

 .Hipp. Epid. II 1,3: V 72,16sq. L.: cf. CMG V 10,1, p. 161,1–3 Pfaff: CMG Suppl. Or [الدود – بالعشيّ   4

V 2, p. 98,1 (lemma I 7)

7  Iعليه A: om. S        10  اذ [اذٕا S: correxi        12  انا [امّٕا S: correxi        17  Iالذي addidi        19–1090,1  – لم 
.in marg. scr. Colv … لم ٮڡسد شي من كتب ابقراط … لٮستط هذه المقاله من افيدٮميا [افٕيذيميا
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When he then says: “that are the counterpart to what occurs earlier than its time 

during the day. The same applies to what occurs later than (the right) time”, you also 

need to remember what he said in the second book of the Epidemics. There he drew a 

connection between the day and the year as a whole in a passage he introduced by: 

“the small worms in the rectum are agitated in the evening”. Just as the changes of the 5

air surrounding bodies over the entire year sometimes occur later or earlier than the 

appointed time at which they normally occur, so during a single day they are some-

times later than their (appointed) time.

V I 26 Hippocrates said [VI 14: p. 138,7sq. Manetti – Roselli = V 330,7sq. L.]: A  

b o d y  d o m i n a t e d  b y  b i l e  a n d  b l o o d  i s  d o m i n a t e d  b y  b l a c k  b i l e  10

w h e n  i t  d o e s  n o t  h a v e  e x c r e t i o n s .

Galen said: I have said many times that we do not have to concern ourselves too 

much with distinguishing between variant readings when they all have the exact same 

meaning, just like we do not concern ourselves with trivial and vulgar matters or fail 

to attend to weighty and important ones. I likewise do not intend to investigate for 15

this passage which of the readings I have quoted above is the best, whether it is the 

one starting with “body”, as some people wrote, or the reading which has “colour” 

instead of “body”. Some people in fact wrote this passage as follows: “A colour domi-

nated by bile and blood. The person is dominated by black bile when he does not 

have excretions”. Some people also wrote instead of “who is dominated by bile” “who 20

tends towards bile” and instead of “who is dominated by blood” “who tends towards 

blood”. People also wrote instead of “dominated by bile” “whose excretions are 

residues”. Others wrote it in a manner that was (even) worse and replaced “excretions” 

with “urines”. None of H i p p o c r a t e s ’ works was as corrupted as this book of the 
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المقالة من كتاب افٕيذيميا وكذلك انّٔ  كلّ  واحد ممّن ضرب يده الٕيها غيرّ الٔفاظــها 
الٕى الالٔفاظ التي احٔبّ  وهوى.

فالمعنى في هذا القول من ابٔقراط هو هذا المعــنى الــذي انٔا واصــفه: يقــول انّٕ  
ــه مــن المــرار المعــروف  البــدن الــذي يغــلب المــرار يعــني البــدن الــذي يجتمــع في
«بالاحٔمر» «والاصٔفر» مقدار كثير — فقد علمنا انٔهّ متى قيل اسم «المرار» مطلقاً   5

بلا استثناء يدلّ  على لونه فإنمّا يعني به هذا المرار — مستعدّ  متهيئّ لانٔ يجتمــع 
فيه من المرار الاسٔود مقدار كثير لانّٔ  المرار الاصٔفر يسخن حتىّ تفرط عليه الحرارة 
فيعرض له شبيه بالاحتراق على طول المدّة. وكذلك الطبائع التي يكــون الــدم فيــها 
كثيراً  قد يجتمع فيها على طول المدّة الخلط السوداويّ  بمنزلة الثفل والدرديّ  وهــذا 
الخلط السوداويّ  هو مستعدّ  متهيئّ لانٔ يكون مرةّ سوداء اذٕا افٔرطت عليه الحرارة من  10

سبب مــن الاسٔــباب. وهــذه المــرةّ الســوداء تكــون غليظــة جــدّاً  وتكــون الحــدّة فيــها 
والتاكّٔل اقٔلّ  وامّٔا المرةّ السوداء التي تتولدّ عــن الصفــراء اذٕا اسٔــخنت ســخونة مفرطــة 
فهي اخٔبث المرةّ السوداء واشٔدّها حدّة وتاكّٔلاً . ومن شانٔ ذلك انٔ يكون فيها اذٕا لم 
385يستفرغ الفضل منها الغالب الزائد علــى المقــدار الطبيعــيّ  امّٕا∣بتفتـّـح افٔــواه العــروق 

امّٕا  التي في السفلة فإنّ  بذلك خاصّــة يكــون اســتفراغ هــذا الخلــط وامّٕا بالــرعاف و 15

امّٕا بالحيض في النساء. بالقيء وامّٕا باختلاف الدم و

4sq.  كثير – Iالبدن] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v24        6–11  –  ّمستعد 
 الطبائــع –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v25–27        8–13 [الاسٔــباب
ــلاً  ــنساء  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179r10–16        13–16 [وتاكّٔ  .cf [اذٕا – ال

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v28–30

8sq.   ّالطبايع الذي يكون الدم … كثهــرا يجتمــع فيــه … الســوداوي [الطبائــع – الســوداوي … in marg. scr. 

Colv.        9sq.   ّبمنزلة – الســوداوي om. S, cum صح nota in marg. add. S2        12  المره [وامّٔا – مفرطة … 
 nota in صح om. S, cum وامّٕاII – الدم  .in marg. scr. Colv.        15sq السودا هي المتولده من … اذا سخنت

marg. add. S2
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Epidemics. Equally, each person who put his hand on it changed its wording to one he 

wanted and liked.

The meaning of this statement by H i p p o c r a t e s  is as follows: he says that a body 

dominated by bile, that is, a body in which a large amount of the bile known as “red” 

or “yellow” has accumulated — we know that when the term “bile” is used without 5

any qualification that indicates its colour, he means this bile —, is predisposed and 

prone to accumulating a large amount of black bile because yellow bile warms up 

until it becomes extremely hot and over time undergoes (a process) that resembles 

burning. Equally, in (bodies with) natures that have an abundance of blood a melan-

cholic humour accumulates over time like sediment and dregs, and this melancholic 10

humour is predisposed and prone to be black bile when for some reason it becomes 

extremely hot. This black bile is very thick but less sharp and corroding whereas the 

black bile generated when yellow bile becomes extremely hot is the most malignant, 

sharpest and most corrosive black bile. It is natural that this happens in (bodies) unless 

the dominant waste that exceeds the natural amount is excreted either by the exposure 15

of openings in the blood vessels in the bottom — this is how this humour is typically 

excreted — or through nosebleeds, vomiting, dysentery or, in women, menstruation.



1092 Galen, Commentary on the sixth book

قال ابٔقراط: لوقينس في الاقٔاصي عظم طحاله واؤجعه وهو بعد في الرابع اؤ في 
الخامس.

قال جالينوس: هذا القول ليس ينتفع به الٕاّ الــذي كتبــه فقــط وجعلــه تــذكرة لــه 
وذلك انٔهّ هو العالم بما كان عرض للوقينس هذا فيما تقدّم. وقد ذكر لــوقينس هــذا 

في المقالة الرابعة من كتاب افٕيذيميا. 5

تمّت المقالة السادسة من تفسير جالينوس للمقالة السادســة مــن كــتاب ابٔقــراط 
المسمّى افٕيذيميا.∣

 [للوقينس  S: om. A, sub. lin. add. A2        4 فيS        III الاقاسى :A الاقٔاصي        S: scripsi لوقيٮس [لوقينس  1

S والحمْد للهّ اؤلا واخرًا .add افٕيذيميا S: correxi        7  post لوٯس [لوقينس        S: correxi للوٯٮٮس



1093of Hippocrates’ Epidemics part V I 27

V I 27 Hippocrates said [VI 15: p. 138,9sq. Manetti – Roselli = V 330,9sq. L.]: 

Ly c i n u s ’ 1  s p l e e n  u l t i m a t e l y  b e c a m e  l a r g e  a n d  h u r t  w h i l e  h e  w a s  

s t i l l  i n  t h e  fo u r t h  o r  f i f t h  ( d a y ) .

Galen said: This passage only benefits the person who wrote it as a reminder for 

himself because he knows what previously happened to this Ly c i n u s . This Ly c i -5

n u s  was mentioned in the fourth book of the Epidemics.2

The end of the sixth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of H i p -

p o c r a t e s ’ work called Epidemics.

1 consistently transliterated as lūqīnus
2 cf. Hipp. Epid. IV 37: V 180,1–4 L.
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